


1 
 

   THE FIRST 

   HEBREW 

   PRIMER 

   THIRD EDITION 

   REVISED WITH NEW EXPLANATORY NOTES 

   • 

   Ethelyn Simon 

   Irene Resnikoff 

   Linda Motzkin 

   • 

   THE ADULT BEGINNER’S 

   PATH TO BIBLICAL HEBREW 

   EKS Publishing Co., Oakland, California 

   Managing Editor 

   Alan K. Lipton 

   Research Editor 

   Dorey Brandt-Finell 

   Editor and Proofreader 

   Peter Wyetzner 

   Consulting Editor 

   Shlomo Karni 

   Gardner-Zemke Professor, University of New Mexico 

   Endnotes 

   Jessica W. Goldstein 

   Book Design 

   Irene Imfeld 
   Cover Illustration 

   Carl Buell 

   The First Hebrew Primer, Third Edition © 2005 by EKSPublishing Co. No part of this book may be 

transmitted or reproduced by any means, electronic or mechanical, without written permission, 

except in the case of brief quotations included in critical articles and reviews. For information 

contact the publisher. 

   EKS Publishing Co. 



2 
 

   P.O. Box 9750 

   Berkeley, CA 94709–0750 

   e-mail: orders@ekspublishing.com 

Phone (510) 558–9200 • Fax (510) 558–9255 

   • 

   ISBN 0–939144-15–8 

ם מַיםִ לְשֵׁ שָׁ  

ה הוּא … לוֹם יעֲַשֶׂ ינוּ שָׁ לֵׁ ל וְעַל עָׁ ל כָׁ אֵׁ … ישְִרָׁ  

    

for the God of Heaven 

… may he make peace for us and for all Israel … 

PREFACE 

The First Hebrew Primer is a simple, straightforward guide to Biblical Hebrew. Thirty lessons 

provide enough information and practice to enable you, with the aid of a Hebrew-English 

dictionary, to understand most biblical texts. The goal of the Primer is to teach students to read and 

understand Biblical Hebrew as quickly as possible; therefore, the lessons emphasize recognition and 

translation—not memorization. 

We present vocabulary based upon frequency in the Hebrew Bible and have carefully controlled the 

number of words introduced. Wherever possible, the most common Hebrew words are taught in 

early chapters. By the end of the Primer, you will have learned most words that occur two hundred 

or more times in the Bible. This controlled vocabulary should make the transition to reading biblical 

text as easy as possible. 

Several special features in the Primer are worth noting. We introduce the first in a series of Tall 

Tales in chapter 8. These stories are familiar folktales translated into Biblical Hebrew. The stories 

reinforce the grammar and vocabulary taught in each lesson and provide the student with an early 

opportunity to read large passages of text. The Primer also presents an adapted version of the Book 

of Ruth as a series of guided readings. These readings become more complex as the student’s skills 

develop. Spelling charts in the back of the book give conjugated forms of common Hebrew words 

that allow students to read and write Biblical Hebrew. 

To make learning easier, we sometimes use our own terms for grammatical concepts. The chart on 

page 368 lists the traditional English and Hebrew names for EKS terminology. We also have been 

careful to present those forms that are the most common in the Hebrew Bible; as a result, you will 

study and practice many more masculine forms than feminine ones. Some forms are so rare that we 

have left them out of exercises and spelling charts altogether. 

Changes to the Third Edition 

We are always looking for ways to improve the Primer and we listen carefully to comments. and 

suggestions. This revised third edition introduces several new terms and clarifies select grammatical 

points, but will look the same to long-time Primer readers. 

The key change we have made to the third edition is the inclusion of new explanatory endnotes. 

Many readers have expressed a desire to deepen their knowledge of Biblical Hebrew, but have 

unanimously endorsed the clear, uncomplicated tone of the Primer. We have responded by adding 

these optional, supplementary notes. Students may read the notes to enrich their understanding of 

Hebrew grammar or concentrate solely on the main text. Either way, the Primer provides a sound 

foundation for more advanced studies in the Hebrew Bible. 
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1 

THE BEGINNING 

OF THE ALPHABET 

   Students new to Hebrew will need to work carefully through the first three chapters, which cover the 

alphabet and the rules for pronunciation. Even those who already know how to read Hebrew are 

encouraged to review Chapters 1 and 2. Chapter 3 is particularly important for all students because 

it provides basic information specific to Biblical Hebrew. 

Hebrew and English 

English Alphabet Hebrew Alphabet 
1. English is read and written 

from left to right. 

1. Hebrew is read and written from right to left. 

2. In the English alphabet, there 

are 26 letters: some are vowels 

(a, e, i, o, u), and some are 

consonants (b, c, d, g, etc.) 

2. In the Hebrew alphabet, there are 22 letters, all of which are 

consonants. Vowels are dots and dashes added below and beside 

the consonants. 

3. Letters in the English alphabet 

may be capital or lowercase. 

3. Letters in the Hebrew alphabet have only one form. 

4. English letters are not written 

differently when they appear at 

the end of a word. 

4. Five Hebrew letters have a different form when they appear at 

the end of a word. 

5. It is impossible to learn to 

read English without knowing 

the meaning of words, because 

letters and letter combinations 

can be pronounced in many 

ways. Example: the letter c in 

the words cat and circle. 

5. Hebrew consonants and vowels are nearly always pronounced 

the same. Therefore, it is possible to learn to read Hebrew 

without knowing the meaning of words. 

6. English is pronounced 

differently in various countries, 

such as England, Australia, and 

the United States. 

6. Hebrew also has various pronunciations. This book uses the 

Sephardic, or Middle Eastern, pronunciation. 

The Alphabet Chart * 

   Column 1: the English pronunciation for each Hebrew letter. 

   Column 2: the letters of the Hebrew alphabet as they are printed in books. We call this type of 

lettering Book Print. 

   Column 3: the five final letters in Book Print. 

   Column 4: the letters of the Hebrew alphabet (including final letters) in Block style, a simplified 

form of written Hebrew. 

   Column 5: the letters (including final letters) in Script style, the commonly-used form of written 

Hebrew. 

Pronunciation 

Book 

Print 

Final 

Form 

Letter 

Names in 

English Block Script Numbers 
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Silent 

letter 
 Aleph  א

 
 

1 

B as in 

Boy 

V as in 

Vine 

 בּ

 ב
 Bet 

  

2 

G as in 

Girl 
 Gimmel  ג

 
 

3 

D as in 

Door 
 Dalet  ד

 
 

4 

H as in 

House 
 Hey  ה

 
 

5 

V as in 

Vine 
 Vav  ו

 

 

6 

Z as in 

Zebra 
 Zayin  ז

 
 

7 

CH as in 

BaCH 
 Chet  ח

  

8 

T as in 

Tall 
 Tet  ט

  

9 

Y as in 

Yes 
 Yod  י

 
 

10 

K as in 

Kitty 

CH as in 

BaCH 

 כ

 כ

 Kaf ך

 

 

20 

L as in 

Look 
 Lamed  ל

 

 

30 

M as in 

Moon 
 Mem ם מ

 

 

40 

N as in ן נ Nun 
 

 

50 
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Now 

S as in 

Sun 
 Samech  ס

 
 

60 

Silent 

letter 
 Ayin  ע

  

70 

P as in 

Park 

F as in 

Food 

 פ

 פ

 Pey ף

  

80 

TS as in 

NuTS 
 Tsade ץ צ

 

 

90 

K as in 

Kitty 
 Kof  ק

 

 

100 

R as in 

Robin 
 Resh  ר

 

 

200 

SH as in 

SHe 

S as in 

Sun 

 ש

 ש
 

Shin 

Sin 

 

 

300 

T as in 

Tall 
 Tav  ת

 

 

400 

 
Learning to Write Hebrew 

   While we stress reading and pronunciation, one very helpful way of learning a language is to write it. 

In order to read the lessons in this book, it is necessary to learn how to read Book Print. To write the 

exercises, you will need to learn either the Block or the Script letters. We recommend that you do 

all the written exercises. 

 

First Six Letters and Two Vowels * 

Silent letter א 
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B as in 

Boy 

V as in 

Vine 

 בּ

 ב
  

G as in 

Girl 

 ג
 

 

D as in 

Door 

 ד
 

 

H as in 

House 

 ה
 

 

V as in 

Vine 

 ו
 

 

 .itself א but not the ,א is a silent letter. You can pronounce the vowel after the א   .1

 are the same letter, although ב and בּ   .2

 is pronounced B as in Boy and בּ   

 .is pronounced V as in Vine ב   

3.   The letters ב and ו are pronounced the same way: V as in Vine. 

4.   When ה comes at the end of a word and is not followed by a vowel, it is silent. 

5.   Hebrew letters sometimes have dots in the middle, but there are only a few cases in which the dot 

changes a letter’s pronunciation. You have learned one of these. 

 

Two Hebrew Vowels 

   Vowels are shown by adding dots and dashes below or beside consonants. Two vowels are shown 

below. Both are added below consonants, and both are pronounced in the same way.
1
 The ◌ 

represents any Hebrew consonant. 

a as in yacht  ַ◌  

                                                             
1 
Sometimes the vowel  ָׁ◌ will sound like the o in row. Without a complete understanding of Hebrew stress, 

syllabification, and vowel length, it is difficult to know when a  ָׁ◌ sounds like the a in yacht, and when it 

sounds like the o in row. Unless we instruct you otherwise, we suggest that you pronounce every  ָׁ◌ like the a 

in yacht, even though this will not always be correct. 
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   When a vowel is written below a consonant, pronounce the consonant first and then the vowel. When 

a vowel appears below an א, pronounce the vowel only. 

 * בּ + ◌ָׁ  = בָּׁ 

← 

Remember that 

Hebrew reads from 

right to left.  ַא + ◌ַ  = א 
  

Reading Practice 

ָׁ  אָא  1.* אָׁ  אַ  אָׁ  בַּ  בַּ  בָׁ  גַ גָׁ אָׁ  בַ  גַ בַּ

ַ  בָּׁא  2.* אָׁ  בָּׁ  גָׁ אַ  בַ  גַ דַ  דָׁ  דַ  אַ  דָׁ  בָּׁ

 3.* הָׁ  דָׁ  גָׁ בַ  הַ  אַ  בַ  דָׁ  אָׁ  הַ  הָׁ  דַ  הַג

ג  4.* וַ  וָׁ  בָׁ  הַ  דַ  וַ  אָׁ  בָּׁ  בָׁ  וָׁ  גָׁ דַ  דָׁ

 5.* דַ  וָׁ  הָׁ  אַ  בָׁ  וָׁ  בַּ  גָׁ אָׁ  דַ  בַּ  אָׁ  אַב

 6.* אָׁ  בָּׁ  בַ  גַ דָׁ  הַ  וַ  דַ  וָׁ  הַ  בַּ  גָׁ גָׁב

 

The Next Five Letters and One New Vowel * 

Z as in 

Zebra 

 ז
 

 

CH as in 

BaCH 

 ח
  

T as in 

Tall 

 ט
  

Y as in Yes י 
 

 

K as in 

Kitty 

CH as in 

BaCH 

 כ

  כ

 

ee as in bee  ִ◌ י  

 is pronounced CH as כ is pronounced K as in Kitty and כ are the same letter, although כ and כ   .1

in BaCH. 
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2.   The letters ח and כ are both pronounced with a rasping H sound, as in the German pronunciation 

of the word BaCH. 

3.   The new vowel  ִ◌ may be written in two ways: as a dot under a consonant  ִ◌, or as a dot under a 

consonant followed by י as י◌ִ. The addition of the י does not change the sound of the vowel. 

There is no difference in the pronunciation of בִּי and  ִּב. Both sound like the English word bee. 

Look-Alike Letters * 

   Some letters look alike and may confuse the beginning reader. Notice the differences. 

ח ה כ בּ  כ ב  י ז ו   

Checkup Words 

   In many examples in this book, Hebrew letter and vowel combinations are shown with English words 

that have the same sound. This will make it easier for you to check your pronunciation of new 

Hebrew letters and vowels as you learn them. 

ha ha! הַא־הַא Bob ּבָּׁב odd אַד bog בָּׁג 

aha! אָהַא key כִי heat הִט Bach בָּׁח 

easy ִאִזי yacht יָׁט eat אִט 

Exercises 

   Every chapter ends with exercises. It may seem that we have included too many, but we urge you to 

do them all. In learning a language, as in learning to drive a car, practice is the most important part. 

1.   Pronounce the letters below. Circle the letters in each line that are the same as the letters in the box. 

 1.* ו ב ו ה י ז ו י ו י

 2.* בּ כ ב ה כ בּ ב ו כ ב

 3.* ח ה ח ב ה ו ח ה ו כ

 4.* כ בּ כ כ ב ח ה כ כ בּ

 5.* א כ בּ א ג ה ד א ו ח

 6.* ד א ג כ כ ד בּ י ד ח

 7.* ז בּ ד ו ז ט כ י א ז

2.   Read aloud the following letter and vowel combinations. 
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זגַ אַ  זיִ זַ  בִּ  בָׁ  וַ  זָׁ  זַ  זָׁ  זיִ זִ   *.1 

חִהַ  זיִ חִ  זִ  חָׁ  בִּ  אִי הִ  חִי הָׁ  חַ  חִי  *.2 

בִּט דִי טָׁ  זִ  הַ  וִ  אַ  זיִ חָׁ  טִי טַ  טִ   *.3 

יָׁד בָּׁ  בַ  וַ  יִ  גיִ זיִ וָׁ  וִ  יָׁ  יַ  יִ   *.4 

כִט וִ  בִי אִי בִּי כִ  וַ  בָׁ  בַּ  כַ  כָׁ  כִי  *.5 

בַּכ חַ  כַ  דַ  גיִ וִ  בִ  בָּׁ  כָׁ  כַ  כִי כִי  *.6 

אִט בִּ  בַּ  דִי גיִ דִ  דָׁ  הַ  הִי הַ  וִי וִ   *.7 

בַּז זָׁ  חַ  טַ  יָׁ  כָׁ  אַ  בַּ  גָׁ דַ  הָׁ  וַ   *.8 

ה גָׁה בִּי אִי א זיִ וָׁא הִי דָׁ כִי יָׁה טִי חָׁ  *.9 

ט הִיט כַט כִז אַח זָׁא וַו גִד אַב הָׁ  *.10 

3.   Using either Block or Script style, write each of the letters that you have learned ten times each, 

first without vowels, then with vowels. As you write, say the sounds out loud. Remember that 

Hebrew is written from right to left. 

4.   Read the following combinations of letters aloud. 

אַבָׁא בַה בָּׁא בַח בַּט אָז אַג אָד אַב  *.1 

בִּכָׁה כִי בִּי יהִ יחִ הִד הִיב הִו הִט  *.2 

ג גַב אִט וִז בַּז אַט יָׁג הִיא טִי דָׁ דָׁ  *.3 

ה יָׁד הִד גָׁט כִב וָׁו בִּי כַח ה זכַָׁ גִדָׁ  *.4 

ג הַג ב זוִ חָׁ כָׁה גָׁד דִב יחַ כִא טָׁ כָׁ  *.5 

ג כִב כַו ידִ טַא זָׁח ה בָּׁ ה וִד דָׁ חִדָׁ  *.6 

ג הַב אַב בִּי בָּׁא כַב גַד א בִּיט בָּׁ חַטָׁ  *.7 

5.   Using either Block or Script style, write out Exercise 4. Say the sounds as you write. 

6.   Spell the following English words with Hebrew letters and vowels. Do these words as many 

different ways as you can. 

1.   

heav

e 

4.   Viva! 7.   dot 10.   got 13.   yacht 16.   cog 

2.   beet 5.   cot 8.   heat 11.   deed 14.   eat 17.   tot 

3.   hot 6.   ease 9.   Oz 12.   Bach 15.   tea 18.   bead 

7.   Read the following real Hebrew words. 



13 
 

אָבִי אָז אָח אַחַד אָב אָהַב אָבִיב אָבַד  *.1 

טַח בָּׁאָה בָּׁא אָחַז אַכַד אַב אָבָׁה בִּזָׁה בָּׁ  *.2 

זדַ בַּז א בַּד בָּׁ דָׁ דַד בָּׁ ד בָּׁ דָׁ בִּאָה בַּהַט בָּׁ  *.3 

זָׁה זזַ בָּׁ גָׁדַד גָׁבַה גַב גָׁאַב גָׁאָה בִּי בָּׁ  *.4 

ה גָׁדִי גָׁד ה גָׁדָׁ גָׁזזַ הַגָׁד גִזָׁה גָׁזָׁה גָׁהָׁ  *.5 

אַג גִיד אָה דָׁ בַב דָׁ גָׁה דִבָּׁה דָׁ ה דַיָׁג דָׁ דִדָׁ  *.6 

וִד וִיד דָׁ וָׁה דָׁ ה דָׁ חָׁ גִיג דָׁ גָׁה הָׁ ה הָׁ דָׁ הִיא הָׁ  *.7 

וָׁה יָׁה הָׁאָב כָׁאָב הַוָּׁה הָׁ הַב הָׁאָח הַהִיא הָׁ  *.8 

בִי ב זָׁב זבִַּח זָׁבַח זָׁבַד הַזָׁב הָׁ הַזָׁהָׁב זָׁהָׁ  *.9 

ו הַחִבָּׁא זכַָׁה זיִזָׁא זיִז זיִו זָׁזָׁא זָׁג יָׁדָׁ  *.10 

בָׁה בַט חָׁ גָׁא חַגִי חַג חָׁ גָׁב חָׁ גַג חָׁ ה חָׁ חַדָׁ  *.11 

דַד דִיד חָׁ ה חָׁ דָׁ זָׁה חִוָּׁה חָׁ ח חָׁ א חָׁ טָׁ ה חָׁ חִטָׁ  *.12 

יָׁה ה חָׁ ב חַיָׁה חִידָׁ ח טַבָּׁח טָׁ יָׁאַב טִיט טָׁ  *.13 

הּ יָׁדִי הַיָׁד יָׁד יגִָׁה יָׁאָה יחַַד ידִַח יָׁדָׁ  *.14 

בַד זָׁב כִהָׁה כַד כָׁבָׁה כָׁאַב כָׁ כָׁה כִי כָׁ כָׁ  *.15 

  



14 
 

 2 

THE LAST HALF 

OF THE ALPHABET 

   *Listed below are the next six letters of the Hebrew alphabet, plus two more vowels. 

L as in 

Look 

 ל
 

 

M as in 

Moon 

 מ
 

 

N as in 

Now 

 נ
 

 

S as in Sun ס 
 

 

Silent 

letter 

 ע
 

 

P as in 

Park 

F as in 

Food 

 פ

  פ

 

ay as in hay  ֵׁ◌ י  eh as in bed  ֶׂ◌ 

1.   The letter ע, like the letter א, is silent. Pronounce the vowel following the ע, but not the ע itself. 

 are the same letter, although פ and פ   .2

 is pronounced P as in People, and פ   

 .is pronounced F as in Food פ   

3.   The new vowel  ֵׁ◌ may be written in two ways: 

as two dots under a consonant  ֵׁ◌, or 

as two dots under a consonant followed by י as י ֵׁ◌. There is no difference in the pronunciation of 

י and הֵׁ   .Both sound like the English word hay .הֵׁ

4.   The new vowel  ֶׂ◌ is pronounced e as in bed and is infrequently followed by a י. 
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Look-Alike Letters * 

כ נ ג נ  ט מ   

Checkup Words * 

safety פטִי  לֶׂס less עֵׁט ate סֵׁ

meal מִיל say י  בֶּׂד bed סֵׁ

maybe יבִּי ג peg מֵׁ  פֶׂ

Reading Practice 

ה לֶׂע לֵׁה לֵׁס עַל אָל לֶׂט לֵׁל לָׁמָׁ  *.1 

ט ד מֶׂ ס מֵׁ ל מִיל מֵׁ ג מִד מָׁ ד מֶׂ פֶׂ מֶׂ  *.2 

ה נֵׁז נֵׁל נֶׂה נטַ נֶׂל נֵׁב נדִ נחַָׁ  *.3 

ל ד סֵׁ יה סֶׂ ו סַח סֵׁ יב סֵׁ ד סֵׁ סַכָׁה סָׁ  *.4 

ט עִז עֶׂד יס עַל עַז עֵׁ נֵׁי עַו עֵׁ עֵׁ  *.5 

ב פַא יה פִד פִיל פִג פָׁ ו פֵׁ פַה פֵׁ פָׁ  *.6 

ט יֶׂט כִי ט בֶּׂט טֶׂ לֵׁט לֵׁס לֶׂס סֶׂ  *.7 

ל פֵׁס כֵׁס ל פֵׁ ד סֵׁ ד לֶׂב סֶׂ לֵׁד עֵׁ  *.8 

ד סִי סִע סִא ז טִז פִז עִז מֵׁ דֵׁ  *.9 

ט מִט ט מֶׂ ט דַל לָׁט סַט סֶׂ מַא דָׁ  *.10 

ז פָׁט פֵׁב נאַ נֵׁי נעִ ס פֵׁ ז עֵׁ עָׁ  *.11 

יל גֵׁיל יל פֵׁ יל סֵׁ יל טֵׁ יל דֵׁ יל הֵׁ חֵׁ  *.12 

 
The Last Five Letters and Two Vowels * 

   Listed below are the last five letters of the Hebrew alphabet and two new vowels. 

TS as in 

NuTS 

 צ
 

 

K as in ק 
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Kitty 

R as in 

Robin 

 ר
 

 

SH as in 

SHe 

S as in Sun 

 ש

 ש
  

T as in 

Tall 

 ת
 

 

o as in low ֹ ◌ֹו  

oo as in zoo   ◌ ◌ּו  

 are the same letter, although ש and ש   .1

 is pronounced SH as in SHape, and ש   

 .is pronounced S as in Sun ש   

 .are both pronounced the same way: T as in Tall ט and ת   .2

 .are both pronounced the same way: K as in Kitty כ and ק   .3

 .are both pronounced the same way: S as in Sun ס and ש   .4

5.   The new vowel ◌ֹו  appears to the left of the letter and may be written in two ways: as a dot at the 

top of the ו appearing to the left of a consonant ◌ֹו , or as a dot to the upper left of a consonant  . 

The sound is the same whether the vowel has the ו with the dot ◌ֹו , or just the dot  . 

ode עוֹד ode ֹעד 

6.   The second new vowel ◌ּו  may be written in two ways: as the letter ו with a dot in the middle 

appearing to the left of consonant ◌ּו , or as three dots underneath a consonant   ◌. Both vowels 

have the same sound. 

root רוּת root ת  ר 

7.   The ו is not a vowel and a consonant at the same time. When a ו functions as a vowel, sounded o 

וֹ◌  or oo ◌ּו , it does not have the sound of V as in Vine. 
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With a dot above it, the ו sounds like o as in row: ◌ֹו  

With a dot in its center, the ו sounds like oo as in pool: ◌ּו  

With a vowel under it, the ו sounds like V as in Vine with its vowel sound: 

vale וֵׁל vet וֶׂט Viva! וִיוָׁה veal וִיל 

8.   When the vowel ֹ appears next to a ש, the dot from the ש usually combines with the vowel ֹ. 

 ֹ ב = ב שֵׁ  י ישֵׁ   ֹ ה = ה שֶׂ  מ משֶׂ  

Look-Alike Letters * 

ד ר צ ע  ת ח  צ א   

 

Checkup Words * 

Coca Cola ה קוֹלָׁה קוֹקָׁ  rule רוּל coat קוֹת note ֹנט 

Betsy צִי ת toot בֶּׂ  שוֹא show שוּ Sue ת 

 

Reading Practice 

ג ח צִי צוּב צאֹ צוֹ צ  צַפָׁה צַע צָׁ  *.1 

ט קדֹ קוֹב בּ ק  קוּ קִז קַו קוּו קָׁ ק   *.2 

ב רוּו רוֹט יא רִי רַע רַק רקֹ ר  רֵׁ  *.3 

ת שוּז שוֹא ע שחֹ ש  שוֹב שִיט שָׁ  *.4 

ס שוֹל שוּא ק ש  א שַו שִיד שָׁ שֵׁ  *.5 

ג תוּב תוֹא ה תדֹ ת  יק תִז תַו תָׁ תֵׁ  *.6 

וֶׂת ק קוּר אוּר עִוֵׁר לָׁמוּת מָׁ וִד וַתָׁ דוֹד דָׁ  *.7 

The Five Final Letter Forms * 

   Five Hebrew letters have a different shape when they are written at the end of a word. The regular 

and final forms of a letter are still the same letter, and they are pronounced in the same way. 
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CH as in 

BaCH 

 ך כ
 

 

M as in 

Moon 

 ם מ
 

 

N as in 

Now 

 ן נ
 

 

F as in 

Food 

 ף פ
 

 

TS as in 

NuTS 

 ץ צ
 

 

At the End 

of a Word 
In the Beginning or Middle of a Word 

כָׁמוֹךָ ,לָׁךְ כַב  זָׁכַר ,שָׁ  .1 

ם יוֹם ,אֵׁ ה  אִמִי ,מָׁ  .2 

ן בֵּׁן ,אָמֵׁ נָׁה ,נעַַר  בָּׁ  .3 

כַף ,אַף פַט ,נָׁפַל  שָׁ  .4 

ץ ,עֵׁץ רָׁ ה ,צַדִיק  צָׁ מָׁ  .5 

•   The final form ך is usually written with two dots inside it ְך. These dots have no sound. Sometimes 

the vowel  ָׁ◌ appears inside the final form ָך. This is pronounced cha. 

Reading Practice 

ךְ לַךְ לֶׂךָ קָׁ נֶׂיךָ עַלֶׂךָ אֵׁ צַב צַד בָּׁ מֵׁ  *.1 

ם עַם מַיםִ ה אֵׁ מַר מַצָׁ פוּן בַּם שָׁ צָׁ  *.2 

ן נָׁה בֵּׁ פֶׂס לוּן נָׁתַן נָׁטַע ניִן שָׁ אֶׂ  *.3 

Summary of Possible Pitfalls * 

   Here is a review of all the look-alike letters in the alphabet. 

א צ ב כ  ד ך ן  נ ג   

מ ט ז ו י  ה ח ת  נ כ   



19 
 

צ ע ם ס  י ו ן  ר ד   

   Here is a review of all the letters that sound alike. 

S as in Sun ס ש  V as in Vine ב ו  

K as in Kitty ק כ  silent letter א ע  

T as in Tall ת ט  CH as in BaCH ח כ ך  

Exercises 

 

1.   Write the last 13 letters of the Hebrew alphabet and the five final letters ten times each. Write each 

(excepting the final letters) first without vowels, then with vowels. As you write, say the sounds 

aloud. Be sure to include all the vowels you have learned. 

 

2.   Practice reading the following words aloud. Be careful not to confuse the letters that look alike but 

sound different. 

ם*   1. כֵׁן—קַו*   6. גַז—נדַ*   11. ם—דָׁ  רָׁ

כַר*   1. לַן—כַךְ*   7. צִם—עִם*   11. בַר—שָׁ  שָׁ

 גַם—גַס*   1. לֵׁץ—עִיר*   8. נָׁחַם—נָׁהַר*   11.

ע*   1. טוּם—מוּם*   9. צַב—אַב*   11. שָׁ ש—תֵׁ  חדֶֹׂ

יָׁה*   11. יָׁה—הָׁ נָׁה*   11. חָׁ נָׁה—כָׁ  שוּס—סוּס*   1. בָּׁ

 

3.   The following Hebrew letters form English words and they have no meaning in Hebrew. Find the 

English word in the list below that matches each Hebrew form. 

Example: odd אַד 

ר* 11.  אַד* 1. יטַ*1. פַד* 9. נֵׁם*11. בִּיד*17. כֵׁיב*11. קָׁ

ף* 11. מִית* 16. ר 18 דֶׂ ד* 11. טָׁ  סִד*1. גטֹ* 6. לוֹן* 11. רֵׁ

יט*11. זוּם* 17. א 19. רֵׁ  שִיץ*1. דוֹז* 7. הֵׁית* 11. נֶׂת* 11. ת 

ז 11. לוּם* 11. קִיא* 18. ל* 16. ע   סִין*1. בֶּׂד*8. עץֹ* 11. טֶׂ

   English words: bead, bed, car, cave, deaf, doze, goat, hate, key, lone, loom, meat, name, net, oats, 

odd, ooze, pod, raid, rate, seed, seen, sheets, tar, tell, two, yacht, zoom 
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4.   Read the names of the letters in the Hebrew alphabet aloud. They are listed in alphabetical order. 

The initial letter of each word will tell you which letter is being named. Write all the forms of all 

the letters in the Hebrew alphabet and copy the correct letter-name next to each one. 

ל בֵּׁית אָלֶׂף    לֶׂת גִמֶׂ א דָׁ ית זיַןִ וָׁו הֵׁ  חֵׁ

ית    ד כַף יוֹד טֵׁ מֶׂ ם לָׁ ךְ נוּן מֵׁ מֶׂ  עַיןִ סָׁ

דִי פֵׁא    יש קוֹף צָׁ ו שִין רֵׁ  תָׁ
5.   Read the following combinations and write out the two that sound alike. 

רוֹם נוֹס מדִֹים מָׁ לוֹם מוֹדִם מָׁ שָׁ  *.1 

ן ל נתֵֹׁ ן גאֵֹׁ ל גנֵֹׁב גֶׂפֶׂ גוֹנֵׁיו נפֵֹׁ  *.2 

ד יחַַד זָׁק יָׁכָׁד הָׁמוֹן הוֹדוּ יוֹסֵׁ חָׁ  *.3 

ו רֶׂ א אֶׂ בָׁ ה צָׁ רָׁ ב צָׁ רֶׂ ל עֶׂ צֶׂ ה אֵׁ עשֶֹׂ  *.4 

צוֹן ךְ דרֹוֹט רָׁ רֶׂ ע דוֹרוֹת דֶׂ שָׁ ם רָׁ שֵׁ  *.5 

פֶׂר ה סֵׁ רָׁ מַר שָׁ מַח שָׁ ר שָׁ יפֶׂ שֵׁ  *.6 

6.   The following are all real Hebrew words. Read them aloud until you can read them easily. 

ן דֶׂ לֶׂף אֶׂ ניִם אֶׂ גֶׂד בָּׁ ן זֶׂרַע לֵׁךְ שַבָּׁת בֶּׂ חֵׁ  *.1 

ף הוֹר חרֶֹׂ ן יוֹם טָׁ ם כֵׁ לֶׂךְ לֶׂחֶׂ א מֶׂ רוּ נָׁשָׁ ס   *.2 

פוּן טוֹבִים בָּׁרוּךְ פַעַם אָדוֹם עֵׁץ ם צָׁ חֶׂ קַו רֶׂ  *.3 

חַץ ם רָׁ דֶׂ נָׁף ייַןִ אָח אַף קֶׂ וִי כָׁ גֵׁן לֵׁ ד מָׁ רֵׁ  *.4 

ה רָׁ בַר אָמַר סוּר אָכַל נָׁתַן אָהַב שָׁ אָסַף עָׁ  *.5 

ץ רֶׂ ל אֶׂ נֵׁא שאֵֹׁ נָׁה שָׁ עִם נֵׁר הוּא זוּלָׁתוֹ שָׁ  *.6 

ב וָׁלָׁד זָׁז בָׁ ה לֵׁ רָׁ נָׁה צָׁ בָׁץ ראֹש מַתָׁ גֶׂל שָׁ עֵׁ  *.7 

ש אָקוּם מֶׂ ץ טַבַּעַת שֶׂ מֵׁ ת חָׁ דֶׂ רֶׂ וֵׁה לָׁ עִם בָּׁם שָׁ  *.8 

קוֹם זֵׁיתִים קוּם ין סוֹף נָׁתַן מָׁ ר אֵׁ תֶׂ ה סֵׁ תוֹדָׁ  *.9 

ן ן שוֹפָׁר תֵׁ בֶׂ ר אֶׂ ה בּקֶֹׂ ר יָׁמָׁ מִים כהֹ בָּׁשָׁ דָׁ  *.10 

ש ף כלֹ יוֹם חדֶֹׂ ה כֶׂסֶׂ נוֹת אַתָׁ לֵׁ  דוֹרוֹת בָּׁ  *.11 

פָׁר עוֹף ה עָׁ לוֹם שַבָּׁת צאֹן פֶׂ ה שָׁ רִים בִּימָׁ שָׁ  *.12 
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ע שָׁ ת רַע רָׁ רֶׂ ר אַחֶׂ ר שוֹמֵׁ פֶׂ אָה רַבּוֹת סֵׁ מֵׁ  *.13 

לָׁה בּוֹא עוֹלָׁם נָׁה עָׁ יָׁה בָּׁ זקַ זָׁכַר הָׁ קַח חָׁ לָׁ  *.14 

7.   Write out the first four lines of Exercise 6. If you need extra practice, write out all of Exercise 6. 

8.   Read and enjoy. 

תִי סִי    תִי ,עִת .עִת בֶּׂ  .עִת ,בֶּׂ

תִי סִי    תִי ,כִיש עִת .כִיש עִת בֶּׂ  .כִיש עִת ,בֶּׂ

תִיז עִת בָּׁבּ סִי    תִי סִי .כִיש בֶּׂ  .בָּׁבּ בִּית בֶּׂ
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3 

THE SHEVA, ODD VOWELS, 

AND THE DAGESH 

The Sheva * 

   These are the vowels you have already learned. 

וּ◌ וֹ◌ י י  ◌ָׁ    

   The last vowel is called the sheva and is written  ְ◌. The sheva is sometimes silent and sometimes 

pronounced with a short, slurred sound, like the e in stupefy. 

The Sheva at the Beginning of a Word * 

   A sheva at the beginning of a Hebrew word is always pronounced with a short, slurred sound. 

maroon מְרוּן lagoon לְגוּן 

   Read the following line aloud. 

ם כְלִי ב נאְ  סְלַח מְאדֹ מְחַל שְמַע כְתָׁ  

The Sheva at the End of a Word * 

   A sheva at the end of a word is always a silent vowel, and it is not pronounced at all. You have 

already seen this under the final form of the letter ְך. 

shot  ְת  בָּׁךְ Bach שָׁ

   Read the following line aloud. 

רַתְ  אַתְ  לָׁךְ לֵׁךְ חָׁ ךְ מַתְ  אֵׁ רֶׂ אַךְ דֶׂ  

 

The Sheva in the Middle of a Word * 

   When a sheva appears alone in the middle of a word, it usually falls at the end of a syllable and is not 

pronounced.
2
 

concave ב  מִטְלוֹף meatloaf כַרְפוּל carpool קַנקְֵׁ

   Read the following words aloud. 

                                                             
2 
Deciding whether a sheva is vocal or silent when it appears in the middle of a word can be tricky. Here are 

two more rules to help you identify vocal shevas in the middle of words: 

If the sheva follows י י ,◌ֵׁ  ,◌ֵׁ  .it is always vocal ,ִ◌י or ,וּ ,וֹ ,ֹ ,◌ֶׂ

If the sheva follows a letter other other than פ ,כ ,ד ,ג ,ב, or ת that has a dot in it, it is vocal. See page 20 for 

an explanation of these six letters. 
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ה ה נָׁפַלְנוּ ישְִתֶׂ בְנֶׂה מִנחְָׁ י אֶׂ ם אַנשְֵׁ שַמְתֶׂ  

   Whenever two shevas appear side by side in the middle of a word, the first sheva is silent, and the 

second is pronounced with a short, slurred sound. 

consummate ית  קַנסְְמֵׁ

   Read the following line aloud. 

דְשְךָ יכְִתְבוּ ם תִלְבְּשוּ ישְִמְרוּ קָׁ רַגְלְכֶׂ  

Reading Practice * 

   Read the following lines aloud. Each sheva is a silent vowel. 

י יפְִקדֹ יזִכְרֹ ישְִמרֹ י מַלְכֵׁ ל אַנשְֵׁ אֵׁ ישְִרָׁ  

ָׁן י יכְִתבֹ אַרְצִי מִניְ י כַנפְֵׁ יגְִדַל עַבְדֵׁ  

   Each sheva in these lines must be pronounced with the short, slurred sound. 

י ם וְדוֹר מְלֹא פְרִי דְמֵׁ קְדוֹש שְמִי לְשֵׁ  

ה וְגָׁד שְמרֹ בְּנֵׁי יסְוֹד י בְּלִי כְתוּבָּׁ ימְֵׁ  

   In each of these words the first sheva is silent, and the second sheva is pronounced with the short, 

slurred sound. 

נכְִרְתוּ תִבְטְחוּ שִבְתְךָ תִמְצְאוּ ישְִפְטוּ  

כְתְךָ מִשְפְחוֹת תִשְמְרוּ ישְִמְחוּ לֶׂ  

מַמְלְכוֹת נמְִצְאוּ נזִכְְרוּ מִזבְְּחוֹת  

Combination Vowels * 

   Some letters—the ע ,ה ,א, and ח—are difficult to pronounce with the sheva. In words where these 

four letters have a sheva, a full vowel is added to the sheva to make it easier to sound the syllable. 

   When the sheva appears next to the vowel  ַ◌ or the vowel  ֶׂ◌, it sounds like a hurried  ַ◌ or  ֶׂ◌. 

e as in bed =  ֶׂ◌ =   ◌ a as in yacht =  ַ◌ =  ֲ◌ 

Ed = ד ד = עֶׂ  עֲד = עַד = odd ע 

   When a sheva appears next to the vowel  ָׁ◌, it sounds like the o in low. 

ode = עֳד = עוֹד o as in low = ◌ֹו  =  ֳ◌ 

   Read the following line aloud. 

ה אֲניִ נָׁעֳמִי אֳניִָׁה הֲדַס חֲזקַ עֲשֵׁ  

ת אֲדוֹן מֶׂ עֳניִ א   
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Syllables * 

   A Hebrew syllable always begins with a consonant (א and ע are considered consonants). It consists 

of either: 

•   a consonant plus a vowel: sha  ָׁש 

•   a consonant plus a vowel plus a consonant: teesh תִש 

   It is often easier to read Hebrew words that have many letters when they are broken down into 

syllables. 

ץ ץ ־ אָׁ  ־ הָׁ  = הָׁאָרֶׂ רֶׂ מִיד  מִיד ־ תָׁ  = תָׁ  

ת רֶׂ ת ־ מֶׂ  ־ שוֹ = שוֹמֶׂ רֶׂ לִים  לִים ־ אֵׁ  = אֵׁ  

Syllables and Sheva * 

1.   In most cases a silent sheva  ְ◌ indicates the end of a syllable. 

ל ־ רָׁ  ־ ישְִ  אֵׁ פָׁט ־ מִשְ   ק ־ יצְִ   חָׁ  

2.   When the sheva  ְ◌ appears at the beginning of a word it is a syllable by itself. 

י ־ בְּ  תִי ־ בֵׁ לִיק ־ הַדְ  ־ לְ   לָׁה ־ דוֹ ־ גְ    

3.   When two shevas  ְ◌◌ְ appear in a row, the second is a syllable by itself and is not silent. 

בִי ־ תְ  ־ תִכְ  רוּ ־ כְ  ־ יזְִ   חוֹת ־ פְ  ־ מִשְ    

Accents * 

   Hebrew words are normally pronounced with the accent on the last syllable. If the accent is not on the 

last syllable, we will show an accent mark   ◌ over the syllable that should be accented when we 

present the vocabulary. 

Accent on other than last 

syllable: 

Accent on the last syllable: 

חְ  ־ אֲ  ־ וַ  נוּ ־ נַ  קבֹ ־ עֲ  ־ יַ   הָׁם ־ רָׁ  ־ אַבְ    

םִ  ־ לַ   ־ שָׁ  ־ רוּ ־ יְ  כִים ־ לִי ־ מַשְ   בֵּׁר ־ דַ  ־ אֲ    

Odd Vowels * 

Last Letter ח 
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   When the last letter of a word is ח, and the vowel underneath is  ַ◌, the combination is pronounced 

ach, and not cha.
3
 

roo-ach  ַוּח חַ  ko-ach ר   ֹ  כ

    

 

 

Read the following line aloud. 

חַ   ֹ חַ  נ חַ  שַבֵּׁ  מֵׁ  יחַ  שָׁ שִ  יחַ  מָׁ לִ  חַ  שָׁ סוֹלֵׁ   

The Vowel  ַ◌ and the י * 

   When the vowel  ַ◌ is followed by the letter י, the combination י◌ַ is pronounced ai as in aisle. 

my מַי bowtie בּתַֹי 

   Read the following line aloud. 

לַי ניַ עָׁ יניַ דַי אֲבוֹתַי בָּׁ חַי עֵׁ  

The Vowel ◌ֹו  and the י * 

   When the vowel ◌ֹו  is followed by the letter י, the combination ◌וֹי  is pronounced oi as in boil. 

soil סוֹיל boy בּוֹי 

   Read the following line aloud. 

י אוֹיֵׁב הוֹי גוֹיםִ גוֹי אַבוֹי אוֹיבְֵׁ  

The Dagesh 

   A dagesh is a dot in the center of a letter. It may appear in most letters of the Hebrew alphabet, and 

should be thought of as part of the spelling of a word. There are definite rules concerning the uses 

of every dagesh, but for the purposes of this text, we will discuss only the most important ones. 

 

The Beged Kefet Letters 

   The words Beged Kefet are used as a memory device for the combined letters in the Beged Kefet 

group. ב and ג and ד make Beged, כ and פ and ת combine to make Kefet. At one time, all six of 

these letters were pronounced one way with a dagesh and another way without a dagesh. Today, 

                                                             
3 
The vowel  ַ◌ is also pronounced before the consonant when it is attached to ע or ּה at the end of a word. 

When the combinations  ַעַ  ,ח, and  ַּה appear at the end of a word, the  ַ◌ has a hurried pronunciation, and the 

word’s stress usually falls on the next to last syllable. Therefore,  ַרוּח is stressed on roo,  ַקִיע  is stressed on רָׁ

kee, and  ַּגָׁבוֹה is stressed on vo. 
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only three of these letters (the ב, the כ , and the פ) change their pronunciation when a dagesh is 

added. However, all six of the Beged Kefet ( כפת בּגד ) letters continue to act as a group. A 

dagesh never changes the meaning of the word when it changes the pronunciation. 

Two Spelling Rules 

   At the beginning of a word, a Beged Kefet letter usually takes a dagesh. 

הת רִיפְ  תַבכְ  וִדדָׁ  דוֹלגָׁ  יתִבַּ  וֹרָׁ  

   At the end of a word, a Beged Kefet letter usually does not take a dagesh. 

גֶׂ גחַ  באָ לֶׂ  דבֶּׂ מֶׂ  ףאַ ךְמֶׂ תא   

The Five Gutturals * 

   The only letters in the Hebrew alphabet that cannot take a dagesh are ע ,ח ,ה ,א, and ר. These 

letters are called Gutturals and were once sounded in the throat. Because they cannot take a 

dagesh, these letters upset normal spelling rules and create exceptions in grammar. We will discuss 

these exceptions as they arise. It is important to memorize these five letters as a group. 

Exercises 

1.   Below are some examples of words divided into syllables. Pronounce each syllable. Then read the 

new word. 

ם ־ נָׁנ ־ שִ *   1. ם = תָׁ  שִנָׁנתְָׁ

א ־ נַ  ־ מִתְ  ־ הַ *   1. א = שֵׁ  הַמִתְנשֵַׁ

 לְהַדְלִיק = לִיק ־ הַד ־ לְ *   1.

 מִמִשְפַחְתוֹ = תוֹ ־ פַח ־ מִש ־ מִ *   1.

ם ־ לַלְ  ־ פַ  ־ הִתְ *   1. ם = תֶׂ  הִתְפַלַלְתֶׂ

 אֲנָׁשִים = שִים ־ נָׁ  ־ אֲ *   6.

טִים = טִים ־ פָׁ  ־ מִש ־ הַ *   7.  הַמִשְפָׁ

ֹ  ־ רִא ־ בָּׁ *   8.  בָּׁרִאשנֹיִם = ניִם ־ ש

2.   Write out each of the following words in syllables. Then pronounce them. 

כִים*   9. מִשְפָׁחוֹת*   11. הָׁם*   1. יכְִתְבוּ*   1. דְרָׁ  אַבְרָׁ

כְתְךָ*   11. מִשְתַחֲוִים*   11. לַכְתִי*   6. וּבְלֶׂ ה*   1. הָׁ  יהְוּדָׁ

אִים*   11. יכֶׂם*   11. הַבָּׁ אתִי*   1. וְאָהַבְתָׁ *   7. מַעֲשֵׁ  הוֹצֵׁ

ה*   8. נוֹתְניִם*   11. הַמוֹצִיא*   16. קָׁ רִים*   1. וּצְדָׁ  הַדְבָׁ

3.   Read the following words with odd endings. If you have trouble pronouncing them, review the 

endings on pages 19 and 20. 
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חַ  כחַֹ  חַ  ניִחוֹחַ  נוֹחַ  שוֹכֵׁחַ  שִבֵּׁחַ  פוֹתֵׁ לוֹקֵׁ  *.1 

ניַ יתַי אַילִ נעֲַלַי אוּלַי חַייִם יָׁדַי דוֹדַי בָּׁ בֵּׁ  *.2 

ה חַייַ גוֹיםִ גוֹי מַיםִ בַּיתִ חַי עַיןִ לַילְָׁ  *.3 

יניַםִ אֲבוֹתַי כַפַי יָׁמַי אַלְפַיםִ שְניַםִ עֵׁ  *.4 

4.   List the letters which always take a dagesh at the beginning of a word. What two words do we use 

as a memory device for remembering these letters? 

5.   Put the dagesh in the following words whenever necessary. 

א אֲבוֹתַי כָׁל גֶׂל בָׁ ר גָׁדוֹל עֵׁ בָׁ כָׁבוֹד דָׁ  *.1 

עָׁל מִיד דוֹדִים פָׁ כִים בַיתִ תָׁ לִפְנֵׁי דְרָׁ  *.2 

נָׁה נָׁה בָׁ ב אַילִ וּבָׁ רֶׂ בִבְרִית בְרִית חֶׂ  *.3 

פָׁר צאֹן וּבִגְבוּל גְבוּל פָׁרוֹת דוֹר עָׁ  *.4 

מִים ן הַר דָׁ ה יָׁם לִכְבוֹד כהֵֹׁ כהֹ תוֹרָׁ  *.5 

6.   List the five letters which do not take a dagesh. What do we call them as a group? 

7.   Find the silly English sentences hidden in the Hebrew. 

ד הִיר*   1. י טֶׂ ף יוּ אַר אוֹר .בָּׁח פְלֵׁ  ?טוֹנדְֶׂ

ר מַי פַרְק*   1. א נָׁת קָׁ  .בּוֹט מַי ניִר ט 

ד עִץ בּוֹי מַי*   1. י מִית רֶׂ  .תוּ טוּנָׁה עֵׁת הִיא .טוּדֵׁ

ק נָׁט דוּ יוּ*   1. ה כוּל תֵׁ ל אַ  טוּ קוֹלָׁה קוֹקָׁ  .קַרְפ 
8.   Write these silly sentences with Hebrew letters as many ways as you can. 

1.   She said to Ted: “Go to bed! Do not read!” 

2.   Oh my dear, take off your party shoes before Papa sees you. 

3.   She sells sea shells by a seashore. 

4.   He said to Ned, “I hate to be late to consummate a deal on Tuesday.” 

9.   The following words are all real Hebrew words. Read them aloud until you can read them easily. 

ה מָׁ ת אַהֲבָׁה אֲדָׁ מֶׂ כָׁה אַתְ  אֲנחְַנוּ א  ם בְּרָׁ רֶׂ בְּטֶׂ   *.1 

רְכוּ לָׁה בְּבַיתִ בָּׁ גָׁמַרְתִי גְנבֹ גְוִיָׁה גָׁדְלֶׂךָ גְא   *.2 

ה דַרְכִי ה דְבוֹרָׁ שָׁ לְכָׁה הִמְלִיכוּ דְרָׁ הֲלִיכוֹת הָׁ   *.3 

בָׁר לֵׁךְ וְדָׁ ד וְזֶׂה וְאֵׁ חָׁ רְתִי וְאֶׂ ה זָׁכָׁ זמְַן זלְִפָׁ  *.4 
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נָׁה ה זקְֵׁ שָׁ טְא חֲדָׁ דִים חֵׁ בְלִי חֲסָׁ פְצוֹ חֶׂ טַעֲמוֹ חֶׂ  *.5 

י טַפְכֶׂם ל יעֲַקבֹ ידְַבֵּׁר טוֹב טוֹפְלֵׁ אֵׁ י ישְִרָׁ שְדֵׁ  *.6 

ם ר כְתַבְתֶׂ בָּׁה כַאֲשֶׂ לְהַדְלִיק לִפְנֵׁי כהֲֹניִם כְת   *.7 

ה ה מִצְוָׁה מַעֲשֶׂ חָׁ ךָ מִשְפָׁ מַר מְאדֶֹׂ רַחֲמִים נֶׂא   *.8 

רִים סְלַח נָׁעֳמִי א סְפָׁ רִיב סִיסְרָׁ לְיוֹן סַנחְֵׁ עֶׂ  *.9 

ה זרְָׁ מִים פְלִשְתִים פְנֵׁי פְרִי עֶׂ ה פְעָׁ קָׁ צְדָׁ  *.10 

וֶׂת נוּ צַלְמָׁ ש קִדְשָׁ ן קַשְתוֹ קדֶֹׂ מָׁ נֶׂא   *.11 

ינוּ י רַגְלֵׁ לְךָ שְכִינָׁה שְבִיעִי שוֹמְרֵׁ פִים שֶׂ שְרָׁ  *.12 

י ת שוֹנאְֵׁ רֶׂ ה תַלְמוּד תְהִלָׁה תִפְאֶׂ אַדִיר תְשוּבָׁ  *.13 

ךְ לֶׂק הַמְברָֹׁ פתֹ חֵׁ נקְַדִיש כִכְלוֹת יצְִיר טטָֹׁ  *.14 

ךְ יצְִחָׁק רֵׁ ד לְעוֹלָׁם לְבָׁ ה וָׁעֶׂ מָׁ נבְִיאִים נשְָׁ  *.15 

רִים בְּלִי ה זֵׁדִים וְלֵׁךְ הֲלֹם דְבָׁ ה טְהוֹרָׁ יהְוּדָׁ  *.16 

בִים דִים עֲרָׁ ל בּוֹאֲכֶׂם יָׁצִיק צְבָׁאוֹת עֲבָׁ גוֹמֵׁ  *.17 

Caution 

   Do not be disturbed if you are still reading Hebrew words haltingly. In Chapters 1 through 3 it is our 

intention to simply acquaint you with the letters and pronunciation. Reading Hebrew will come 

more easily as you learn the language. However, if you want to improve your reading skills, we 

recommend Teach Yourself to Read Hebrew, available with or without audio tapes from 

EKSPublishing. 
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4 

NOUNS AND VERBS: 

MASCULINE 

Oral Review 

Read the following words aloud. 

הָׁם*   1. וִד ,אַהֲרןֹ ,אַבְרָׁ ף ,דָׁ ה ,לֵׁאָה ,יוֹסֵׁ ק ,משֶׂ  יצְִחָׁ

ל*   1. אֵׁ ה ,נָׁעֳמִי ,רוּת ,פַרְעהֹ ,מִצְרַיםִ ,מוֹאָב ,ישְִרָׁ רָׁ  שָׁ

לוֹם*   1. ן ,בַּיתִ ,שָׁ ר ,אִיש ,בֵּׁ בָׁ  נעַַר ,זָׁכַר ,הוּא ,דָׁ

לַךְ*   1. לֶׂךְ ,מָׁ מַד ,בַּת ,מֶׂ מַע ,עָׁ מַר ,שָׁ ה ,שָׁ מָׁ ה ,בְּהֵׁ  נעֲַרָׁ

ה*   1. ה ,אִשָׁ חָׁ ךְ ,מִשְפָׁ רֶׂ ץ ,דֶׂ רֶׂ  לִפְנֵׁי ,רוּחַ  ,בְּתוֹךְ ,אֶׂ

לְךָ ,צאֹן ,לֶׂחֶׂם*   6. מְדוּ ,גְב  לְכוּ ,לַילְָׁה ,עָׁ ךְ ,מָׁ רֶׂ  בַּדֶׂ

ן ,הָׁאָב*   7. ר ,הַבַּת ,הַבֵּׁ בָׁ לֶׂךְ ,הַדָׁ  הַנעַַר ,הָׁאִיש ,הַמֶׂ

תִים*   8. ניִם ,בָּׁ רִים ,בָּׁ כִים ,דְבָׁ רִים ,מְלָׁ רִים ,נעְָׁ  עָׁ

מוֹת ,בָּׁנוֹת ,אָבוֹת*   9. רוֹת ,מִשְפָׁחוֹת ,בְּהֵׁ  אַתְ  ,נעְָׁ

צוֹת ,אֲנָׁשִים*   11. כִים ,נָׁשִים ,אֲרָׁ דִים ,דְרָׁ  עַמִים ,עֲבָׁ

מַרְתִי*   11. מַרְתָׁ  ,שָׁ מַרְתְ  ,שָׁ מַר ,שָׁ ה ,שָׁ מְרָׁ מְרוּ ,שָׁ  שָׁ

ה ,אֲניִ*   11. ם ,אֲנחְַנוּ ,הִיא ,הוּא ,אַתְ  ,אַתָׁ  הֵׁם ,אַתֶׂ

אַחִים*   11. מְעוּ ,מִמִצְרַיםִ ,הָׁ ה ,שָׁ רִים ,מָׁ  הַשַעַר ,שְעָׁ

אשִים ,ראֹש ,יָׁדַיםִ ,יָׁד ,אֲדוֹניִם ,אָדוֹן*   11. ם ,רָׁ  שֵׁ

מוֹת*   11. ל ,שֵׁ לִים ,אהֶֹׂ ן ,אהָֹׁ לִים ,כְלִי ,כהֲֹניִם ,כהֵֹׁ  כֵׁ

רִים ,שַר ,נפְָׁשוֹת ,נֶׂפֶׂש ,מִדְבָּׁר*   16. ניִם ,שָׁ  עוֹד ,פָׁ

ב ,כהֹ*   17. ם ,זָׁהָׁ מִים ,דָׁ ף ,דָׁ סֶׂ ץ ,עוֹלָׁם ,כֶׂ צִים ,עֵׁ  עֵׁ

צְאוּ*   18. תַבְנוּ ,מָׁ חתֹ ,כָׁ אתָׁ  ,פְת  רָׁ ה ,קָׁ מַע ,זָׁכְרָׁ  שָׁ

   Each chapter from now on includes a vocabulary list. Each word in the vocabulary lists has been 

selected because it appears frequently in the Bible. Memorize the vocabulary words. 

Vocabulary * 

remembered   זָׁכַר Abraham   הָׁם  אַבְרָׁ

ruled, reigned   ְלַך  אִיש   man מָׁ

king   ְלֶׂך יתִ   house מֶׂ   בַּ 

young man   עַר ן   son נַ   בֵּׁ

stood   מַד בָׁר   word, thing עָׁ  דָׁ

heard, listened   מַע וִד   David שָׁ  דָׁ

guarded, kept   מַר  הוּא   he, it שָׁ

   In the vocabulary for each chapter, words that are not accented on the last syllable will be shown with 

an accent mark   ◌. The words ִית לֶׂךְ ,בַּ  עַר and ,מֶׂ   .are all accented on the first syllable נַ 
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The Hebrew Sentence * 

   In both English and Hebrew, a sentence is a group of words that expresses a complete thought. 

David remembered.   

וִד .זָׁכַר דָׁ  

  

He stood.   הוּא 

מַד .עָׁ  

  

A man heard.   אִיש 

מַע .שָׁ  
← 

Remember that Hebrew reads 

from right to left. 

A king ruled.   ְלֶׂך  מֶׂ

לַךְ .מָׁ  

  

Abraham guarded.   

הָׁם מַר אַבְרָׁ .שָׁ  

  

 

   In English the verb normally follows the subject. 

David remembered.   He stood. 

   In Hebrew the verb usually precedes the subject, but may also follow it. 

David remembered.   וִד .זָׁכַר דָׁ  

David remembered.   וִד זָׁכַר .דָׁ  

He stood.   מַד הוּא .עָׁ  

He stood.   מַד .הוּא עָׁ  

 
 
The Subject of a Sentence 

   The subject of a sentence is a noun or pronoun that performs the action in the sentence. A noun is a 

word that names a person, place, object, or idea. The nouns in the vocabulary of this chapter are: 

word, thing   בָׁר הָׁם   Abraham דָׁ  אַבְרָׁ

David   וִד  אִיש   man דָׁ

king   ְלֶׂך  בַּיתִ   house מֶׂ

young man   נעַַר son   ן  בֵּׁ

   A pronoun is a word used in place of a noun. For example, the words he, she, and it are pronouns. 

The vocabulary of this chapter introduces the pronoun הוּא he. 

Verbs 

   A verb is a word that describes the action of the subject of a sentence. In the sentence David 

remembered, the verb is remembered. The verbs in this chapter are: 

stood   מַד  זָׁכַר   remembered עָׁ

heard   מַע לַךְ   ruled שָׁ  מָׁ
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guarded, kept   מַר  שָׁ

The Meaning of the Perfect Tense 

   English verbs describe action in past, present, and future tenses. biblical Hebrew has only two tenses: 

perfect, which describes completed action; and imperfect, which describes action which is not 

complete. 

   All the verbs shown above are shown in the perfect tense. In Biblical Hebrew, the perfect tense is 

sometimes used to describe present completed action or even future completed action, as well as 

past completed action. In this book, however, the perfect tense will be treated as if it were 

equivalent to the English past tense. 

   In English there are many ways to describe action in the past. In Hebrew there is only one way. The 

Hebrew sentence וִד מַר דָׁ שָׁ  can be translated into English as shown below. 

David guarded. David did guard. 

David was guarding. 

David has guarded. David had 

guarded. 

וִד { מַר דָׁ .שָׁ  

 
The Definite Article * 

   In English there is an indefinite article: a or an, as in a man or an eye. In Hebrew there is no 

indefinite article. Therefore, ְלֶׂך  can mean either king or a king, depending on the context. In both מֶׂ

English and Hebrew there is a definite article. In English, the definite article is a separate word: the. 

In Hebrew, the definite article is attached to a noun and cannot stand alone. The definite article ה 

usually has a  ַ◌ under it, followed by a dagesh in the next letter. 

the =   ◌  ַה   

 

 
the king 

 

 
king 

Definite 

Noun 

= Indefinite Noun + Definite Article 

 הַּ  + נעַַר = הַנעַַר

the young man  young man  the 

בָׁר בָׁר = הַדָׁ  הַּ  + דָׁ

the word  word  the 

ן ן = הַבֵּׁ  הַּ  + בֵּׁ

the son  son  the 

 הַּ  + בַּיתִ = הַבַּיתִ

the house  house  the 

The Definite Article and the Five Gutturals * 
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   When the definite article comes before a word that begins with one of the five guttural letters (  ,ה ,א

ר ,ע ,ח ) the  ַּהmay change to  ָׁה or  ֶׂה, and there is no dagesh in the following letter.
4
 

the man   אִיש  אִיש   man הָׁ

the city   עִיר  עִיר   city הָׁ

the cities   רִים עָׁ רִים   cities הֶׂ  עָׁ

   Remember that the meaning stays the same whether or not there is a dagesh. 

Nouns That Are Definite by Nature 

   Some nouns are definite by nature. In English, we call them proper nouns. They include the names 

of specific people and specific places. The definite article is not usually used before a proper noun. 

The man remembered.   אִיש .זָׁכַר הָׁ  

Abraham remembered.   הָׁם .זָׁכַר אַבְרָׁ  

The king stood.   ְלֶׂך מַד הַמֶׂ .עָׁ  

David stood.   וִד מַד דָׁ .עָׁ  

Exercises 

1.   Vocabulary Drill. Read and translate the following words.† 

בָׁר*   11. מַד*   1. בַּיתִ*   6. דָׁ  עָׁ

הָׁם*   7. זָׁכַר*   11. ן*   1. אַבְרָׁ  בֵּׁ

לַךְ*   11. לֶׂךְ*   8. מָׁ  הוּא*   1. מֶׂ

מַר*   9. נעַַר*   11. מַע*   1. שָׁ  שָׁ

וִד*   11. הַנעַַר*   11.  אִיש*   1. דָׁ

2.   Read and translate the following.† 

מַד*   7. ן*   1. .בַּיתִ עָׁ מַד בֵּׁ הָׁם*   1. .עָׁ מַד אַבְרָׁ  .עָׁ

מַר*   1. .זָׁכַר נעַַר*   8. וִד שָׁ מַע*   1. .דָׁ ם שָׁ הָׁ  .אַבְרָׁ

מַר*   9. לַךְ הוּא*   6. .אִיש שָׁ לַךְ*   1. .מָׁ לֶׂךְ מָׁ  .הַמֶׂ

3.   Read and translate the following pairs of sentences.† 

וִד*   1. ר זָׁכַר דָׁ בָׁ מַר אִיש*   1. .דָׁ מַע נעַַר*   1. .שָׁ  .שָׁ

אִיש    ר זָׁכַר הָׁ בָׁ אִיש    .דָׁ מַר הָׁ מַע הַנעַַר    .שָׁ  .שָׁ

מַר הוּא*   6. לַךְ*   1. .בַּיתִ שָׁ לֶׂךְ מָׁ מַד*   1. .מֶׂ ן עָׁ  .בֵּׁ

                                                             
4 
The exact rules for attaching the definite article to a word beginning with a guttural letter are as follows: 

Before ע ,א, or הַּ  ,ר becomes  ָׁה◌ . 

Before ח or הַּ  ,ה becomes  ַה◌ . 

Before  ָׁחָׁ  ,ע, or  ָׁהַּ  ,ה usually becomes  ֶׂה◌ . 
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לֶׂךְ    מַר הַמֶׂ לַךְ    .בַּיתִ שָׁ לֶׂךְ מָׁ מַד    .הַמֶׂ ן עָׁ  .הַבֵּׁ

4.   Add the definite article  ַה to the following words. Don’t forget to add the dagesh when you add the 

definite article as necessary.† 

ן בַּיתִ נעַַר ר בֵּׁ בָׁ לֶׂךְ דָׁ מֶׂ  

5.   Translate the following sentences into Hebrew.† 

1.   A young man heard. 4.   The man guarded. 

   The young man heard.    The man was guarding. 

2.   A king ruled. 5.   The young man was guarding. 

   The king ruled.    A young man had guarded. 

3.   The son stood. 6.   A king remembered. 

   The son remembered.    The king did remember. 

6.   Read and translate into English.† 

הָׁם*   1. .בַּיתִ הוּא זָׁכַר*   6. מַע אַבְרָׁ ר שָׁ בָׁ  .דָׁ

מַע*   7. אִיש שָׁ ר הָׁ בָׁ לַךְ*   1. .דָׁ וִד מָׁ  .דָׁ

מַד הַבַּיתִ*   8. ר הַנעַַר זָׁכַר*   1. .עָׁ בָׁ  .דָׁ

לֶׂךְ*   9. לַךְ הַמֶׂ ן*   1. .מָׁ מַר בֵּׁ  .שָׁ

מַד*   1.     לֶׂךְ עָׁ  .הַמֶׂ

7.   Translate into Hebrew.† 

1.   The man stood. 6.   The son heard. 

2.   The man guarded a house. 7.   A king guarded. 

3.   David heard a word. 8.   The house stood. 

4.   He ruled. 9.   The young man remembered. 

5.   Abraham remembered a thing. 10.   The king heard. 
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5 

NOUNS AND VERBS: 

FEMININE 

Oral Review† 

Read and translate the following groups of sentences. 

הָׁם*   7. מַד אַבְרָׁ וִד*   1. .עָׁ  .זָׁכַר דָׁ

הָׁם     .זָׁכַר הוּא    .זָׁכַר אַבְרָׁ

הָׁם    מַע אַבְרָׁ ר זָׁכַר הוּא    .אִיש שָׁ בָׁ  .דָׁ

מַר אִיש*   8. מַר הוּא*   1. .בַּיתִ שָׁ  .שָׁ

אִיש    לַךְ הָׁ מַר נעַַר    .מָׁ  .שָׁ

מַד    אִיש עָׁ מַר הַנעַַר    .הָׁ  .בַּיתִ שָׁ

מַד בַּיתִ*   9. מַד*   1. .עָׁ  .אִיש עָׁ

מַד הַבַּיתִ    מַד    .עָׁ  .נעַַר עָׁ

מַד    מַד    .הַבַּיתִ עָׁ  .הַנעַַר עָׁ

ן*   11. אִיש*   1. .אִיש זָׁכַר בֵּׁ לַךְ הָׁ  .מָׁ

ן    מַע הַבֵּׁ לֶׂךְ שָׁ ן    .מֶׂ לַךְ הַבֵּׁ  .מָׁ

מַר    לֶׂךְ שָׁ ן    .הַמֶׂ מַע הַבֵּׁ  .שָׁ

מַע הוּא*   11. מַע*   1. .נעַַר שָׁ אִיש שָׁ ר הָׁ בָׁ  .דָׁ

מַר הוּא    ן שָׁ מַע    .בֵּׁ ם שָׁ הָׁ ר אַבְרָׁ בָׁ  .דָׁ

לַךְ הוּא    מַע    .מָׁ ר הַנעַַר שָׁ בָׁ  .דָׁ

לֶׂךְ*   11. לַךְ הַמֶׂ לֶׂךְ*   6. .מָׁ מַר מֶׂ  .שָׁ

לַךְ    לֶׂךְ מָׁ לֶׂךְ    .הַמֶׂ מַר מֶׂ ן שָׁ  .בֵּׁ

וִד זָׁכַר    וִד    .דָׁ לֶׂךְ דָׁ מַר הַמֶׂ ן שָׁ  .בֵּׁ

Vocabulary * 

Jerusalem f    ִם לַ   אָב   father, ancestor m ירְוּשָׁ

from   מִן to   ל  אֶׂ

Egypt f   ִים ה   woman, wife f מִצְרַ   אִשָׁ

family f   חָׁה ה   animal, cattle f מִשְפָׁ מָׁ  בְּהֵׁ

young woman f   ה  בַּת   daughter f נעֲַרָׁ

Ruth   רוּת she, it f   הִיא 

Sarah   ה רָׁ לַךְ   walked, went שָׁ  הָׁ

•   In the vocabulary lists we will use m for masculine and f for feminine nouns. 
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•   When there is an unexplained dagesh in a vocabulary word, as in ה  above, consider it part of the אִשָׁ

spelling. 

•   We will be using the biblical spelling of Jerusalem  ִלַם  rather than the current spelling ירְוּשָׁ

לַיםִ  .Both words are pronounced the same .ירְוּשָׁ

 
The Gender of Nouns: Masculine and Feminine 

   In English, only a few nouns are specifically masculine or feminine: for example, man, woman, 

waiter, waitress. In Hebrew, all nouns are either masculine or feminine, even though the things they 

describe may have no male or female qualities. 

•   The noun בָׁר  .word, is masculine and follows the rules for masculine nouns ,דָׁ

•   The noun חָׁה  .family, is feminine and follows the rules for feminine nouns ,מִשְפָׁ

   There is nothing male or female about either a house or a family. Every Hebrew noun is either 

masculine or feminine, and you must remember which gender it is. 

Feminine Singular Nouns 

   Feminine singular nouns can often be identified by specific characteristics. 

•   Nouns ending with ה ָׁ◌ are usually feminine. 

family f   חָׁה ה   young woman f מִשְפָׁ  נעֲַרָׁ

•   Nouns ending with the letter ת are usually feminine. 

daughter f   בַּת truth f   ת מֶׂ  א 

•   Names of cities or countries are nearly always feminine.
5
 

Egypt f   ִמִצְרַים Jerusalem f    ִלַם  ירְוּשָׁ
 

Masculine Singular Nouns 

   There are no characteristic endings for the masculine singular noun. If a singular noun does not have 

a feminine ending (ה ָׁ◌ or ת), it is probably masculine singular. However, there are some 

exceptions. The only certain way to determine the gender of a noun is to look it up in a Hebrew 

dictionary. 

   We will indicate the gender of each noun in the vocabulary list for each chapter and in the glossary in 

the back of this book. All nouns introduced in Chapter 4 are masculine nouns. 

 
Gender of Verbs * 

   In Hebrew, every verb has both masculine and feminine forms. 

Masculine Singular Verbs 

   In the last chapter, all the verbs were used in their masculine singular form, and they all had the same 

pattern of vowels. The pattern for the masculine singular verb form in the perfect tense is shown 

below. 

 ָׁ◌ ◌  

                                                             
5 
In addition to the names of cities and countries, the names of body parts occurring in pairs (such as eyes and 

ears) and many abstract nouns are also feminine in form. 
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(he) went   ְלַך מַע   heard (he) זָׁכַר   remembered (he) הָׁ  שָׁ

(he) ruled   

לַךְ  מָׁ

(he) stood   מַד מַר   guarded (he) עָׁ  שָׁ

Feminine Singular Verbs 

   To make the feminine singular form of these verbs, a ה is added to the three letters of the masculine 

singular verb form. There is also a different pattern of vowels. The pattern for the feminine singular 

verb form in the perfect tense is shown below. 

ה  ◌ָׁ   

(she) went   לְכָׁה ה   remembered (she) הָׁ מְעָׁה   heard (she) זָׁכְרָׁ  שָׁ

(she) ruled   לְכָׁה ה   stood (she) מָׁ מְדָׁ ה   guarded (she) עָׁ מְרָׁ  שָׁ

 
Agreement of Subject and Verb * 

   In Hebrew, the subject and verb in a sentence must have the same gender. If the subject is masculine, 

the verb form must be masculine. If the subject is feminine, the verb form must be feminine. 

David guarded.   וִד מַר דָׁ .שָׁ  He stood.   מַד הוּא .עָׁ  

Sarah guarded.   ה רָׁ ה שָׁ מְרָׁ .שָׁ  She stood.   ה הִיא מְדָׁ .עָׁ  

 
Roots 

   The Hebrew language is built on a system of roots. A Hebrew root is a set of letters— usually three—

which expresses a general idea. Vowel patterns and additional letters are added to a root to give it a 

specific meaning. Many words with similar meanings are created from each root. 

kingdom   מַלְכוּת king   ְלֶׂך לַךְ   he ruled מֶׂ ך.ל.מ מָׁ  * 

prison   ר ר   a guard מִשְמָׁ מַר   he guarded שוֹמֵׁ ר.מ.ש שָׁ  * 

standing-place   ד מַד   he stood עַמוּד   pillar עמֶֹׂ ד.מ.ע עָׁ  * 

memorial   זכִָׁרוֹן remembrance   זֵׁכֶׂר he remembered   ר.כ.ז זָׁכַר  * 

Verb Roots 

   There is an especially important relationship between Hebrew roots and Hebrew verbs. Every verb in 

Hebrew has a root, generally composed of three letters. In Chapters 4 and 5, we introduced the 

following verbs. 

(he) remembered   זָׁכַר (he) heard   מַע  שָׁ

(he) stood   מַד לַךְ   walked (he) עָׁ  הָׁ

(he) ruled   ְלַך מַר   guarded (he) מָׁ  שָׁ

   The three consonants in each of these verbs are the root letters for that verb. From now on each new 

verb will be introduced in its root form with dots between the consonants and without vowels. 

ר.כ.ז  is the root for remember ע.מ.ש  is the root for hear 

ד.מ.ע  is the root for stand ך.ל.ה  is the root for walk 
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ך.ל.מ  is the root for rule ר.מ.ש  is the root for guard 

Singular Perfect Patterns 

Feminine 

Singular Perfect 

Masculine Singular Perfect Root 

ה  ◌ָׁ    ָׁ◌ ◌  ◌.◌.◌.  

מְעָׁה מַע שָׁ ע.מ.ש שָׁ  

ה מְרָׁ מַר שָׁ ר.מ.ש שָׁ  

לְכָׁה לַךְ מָׁ ך.ל.מ מָׁ  

לְכָׁה לַךְ הָׁ ך.ל.ה הָׁ  

ה ר.כ.ז זָׁכַר זָׁכְרָׁ  

ה מְדָׁ מַד עָׁ ד.מ.ע עָׁ  

And in Hebrew * 

   The English word and is not a separate word in Hebrew. Instead, the letter ו is attached to the 

beginning of a word. 

 
and a father 

 
a father 

 
and the king 

 
the king 

   The word and, ו, ordinarily takes the  ְ◌ vowel  ְו. 

David and Abraham and Ruth   וִד ם דָׁ הָׁ וְרוּת וְאַבְרָׁ  

David stood and he walked.   וִד מַד דָׁ לַךְ וְהוּא עָׁ .הָׁ  

the young man and the young woman   ה הַנעַַר וְהַנעֲַרָׁ  

   The ו, and, is sometimes written ּו (pronounced oo, not voo). It may also appear as  ִוֵׁ  ,וֶׂ  ,וַ  ,ו, or  ָׁו. 

These variations do not change the meaning of the ו, and.
6
 

                                                             
6 
Below are the rules for how to spell and  ְו: 

Before most consonants, and is spelled  ְו. 

Before מ ,ב, or פ, and is usually spelled ּו. 

Before  ְ◌, and is usually spelled ּו. 

Before  ֲ◌, and is usually spelled  ַו. 
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David and Jerusalem   וִד  דָׁ

לַםִ   וִירוּשָׁ

a son and a daughter   ן וּבַת בֵּׁ  

a word and a truth   בָׁר ת דָׁ מֶׂ וֶׂא   a house and an animal   ִה בַּית מָׁ וּבְהֵׁ  

   In the above examples, notice that the pronunciation of words containing the Beged Kefet letters פ, 

 .may change. The change in pronunciation does not change the meaning of the word ,ב and ,כ

 
The Use of From in Hebrew * 

   The word מִן, from, has two forms. It can appear fully spelled as מִן. It can also be attached to a word 

as  ִמ +  , or as  ֵׁמ.
7
 

from the house   הַבַּיתִ מִן  from a house   ִמִבַּית 

from the man   אִיש מִן הָׁ  from a man   אִיש  מֵׁ

from the king   לֶׂךְ מִן הַמֶׂ  from the king   ְלֶׂך הַמֶׂ  מֵׁ

 
The Use of It in Hebrew * 

   The masculine pronoun הוּא, he, is used for it when referring to masculine nouns. The feminine 

pronoun הִיא, she, is used for it when referring to feminine nouns. 

The house stood, and it guarded a family.   ִמַד הַבַּית מַר וְהוּא עָׁ ה שָׁ חָׁ .מִשְפָׁ  

The family remembered, and it went to Jerusalem.   חָׁה ה הַמִשְפָׁ לְכָׁה וְהִיא זָׁכְרָׁ ל הָׁ לַםִ  אֶׂ .ירְוּשָׁ  

 
Exercises 

1.   Read and translate each of the following words, and state whether they are masculine or feminine.† 

בָׁר*   11. ה*   7. אָב*   11. דָׁ ה*   1. נעֲַרָׁ ן*   1. אִשָׁ  בֵּׁ

ה*   11. בַּיתִ*   11. מָׁ לֶׂךְ*   8. בְּהֵׁ הָׁם*   1. מֶׂ  בַּת*   1. אַבְרָׁ

לַםִ *   11. מִצְרַיםִ*   11. ה*   9. ירְוּשָׁ חָׁ  אִיש*   1. נעַַר*   6. מִשְפָׁ

2.   Read and translate the following verb forms and write them in their root form.† 

                                                                                                                                                                                                          

Before   ◌, and is usually spelled  ֶׂו. 

Before  ֳ◌, and is usually spelled  ָׁו. 

7 
When from is spelled מִן, it is usually attached to the following word with a hyphen called the makkef. 

Thus, from the house would look like ִמִן־הַבַּית in most biblical texts. To improve readability, the Primer 

does not use the makkef. When from is attached to a word, it is spelled  ִמ◌ . When a word begins with a 

guttural letter, from is spelled  ֵׁמ◌ . 
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לַךְ*6. מַע* 1. זָׁכַר* 1. מָׁ מַר* 1. שָׁ מַד* 1. שָׁ לַךְ* 1. עָׁ  הָׁ

לְכָׁה    ה    מָׁ מְעָׁה    זָׁכְרָׁ ה    שָׁ מְרָׁ ה    שָׁ מְדָׁ לְכָׁה    עָׁ  הָׁ

3.   Read the following sentences aloud and translate.† 

ה רוּת*   7. מַר אָב*   1. .זָׁכְרָׁ וִד*   1. .שָׁ  .זָׁכַר דָׁ

לַךְ הוּא*   8. ה*   1. .הָׁ ה הַנעֲַרָׁ מְרָׁ מַד*   1. .שָׁ ם עָׁ הָׁ  .אַבְרָׁ

לְכָׁה הִיא*   9. מְעָׁה*   6. .הָׁ ה שָׁ אִשָׁ ה*   1. .הָׁ רָׁ ה שָׁ מְדָׁ  .עָׁ

4.   Circle the correct form of the verb in each sentence. Read and translate.† 

לַךְ) נעַַר*   1. לְכָׁה ,הָׁ וִד*   1. (.הָׁ מַע) דָׁ ה ,שָׁ מְעָׁ  (.שָׁ

חָׁה*   6. לַךְ) הַמִשְפָׁ לְכָׁה ,מָׁ מַע) רוּת*   1. (.מָׁ ה ,שָׁ מְעָׁ  (.שָׁ

מַד) הַבַּיתִ*   7. ה ,עָׁ מְדָׁ ן*   1. (.עָׁ ה ,זָׁכַר) הַבֵּׁ  (.זָׁכְרָׁ

לַךְ) אִיש*   8. לְכָׁה ,מָׁ מַר) בַּת*   1. (.מָׁ ה ,שָׁ מְרָׁ  (.שָׁ

5.   Read the following sentences aloud and translate.† 

חָׁה*   1. לְכָׁה הַמִשְפָׁ ה וְהִיא מָׁ ן זָׁכְרָׁ ה*   1. .בֵּׁ לְכָׁה הַנעֲַרָׁ ה וְהִיא הָׁ מְדָׁ  .עָׁ

ה*   6. ה זָׁכְרָׁ רָׁ ר שָׁ בָׁ ן דָׁ לֶׂךְ*   1. .וּבֵׁ לַךְ הַמֶׂ  .זָׁכַר וְהוּא מָׁ

מַע*   7. ם שָׁ הָׁ לַךְ וְהוּא ,זָׁכַר וְהוּא אַבְרָׁ ה*   1. .הָׁ מְרָׁ ה שָׁ רָׁ ה וְהִיא שָׁ מְדָׁ  .עָׁ

ה*   8. מָׁ ה הַבְּהֵׁ מְדָׁ ה וְהִיא ,עָׁ לְכָׁ מַד*   1. .הָׁ וִד עָׁ לַךְ וְהוּא דָׁ  .מָׁ

6.   From now on, each chapter will have a substitution exercise. This exercise contains a series of 

sentences with highlighted words. Each sentence is followed by a list of words to be substituted for 

the highlighted word. Every time a word is replaced, the rest of the sentence may need to be 

changed to agree with the new word. Pay careful attention to the use of masculine and feminine 

words, verb forms, and pronouns. The first sentence is done for you.† 

Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that 

follows. Read the sentences aloud. Translate. 

מַד הַנעַַר*   1.  .עָׁ

  הַבַּיתִ .ג    
 

לֶׂךְ .ב      הַמֶׂ

 

ה .א   אִשָׁ   הָׁ
 

וִד*   1. מַע דָׁ ל שָׁ ה אֶׂ  .הַנעֲַרָׁ

ה .ו חָׁה .ד הוּא .ה מִמִצְרַיםִ אִשָׁ ן .ג הַמִשְפָׁ ה .א הִיא .ב הַבֵּׁ רָׁ   שָׁ

הָׁם*   1. ר זָׁכַר אַבְרָׁ בָׁ לֶׂךְ מִן דָׁ  .הַמֶׂ

ה .ו אִשָׁ אִיש .ה הָׁ ה .ד הָׁ ן .ב רוּת .ג הַנעֲַרָׁ   הִיא .א הַבֵּׁ

מַד   1. לֶׂךְ עָׁ לַךְ וְהוּא ,מֶׂ מַע וְהוּא ,מָׁ ל שָׁ ה אֶׂ חָׁ  .הַמִשְפָׁ

וִד .ה אִיש .ג הִיא .ד דָׁ לַםִ  הָׁ ה .ב מִירוּשָׁ רָׁ אָב .א שָׁ   הָׁ

מַר   1. אִיש שָׁ ה הָׁ מָׁ לַךְ וְהוּא ,בְּהֵׁ ל הָׁ  .מִצְרַיםִ אֶׂ

ה .ד  ה .א הַבַּיתִ מִן נעַַר .ב הַבַּת .ג הַנעֲַרָׁ רָׁ   שָׁ

ה   6. ה הַנעֲַרָׁ מְעָׁ ל שָׁ אָב אֶׂ לְכָׁה וְהִיא ,הָׁ ל הָׁ לַםִ  אֶׂ ל ירְוּשָׁ  .הַנעַַר וְאֶׂ

לֶׂךְ .ד  ה .ג הַמֶׂ אִשָׁ אִיש .ב הָׁ וִד .א מִמִצְרַיםִ הָׁ   דָׁ
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7.   Read and translate each Hebrew sentence. Translate the English sentences below, using the Hebrew 

sentence above as a guide.† 

אִיש*   1. מַר הָׁ לֶׂךְ שָׁ ה מֶׂ אִשָׁ ה וְהָׁ מְרָׁ ה שָׁ מָׁ  .בְּהֵׁ

A.   The man guarded. 

B.   The man guarded a king. 

C.   The woman guarded a king. 

D.   The woman guarded an animal. 

E.   The man guarded an animal and the woman guarded a king. 

F.   The man guarded a word and the woman guarded a word. 

לַךְ*   1. לֶׂךְ מָׁ לַםִ  הַמֶׂ מַע וְהוּא מִירוּשָׁ ל שָׁ וִד אֶׂ  .דָׁ

A.   The king ruled. 

B.   The king from Jerusalem ruled. 

C.   The king ruled and he listened. 

D.   The man heard a word. 

E.   The man listened to David. 

F.   The man from Jerusalem listened to the king. 

ה רוּת*   1. לְכָׁה וְהִיא מִמִצְרַיםִ נעַַר זָׁכְרָׁ ל הָׁ לַםִ  אֶׂ  .ירְוּשָׁ

A.   Ruth remembered a young man. 

B.   A young man from Egypt remembered a young woman. 

C.   Ruth walked to Egypt. 

D.   She remembered a young woman from Egypt. 

E.   A young man remembered a young woman from Jerusalem, and he went to Egypt. 

8.   Read and translate the following sentences.† 

מַר הָׁאָב*   1. ן שָׁ מַע וְהוּא וּבַת בֵּׁ ר שָׁ בָׁ לַםִ  דָׁ  .מִירוּשָׁ

ה רוּת*   1. מְדָׁ ה וְהִיא עָׁ ה אִיש זָׁכְרָׁ ה וְהִיא מִמִצְרַיםִ וְאִשָׁ מְעָׁ ל שָׁ ה וְהִיא הַנעַַר אֶׂ לְכָׁ ל הָׁ  .הַנעַַר אֶׂ

חָׁה*   1. ה הַמִשְפָׁ מְדָׁ ה וְהִיא עָׁ מְרָׁ לְכָׁה וְהִיא בַּיתִ שָׁ  .מָׁ

מַר*   1. אָב שָׁ ה הָׁ אִשָׁ ה וְהָׁ מְדָׁ ה וְהַבַּת עָׁ לְכָׁ ל הָׁ   .מִצְרַיםִ אֶׂ

לַךְ*   1. לֶׂךְ מָׁ לַםִ  הַמֶׂ ה זָׁכַר וְהוּא מִירוּשָׁ מָׁ לַךְ וְהוּא מִמִצְרַיםִ בְּהֵׁ ל הָׁ מַר וְהוּא מִצְרַיםִ אֶׂ ה שָׁ מָׁ  .בְּהֵׁ

ה זָׁכַר הַנעַַר*   6. לַםִ  נעֲַרָׁ ה זָׁכַר וְהוּא ,מִירוּשָׁ לַךְ וְהוּא ,מִמִצְרַיםִ נעֲַרָׁ ל הָׁ לַםִ  … אֶׂ  .ירְוּשָׁ
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6 

NOUNS AND VERBS: 

PLURAL 

Oral Review† 

לַךְ הוּא*   1.  .הָׁ

לְכָׁה הִיא*    ל הָׁ לַםִ  אֶׂ  .ירְוּשָׁ

ה*    אִשָׁ לְכָׁה מִמִצְרַיםִ הָׁ ל הָׁ לַםִ  אֶׂ  .ירְוּשָׁ

לְכָׁה מִמִצְרַיםִ הַבַּת*    ה וְהִיא הָׁ  .זָׁכְרָׁ

חָׁה*   1. ה הַמִשְפָׁ ר זָׁכְרָׁ בָׁ  .דָׁ

חָׁה*    ה הַמִשְפָׁ מְרָׁ ר שָׁ בָׁ  .דָׁ

ה הִיא*    ר זָׁכְרָׁ בָׁ  .דָׁ

חָׁה*    ה הַמִשְפָׁ ה וְהִיא זָׁכְרָׁ מְרָׁ  .שָׁ

מַע*   1. אִיש שָׁ ר הָׁ בָׁ  .דָׁ

מַע*    אִיש שָׁ ל הָׁ אָב אֶׂ  .הָׁ

מַע*    אִיש שָׁ ל הָׁ אָב אֶׂ  .מִמִצְרַיםִ הָׁ

מַע*    ל אִיש שָׁ אָב אֶׂ  .הָׁלַךְ וְהוּא מִמִצְרַיםִ הָׁ

ה*   1. רָׁ ה שָׁ מְדָׁ ה וְרוּת עָׁ מְרָׁ ר שָׁ בָׁ  .דָׁ

ה מִמִצְרַיםִ הַבַּת*    מְדָׁ ן עָׁ לַםִ  וְהַבֵּׁ מַר מִירוּשָׁ  .שָׁ

ה מִמִצְרַיםִ הַבַּת*    מְדָׁ ה וְהִיא עָׁ מְרָׁ  .שָׁ

ן*    לַםִ  הַבֵּׁ מַד מִירוּשָׁ לַךְ וְהוּא עָׁ  .מָׁ

וִד*   1. לַךְ דָׁ  .מִמִצְרַיםִ מָׁ

וִד*    לַךְ דָׁ לַךְ וְהָׁאָב מִמִצְרַיםִ מָׁ לַםִ  מָׁ  .מִירוּשָׁ

וִד*    לַךְ דָׁ לַךְ וְהוּא מִמִצְרַיםִ מָׁ ל הָׁ לַםִ  אֶׂ  .ירְוּשָׁ

לַךְ הוּא*    ל הָׁ לַםִ  אֶׂ מַר וְהוּא ירְוּשָׁ  .אִיש שָׁ

Vocabulary * 

Moab   מוֹאָב brother m   אָח 

slave, servant m   ד בֶׂ ץ   land, country f עֶׂ  רֶׂ  אֶׂ 

cross over, pass   ר.ב.ע  road, way m or f   ְך רֶׂ  דֶׂ 

city f   עִיר they m   ה ,הֵׁם מָׁ הֵׁ   

a people, nation m   עַם they f   נָׁה  הֵׁ 

send   ח.ל.ש  mountain, hill m   הַר 

there   ם  יוֹם   day m שָׁ

•   The noun ְך רֶׂ  .may be either masculine or feminine דֶׂ 

 .can mean either the day or today הַיוֹם   •

•   When  ַה is attached to ץ רֶׂ ץ it becomes ,אֶׂ  רֶׂ אָׁ   .meaning the land ,הָׁ
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•   Some pronouns have two forms. Both forms have the same meaning and are interchangeable: הֵׁם, 

ה מָׁ  .הֵׁ

Plural Nouns 

   English nouns are often made plural by adding the ending s or es to the singular form. 

book books wish wishes 

   Hebrew nouns are made plural by adding endings to the singular form. The vowels of the noun often 

change when the plural ending is added.
8
 

Forming Masculine Plurals * 

   Masculine nouns are usually made plural by adding the ending ים◌ִ. 

 
kings 

 
king 

 
words, things 

 
word, thing 

Forming Feminine Plurals * 

   Feminine nouns are usually made plural by adding the ending וֹת. 

 
lands 

 
land 

   Feminine nouns like חָׁה ה that end in מִשְפָׁ ָׁ◌ always lose the letter ה when the feminine plural ◌וֹת  is 

attached. 

families   מִשְפָׁחוֹת family   חָׁה  מִשְפָׁ

animals   בְּהֵׁמוֹת animal   ה מָׁ  בְּהֵׁ

   Feminine nouns ending in ת often lose the letter ת when the feminine plural ◌וֹת  is attached. 

 

Regular Masculine Nouns * 

brothers   אַחִים brother   אָח 

sons   בָּׁניִם son   ן  בֵּׁ

words   רִים בָׁר   word דְבָׁ  דָׁ

mountains   רִים  הַר   mountain הָׁ

                                                             
8 
You do not need to know all the vowel changes that can take place when a singular noun is made plural, but 

you should know one common pattern. Nouns that have the pattern  ֶׂ◌  ◌ ֶׂ◌◌  in the singular change to  ָׁ◌◌ְ◌  

before plural endings are added. 
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days   יָׁמִים day   יוֹם 

kings   כִים לֶׂךְ   king מְלָׁ  מֶׂ

young men   רִים  נעַַר   young man נעְָׁ

servants   דִים ד   servant עֲבָׁ בֶׂ  עֶׂ

peoples, nations   עַמִים people, nation   עַם 

Regular Feminine Nouns * 

lands   צוֹת ץ   land אֲרָׁ רֶׂ  אֶׂ

animals   בְּהֵׁמוֹת animal   ה מָׁ  בְּהֵׁ

families   מִשְפָׁחוֹת family   חָׁה  מִשְפָׁ

young women   רוֹת ה   young woman נעְָׁ  נעֲַרָׁ

Irregular Plural Nouns * 

   Some Hebrew nouns do not follow the basic rules for forming plurals. These nouns have irregular 

plural forms. 

men   אֲנָׁשִים man   אִיש 

women   נָׁשִים woman   ה  אִשָׁ

houses   תִים  בַּיתִ   house בָּׁ

daughters   בָּׁנוֹת daughter   בַּת 

   Masculine nouns sometimes take the feminine plural ending ◌וֹת , and feminine nouns sometimes 

take the masculine plural ending ים◌ִ. 

fathers m   אָבוֹת father m   אָב 

cities f   רִים  עִיר   city f עָׁ

   The word אָבוֹת, fathers, is masculine even though it has the feminine ending. The word רִים  ,עָׁ

cities, is feminine even though it has the masculine ending. 

Plural Verbs * 

   In the last two chapters you learned the patterns for masculine and feminine singular perfect tense 

verb forms. 

he guarded מַר ◌ַ  שָׁ ָׁ◌◌  masculine 

she 

guarded 
ה מְרָׁ ה שָׁ ָׁ◌◌ְ ָׁ◌ feminine 

   The pattern for the plural verb form in the perfect tense is shown below. 

וּ ◌ ◌ָׁ   

they guarded   ּמְרו לְכוּ   they walked שָׁ  הָׁ

they remembered .   ּזָׁכְרו they sent   ּלְחו  שָׁ

   This form is used for both masculine and feminine plural subjects. If the subject is plural, the verb is 

plural. Subject and verb always agree in number and gender. 



44 
 

The son guarded.   ן מַר הַבֵּׁ .שָׁ  

The sons guarded.   מְרוּ הַבָּׁניִם .שָׁ  

The daughters guarded.   מְרוּ הַבָּׁנוֹת .שָׁ  

Complete Chart of Plural Nouns 

   Whenever a new noun appears in the vocabulary list of each chapter, we will give you the singular 

and plural forms of the noun. You must learn these forms. You can also find these forms in the 

glossary at the back of the book. Plurals that are seldom seen in the Bible are not included. Below is 

a chart of all the nouns you have learned that have plural forms. Memorize all the forms in this 

chart. 

Translation Gender Plural Singular 

father m אָב אָבוֹת 

brother m אָח אַחִים 

man m אִיש אֲנָׁשִים 

land, country f צוֹת ץ אֲרָׁ רֶׂ  אֶׂ

woman f ה נָׁשִים  אִשָׁ

animal f ה בְּהֵׁמוֹת מָׁ  בְּהֵׁ

house m תִים  בַּיתִ בָּׁ

son m ן בָּׁניִם  בֵּׁ

daughter f בַּת בָּׁנוֹת 

word, thing m רִים בָׁר דְבָׁ  דָׁ

road, way m or f כִים ךְ דְרָׁ רֶׂ  דֶׂ

mountain m רִים  הַר הָׁ

day m יוֹם יָׁמִים 
king m כִים לֶׂךְ מְלָׁ  מֶׂ

family f חָׁה מִשְפָׁחוֹת  מִשְפָׁ

young man m רִים  נעַַר נעְָׁ
young woman f רוֹת ה נעְָׁ  נעֲַרָׁ
servant m דִים ד עֲבָׁ בֶׂ  עֶׂ

city f רִים  עִיר עָׁ

a people m עַם עַמִים 

   The plural form אֲנָׁשִים may be translated as men or as people. The plural form ניִם  may be בָּׁ

translated as sons or as children. 

Inseparable Prepositions * 

   You have already learned the prepositions ל  ,These prepositions, like English prepositions .מִן and אֶׂ

are separate words. There are three important Hebrew prepositions that are not separate words. 

in, with, on   בְּ־ like, as   כְ־ to, for   לְ־ 
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   These prepositions are called Inseparable Prepositions, because they are always attached to other 

words. 

 
 
 
Vowels and Inseparable Prepositions * 

The Inseparable Prepositions ordinarily take a  ְ◌. 

in, with a family   חָׁה  בְּמִשְפָׁ

A father in a family guarded sons.   ה אָב חָׁ מַר בְּמִשְפָׁ ניִם שָׁ .בָּׁ  

as a king   ְלֶׂך  כְמֶׂ

David guarded houses as a king.   וִד מַר דָׁ תִים שָׁ לֶׂךְ בָּׁ .כְמֶׂ  

to Moab   לְמוֹאָב 

Abraham went to Moab.   הָׁם לַךְ אַבְרָׁ .לְמוֹאָב הָׁ  

to, for a brother   לְאָח 

The woman went to a brother in Egypt.   ה אִשָׁ לְכָׁה הָׁ .בְּמִצְרַיםִ לְאָח הָׁ  

In some circumstances, the Inseparable Prepositions take other vowels.9
 

                                                             
9 
These are the exact rules for attaching an inseparable preposition to a noun. 

Before most nouns, the prepositon is simply attached to the beginning of the word. 

לֶׂךְ + לְ  לֶׂךְ = מֶׂ לְמֶׂ  

Before a noun that begins with a sheva, the vowel under the preposition changes from a  ְ◌ to a  ִ◌. 

כִים + לְ  לִמְלָׁכִים = מְלָׁ  

Before a noun that begins with  ְי, the vowel under the preposition changes from  ְ◌ to  ִ◌, and the sheva under 

the י disappears. 

לַםִ  + לְ  לַםִ  = ירְוּשָׁ לִירוּשָׁ  

Before a noun that begins with a combination vowel, the vowel under the preposition changes to  ָׁ◌,  ַ◌, or  ֶׂ◌. 

לַאֲנָׁשִים = אֲנָׁשִים + לְ   

אֳניִָׁה = אֳניִָׁה + לְ  לָׁ  

ת + לְ  מֶׂ ת = א  מֶׂ לֶׂא   
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as kings   כִים  כִמְלָׁ

The brothers walked as kings.   אַחִים לְכוּ הָׁ כִים הָׁ .כִמְלָׁ  

to Jerusalem    ִלַם  לִירוּשָׁ

They went to Jerusalem.   ה מָׁ לְכוּ הֵׁ לַםִ  הָׁ .לִירוּשָׁ  

The Prepositions לְ־ ,כְ־ ,בְּ־ Connected with ה * 

   When the prepositionsכְ־, בְּ־, and לְ־ are attached to a word with ה, the, the following changes take 

place. 

•   The ה is dropped. 

•   Any vowel that appeared under the ה ( ַ◌,  ָׁ◌, or  ֶׂ◌) is transferred to the prepositionsכ־ , בּ־, or ל־. 

•   Any dagesh that appeared in the first letter following the ה is preserved. 

 
father 

 
house 

 
to a father 

 
in a house 

 
the father 

 
the house 

 
to the father 

 
in the house 

   Remember that a proper noun (a specific person or place) cannot take the definite ה. Therefore, it 

cannot take aכַ־, בַּ־, or לַ־. 

in the house   ִבַּבַּית in Egypt   ִבְּמִצְרַים 

   The following sentences all use Inseparable Prepositions. 

The daughter stood in a house.   ה הַבַּת מְדָׁ .בְּבַיתִ עָׁ  

The daughter stood in the house.   ה הַבַּת מְדָׁ .בַּבַּיתִ עָׁ  

The man crossed over to a city.   אִיש .לְעִיר עָׁבַר הָׁ  

The man crossed over to the city.   אִיש בַר הָׁ עִיר עָׁ .לָׁ  

David ruled as a king.   ְלַך וִד מָׁ לֶׂךְ דָׁ .כְמֶׂ  

David ruled as the king.   ְלַך וִד מָׁ לֶׂךְ דָׁ .כַמֶׂ  

More About Inseparable Prepositions * 

   The preposition לְ־ is often interchangeable with the preposition ל  .אֶׂ
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The man crossed over to a city.   אִיש ל עָׁבַר הָׁ .עִיר אֶׂ  

The man crossed over to a city.   אִיש .לְעִיר עָׁבַר הָׁ  

   The preposition לְ־ can mean either to or for. 

He sent animals to a man.   לַח הוּא .לְאִיש בְּהֵׁמוֹת שָׁ  

He sent for a man.   לַח הוּא .לְאִיש שָׁ  

He sent for the man.   לַח הוּא אִיש שָׁ .לָׁ  

   The preposition בְּ־ can mean either in, with, or on. 

He ruled in Jerusalem.   לַךְ הוּא לַםִ  מָׁ .בִּירוּשָׁ  

He crossed over with the animals.   בַר הוּא מוֹת עָׁ .בַּבְּהֵׁ  

She walked on (in) the road.   לְכָׁה הִיא ךְ הָׁ רֶׂ .בַּדֶׂ  

Exercises 

1.   Write the plural form of each of the following words, then translate. See Glossary.† 

ד   17. בֶׂ לֶׂךְ   1. אָח   1. הַר   9. יוֹם   11. עֶׂ  מֶׂ

ן   18. בָׁר   11. בַּיתִ   11. בֵּׁ ה   6. דָׁ  עַם   1. אִשָׁ

חָׁה   19. ה   11. בַּת   11. מִשְפָׁ ךְ   1. אָב   7. נעֲַרָׁ רֶׂ  דֶׂ

ץ   11. רֶׂ ה   11. אִיש   16. אֶׂ מָׁ  נעַַר   1. עִיר   8. בְּהֵׁ

2.   Translate the following plural forms into English.† 

דִים   9. בְּהֵׁמוֹת   11. אַחִים   17. כִים   1. מִשְפָׁחוֹת   1. עֲבָׁ  מְלָׁ

תִים   18. רִים   11. עַמִים   11. בָּׁ רִים   6. דְבָׁ רוֹת   1. עָׁ  נעְָׁ

כִים   11. נָׁשִים   11. אָבוֹת   19. צוֹת   7. דְרָׁ רִים   1. אֲרָׁ  נעְָׁ

רִים   1. יָׁמִים   8. בָּׁנוֹת   11. בָּׁניִם   16. אֲנָׁשִים   11.  הָׁ

3.   Write the following words in Hebrew.† 

1.   brothers 5.   sons 9.   days 13.   cities 17.   slaves 

2.   young men 6.   animals 10.   families 14.   houses 18.   women 

3.   young women 7.   fathers 11.   roads 15.   daughters 19.   lands 

4.   peoples 8.   mountains 12.   men 16.   words 20.   kings 

4.   Read and translate the following sentences.† 

מַד*   1. ד עָׁ בֶׂ עֶׂ ם הָׁ  .בְּמוֹאָב יוֹם זָׁכַר הָׁאָב*   1. .עַם זָׁכַר וְהוּא שָׁ

מְדוּ*    דִים עָׁ עֲבָׁ ם הָׁ ם שָׁ אָבוֹת*    .עַמִים זָׁכְרוּ וְהֵׁ  .בְּמוֹאָב יוֹם זָׁכְרוּ הָׁ

מְדוּ*    רִים עָׁ אֲנָׁשִים הָׁ בְרוּ וְהָׁ ם עָׁ ה*    .מִשָׁ אִשָׁ ה הָׁ  .בְּבַיתִ יוֹם זָׁכְרָׁ

מְדוּ*    רִים עָׁ עָׁ אֲנָׁשִים הֶׂ לְכוּ וְהָׁ ם הָׁ  .בַּבַּיתִ יוֹם זָׁכְרוּ הַנָׁשִים*    .לְשָׁ

הָׁם*   1. לַךְ אַבְרָׁ לֶׂךְ מָׁ ן*   1. .כְמֶׂ בַר הַבֵּׁ ךְ עָׁ רֶׂ  .דֶׂ

הָׁם*    לַךְ אַבְרָׁ לֶׂךְ מָׁ ניִם*    .כַמֶׂ בְרוּ הַבָּׁ כִים עָׁ  .דְרָׁ

ניִם*    לְכוּ הַבָּׁ נוֹת*    .כַאֲנָׁשִים הָׁ בְרוּ הַבָּׁ כִים עָׁ  .דְרָׁ
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נוֹת*    לְכוּ הַבָּׁ ה הַבַּת*    .כַנָׁשִים הָׁ בְרָׁ כִים עָׁ רִים דְרָׁ  .וְהָׁ

מַע הוּא*   6. ה שָׁ מָׁ ץ בְּהֵׁ לַח*   1. .בָּׁאָרֶׂ ם שָׁ הָׁ ה אַבְרָׁ  .לְעִיר נעֲַרָׁ

ה הִיא*    מְעָׁ מוֹת שָׁ ץ בְּהֵׁ רֶׂ לְחָׁה*    .בְּאֶׂ ה שָׁ רָׁ עִיר נעַַר שָׁ  .לָׁ

מְעוּ הֵׁם*    צוֹת נָׁשִים שָׁ לְחוּ*    .בַּאֲרָׁ ה שָׁ מָׁ לַםִ  נעַַר הֵׁ  .לִירוּשָׁ

נָׁה*    מְעוּ הֵׁ רִים נָׁשִים שָׁ הָׁ לְחוּ*    .בֶּׂ נָׁה שָׁ רִים הֵׁ רִים נעְָׁ עָׁ  .לֶׂ

5.   Write the correct verb form in each sentence below. Read and translate each sentence.† 

 ר.מ.ש*   1. ד.מ.ע*   1.

.A   ְלֶׂך עִיר _____ הַמֶׂ  ._____ הָׁאָח   A. .בָּׁ

.B   רִים ר _____ הַנעְָׁ הָׁ  ._____ רוּת   B. .בָּׁ

.C   ךְ _____ הַבָּׁנוֹת רֶׂ  ._____ הַבָּׁניִם   C. .בַּדֶׂ

.D   ה מָׁ ץ _____ הַבְּהֵׁ רוֹת   D. .בָּׁאָרֶׂ  ._____ הַנעְָׁ

 ך.ל.ה*   1.

.A   _____ ה לֶׂךְ נעֲַרָׁ ה וְהִיא לְמֶׂ מְעָׁ ל שָׁ ד אֶׂ בֶׂ עֶׂ ם הָׁ  .שָׁ

.B   _____ רוֹת לֶׂךְ נעְָׁ נָׁה לַמֶׂ מְעוּ וְהֵׁ דִים שָׁ ם לַעֲבָׁ  .שָׁ

.C   _____ ם הָׁ וִד אַבְרָׁ ל וְדָׁ מְעוּ וְהֵׁם מוֹאָב אֶׂ  .לָׁאַחִים שָׁ

.D   _____ ל אִיש רִים זָׁכַר וְהוּא מִצְרַיםִ אֶׂ רִים עָׁ  .וְהָׁ

 ח.ל.ש*   1.

.A   _____ מוֹת הַנָׁשִים עִיר לַאֲנָׁשִים בְּהֵׁ  .בָּׁ

.B   _____ ם עָׁ דִים הָׁ ל עֲבָׁ לֶׂךְ אֶׂ לַםִ  הַמֶׂ ם בִּירוּשָׁ מְעוּ וְהֵׁ ל שָׁ לֶׂךְ אֶׂ ם הַמֶׂ  .שָׁ

.C   _____ ה חָׁ רִים הַמִשְפָׁ ניִם דְבָׁ ה לַבָּׁ מָׁ מוֹת _____ וְהֵׁ ה בְּהֵׁ חָׁ  .לַמִשְפָׁ

.D   _____ אַחִים ר הָׁ בָׁ ל דָׁ אָב הָׁאָב אֶׂ בַר וְהָׁ ל עָׁ לַםִ  אֶׂ  .ירְוּשָׁ
6.   Read and translate each Hebrew sentence. Then translate the English sentences below, using the 

Hebrew sentence as a guide.† 

הָׁם*   1. לַךְ אַבְרָׁ ל הָׁ לַםִ  עִיר אֶׂ לַךְ וְהוּא כִירוּשָׁ  .מָׁ

A.   Abraham went to a city. 

B.   He went to a city like Jerusalem. 

C.   He went to a city and he ruled there. 

D.   Abraham and David went to the city and they ruled there. 

E.   Sarah went to a city like Jerusalem. 

ם הַיוֹם*   1. עָׁ בַר מִמוֹאָב הָׁ כִים עָׁ רִים בִּמְלָׁ הָׁ הֶׂ ךְ מֵׁ רֶׂ ל בַּדֶׂ לַםִ  אֶׂ  .ירְוּשָׁ

A.   Today the nation crossed over with the kings. 

B.   Today the kings crossed over with the nation from the mountains. 

C.   Today the nation crossed over a mountain on (in) the road to Jerusalem. 

D.   Today the animals crossed a road with the men from Jerusalem. 

E.   The men from Moab crossed over with women on (in) the road to Jerusalem. 

7.   Rewrite the possible new sentences below, replacing the highlighted word with each word that 

follows. Read the sentences aloud. Translate. Remember that every time a word is replaced, the rest 

of the sentence may need to be changed to agree with the new word. *† 
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וִד   1. לַךְ דָׁ לַםִ  מָׁ ם ,בִּירוּשָׁ עָׁ מַע וְהָׁ וִד שָׁ  .לְדָׁ

ן .ד   ה .ב הַבָּׁנוֹת .ג הַבֵּׁ רָׁ רִים .א שָׁ   הַנעְָׁ

מְרוּ הַיוֹם   1. אָבוֹת שָׁ מוֹת הָׁ ץ בְּהֵׁ לְחוּ וְהַנָׁשִים ,בָּׁאָרֶׂ רִים שָׁ ם לָׁאָבוֹת דְבָׁ  .שָׁ

ד .ג אֲנָׁשִים .ד  בֶׂ עֶׂ ניִם .א רוּת .ב בַּבַּיתִ הָׁ חָׁה מִן בָּׁ   הַמִשְפָׁ

מַע הָׁאָב   1. ר שָׁ בָׁ מַר וְהוּא ,דָׁ  .מִמִצְרַיםִ בַּת שָׁ

ה רוּת .ג מִמוֹאָב אִיש .ד  רָׁ דִים .ב וְשָׁ עֲבָׁ ה .א הָׁ   הַנעֲַרָׁ

לְכוּ הַבָּׁניִם   1. ךְ הָׁ רֶׂ ל בְּדֶׂ רִים אֶׂ הָׁ ם הֶׂ בְרוּ וְהֵׁ עִיר עָׁ  .לָׁ

עָׁם .ה  חָׁה .ג הַנָׁשִים .ד הָׁ ן .א הַבַּת .ב הַמִשְפָׁ   הַבֵּׁ

לְכָׁה הַבַּת   1. עִיר מִן לַבַּיתִ הָׁ ה ,הָׁ מְעָׁ ה וְהִיא ,לָׁאָב שָׁ מְדָׁ  .כְבַת בַּבַּיתִ עָׁ

אֲנָׁשִים .ג הִיא .ד   אִיש .א הַנָׁשִים .ב הָׁ   הָׁ

אָבוֹת   6. מְעוּ הָׁ ם ,נָׁשִים שָׁ בְרוּ וְהֵׁ ץ מִן עָׁ אָרֶׂ לְכוּ וְהֵׁם ,הָׁ רִים הָׁ הָׁ  .בֶּׂ

לַח .ד   לְחָׁה .ג שָׁ ה .ב שָׁ מְעָׁ מַע .א שָׁ   שָׁ

8.   Read and translate the following sentences.† 

וִד*   1. לַךְ דָׁ לַםִ  מָׁ ה זָׁכַר הוּא .בִּירוּשָׁ ץ אִשָׁ לַח וְהוּא בָּׁאָרֶׂ רִים שָׁ ה דְבָׁ אִשָׁ ה .לָׁ אִשָׁ ה הָׁ  וְהִיא ,זָׁכְרָׁ

ה לְכָׁ ךְ הָׁ רֶׂ ל בַּדֶׂ עִיר אֶׂ ל הָׁ לֶׂךְ וְאֶׂ ם .הַמֶׂ לְכוּ הֵׁ לַםִ  מָׁ  .בִּירוּשָׁ

בַר *   1. ם עָׁ עָׁ בַר הוּא ,מִמִצְרַיםִ הָׁ רִים עָׁ צוֹת הָׁ בַר הוּא .וַאֲרָׁ מוֹת עָׁ דִים בַּבְּהֵׁ בַר וְהוּא ,וּבַעֲבָׁ  עָׁ

ל רִים אֶׂ עָׁ מַד וְהוּא בְּמוֹאָב הֶׂ ם עָׁ  .הַיוֹם (until) עַד שָׁ

ץ*   1. ה בָּׁאָרֶׂ מְדָׁ עִיר ,עִיר עָׁ מַד וּבָׁ מְדוּ וּבַבַּיתִ ,בַּיתִ עָׁ רוֹת אָב עָׁ דִים וּנעְָׁ ה וַעֲבָׁ מָׁ רִים וּבְהֵׁ  .וּדְבָׁ

לַךְ אָב הָׁ לְכוּ ,הָׁ רוֹת הָׁ לְכוּ ,הַנעְָׁ דִים הָׁ עֲבָׁ לְכָׁה ,הָׁ ה הָׁ מָׁ רִים ,הַבְּהֵׁ מְדוּ וְהַדְבָׁ ם עָׁ  .בַּבַּיתִ שָׁ

דִים*   1. עֲבָׁ מְעוּ הָׁ ל שָׁ אִיש אֶׂ ה ,בְּמִצְרַיםִ הָׁ מָׁ בְרוּ וְהֵׁ ל עָׁ רִים אֶׂ הָׁ רִים הֶׂ תִים מִן בַּדְבָׁ  הַבָּׁ

ה .בְּמִצְרַיםִ מָׁ לְכוּ הֵׁ ךְ הָׁ רֶׂ ל בַּדֶׂ ם מוֹאָב אֶׂ מְרוּ וְהֵׁ רִים שָׁ ךְ דְבָׁ רֶׂ  .בַּדֶׂ

הָׁם*   1. לַךְ מִמוֹאָב אִיש אַבְרָׁ ל הָׁ ה אֶׂ רָׁ ה שָׁ בְרוּ וְהֵׁם מִמִצְרַיםִ אִשָׁ ה .לְמוֹאָב עָׁ  הַמִשְפָׁחָׁ

ה מִמִצְרַיםִ ה וְהִיא זָׁכְרָׁ לְחָׁ דִים שָׁ ל וּבְהֵׁמוֹת עֲבָׁ ה אֶׂ רָׁ הָׁם שָׁ  .בְּמוֹאָב וְאַבְרָׁ
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7 

THE PERFECT 

TENSE 

Oral Review† 

לַךְ הָׁאָח*   1. ל הָׁ ץ אֶׂ  .הָׁאָרֶׂ

אַחִים*    לְכוּ הָׁ ל הָׁ עִיר אֶׂ  .הָׁ

בְרוּ הֵׁם*    ל עָׁ עִיר אֶׂ  .הָׁ

רוֹת*    בְרוּ הַנעְָׁ ל עָׁ ץ אֶׂ אָרֶׂ  .הָׁ

לַח אִיש*   1. ה שָׁ מָׁ  .לְמוֹאָב בְּהֵׁ

לְחוּ אֲנָׁשִים*    מוֹת שָׁ  .לְמוֹאָב בְּהֵׁ

ה*    ה אִשָׁ לְחָׁ ד שָׁ בֶׂ  .לְמוֹאָב עֶׂ

לְחוּ נָׁשִים*    דִים שָׁ  .לְמוֹאָב עֲבָׁ

נוֹת*   1. בְרוּ מִמִצְרַיםִ בָּׁ לַםִ  עָׁ  .לִירוּשָׁ

ניִם*    בְרוּ מִמִצְרַיםִ בָּׁ לַםִ  עָׁ  .לִירוּשָׁ

ניִם*    נוֹת בָּׁ מְדוּ וּבָׁ  .בְּמִצְרַיםִ עָׁ

ה*    מָׁ בְרוּ הֵׁ ם לְמִצְרַיםִ עָׁ מְדוּ וְהֵׁ  .בְּמִצְרַיםִ עָׁ

ךְ*   1. רֶׂ ל בַּדֶׂ רִים אֶׂ הָׁ מַד הֶׂ  .נעַַר עָׁ

ךְ*    רֶׂ ל בַּדֶׂ רִים אֶׂ הָׁ מְדוּ הֶׂ ה נעַַר עָׁ  .וְנעֲַרָׁ

ה*    מָׁ מְדוּ הֵׁ ה עָׁ מָׁ מְעוּ וְהֵׁ מוֹת שָׁ רִים בְּהֵׁ הָׁ  .בֶּׂ

ךְ*    רֶׂ ל בַּדֶׂ עִיר אֶׂ ם הָׁ רִים יָׁמִים זָׁכְרוּ הֵׁ הָׁ  .בֶּׂ

לֶׂךְ*   1. לַךְ הַמֶׂ לַםִ  מָׁ  .בִּירוּשָׁ

לַךְ הוּא*    עִיר מָׁ אַחִים בָּׁ לְכוּ וְהָׁ רִים מָׁ הָׁ  .בֶּׂ

לֶׂךְ*    מַר הַמֶׂ אַחִים אֲנָׁשִים שָׁ מְרוּ וְהָׁ מוֹת שָׁ  .בְּהֵׁ

לְחוּ הֵׁם*    מוֹת שָׁ עִיר בְּהֵׁ לַח וְהוּא לָׁ רִים אֲנָׁשִים שָׁ הָׁ  .לֶׂ

Vocabulary * 

you f, pl   ן ל.כ.א   eat אַתֶׂ  

sit, settle, reside   ב.ש.י  say   ר.מ.א  

no, not   לֹא we m or f, pl   ּחְנו  אֲנַ 

bread, food m   חֶׂם אָנכִֹי ,אֲניִ   I m or f, sg לֶׂ   

before, in front of   לִפְנֵׁי you f, sg    ְאַת 

take   ח.ק.ל  you m, sg   ה  אַתָׁ

upon, about, on, over   עַל you m, pl   ם  אַתֶׂ

•   sg means singular, and pl means plural. 

Subject Pronouns * 

   You have already learned some of the subject pronouns. 
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they m   ה ,הֵׁם מָׁ הֵׁ  he   הוּא 

they f   נָׁה  הִיא   she הֵׁ

Subject Pronoun Chart * 

Plural  Singular 

we m or f, pl   

 אֲנחְַנוּ

1st person I m or f, sg   ִאָנכִֹי ,אֲני  

you m, pl   ם ה   2nd person you m, sg אַתֶׂ  אַתָׁ

you f, pl   ן  אַתְ    2nd person you f, sg אַתֶׂ

they m   הֵׁם, 

ה מָׁ  הֵׁ

3rd person he   הוּא 

they f   נָׁה  הִיא   3rd person she הֵׁ

   The first person singular and plural pronouns I and we are used for both masculine and feminine 

subjects. Second person pronouns have masculine and feminine forms. 

you masculine singular (addresses an 

individual male) 
ה  אַתָׁ

you feminine singular (addresses an individual 

female) 
 אַתְ 

you masculine plural (addresses a group of 

males or a group of males and females) 
ם  אַתֶׂ

you feminine plural (addresses a group of 

females) 
ן  אַתֶׂ

   Masculine plural forms are used in Hebrew to refer to groups containing both males and females. 

The Perfect Tense of the עַל  * Pattern פָׁ

   You have already learned the following verb forms in the perfect tense. 

 ַ◌ ָׁ◌◌  he guarded מַר  הוּא שָׁ

ה ָׁ◌◌ְ ָׁ◌ she guarded ה מְרָׁ  הִיא שָׁ

 ְ◌ וּ◌◌ָׁ  they (m) guarded ּמְרו ה ,הֵׁם שָׁ מָׁ הֵׁ  

 ְ◌ וּ◌◌ָׁ  they (f) guarded ּמְרו נָׁה שָׁ  הֵׁ

   The forms you have learned belong to a verb pattern called the עַל .pattern פָׁ
10

 This is one of seven 

Hebrew patterns. The perfect tense forms in the עַל  pattern are made by adding Signal Letters to פָׁ

the end of a verb root. These Signal Letters are the same in all seven patterns of the perfect tense. 

   The chart below shows all the perfect tense forms of the verb ר.מ.ש  in the עַל  pattern. In the forms פָׁ

below, the Signal Letters are outlined and the root letters are black.
11

 

                                                             
10 

Another name for the עַל  .pattern is Qal פָׁ
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we guarded 

 
I guarded 

 
you guarded (m pl) 

 
you guarded (m sg) 

 
you guarded (f pl) 

 
you guarded (f sg) 

 
they guarded 

 
he guarded 

 
they guarded 

 
she guarded 

   Whenever we show you a new pattern, we will ask you to memorize it. This means that you need to 

read it, write it, and say it over and over until it is as familiar to you as the multiplication tables or 

the ABC’s. 

Subject Pronouns with the Perfect Tense * 

   The following chart shows all the forms of the perfect tense with the appropriate pronouns. Read the 

verbs aloud with their pronouns and listen for the rhymes. 

we 

guarded 
מַרְנוּ מַרְתִי I guarded אֲנחְַנוּ שָׁ אָנכִֹי ,אֲניִ שָׁ  

you 

guarded 

(pl) 
ם ם שְמַרְתֶׂ מַרְתְ  you guarded אַתֶׂ ה שָׁ  אַתָׁ

you 

guarded 

(pl) 
ן ן שְמַרְתֶׂ מַרְתְ  you guarded אַתֶׂ  אַתְ  שָׁ

they 

guarded 
מְרוּ ה ,הֵׁם שָׁ מָׁ הֵׁ  he guarded מַר  הוּא שָׁ

they 

guarded 
מְרוּ נָׁה שָׁ ה she guarded הֵׁ מְרָׁ  הִיא שָׁ

   Any verb root that we have introduced can fit into the above pattern. 

                                                                                                                                                                                                          
11 

The perfect forms for she guarded and they guarded have three syllables. ה מְרָׁ -is pronounced sha-me שָׁ

rah, and ּמְרו  is pronounced sha-me-roo. Though the sheva occurs in the middle of a word, it is vocal. The שָׁ

sheva is vocal in all regular עַל ה ,הִיא perfect verbs in the פָׁ מָׁ נָׁה and ,הֵׁ  .forms הֵׁ
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   In roots that include the five guttural letters, there may be some vowel changes.
12

 You will not have 

to memorize them, because we are giving you a Verb Spelling Chart on page 371. Each verb that 

we introduce will be listed there in all its forms. 

                                                             
12 

 

Knowing a few basic rules about guttural letters can help you identify perfect verbs that contain them. First, 

guttural letters do not take the  ְ◌; a vocal  ְ◌ is usually replaced by a combination vowel when it follows a 

guttural letter. Second, guttural letters, except for א, prefer the vowels  ַ◌,  ֲ◌,  ָׁ◌, and  ֳ◌. 

When the first root letter of a עַל ם perfect is a guttural,  ֲ◌ replaces  ְ◌ in the פָׁ ן and אַתֶׂ  .forms אַתֶׂ

ם םnotעֲבַרְתֶׂ   עְבַרְתֶׂ

ן ןnotעֲבַרְתֶׂ   עְבַרְתֶׂ

When the second root letter of a עַל נָׁה ,הִיא perfect is a guttural,  ֲ◌ replaces  ְ◌ in the פָׁ ה and ,הֵׁ מָׁ  .formsהֵׁ

  אָהְבָׁהnotאָהֲבָׁה

  אָהְבוnotּאָהֲבוּ

  אָהְבוnotּאָהֲבוּ

When the third root letter of a עַל  ,הּ perfect is a guttural, several changes may occur. If the third letter is a פָׁ

 .form changes אַתְ  only the ,ע ,or ,ח

חַתְ  לַ  לַחְתְ not שָׁ   שָׁ

If the third letter is ה, sometimes it will drop off the verb, and other times it will become a י. The עַל  פָׁ

perfect of ה.נ.ב  is shown below. 

ינוּ נִ  יתִי בָּׁ נִ   בָּׁ

ם יתָׁ  בְּניִתֶׂ נִ   בָּׁ

ן  בָּׁניִת בְּניִתֶׂ

נוּ נָׁה בָּׁ  בָּׁ

נוּ ה בָּׁ יתָׁ נִ    בָּׁ
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   It is not necessary to use the subject pronouns with perfect tense verb forms in the first and second 

person. The single word מַרְתִי  .means I guarded שָׁ

I said.   אָמַרְתִי I stood.   מַדְתִי  עָׁ

I took.   קַחְתִי  זָׁכַרְתִי   .I remembered לָׁ

I ruled.   לַכְתִי לַכְתִי   .I went מָׁ  הָׁ

   Subject pronouns will sometimes be used with perfect tense verbs for convenience in this text. These 

pronouns do not always appear with perfect tense verb forms in the Bible. When subject pronouns 

do appear in the Bible, they often indicate emphasis. 

Negative Sentences * 

   Sentences are usually made negative in Hebrew by using לֹא not. Here are some examples of לֹא used 

in sentences. 

Abraham went to the city.   הָׁם לַךְ אַבְרָׁ ל הָׁ עִיר אֶׂ .הָׁ  

Abraham did not go to the city.   הָׁם לַךְ לֹא אַבְרָׁ ל הָׁ עִיר אֶׂ .הָׁ  

We stood on the road.   ּמַדְנו ךְ עָׁ רֶׂ .בַּדֶׂ  

We didn’t stand on the road.   מַדְנוּ לֹא ךְ עָׁ רֶׂ .בַּדֶׂ  

Exercises 

1.   Write the correct perfect tense verb forms, using the verbs ר.כ.ז  and ך.ל.מ . Translate each form.† 

 
 Example  אֲניִ 

ה   1. _____ אֲנחְַנוּ   1.  _____ אַתָׁ

ם   6.  _____ אַתְ    1. _____ אַתֶׂ

ן   7.  _____ הוּא   1. _____ אַתֶׂ

ה   8. מָׁ  _____ הִיא   1. _____ הֵׁ

                                                                                                                                                                                                          

If the third letter is an א, it does not act like a consonant. As a result, when a  ַ◌ precedes the א, it becomes a 

 ָׁ◌. The עַל א.צ.מ perfect of פָׁ  is shown below. 

אנוּ צָׁ  אתִי מָׁ צָׁ   מָׁ

ם אתֶׂ אתָׁ  מְצָׁ צָׁ   מָׁ

ן אתֶׂ צָׁאת מְצָׁ  מָׁ

צְאוּ צָׁא מָׁ  מָׁ

צְאוּ צְאָה מָׁ  מָׁ

 



55 
 

נָׁה   9.   _____ הֵׁ

2.   Write all the perfect tense forms of the verbs ב.ש.י  and ח.ק.ל . Include the appropriate subject 

pronouns. Read each form aloud and translate. See chart on page 371 for spelling.† 

3.   Read these perfect tense verb forms aloud, and translate.† 

לַכְתִי*   1. בַרְתִי ,זָׁכַרְתִי ,הָׁ קַחְתִי ,יָׁשַבְתִי ,עָׁ מַעְתִי ,אָמַרְתִי ,אָכַלְתִי ,לָׁ  שָׁ

לַכְתָׁ *   1. מַדְתָׁ  ,מָׁ מַרְתָׁ  ,עָׁ לַחְתָׁ  ,שָׁ מַעְתָׁ  ,שָׁ קַחְתָׁ  ,שָׁ  יָׁשַבְתָׁ  ,אָמַרְתָׁ  ,לָׁ

לַכְתְ  ,יָׁשַבְתְ  ,זָׁכַרְתְ *   1. מַדְתְ  ,אָמַרְתְ  ,מָׁ מַעַתְ  ,אָכַלְתְ  ,עָׁ מַרְתְ  ,שָׁ  שָׁ

לַח*   1. קַח ,שָׁ בַר ,אָמַר ,לָׁ לַךְ ,עָׁ מַע ,יָׁשַב ,אָכַל ,הָׁ  שָׁ

ה*   1. מְדָׁ ה ,עָׁ לְחָׁ ה ,שָׁ ה ,אָמְרָׁ בְרָׁ ה ,עָׁ ה ,זָׁכְרָׁ מְרָׁ ה ,שָׁ קְחָׁ  אָכְלָׁה ,לָׁ

מַעְנוּ*   6. לַחְנוּ ,אָכַלְנוּ ,שָׁ מַרְנוּ ,שָׁ בַרְנוּ ,אָמַרְנוּ ,יָׁשַבְנוּ ,לָׁקַחְנוּ ,שָׁ  עָׁ

ם*   7. ם ,מְלַכְתֶׂ ם ,שְמַעְתֶׂ ם ,הֲלַכְתֶׂ ם ,שְלַחְתֶׂ ם ,אֲמַרְתֶׂ ם ,לְקַחְתֶׂ ם ,זכְַרְתֶׂ  עֲמַדְתֶׂ

ן*   8. ן ,ישְַבְתֶׂ ן ,שְלַחְתֶׂ ן ,אֲכַלְתֶׂ ן ,זכְַרְתֶׂ ן ,הֲלַכְתֶׂ ן ,שְמַרְתֶׂ ן ,לְקַחְתֶׂ  שְמַעְתֶׂ

לְכוּ*   9. מְרוּ ,הָׁ בְרוּ ,שָׁ מְעוּ ,עָׁ לְחוּ ,שָׁ מְדוּ ,שָׁ לְכוּ ,אָכְלוּ ,עָׁ  מָׁ

4.   Write the appropriate Hebrew subject pronoun.† 

 

ה אֲניִ =    וְאַתָׁ  Example 

לֶׂךְ   1. ה   1. = הַמֶׂ ה אַתָׁ  = וְאַתָׁ

לַםִ  מִצְרַיםִ   6. וִד   1. = וִירוּשָׁ הָׁם דָׁ  = וְאַבְרָׁ

ה   7. ה   1. = וְאַתְ  אַתָׁ רָׁ  = שָׁ

עִיר   8.  = וְאַתְ  אַתְ    1. = הָׁ

אִיש הַנָׁשִים   9.      = וְהָׁ

5.   Read the following forms aloud and translate. Because the second and third person feminine plural 

forms appear so rarely in the Bible, we will no longer use them in exercises.† 

מַעְתָׁ *   1. מְעוּ ,שָׁ מַע ,שָׁ מַעְתִי ,שָׁ מַעְנוּ ,שָׁ ם ,שָׁ מַעַתְ  ,שְמַעְתֶׂ ה ,שָׁ מְעָׁ  שָׁ

ם ,אָכְלָׁה ,אָכַלְתִי*   1.  אָכַלְתָׁ  ,אָכְלוּ ,אָכַלְתְ  ,אָכַל ,אָכַלְנוּ ,אֲכַלְתֶׂ

לְכוּ*   1. ם ,הָׁ לַכְתִי ,הֲלַכְתֶׂ לַכְתָׁ  ,הָׁ לְכָׁה ,הָׁ לַכְנוּ ,הָׁ לַכְתְ  ,הָׁ לַךְ ,הָׁ  הָׁ

ם*   1. מַדְנוּ ,עֲמַדְתֶׂ מַד ,עָׁ מְדוּ ,עָׁ מַדְתָׁ  ,עָׁ ה ,עָׁ מְדָׁ מַדְתְ  ,עָׁ מַדְתִי ,עָׁ  עָׁ

קַחַתְ *   1. קַחְנוּ ,לָׁ ה ,לָׁ קְחָׁ ם ,לָׁ קַחְתָׁ  ,לָׁקְחוּ ,לְקַחְתֶׂ קַח ,לָׁ קַחְתִי ,לָׁ  לָׁ

בַר*   6. בַרְתְ  ,עָׁ ם ,עָׁ ה ,עֲבַרְתֶׂ בְרָׁ בַרְתִי ,עָׁ בַרְתָׁ  ,עָׁ בַרְנוּ ,עָׁ בְרוּ ,עָׁ  עָׁ

6.   Read the following pairs of sentences aloud, and translate.† 

מַדְתִי אֲניִ*   1. ר לִפְנֵׁי עָׁ הָׁ מַדְנוּ אֲנחְַנוּ* .הָׁ רִים לִפְנֵׁי עָׁ הָׁ  .הֶׂ

ה עַל יָׁשַבְתָׁ *   1. מָׁ ם* .הַיוֹם הַבְּהֵׁ מוֹת עַל ישְַבְתֶׂ  .הַיוֹם הַבְּהֵׁ

ה אָכְלָׁה*   1. אִשָׁ ם הַנָׁשִים אָכְלוּ* .הַבַּיתִ מִן לֶׂחֶׂם הָׁ תִים מִן לֶׂחֶׂ  .הַבָּׁ

מַרְתִי אָנכִֹי*   1. ךְ שָׁ רֶׂ לַםִ  דֶׂ מַרְנוּ* .לְמִצְרַיםִ מִירוּשָׁ כִים שָׁ רִים דְרָׁ עָׁ הֶׂ רִים מֵׁ  .לֶׂהָׁ

לַח*   1. לֶׂךְ שָׁ ם הַמֶׂ ל לֶׂחֶׂ ד אֶׂ בֶׂ עֶׂ לְחוּ* .הָׁ כִים שָׁ רִים הַמְלָׁ דִים דְבָׁ עֲבָׁ  .לָׁ

ה זָׁכַרְתְ  אַתְ *   6. ץ נעֲַרָׁ לַכְתְ  וְאַתְ  בָּׁאָרֶׂ ם הָׁ וִד אַתְ * .לְשָׁ ם וְדָׁ ה זכְַרְתֶׂ ץ נעֲַרָׁ ם בָּׁאָרֶׂ ם וְאַתֶׂ  הֲלַכְתֶׂ

ם  .לְשָׁ
7.   Write the correct subject pronouns for each sentence below. Read aloud and translate. *† 



56 
 

מַעְנוּ _____   1. עִיר יָׁשַבְנוּ _____וַ  לָׁאָב שָׁ  .בָּׁ

׃ _____   1. ה" אָמַרְתָׁ חָׁ ה הַמִשְפָׁ בְרָׁ ה וְהִיא מִמוֹאָב עָׁ  ."בְּמִצְרַיםִ יָׁשְבָׁ

קַחְתָׁ  _____   1.  .זָׁכַרְתִי לֹא _____וַ  בַּבַּיתִ הַלֶׂחֶׂם מִן לָׁ

לְכוּ הַבָּׁניִם   1. ם עַל מָׁ עָׁ לְחוּ _____וְ  ,הָׁ דִים שָׁ לַםִ  עֲבָׁ  .לִירוּשָׁ

ם _____   1. כִים עֲבַרְתֶׂ לַכְנוּ _____וַ  דְרָׁ כִים הָׁ  .בַּדְרָׁ

אִיש אָכַל   6.  .הַבַּיתִ לִפְנֵׁי יָׁשַב _____וְ  ,הַיוֹם לֶׂחֶׂם הָׁ
 

 

 

 

8.   Write the correct verb forms in each sentence below. Read and translate each sentence. *† 

 ר.מ.א   1.

.A   אַחִים מַרְנוּ אֲנחְַנוּ" ׃_____ הָׁ דִים שָׁ עִיר עֲבָׁ  ."בָּׁ

.B   ה מַרְתִי אֲניִ" ׃_____ אַתָׁ ד שָׁ בֶׂ עִיר עֶׂ  ."בָּׁ

.C    ְמַר הוּא" ׃_____ אַת דִים שָׁ ץ עֲבָׁ  ."בָּׁאָרֶׂ

.D   ּמַרְנוּ" ׃_____ אֲנחְַנו מוֹת שָׁ ר בְּהֵׁ הָׁ  ."בָּׁ

.E   מַרְתִי אֲניִ" ׃_____ הַבַּת רִים שָׁ צוֹת עָׁ לֶׂךְ וַאֲרָׁ  ."כְמֶׂ

 ח.ק.ל   1.

.A   אִיש ל אַחִים _____ הָׁ לֶׂךְ אֶׂ מְדוּ וְהֵׁם הַמֶׂ ם עָׁ  .שָׁ

.B   ם ד לֶׂחֶׂם _____ אַתֶׂ בֶׂ  .בַּבַּיתִ לָׁעֶׂ

.C   ּרִים _____ אֲנחְַנו ם דְבָׁ עִיר לָׁעָׁ  .בָּׁ

.D   ה רָׁ מוֹת _____ וְרוּת שָׁ  .לְמִצְרַיםִ בְּהֵׁ

.E   ה ם _____ אַתָׁ ה לֶׂחֶׂ ם אָכַלְתָׁ  וְאַתָׁ ה לִפְנֵׁי שָׁ חָׁ  .הַמִשְפָׁ

 ל.כ.א   1.

.A   _____ ה מָׁ רִים הַבְּהֵׁ הָׁ עִיר _____ וַאֲנחְַנוּ יָׁשַבְנוּ וַאֲנחְַנוּ ,בֶּׂ  .בָּׁ

.B    ְם _____ אַת לַםִ  לֶׂחֶׂ ניִם זָׁכַרְתְ  וְלֹא ,הַיוֹם בִּירוּשָׁ נוֹת בָּׁ  .בַּבַּיתִ וּבָׁ

.C   ךְ _____ אָנכִֹי רֶׂ ל בַּדֶׂ  .הַיוֹם יָׁשַבְתִי וְלֹא ,מוֹאָב אֶׂ

.D   ה רִים ,הַיוֹם _____ אַתָׁ  ._____ לֹא וְהַנעְָׁ

.E   כִים _____ הַמְלָׁכִים מוֹת ,הַיוֹם כִמְלָׁ מוֹת _____ וְהַבְּהֵׁ מוֹת _____ וְהַנעְַרִים ,כִבְהֵׁ  .כִבְהֵׁ

 ר.ב.ע   1.

.A   ִל _____ לֹא אֲני ם אֲנָׁשִים זָׁכַרְתִי וְלֹא ,מִצְרַיםִ אֶׂ  .שָׁ

.B   _____ אֲנָׁשִים ל מִמִצְרַיםִ הָׁ ה ,מוֹאָב אֶׂ מָׁ קְחוּ וְהֵׁ מוֹת נָׁשִים לָׁ ם וּבְהֵׁ  .מִשָׁ

.C   _____ ל אִיש ץ אֶׂ מַר וְהוּא הָׁאָרֶׂ מוֹת שָׁ ם בְּהֵׁ  .שָׁ

.D   ה ךְ _____ אַתָׁ רֶׂ ה דֶׂ קַחְתָׁ  וְאַתָׁ ה לָׁ ה נעֲַרָׁ  .לְאִשָׁ

.E   _____ ה וְהִיא לְמוֹאָב רוּת ם יָׁשְבָׁ ה וְלֹא שָׁ ה זָׁכְרָׁ חָׁ לַםִ  מִשְפָׁ  .בִּירוּשָׁ
9.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word that follows. Read the 

sentences aloud, and translate. *† 

ם   1. ם אַתֶׂ לַםִ  לֶׂחֶׂם לְקַחְתֶׂ ם מִירוּשָׁ ם וְאַתֶׂ ךְ הֲלַכְתֶׂ רֶׂ ר בַּדֶׂ  .לָׁהָׁ

ה .ו ה .ב אָנכִֹי .ג אַתְ  .ד אֲנחְַנוּ .ה אַתָׁ מָׁ   הוּא .א הֵׁ
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מַדְתִי אֲניִ   1. ךְ עַל עָׁ רֶׂ רִים הַדֶׂ הָׁ ם אָכַלְתִי וַאֲניִ בֶּׂ עִיר מִן לֶׂחֶׂ ם אֲנָׁשִים זָׁכַרְתִי וַאֲניִ הָׁ  .שָׁ

ה .ה  ה .ד אַתָׁ רָׁ ניִם .ג שָׁ   אַתְ  .א אֲנחְַנוּ .ב הַבָּׁ

לֶׂךְ׃ אָמַרְתְ  אַתְ    1. מַעְתִי" לַמֶׂ אִיש שָׁ ה לָׁ מַעְתָׁ  לֹא וְאַתָׁ אִיש שָׁ  ."לָׁ

אַחִים .ג אֲניִ .ד אֲנחְַנוּ .ה  ם .ב הָׁ   הוּא .א אַתֶׂ

ם   1. ם אַתֶׂ לַםִ  עֲבַרְתֶׂ ל מִירוּשָׁ ם וְלֹא ,הַיוֹם מִצְרַיםִ אֶׂ ם ישְַבְתֶׂ  .שָׁ

ה .ה אֲניִ .ו הַנָׁשִים .ז אֲנָׁשִים .ד אַתָׁ עָׁם .ג הָׁ ה .ב הָׁ חָׁ   אֲנחְַנוּ .א הַמִשְפָׁ

ם אָמַר   1. הָׁ ל אַבְרָׁ ניִם אֶׂ בַרְתִי" בְּמוֹאָב׃ הַבָּׁ ל עָׁ לַםִ  אֶׂ רִים מִן ירְוּשָׁ הָׁ  וַאֲניִ הֶׂ

ם אָכַלְתִי  ."שָׁ

ה .ד  מָׁ בְרוּ הֵׁ ה הִיא .ג עָׁ בְרָׁ בַר הוּא .ב עָׁ בַרְנוּ .א עָׁ   עָׁ

ל אָמַרְתִי אֲניִ   6. ם׃ אֶׂ עָׁ ם לָׁקַחְתִי לֹא" הָׁ דִים מִן לֶׂחֶׂ עֲבָׁ  ."הָׁ

ם .ה הִיא .ו אַתְ  .ז ה .ג הוּא .ד אַתֶׂ מָׁ ה .ב הֵׁ   אֲנחְַנוּ .א אַתָׁ

ם   7. ם אַתֶׂ וִד שְמַעְתֶׂ ם לְדָׁ ם וְאַתֶׂ לֶׂךְ לִפְנֵׁי בָּׁנוֹת שְלַחְתֶׂ  .הַמֶׂ

ה .ד אֲנחְַנוּ .ה  מָׁ   אָנכִֹי .א הוּא .ב הִיא .ג הֵׁ

10.   Read and translate each Hebrew sentence. Translate the English sentences below, using the 

Hebrew sentence as a guide.† 

לַכְתִי אֲניִ*   1. ם עַל מָׁ עָׁ ץ וְעַל ,הָׁ אָרֶׂ מַעְתִי וַאֲניִ ,הָׁ  .לָׁאָב שָׁ

A.   I ruled over the people. 

B.   You (m sg) ruled over the people. 

C.   You (m pl) ruled over the land. 

D.   You (m pl) ruled over the land and you listened to the fathers. 

E.   You (f sg) ruled over the land and you listened to the people. 

לַחְנוּ אֲנחְַנוּ*   1. רִים שָׁ ניִם דְבָׁ לַחְנוּ וְלֹא ,לַבָּׁ ר שָׁ בָׁ ה דָׁ חָׁ  .לַמִשְפָׁ

A.   We sent things to the children. 

B.   We did not send things to the children. 

C.   You (m pl) did not send things to the family. 

D.   I sent bread to the young men, and I did not send bread to the young women. 

E.   You (f sg) sent things to the family, and you did not send a thing to the children. 

ה" לָׁאָח׃ אָמַרְתָׁ *   1. מַדְתָׁ  אַתָׁ ם לִפְנֵׁי עָׁ עָׁ ץ הָׁ  ."בָּׁאָרֶׂ

A.   You said to the brother: “I stood before the people in the land.” 

B.   I said to the brother: “You stood before the people in the city.” 

C.   We said to the brother: “You stood before the family in the house.” 

D.   They said to the woman: “You stood before the people.” 

E.   She said to Abraham: “We stood before the people in Moab.” 

11.   Read and enjoy the following story.† 

 … וְאָמְרוּ בַּבַּיתִ יָׁשְבוּ וְלוּ שוּ*   

ה ,לוּ" שוּ׃*    קַחְתָׁ  אַתָׁ ם לָׁ  !"הַלֶׂחֶׂם מִן וְאָכַלְתָׁ  הַבַּיתִ מִן לֶׂחֶׂ

קַחְתִי לֹא אֲניִ ,לֹא" לוּ׃*    ם לָׁ קַחַתְ  אַתְ  !הַבַּיתִ מִן לֶׂחֶׂ ם לָׁ   לֶׂחֶׂ

 !"הַבַּיתִ מִן*   



58 
 

ה ,לוּ לֹא" שוּ׃*    קַחְתָׁ  אַתָׁ  !"לָׁ

קַחַתְ  אַתְ " לוּ׃*     !"לָׁ

ה" שוּ׃*     !"אַתָׁ

 !"אַתְ " לוּ׃*   

מַע הָׁאָב*    ם לָׁקַח לֹא לוּ ,שוּ" אָמַר׃ וְהוּא שָׁ   שוּ ,לוּ .הַבַּיתִ מִן לֶׂחֶׂ

ה לֹא*    קְחָׁ ם לָׁ ם .הַבַּיתִ מִן לֶׂחֶׂ ם לֹא אַתֶׂ ם לְקַחְתֶׂ   .הַבַּיתִ מִן לֶׂחֶׂ

קַחְתִי אֲניִ*    ם לָׁ  !"הַבַּיתִ מִן לֶׂחֶׂ

ה ,אהֹ" וְלוּ׃ שוּ*    ם מִן אָכַלְתָׁ  אַתָׁ  !"הַלֶׂחֶׂ

ם יָׁשְבוּ וְלוּ שוּ*    ם ,שָׁ בָׁר אָמְרוּ לֹא וְהֵׁ  .דָׁ
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8 

THE DIRECT 

OBJECT 

Oral Review† 

 .יָׁשַבְתִי אֲניִ*   1.

ךְ יָׁשַבְתִי*    רֶׂ ל מִמוֹאָב בַּדֶׂ  .מִצְרַיםִ אֶׂ

ה*   1.  .אָכַלְתָׁ  אַתָׁ

לֶׂךְ לִפְנֵׁי הַיוֹם אָכַלְתָׁ *     .הַמֶׂ

קַחַתְ  אַתְ *   1.  .לָׁ

קַחַתְ *    ניִם לָׁ אָבוֹת מִן בָּׁ  .הָׁ

 .אָמַר הוּא*   1.

ה זָׁכַרְתִי לֹא" אָמַר׃ הוּא*    לַםִ  נעֲַרָׁ  ."מִירוּשָׁ

ה הִיא*   1. לְחָׁ  .שָׁ

ה לֹא הִיא*    לְחָׁ ם שָׁ ל לֶׂחֶׂ  .הַבַּיתִ אֶׂ

בַרְנוּ אֲנחְַנוּ*   6.  .עָׁ

בַרְנוּ*    עִיר מִן עָׁ ל הָׁ רִים אֶׂ הָׁ  .הֶׂ

ם*   7. ם אַתֶׂ  .עֲמַדְתֶׂ

ם*    ץ עַל עֲמַדְתֶׂ אָרֶׂ  .הָׁ

ה*   8. מָׁ קְחוּ הֵׁ  .לָׁ

ה*    מָׁ קְחוּ הֵׁ מוֹת לָׁ אָבוֹת מִן בְּהֵׁ ר אָמְרוּ וְלֹא ,הָׁ בָׁ  .דָׁ

מַדְתָׁ *   9. ר עָׁ הָׁ  .בָּׁ

מַדְתָׁ *    ר עָׁ הָׁ ם בָּׁ ה זָׁכַרְתָׁ  וְשָׁ  .אִשָׁ

מַר הוּא*   11. ה שָׁ מָׁ ם אָכַל וְהוּא בְּהֵׁ  .לֶׂחֶׂ

מַרְנוּ*    ה שָׁ מָׁ ם בְּהֵׁ  .אָכַלְנוּ וְלֶׂחֶׂ

ה מִמִצְרַיםִ*   11. בְרָׁ לְכָׁה וּלְמוֹאָב עָׁ  .הָׁ

בְרוּ מִמִצְרַיםִ*    לְכוּ וּלְמוֹאָב עָׁ  .הָׁ

 

Vocabulary * 

until, as far as   עַד that, which, who, where   ר  אֲשֶׂ

with   עִם between, among   ין  בֵּׁ

do, make   ה.ש.ע  be   ה.י.ה  

voice, sound m   קוֹל what?, how!   ה ,מַה ה ,מָׁ מֶׂ  

see   ה.א.ר  water m pl   ִים  מַ 



60 
 

gate m   עַר רִים ,שַ  שְעָׁ  war, battle f   ה מָׁ מוֹת ,מִלְחָׁ מִלְחָׁ  

field m   ה דֶׂ דוֹת ,שָׁ שָׁ  judgement, law, justice m   טִים ,מִשְפָׁט מִשְפָׁ  

•   The word מַה has three different spellings. There is no difference in the meaning of the forms ה,מַה  מָׁ

, and ה .מֶׂ
13

 

•   The words ִמַיםand קוֹל are usually collective nouns, which means that they have both singular and 

plural meanings in one form. Whenever you see a noun that has only one form, it is probably a 

collective noun. 

 
The Direct Object 

•   Very simple Hebrew sentences can be made using only a noun and a verb. 

The king remembered.   ְלֶׂך .זָׁכַר הַמֶׂ  

•   Simple sentences can also be made using only a verb form. 

I guarded.   מַרְתִי .שָׁ  

You stood.    ָׁמַדְת .עָׁ  

•   Simple sentences can be made more complex by adding an object indicating whom the king 

remembered or what I guarded. 

The king remembered a son.   ְלֶׂך ן זָׁכַר הַמֶׂ .בֵּׁ  

I guarded a road.   מַרְתִי ךְ שָׁ רֶׂ .דֶׂ  

   In the sentences above, the words ן ךְ and בֵּׁ רֶׂ  are called direct objects. The direct object of a דֶׂ

sentence is the thing or person upon which the verb acts. The direct object of a sentence answers the 

question what? or whom? 

Definite and Indefinite Nouns 

   As you remember, a noun can be made definite by adding a ה to the beginning of the word. Proper 

nouns, names of people and places, are definite by nature. 

Definite Definite Indefinite 

David   וִד אִיש   the man דָׁ  אִיש   a man הָׁ

Jerusalem   

לַםִ   ירְוּשָׁ
the city   עִיר  עִיר   a city הָׁ

                                                             
13 

Below are the rules for how to spell what מַה. 

Before most consonants, what = מַה +  . 

Before א and ר, what = ה ◌ + מָׁ . 

Before ח and ע, what = ה ◌ + מֶׂ . 

Before ה, what = ה ◌ + מָׁ  or ה  .מֶׂ
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Ruth   רוּת the daughter   הַבַּת a daughter   בַּת 

Definite and Indefinite Direct Objects 

   The direct object of a sentence can be a definite or an indefinite noun. 

The king remembered a son. indefinite direct object 

The king remembered the son. definite direct object 

You sent bread to Jerusalem. indefinite direct object 

You sent the bread to Jerusalem. definite direct object 

He guarded Jerusalem. definite direct object 

They remembered Abraham. definite direct object 

The Word ת  אֶׂ

   In Hebrew, when the direct object is a definite noun, it is usually preceded by the word ת  The .אֶׂ

word ת  has no translation in English. It is simply used to mark direct objects when they are אֶׂ

definite. The word ת ת is sometimes spelled אֶׂ ת We will use the more common spelling .אֵׁ  The .אֶׂ

word ת  helps you find the definite direct object of a Hebrew sentence. When the direct object is אֶׂ

not definite, the word ת .is not included אֶׂ
14

 

The king remembered a son. indefinite ְלֶׂך ן זָׁכַר הַמֶׂ .בֵּׁ  

The king remembered the son. definite ְלֶׂך ת זָׁכַר הַמֶׂ  אֶׂ

ן .הַבֵּׁ  

You sent bread to Jerusalem. indefinite  ָׁלַחְת ם שָׁ לַםִ  לֶׂחֶׂ .לִירוּשָׁ  

You sent the bread to 

Jerusalem. 

definite  ָׁלַחְת ת שָׁ ם אֶׂ לַםִ  הַלֶׂחֶׂ .לִירוּשָׁ  

He guarded Jerusalem. definite מַר הוּא ת שָׁ לַםִ  אֶׂ .ירְוּשָׁ  

They remembered Abraham. definite ת זָׁכְרוּ הֵׁם ם אֶׂ הָׁ .אַבְרָׁ  

The Word ת  and Hebrew Sentences אֶׂ

•   If a sentence has more than one definite direct object, the word ת  .precedes each one אֶׂ

הָׁם    לַח אַבְרָׁ ת שָׁ אִיש אֶׂ ת הָׁ ה וְאֶׂ אִשָׁ ת הָׁ עִיר הַנעַַר וְאֶׂ  .לָׁ

   Abraham sent the man and the woman and the young man to the city. 

•   Since the words in Hebrew sentences can appear in any order, the word ת  helps make אֶׂ

complicated sentences easier to understand and translate. 

The father guarded the young man.   מַר הָׁאָב ת שָׁ .הַנעַַר אֶׂ  

ת מַר הַנעַַר אֶׂ אָב שָׁ .הָׁ  

                                                             
14 

In biblical texts, when ת ת is spelled with the  ֵׁ◌, it stands alone as a word. When אֵׁ  is spelled with the ,אֶׂ

 ֶׂ◌, it is attached to the next word with a makkef. Remember that the Primer does not include the makkef in 

its text. 
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David remembered Abraham.   וִד ת זָׁכַר דָׁ ם אֶׂ הָׁ .אַבְרָׁ  

ת הָׁם אֶׂ וִד זָׁכַר אַבְרָׁ .דָׁ  

The Verbs ה.י.ה ה.ש.ע , , and ה.א.ר  in the Perfect Tense 

   All verbs have the same endings in the perfect tense. However, when the five guttural letters are part 

of the verb root, various changes happen. In this chapter we are introducing three verbs that all end 

in ה.י.ה :ה ה.ש.ע , , and ה.א.ר . Compare the perfect tense forms of ה.י.ה  with the perfect tense 

forms of the verb ר.מ.ש . Memorize the perfect tense forms of ה.י.ה . 

be ה.י.ה  guard ר.מ.ש  

I was   ייִתִי מַרְתִי הָׁ  שָׁ

you were (m sg)    ָׁייִת מַרְתָׁ  הָׁ  שָׁ

you were (f sg)   ייִת מַרְתְ  הָׁ  שָׁ

he was   יָׁה מַר הָׁ  שָׁ

she was   ה יתְָׁ ה הָׁ מְרָׁ  שָׁ

we were   ּייִנו מַרְנוּ הָׁ  שָׁ

you were (m pl)   ם ייִתֶׂ ם ה   שְמַרְתֶׂ

you were (f pl)   ן ייִתֶׂ ן ה   שְמַרְתֶׂ

they were (m, f pl)   ּיו מְרוּ הָׁ  שָׁ

   The verbs ה.ש.ע  and ה.א.ר  are conjugated very much like ה.י.ה . For the exact spelling of these 

verbs, see the Verb Spelling Chart on page 373. 

Uses of ת ת ,אֶׂ ר אֶׂ אֲשֶׂ , and ר עַד אֲשֶׂ  

The Verb ה.י.ה  and the Word ת  אֶׂ

   The verb ה.י.ה  be does not take a direct object. Therefore, it does not take the direct object marker 

ת  .אֶׂ

He saw the man.   אָה הוּא ת רָׁ אִיש אֶׂ .הָׁ   

He was the man.   יָׁה הוּא אִיש הָׁ .הָׁ   

The king remembered Abraham.   ְלֶׂך ת זָׁכַר הַמֶׂ הָׁם אֶׂ .אַבְרָׁ   

The king was Abraham.   ְלֶׂך יָׁה הַמֶׂ ם הָׁ הָׁ .אַבְרָׁ   

The Use of ת ר אֶׂ אֲשֶׂ  

   The direct object marker ת ר is sometimes followed by the word אֶׂ  .to mean that which or what אֲשֶׂ

I remembered what I did.   ת זָׁכַרְתִי ר אֶׂ שִיתִי אֲשֶׂ .עָׁ  

I remembered that which I did. 

The Use of ר עַד אֲשֶׂ  

   The phrase ר עַד אֲשֶׂ  is an idiom meaning until. 
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I walked until I saw the man.   לַכְתִי ר עַד הָׁ אִיתִי אֲשֶׂ ת רָׁ אִיש אֶׂ .הָׁ  

There was and There were in Hebrew 

•   The verb ה.י.ה  is used very much like the English verb be. 

The man was on the mountain.   אִיש יָׁה הָׁ הָׁר עַל הָׁ .הָׁ  

The people were slaves.____ יוּ אֲנָׁשִים הָׁ דִים הָׁ .עֲבָׁ  

•   The third person forms יָׁה ה ,הָׁ יתְָׁ יוּ and ,הָׁ  .may also be translated there was or there were הָׁ

A man was in the city.   יָׁה עִיר אִיש הָׁ .בָּׁ  

There was a man in the city. 

People were in the city.   ּיו עִיר אֲנָׁשִים הָׁ .בָּׁ  

There were people in the city. 

•   The word לֹא can be added to the above sentences to make them negative. 

A man was not in the city.   יָׁה לֹא אִיש עִיר הָׁ .בָּׁ  

There was not a man in the city. 

The Use of ין  בֵּׁ

   The preposition ין ין can mean either between or among. When the word בֵּׁ  is used in pairs, it means בֵּׁ

between. 

The king went among the women.   ְלֶׂך לַךְ הַמֶׂ ין הָׁ .הַנָׁשִים בֵּׁ  

The king went between the women and the children.   ְלֶׂך לַךְ הַמֶׂ ין הָׁ ין הַנָׁשִים בֵּׁ ניִם וּבֵׁ .הַבָּׁ  

The man stood between a woman and the cattle.   אִיש מַד הָׁ ין עָׁ ה בֵּׁ ין אִשָׁ .הַבְּהֵׁמוֹת וּבֵׁ  

Translation 

   Good Hebrew is not necessarily good English, and a word for word translation will probably not 

sound natural to you. In order to make a translation sound better, it will sometimes be necessary to 

add, remove, or change the order of the words. 

Word for 

word:  
The man stood between the 

mountains and between the city.  
אִיש מַד הָׁ ין עָׁ רִים בֵּׁ הָׁ ין הֶׂ עִיר וּבֵׁ .הָׁ  

Better 

English: 

The man stood between the mountains and the city. 

Word for 

word:  
I walked to the house where I 

resided there.  
לַכְתִי ל הָׁ ר הַבַּיתִ אֶׂ ם יָׁשַבְתִי אֲשֶׂ .שָׁ  

Better 

English: 

I walked to the house where I resided. 

Word for 

word:  
No were women in the field.  יוּ לֹא ה נָׁשִים הָׁ דֶׂ .בַּשָׁ  

Better 

English: 

There were not women in the field. 

Exercises 

1.   Identify each of the following nouns as definite (D) or indefinite (I), and translate.† 
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 קוֹל   1. מַיםִ   7. מִצְרַיםִ   11. רוּת   19.

.11   

חָׁה  הַמִשְפָׁ

 הַקּוֹל   1. הַמַיםִ   8. עַם   11.

בָׁר   11. בָׁר   11. הַדָׁ ה   1. שַעַר   9. דָׁ מָׁ  הַמִלְחָׁ

ה   11. דוֹת   11. הַבְּהֵׁמוֹת   16. אִשָׁ  מִשְפָׁט   1. הַשָׁ

וִד   11. ץ   17. דָׁ רֶׂ לַםִ    11. אֶׂ רִים   1. ירְוּשָׁ  הַשְעָׁ

עִיר   18. מוֹאָב   11. רִים   11. הָׁ הָׁ ה   6. הֶׂ דֶׂ  שָׁ

2.   Read and translate the following sentences. Notice the use of the word ת  †.אֶׂ

ת אָכַלְתָׁ    7. ם אֶׂ בַר הָׁאָב   1. .הַלֶׂחֶׂ ה עָׁ דֶׂ  .שָׁ

ה   8. בַר הָׁאָב   1. .זָׁכַרְנוּ אִשָׁ ת עָׁ ה אֶׂ דֶׂ  .הַשָׁ

ת זָׁכַרְנוּ   9. ה אֶׂ רָׁ אֲנָׁשִים   1. .שָׁ מְרוּ הָׁ ץ שָׁ רֶׂ  .אֶׂ

ת   11. ה אֶׂ רָׁ ת שָׁ אֲנָׁשִים   1. .זָׁכַרְנוּ רוּת וְאֶׂ מְרוּ הָׁ ת שָׁ ץ אֶׂ  .הָׁאָרֶׂ

לַחְתִי אַחִים   11. אֲנָׁשִים   1. .שָׁ מְרוּ הָׁ ת שָׁ  .מוֹאָב אֶׂ

ת   11. אַחִים אֶׂ לַחְתִי הָׁ ם אָכַלְתָׁ    6. .שָׁ  .לֶׂחֶׂ

3.   Read the following sentences aloud, adding ת  †.where necessary. Translate אֶׂ

ם*   1.  .הַבַּיתִ מִן מַיםִ _____ לְקַחְתֶׂ

דִים*   1. עֲבָׁ לְחוּ הָׁ מוֹת _____ שָׁ ל הַבְּהֵׁ ה אֶׂ דֶׂ  .הַשָׁ

מַע*   1. אָב שָׁ ר הַקּוֹל _____ הָׁ הָׁ  .בָּׁ

ם _____   1. הָׁ ה _____וְ  אַבְרָׁ אִשָׁ רִים זָׁכְרוּ הָׁ  .הַנעְָׁ

ן אָכַל   1. מַד וְהוּא לֶׂחֶׂם _____ בֵּׁ לַךְ וְהוּא עָׁ  .הָׁ

בַרְנוּ   6. רִים _____ עָׁ כִים _____וְ  הַשְעָׁ  .הַדְרָׁ

ם   7. ייִתֶׂ אֲנָׁשִים _____ ה  ר הָׁ ין יָׁשְבוּ אֲשֶׂ דוֹת בֵּׁ  .הַשָׁ

4.   Write all the perfect tense forms of the verbs ך.ל.מ  and ה.י.ה . Include the appropriate subject 

pronouns. Read each form aloud and translate. See chart on page 371.† 

5.   Read and translate the following verb forms.† 

מַרְתִי   1. ייִתִי ,שָׁ שִיתִי ,הָׁ אִיתִי ,עָׁ לַכְתִי ,רָׁ מַעְתִי ,זָׁכַרְתִי ,הָׁ  שָׁ

מַרְתָׁ    1. ייִתָׁ  ,שָׁ שִיתָׁ  ,הָׁ אִיתָׁ  ,עָׁ מַדְתָׁ  ,רָׁ לַחְתָׁ  ,עָׁ בַרְתָׁ  ,שָׁ  עָׁ

מַרְתְ    1. ייִת ,שָׁ שִיתְ  ,הָׁ אִיתְ  ,עָׁ לַכְתְ  ,רָׁ קַחַתְ  ,מָׁ   אָמַרְתְ  ,לָׁ

מַר   1. יָׁה ,שָׁ ה ,הָׁ שָׁ אָה ,עָׁ מַע ,יָׁשַב ,רָׁ  זָׁכַר ,אָכַל ,שָׁ

ה   1. מְרָׁ ה ,שָׁ יתְָׁ ה ,הָׁ שְתָׁ ה ,עָׁ אֲתָׁ ה ,רָׁ מְדָׁ ה ,עָׁ קְחָׁ ה ,לָׁ  זָׁכְרָׁ

מַרְנוּ   6. ייִנוּ ,שָׁ שִינוּ ,הָׁ אִינוּ ,עָׁ לַחְנוּ ,רָׁ בַרְנוּ ,אָכַלְנוּ ,שָׁ  עָׁ

ם   7. ם ,שְמַרְתֶׂ ייִתֶׂ ם ,ה  ם ,עֲשִיתֶׂ ם ,רְאִיתֶׂ ם ,מְלַכְתֶׂ ם ,אֲמַרְתֶׂ  שְמַעְתֶׂ

מְרוּ   8. יוּ ,שָׁ לְכוּ ,הָׁ אוּ ,עָׁשוּ ,מָׁ לְכוּ ,רָׁ קְחוּ ,הָׁ  יָׁשְבוּ ,לָׁ

6.   Write the correct verb form in each sentence below. Read and translate each sentence.† 

 ה.א.ר*   1. ה.י.ה*   1.

.A   *ד בֶׂ עֶׂ ת _____ אֲניִ*   A. .בַּבַּיתִ _____ הָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ  .הַדֶׂ
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.B   *ה עִיר _____ אַתָׁ ה*   B. .הַיוֹם בָּׁ ה מָׁ  ?הַיוֹם _____ אַתָׁ

.C   *דִים עִם _____ הִיא עֲבָׁ  הָׁ

ה דֶׂ  .בַּשָׁ

.C   * ְת _____ אַת  .רוּת אֶׂ

.D   לֶׂךְ _____ אָנכִֹי  הַמֶׂ

 .בְּמוֹאָב

.D   רוֹת _____ הוּא ה מִן נעְָׁ חָׁ  .הַמִשְפָׁ

.E   _____ לִפְנֵׁי הַבָּׁנוֹת 

רִים  .הַשְעָׁ

.E   ה _____ הִיא  .הַשַעַר עַל אִשָׁ

.F   ּרִים _____ אֲנחְַנו  הַנעְָׁ

לַםִ   .בִּירוּשָׁ

.F   ּת _____ אֲנחְַנו וִד אֶׂ  .דָׁ

 .G   ם ת _____ אַתֶׂ ץ אֶׂ  .הָׁאָרֶׂ

 .H   ת _____ הֵׁם  .מוֹאָב אֶׂ

 ה.ש.ע*   1.

.A   *ה ם _____ אַתָׁ ם לִפְנֵׁי לֶׂחֶׂ עָׁ  .הָׁ

.B   _____ כִים ה הַמְלָׁ מָׁ אֲנָׁשִים עִם מִלְחָׁ  .מִמִצְרַיםִ הָׁ

.C   ּת _____ אֲנחְַנו רִים אֶׂ ר הַדְבָׁ לַחְנוּ אֲשֶׂ  .שָׁ

.D   ה יתְָׁ ה הָׁ מָׁ ה ,בַּבַּיתִ מִלְחָׁ רָׁ ין מִשְפָׁט _____ וְשָׁ אָב בֵּׁ ין הָׁ  .הַבַּת וּבֵׁ
7.   Read and translate the following sentences.† 

לַכְתִי   1. ין הָׁ רִים בֵּׁ ל הַשְעָׁ עִיר אֶׂ ייִתִי וַאֲניִ ,הָׁ ם הָׁ  .הַיוֹם עַד שָׁ

יוּ   1. ה .בַּבַּיתִ וּבָׁת אָב הָׁ ל הַבַּת אָמְרָׁ מַעְתָׁ  מַה" הָׁאָב׃ אֶׂ עִיר שָׁ  "?בָּׁ

ם   1. ייִתֶׂ ץ ה  ם ,בָּׁאָרֶׂ ם וְאַתֶׂ ת אֲכַלְתֶׂ ם אֶׂ ם הַלֶׂחֶׂ ם וְאַתֶׂ ת לְקַחְתֶׂ רִים אֶׂ  .הַדְבָׁ

לַכְתִי   1. ץ עַל מָׁ רִים מִן הָׁאָרֶׂ הָׁ שִיתִי וְאָנכִֹי ,הַמַיםִ עַד הֶׂ ט עָׁ ם מִשְפָׁ  .שָׁ

ם   1. ם אַתֶׂ ת עֲשִיתֶׂ ר אֶׂ ם אֲשֶׂ שִינוּ לֹא וַאֲנחְַנוּ ,אֲמַרְתֶׂ ת עָׁ ר אֶׂ  .אָמַרְנוּ אֲשֶׂ

קַחְתִי   6. ה לָׁ ה נעֲַרָׁ ה לֹא וְהִיא לְאִשָׁ לְכָׁה הִיא .בַּבַּיתִ יָׁשְבָׁ  הָׁ

ךְ    רֶׂ ל הַבַּיתִ מִן בַּדֶׂ אִיתִי וְלֹא .הָׁאָב אֶׂ ת רָׁ ה אֶׂ  .הַיוֹם עַד הַנעֲַרָׁ

מְדוּ   7. ניִם עָׁ ר עַל הַבָּׁ הָׁ ם ,הָׁ מְעוּ וְהֵׁ אוּ וְלֹא ,קוֹל שָׁ  .אִיש רָׁ
8.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word that follows. 

Translate.† 

ה לִפְנֵׁי*   1. מָׁ יָׁה לֹא ,הַמִלְחָׁ ם הָׁ ץ לֶׂחֶׂ ת אָכַלְנוּ וַאֲנחְַנוּ ,בָּׁאָרֶׂ מוֹת אֶׂ  הַבְּהֵׁ

דוֹת  .בַּשָׁ

 * .ה 

 הוּא

ם * .ב אֲניִ * .ג אַתְ  * .ד ה * .א הֵׁ   אַתָׁ

אַחִים עִם יָׁשַבְתְ  אַתְ    1. ה הָׁ דֶׂ אִית וְאַתְ  בַּשָׁ ת רָׁ רִים אֶׂ ר הַנעְָׁ מְרוּ אֲשֶׂ ת שָׁ  אֶׂ

מוֹת  .הַבְּהֵׁ

 .ו

ם  אַתֶׂ

ה .ג הַבַּת .ד הֵׁם .ה   הוּא .א אֲנחְַנוּ .ב אַתָׁ

וִד   1. לַךְ דָׁ ם עַל מָׁ עָׁ ה וְהוּא הָׁ שָׁ ה עָׁ מָׁ כִים עִם מִלְחָׁ יָׁה וְהוּא ,בְּמִצְרַיםִ הַמְלָׁ  הָׁ

ם כְאָב  .לָׁעָׁ
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ה .ד אָנכִֹי .ה  ם .ג אַתָׁ כִים .ב אַתֶׂ   אֲנחְַנוּ .א הַמְלָׁ

יוּ   1. ין מַיםִ הָׁ ין מוֹאָב בֵּׁ  .מִצְרַיםִ וּבֵׁ

ה .ד   דֶׂ ה .ג שָׁ מָׁ ךְ .ב מִלְחָׁ רֶׂ מוֹת .א דֶׂ   מִלְחָׁ

ה"   1. ה מָׁ שִיתָׁ  אַתָׁ לַחְתִי" "?הַיוֹם עָׁ ת שָׁ רִים אֶׂ ר הַדְבָׁ קַחְתִי אֲשֶׂ  ."הַבַּיתִ מִן לָׁ

ם .ג אֲנחְַנוּ .ד הוּא .ה  ה .ב אַתֶׂ אִשָׁ ה .א הָׁ מָׁ   הֵׁ

לַכְתִי   6. רִים מִן הָׁ הָׁ ל הֶׂ עִיר אֶׂ ר הָׁ ם יָׁשַבְתִי אֲשֶׂ רִים ,שָׁ אִיתִי וּדְבָׁ ר רָׁ  לֹא אֲשֶׂ

 .זָׁכַרְתִי

 .ו

ם  הֲלַכְתֶׂ

לַךְ .ה לְכָׁה .ד הָׁ לַכְנוּ .ג הָׁ ם .ב הָׁ לְכוּ הֵׁ לַכְתָׁ  .א הָׁ   הָׁ

9.   Read and translate each Hebrew sentence. Then translate the English sentences, using the Hebrew 

sentence as a guide.† 

ם   1. ם אַתֶׂ ייִתֶׂ עִיר ה  ם בָּׁ ם וְאַתֶׂ ת רְאִיתֶׂ ה אֶׂ מָׁ ם הַמִלְחָׁ ם וְאַתֶׂ ט עֲשִיתֶׂ  .מִשְפָׁ

A.   You (pl) were in the city. 

B.   You (pl) saw the war and you (pl) did justice. 

C.   You (pl) were in the war in the city. 

D.   You (pl) saw the gates and the city. 

E.   You (pl) did not make war in the city. 

ר הָׁעָׁם אָמַר   1. מַד אֲשֶׂ וִד" הַשַעַר׃ לִפְנֵׁי עָׁ יָׁה דָׁ לֶׂךְ הָׁ לַךְ וְהוּא ,בְּמוֹאָב מֶׂ  ".הַיוֹם עַד הָׁעָׁם עַל מָׁ

A.   The people stood before the gate. 

B.   David was king, and he ruled in Moab until today. 

C.   The people said: “David, the king, stood before the gate and he guarded Jerusalem.” 

D.   David, who ruled over the people until today, went to Jerusalem and he took slaves. 

E.   David said: “The nation, that stood before the king, settled in Jerusalem and it guarded the gates 

there.” 

A Tall Tale *† 

ר הַנעַַר חַיָׁה אָמַר אֲשֶׂ  

Adapted from The Boy Who Cried Wolf 

famine   עָׁב חַיוֹת ,חַיָׁה   beast, wolf f רָׁ  

and every day   יוֹם וּבְכָׁל  in those days (once upon a time)   הֵׁם בַּיָׁמִים הָׁ  

because   כִי  

then   אָז on other days   רִים בְּיָׁמִים אֲחֵׁ  

bad   רַע on another day   אַחֵׁר בְּיוֹם  

ם בַּיָׁמִים    הֵׁ אֲנָׁשִים הָׁ ר ,הָׁ עִיר יָׁשְבוּ אֲשֶׂ לְחוּ ,בָּׁ ת שָׁ וִד הַנעַַר אֶׂ ל דָׁ ה אֶׂ דֶׂ ה .הַשָׁ דֶׂ מַר בַּשָׁ וִד שָׁ ת דָׁ  אֶׂ

מוֹת  .הַבְּהֵׁ

אֲנָׁשִים אָמְרוּ    ל הָׁ וִד׃ אֶׂ רִים בְּיָׁמִים" דָׁ ת הַחַיוֹת אָכְלוּ אֲחֵׁ מוֹת אֶׂ ב הַבְּהֵׁ עָׁ יָׁה וְרָׁ ץ הָׁ  ."בָּׁאָרֶׂ
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וִד    מַע דָׁ ת שָׁ אֲנָׁשִים אֶׂ עִיר הָׁ ל בָּׁ קַח יוֹם וּבְכָׁ ת לָׁ מוֹת אֶׂ ל הַבְּהֵׁ ה אֶׂ דֶׂ מַר הוּא .הַשָׁ ת שָׁ מוֹת אֶׂ  מִן הַבְּהֵׁ

ת זָׁכַר וְהוּא הַחַיוֹת ר אֶׂ אֲנָׁשִים אָמְרוּ אֲשֶׂ עִיר הָׁ וִד .בָּׁ מַד דָׁ ה עָׁ דֶׂ ה יָׁשַב הוּא … בַּשָׁ דֶׂ  הוּא … בַּשָׁ

אָה לֹא מַע וְלֹא חַיוֹת רָׁ  .חַיוֹת שָׁ

מַע הוּא    ת שָׁ מוֹת אֶׂ וִד .הַבְּהֵׁ רִים אָמַר דָׁ ל דְבָׁ מוֹת אֶׂ יוּ לֹא כִי הַבְּהֵׁ ם אֲנָׁשִים הָׁ  .שָׁ

 "… מוּ … מוּ" אָמְרוּ׃ הַבְּהֵׁמוֹת   

ה    דֶׂ יוּ בַּשָׁ מוֹת הָׁ יוּ וְלֹא בְּהֵׁ  .חַיוֹת הָׁ

וִד אָז    ה דָׁ שָׁ ר עָׁ בָׁ בַר הוּא .רַע דָׁ ה מִן עָׁ דֶׂ ל הַשָׁ עִיר אֶׂ לַךְ הוּא .הָׁ ל הָׁ אֲנָׁשִים אֶׂ   .הָׁ

ל אָמַר הוּא    אֲנָׁשִים׃ אֶׂ  !"חַיָׁה !חַיָׁה" הָׁ

אֲנָׁשִים    עִיר מִן הָׁ לְכוּ הָׁ וִד עִם הָׁ ל דָׁ ה אֶׂ דֶׂ ם הַשָׁ אוּ לֹא וְהֵׁ ם חַיָׁה רָׁ  .שָׁ

וִד    ה הַחַיָׁה !אהֹ" אָמַר׃ דָׁ יתְָׁ ה הָׁ דֶׂ לְכָׁה וְהִיא בַּשָׁ  ."הָׁ

אֲנָׁשִים    בְרוּ הָׁ ה מִן עָׁ דֶׂ ל הַשָׁ עִיר אֶׂ  .הָׁ

ר בְּיוֹם    קַח אַחֵׁ וִד לָׁ ת דָׁ מוֹת אֶׂ ל הַבְּהֵׁ ה אֶׂ דֶׂ יוּ לֹא .הַשָׁ ה חַיוֹת הָׁ דֶׂ  .בַּשָׁ

וִד    לַךְ דָׁ ל הָׁ אֲנָׁשִים אֶׂ עִיר הָׁ ה חַיָׁה !חַיָׁה" אָמַר׃ וְהוּא בָּׁ דֶׂ  !"בַּשָׁ

אֲנָׁשִים׃ אָמְרוּ    ה" הָׁ ה ?אָמַרְתָׁ  מָׁ ייִתָׁ  אַתָׁ ה הָׁ דֶׂ ה בַּשָׁ אִיתָׁ  וְאַתָׁ  "?חַיָׁה רָׁ

וִד    ה חַיָׁה !חַיָׁה" אָמַר׃ דָׁ דֶׂ  !"בַּשָׁ

אֲנָׁשִים    לְכוּ הָׁ וִד עִם הָׁ ל דָׁ ה אֶׂ דֶׂ אוּ וְלֹא הַשָׁ ם חַיָׁה רָׁ אֲנָׁשִים .שָׁ ר אָמְרוּ לֹא הָׁ בָׁ ל דָׁ וִד אֶׂ בְרוּ הֵׁם .דָׁ  עָׁ

ה מִן דֶׂ ל הַשָׁ עִיר אֶׂ  .הָׁ

ר בְּיוֹם    מַד אַחֵׁ וִד עָׁ מַר וְהוּא דָׁ ת שָׁ מוֹת אֶׂ ה הַבְּהֵׁ דֶׂ מַע לֹא הוּא .בַּשָׁ ר שָׁ בָׁ אָה אָז .דָׁ וִד רָׁ  .חַיוֹת דָׁ

יוּ הַחַיוֹת ה הָׁ דֶׂ נָׁה !!בַּשָׁ ם הַבְּהֵׁמוֹת מִן אָכְלוּ וְהֵׁ וִד .שָׁ בַר דָׁ ה מִן עָׁ דֶׂ ל הַשָׁ עִיר אֶׂ  .הָׁ

ל אָמַר וְהוּא    אֲנָׁשִים׃ אֶׂ ה חַיוֹת !חַיוֹת !חַיוֹת" הָׁ דֶׂ  !"בַּשָׁ

אֲנָׁשִים    מְדוּ הָׁ ם עָׁ לְכוּ וְלֹא שָׁ  .הָׁ

וִד    ל אָמַר דָׁ אֲנָׁשִים׃ אֶׂ אִיתִי הַיוֹם ,הַיוֹם" הָׁ ה חַיוֹת רָׁ דֶׂ  !"הַבְּהֵׁמוֹת מִן אָכְלוּ הַחַיוֹת !בַּשָׁ

אֲנָׁשִים זָׁכְרוּ    ת הָׁ ר אֶׂ וִד אָמַר אֲשֶׂ רִים בְּיָׁמִים דָׁ  .אֲחֵׁ

ל אָמְרוּ הֵׁם    וִד׃ אֶׂ ׃ כִי זָׁכַרְנוּ" דָׁ בַרְנוּ וְאָז ,׳!חַיָׁה !׳חַיָׁה אָמַרְתָׁ ל עָׁ ה אֶׂ דֶׂ יוּ לֹא וְחַיוֹת הַשָׁ ם הָׁ  ."שָׁ

אֲנָׁשִים    לְכוּ לֹא הָׁ וִד עִם הָׁ ל דָׁ ה אֶׂ דֶׂ ת אָכְלוּ הַחַיוֹת וְאָז הַשָׁ מוֹת אֶׂ   .הַבְּהֵׁ

יָׁה    ב הָׁ עָׁ ץ רָׁ  … בָּׁאָרֶׂ
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9 

WORD PAIRS: 

SINGULAR 

Oral Review† 

אָב ,בַּבַּיתִ יָׁשְבוּ וְלוּ שוּ*   1. יָׁה לֹא וְהָׁ  .בַּבַּיתִ הָׁ

יָׁה וּבַבַּיתִ*   1. ם הָׁ ר לֶׂחֶׂ ה אֲשֶׂ שָׁ  .הָׁאָב עָׁ

אוּ*   1. ת וְלוּ שוּ רָׁ ם אֶׂ ם הַלֶׂחֶׂ ת זָׁכְרוּ וְהֵׁ ר אֶׂ אָב אָמַר אֲשֶׂ  .הָׁ

שִיתִי" אָמַר׃ הוּא*   1. ת עָׁ ם אֶׂ לֶׂךְ הַלֶׂחֶׂ  ."לַמֶׂ

שִיתִי לֹא"*   1. ת עָׁ ם אֶׂ  ."וְלוּ לְשוּ הַלֶׂחֶׂ

ה שוּ*   6. אֲתָׁ ת רָׁ אָה וְלוּ ,הַלֶׂחֶׂם אֶׂ ת רָׁ  .שוּ אֶׂ

יָׁה הַלֶׂחֶׂם !שוּ ,לֹא" אָמַר׃ לוּ*   7. לֶׂךְ הָׁ יָׁה וְלֹא ,לַמֶׂ ם הָׁ ן הַלֶׂחֶׂ  !"וּלְבַת לְבֵׁ

ה שוּ*   8. אֲתָׁ ת רָׁ ה וְהִיא ,הַלֶׂחֶׂם אֶׂ קְחָׁ ת לָׁ ם אֶׂ  .הַלֶׂחֶׂ

 !"לֹא !לֹא" אָמַר׃ לוּ*   9.

ם מִן אָכְלָׁה שוּ*   11.  .הַלֶׂחֶׂ

ה׃ שוּ*   11.  "… מְמְמְמְמְמְמְ " אָמְרָׁ

אָב" אָמַר׃ לוּ*   11.  "’!שוּ ,לֹא’ אָמַר׃ הָׁ

ת אָכְלָׁה שוּ*   11. ם אֶׂ ר עַד הַלֶׂחֶׂ יָׁה לֹא אֲשֶׂ ם הָׁ  .לֶׂחֶׂ

ה׃ הִיא*   11.  "… מְפְמְפְמְפְמְפְמְפְ " אָמְרָׁ

 "?אָמַרְתְ  מַה ?שוּ ,מַה" לוּ׃ אָמַר*   11.

ה*   16. ה וְשוּ !"אַכאַכאַכאַכאַכאַךְ שוּ׃ אָמְרָׁ יתְָׁ  .(sick) חוֹלָׁה הָׁ

לַךְ הָׁאָב*   17. ל הָׁ ל אָמַר וְהוּא הַבַּיתִ אֶׂ  שוּ׃ אֶׂ

שִיתִי"*   18. ת עָׁ ם אֶׂ לֶׂךְ הַלֶׂחֶׂ ת אָכַלְתְ  וְאַתְ  לַמֶׂ ם אֶׂ ייִת וְאַתְ  ,הַלֶׂחֶׂ  ."חוֹלָׁה הָׁ

אָב לוּ*   19. לְכוּ וְהָׁ ל הָׁ עִיר אֶׂ לֶׂךְ עִם אָכְלוּ וְהֵׁם הָׁ  .הַמֶׂ

ה וְהִיא ,בַּבַּיתִ שוּ יָׁשְבָׁה*   11. יתְָׁ  .חוֹלָׁה הָׁ

Vocabulary * 

heart m   ב ,לֵׁב לֵׁבָׁ  lord, master m   אֲדוֹניִם ,אָדוֹן  

who?   מִי Adam, person, mankind m   ם  אָדָׁ

Moses   ה  גַם   also משֶׂ

go up, ascend   ה.ל.ע  hand f   יםִ ,יָׁד יָׁדַ   

head, top, leader m   ראֹש, 

אשִים  רָׁ

know   ע.ד.י  

peace, completeness m   לוֹם  כִי   that, because שָׁ

name m   ם מוֹת ,שֵׁ שֵׁ  all, every, the whole   ֹכָׁל ,כל  

•   The words לֵׁב and לֵׁבָׁב are two different spellings of the same word. 

•   Both כָׁל and ֹכל are pronounced coal. 
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•   The verb ה.ל.ע is conjugated like other verbs which end in ה. The exact spelling can be found in the 

Verb Spelling Chart on page 373. 

Idioms * 

everything   ֹהַכל near, next to   ידַ עַל  

   An idiom is a phrase that conveys an idea which may be different from the literal meaning of the 

words it uses. Every language has its idioms, and Biblical Hebrew is no exception. We will 

introduce some of the most commonly used idioms along with the chapter vocabularies in which the 

words appear. 

Hebrew Word Pairs * 

   In both English and Hebrew a noun can be used to describe another noun. In English, the word of is 

often used when two nouns are joined in this way. 

a king a king of peace 

a man a man of war 

   When a Hebrew noun is used to describe another Hebrew noun, the two nouns are usually joined 

without adding a word between them. We will call two nouns joined in this way a Word Pair.
15

 

The first word of a Word Pair should be translated with of following it. Here are some examples of 

Word Pairs as they appear in the Bible. 

a word of a king   לֶׂךְ דְבַר מֶׂ  

a daughter of a king   לֶׂךְ בַּת מֶׂ  

a king of peace   ְלֶׂך לוֹם מֶׂ שָׁ  

a man of war   ה אִיש מָׁ מִלְחָׁ  

 

How to Recognize Word Pairs * 

•   Some words do not change when they appear as the first word of a Word Pair. 

a king   ְלֶׂך  מֶׂ

a king of peace   ְלֶׂך לוֹם מֶׂ שָׁ  

a man   אִיש 

a man of war   ה אִיש מָׁ מִלְחָׁ  

•   Some words change their vowels when they appear as the first word of a Word Pair.
16

 

                                                             
15 

Another term for a Word Pair is a construct chain, and another term for a Word Pair form is the construct 

state. 

16 
When two words form a pair, they act as one word and are often joined together by a makkef. The accent 

for the pair falls on the second word in the series, and, as a result, vowels in the first word may shift. The 

most common shifts are the following: 

In a one syllable word or a syllable ending with a consonant,  ֵׁ◌  

becomes  ֶׂ◌ and  ָׁ◌ becomes  ַ◌. 
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a house   ִבַּית 

a house of slaves   דִים בֵּׁית עֲבָׁ  

a word   בָׁר  דָׁ

a word of a king   לֶׂךְ דְבַר מֶׂ  

a field   ה דֶׂ  שָׁ

a field of war   ה ה שְדֵׁ מָׁ מִלְחָׁ  

•   When a singular noun that ends in ה ָׁ◌ is the first word of a Word Pair, the ה changes to ת. There 

may also be vowel changes. 

a beast   ה מָׁ  בְּהֵׁ

a beast of a field   מַת ה  ה בֶּׂ דֶׂ שָׁ  

a family   חָׁה  מִשְפָׁ

a family of brothers   אַחִים מִשְפַחַת  

a woman (wife)   ה  אִשָׁ

a wife of a man   ת שֶׂ אִיש אֵׁ  

•   The last word of a Word Pair always remains unchanged. 

 
Word Pair Chart 

   We will call the form of a noun the Word Pair form when it is the first word of a Word Pair. The 

chart below shows the ordinary, regular form of each of the nouns you have learned along with its 

Word Pair form. Some nouns do not appear as the first word of a Word Pair. These are not included 

in this chart. In the glossary of this book the Word Pair forms are shown with a dash: דְבַר־. 

Words with No Changes in the Word Pair Form * 

Word Pair Form Regular Form 

man of   אִיש־ man   אִיש 

land of   ץ־ רֶׂ ץ   land אֶׂ רֶׂ  אֶׂ

daughter of   בַּת־ daughter   בַּת 

way of, road of   ךְ־ רֶׂ ךְ   way, road דֶׂ רֶׂ  דֶׂ

mountain of   הַר־ mountain   הַר 

day of   יוֹם־ day   יוֹם 

heart of   לֵׁב־ heart   לֵׁב 

bread of   ם־  לֶׂחֶׂם   bread לֶׂחֶׂ

                                                                                                                                                                                                          

In a syllable ending with a vowel,  ָׁ◌ and  ֵׁ◌ become  ְ◌. 

This is only a partial listing of vowel changes for nouns in the Word Pair form (first word in a Word Pair), 

but it should help you recognize and understand many of the changes you will see. 
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king of   לֶׂךְ־ לֶׂךְ   king מֶׂ  מֶׂ

young man of   נעַַר־ young man   נעַַר 

servant of   ד־ בֶׂ ד   servant עֶׂ בֶׂ  עֶׂ

city of   עִיר־ city   עִיר 

people of   עַם־ people   עַם 

voice of   קוֹל־ voice   קוֹל 

head of   ראֹש־ head   ראֹש 

name of   ם־ ם   name שֵׁ  שֵׁ

gate of   שַעַר־ gate   שַעַר 

Words with Vowel Changes in the Word Pair Form * 

father of   אֲבִי־ father   אָב 

lord of   אֲדוֹן־ lord   אָדוֹן 

brother of   אֲחִי־ brother   אָח 

house of   בֵּׁית־ house   ִבַּית 

son of   ן־ ן   son בֶּׂ  בֵּׁ

word of   דְבַר־ word   בָׁר  דָׁ

hand of   ידַ־ hand   יָׁד 

all of   כָׁל־ all, every   ֹכל 

heart of   לְבַב־ heart   לֵׁבָׁב 

judgement of   מִשְפַט־ judgement   מִשְפָׁט 

field of   ה־ ה   field שְדֵׁ דֶׂ  שָׁ

peace of   שְלוֹם־ peace   לוֹם  שָׁ

Words Ending with הand Vowel Changes in the Word Pair Form * 

Word Pair Form Regular Form 

woman of   ת־ שֶׂ ה   woman אֵׁ  אִשָׁ

animal of   מַת־ ה  ה   animal בֶּׂ מָׁ  בְּהֵׁ

family of   מִשְפַחַת־ family   חָׁה  מִשְפָׁ

   In the vocabulary of each chapter from now on, we will include the Word Pair form of each new noun 

we introduce. The glossary in the back of the book also lists the Word Pair forms of all the nouns 

introduced. 

 
Definite Word Pairs * 

   The first word of a Hebrew Word Pair never appears in a definite form: it never has a ה attached to 

the beginning of the word. The second word of a Word Pair can be definite or indefinite. 

•   When the second word of a Word Pair is indefinite the entire Word Pair is indefinite. 
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a son of a king   ן לֶׂךְ בֶּׂ מֶׂ  a man of war   ה אִיש מָׁ מִלְחָׁ  

•   When the second word of a Word Pair is definite, the entire Word Pair is definite. The first word of a 

definite pair is translated with the, even though it does not have a ה attached to the beginning of the 

word. 

the master of everything   הַכלֹ אֲדוֹן  

the land of the people   ץ רֶׂ עָׁם אֶׂ הָׁ  

the son of the king   ן לֶׂךְ בֶּׂ הַמֶׂ  

•   Remember that names of people and places are definite.
17

 

the wife of Abraham   ת שֶׂ הָׁם אֵׁ אַבְרָׁ  

the King of Egypt   ְלֶׂך מִצְרַיםִ מֶׂ  

the daughter of David   וִד בַּת דָׁ  

A Definite Word Pair Idiom * 

   The idiom ְך רֶׂ לַםִ  בְּדֶׂ ירְוּשָׁ  means on the road to Jerusalem (or any other place). 

He went on the road to Moab.   לַךְ הוּא ךְ הָׁ רֶׂ .מוֹאָב בְּדֶׂ  

 
Word Pairs in Sentences * 

   Word pair forms can be used anywhere a noun would be used. When Word Pairs are used as the 

subject of a sentence, the verb must agree with the first word of the Word Pair. 

The son of the king walked.   ן לֶׂךְ בֶּׂ לַךְ הַמֶׂ .הָׁ  

The daughter of the king walked.   לֶׂךְ בַּת לְכָׁה הַמֶׂ .הָׁ  

The brother of the kings walked.   כִים אֲחִי לַךְ הַמְלָׁ .הָׁ  

   When Word Pairs are used as the object of a sentence, the entire Word Pair must be preceded by ת  אֶׂ

if the Word Pair is definite. 

He saw a son of a king.   אָה הוּא ן רָׁ לֶׂךְ בֶּׂ .מֶׂ  

He saw the son of the king.   אָה הוּא ת רָׁ ן אֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ .הַמֶׂ  

He saw the son of David.   אָה הוּא ת רָׁ ן אֶׂ וִד בֶּׂ .דָׁ  

 
Word Pair Strings * 

   More than two nouns can be joined together to form Word Pair strings. In simple Word Pairs and in 

Word Pair strings, the last word remains unchanged. All the other words in the string appear as they 

                                                             
17 

Since the names of people and places are definite, a construction like ן וִד בֶּׂ דָׁ will always mean the son of 

David. What if you want to say a son of David? Instead of forming a word pair, Hebrew marks the 

possession of an indefinite noun by a definite one using a ל. Therefore, a son of David is written as ן  בֵּׁ

וִד  .to indicate possession, see page 156 in this book ל For more information about the use of the .לְדָׁ
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do when they are the first word of a Word Pair. They should be translated with the word of 

following them. When the last word of a Word Pair string is definite, the entire string is definite. 

a word of a wife of a king   ת דְבַר שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ מֶׂ  

the word of the wife of the king   ת דְבַר שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ הַמֶׂ  

the word of the wife of the king of Moab   ת דְבַר שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ מוֹאָב מֶׂ  

The Difference Between מַע ת שָׁ אֶׂ and מַע בְּקוֹל שָׁ  * 

•   Usually the verb ע.מ.ש  with a definite direct object is followed by ת  .אֶׂ

He heard the voice of Abraham.   מַע הוּא ת שָׁ הָׁם קוֹל אֶׂ .אַבְרָׁ  

•   However, when ע.מ.ש  is followed by בְּקוֹל, it means listen to or harken to the voice of, which 

often implies obedience and can be translated as obey. 

He listened to the voice of Abraham.   מַע הוּא הָׁם בְּקוֹל שָׁ .אַבְרָׁ  

He harkened to the voice of Abraham. 

He obeyed Abraham. 

Exercises 

1.   Translate the following Word Pairs. Pay attention to the use of definite and indefinite nouns.† 

ה אֲחִי*   19. חָׁ ד*   1. הַנעַַר לֵׁב*   11. הַמִשְפָׁ בֶׂ לֶׂךְ עֶׂ  מֶׂ

ם מִשְפַחַת*   11. ה ראֹש*   11. אָדָׁ מָׁ ד*   1. הַבְּהֵׁ בֶׂ לֶׂךְ עֶׂ  הַמֶׂ

לוֹם אִיש*   11. הַכלֹ אֲדוֹן*   11. ם*   1. שָׁ  עִיר שֵׁ

לֶׂךְ*   11. אָדוֹן מִשְפַט*   11. מוֹאָב מֶׂ ם*   1. הָׁ עִיר שֵׁ  הָׁ

ה כָׁל*   11. דֶׂ ה ידַ*   11. הַשָׁ רָׁ ם*   1. שָׁ לַםִ  שֵׁ  ירְוּשָׁ

ה*   11. ה שְדֵׁ מָׁ ץ עַם*   11. מִלְחָׁ אָרֶׂ  אָדוֹן ידַ*   6. הָׁ

עַמִים קוֹל*   11. ץ*   16. הָׁ רֶׂ לוֹם אֶׂ אָדוֹן ידַ*   7. שָׁ  הָׁ

ה אֲבִי*   16. אִשָׁ ה ידַ*   8. הַלֵׁב שְלוֹם*   17. הָׁ  משֶׂ

ם*   17. אָח לְבַב*   18. הַשַעַר שֵׁ  נעַַר לֵׁב*   9. הָׁ

2.   Translate the following Word Pair strings.† 

ם*   1. ן שֵׁ לֶׂךְ בֶּׂ ה עִיר ראֹש*   1. מִצְרַיםִ מֶׂ  משֶׂ

מַת*   1. ה  ית בֶּׂ ם בַּת בֵּׁ הָׁ ם אֲבִי קוֹל*   1. אַבְרָׁ הָׁ  אַבְרָׁ

ץ מִשְפַט כָׁל*   6. אָרֶׂ ת לֵׁב*   1. הָׁ שֶׂ וִד אֵׁ  דָׁ

3.   Translate into Hebrew. See the glossary for the Word Pair forms.† 

1.   a man of a 

mountain 

5.   the name of the servant 9.   the field of Abraham 

2.   the man of the 

mountain 

6.   the wife of Moses 10.   the family of the brothers 

3.   the gate of the 

city 

7.   the voice of the daughter 11.   the house of the king 

4.   a word of peace 8.   the father of the sons 12.   all of the women 
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4.   Translate the following sentences with Word Pairs.† 

ן*   1. אִיש בֶּׂ ת זָׁכַר הָׁ  .בְּמוֹאָב הַמַיםִ אֶׂ

אִיש בַּת*   1. ה הָׁ ת זָׁכְרָׁ  .הַכלֹ אֶׂ

ניִם אֲבִי*   1. קַח הַבָּׁ ת לָׁ ניִם אֶׂ  .בְּיָׁד הַבָּׁ

וִד מִשְפַחַת*   1. ה דָׁ בְרָׁ ם בֵּׁית ידַ עַל עָׁ הָׁ  .אַבְרָׁ

דִים כָׁל ראֹש*   1. עֲבָׁ לַח הָׁ ת שָׁ ה אֶׂ אִשָׁ אָדוֹן לִפְנֵׁי הָׁ  .הָׁ

ה מִי*   6. יתְָׁ ת הָׁ שֶׂ ם אֵׁ ת ?אָדָׁ שֶׂ ם אֵׁ ה אָדָׁ יתְָׁ ה הָׁ רָׁ  .שָׁ

יָׁה מַה*   7. ם הָׁ ם ?רוּת אֲבִי שֵׁ יָׁה רוּת אֲבִי שֵׁ וִד הָׁ  .דָׁ
5.   Fill in each blank with the correct form of the verb in parentheses. Remember that the verb must 

agree with the first word of the Word Pair. *† 

ם אֲדוֹן (ך.ל.ה)   1. עָׁ ם עִם _____ הָׁ  .אָדָׁ

עַמִים אֲדוֹן (ר.ב.ע)   1. ה עִם _____ הָׁ  .משֶׂ

לֶׂךְ _____ (ח.ל.ש)   1. עִיר מֶׂ לוֹם דְבַר הָׁ ד בְּידַ שָׁ בֶׂ עֶׂ  .הָׁ

ת _____ (ע.מ.ש)   1. שֶׂ הָׁם אֵׁ ת אַבְרָׁ  .הָׁאָדוֹן קוֹל אֶׂ

מַת (ל.כ.א)   1. ה  ה בֶּׂ דֶׂ לוֹם _____ הַשָׁ ם עִם בְּשָׁ אָדָׁ  .הָׁ

ה ראֹש _____ (ך.ל.מ)   6. חָׁ ה עַל הַמִשְפָׁ חָׁ ל הַמִשְפָׁ  .הַיוֹם כָׁ
6.   Read and translate the following verb forms.† 

שִיתִי ,זָׁכַרְתִי*   1. לִיתִי ,עָׁ אִיתִי ,עָׁ לַכְתִי ,אָמַרְתִי ,יָׁדַעְתִי ,רָׁ  מָׁ

לַחְתָׁ *   1. שִיתָׁ  ,שָׁ לִיתָׁ  ,עָׁ ייִתָׁ  ,עָׁ לַכְתָׁ  ,אָמַרְתָׁ  ,יָׁדַעְתָׁ  ,הָׁ  מָׁ

שִית ,יָׁשַבְתְ *   1. לִית ,עָׁ אִית ,עָׁ לַכְתְ  ,יָׁדַעַתְ  ,רָׁ מַעַתְ  ,הָׁ  שָׁ

מַר*   1. ה ,שָׁ שָׁ לָׁה ,עָׁ יָׁה ,עָׁ קַח ,יָׁדַע ,הָׁ מַע ,יָׁשַב ,לָׁ  שָׁ

לְכָׁה*   1. ה ,מָׁ שְתָׁ ה ,עָׁ לְתָׁ ה ,עָׁ אֲתָׁ ה ,יָׁדְעָׁה ,רָׁ מְעָׁ ה ,שָׁ  זָׁכְרָׁ

מַדְנוּ*   6. שִינוּ ,עָׁ לִינוּ ,עָׁ ייִנוּ ,עָׁ מַרְנוּ ,אָכַלְנוּ ,יָׁדַעְנוּ ,הָׁ  שָׁ

ם*   7. ם ,אֲמַרְתֶׂ ם ,עֲשִיתֶׂ ם ,עֲלִיתֶׂ ם ,רְאִיתֶׂ ם ,ידְַעְתֶׂ ם ,לְקַחְתֶׂ  הֲלַכְתֶׂ

בְרוּ*   8. לוּ ,עָׁ יוּ ,עָׁ לְחוּ ,הָׁ קְחוּ ,אָכְלוּ ,יָׁדְעוּ ,שָׁ  זָׁכְרוּ ,לָׁ

7.   Write the correct verb form in each sentence below. Read and translate each sentence. *† 

 ע.ד.י   1.

.A   ם ה כִי _____ אָדָׁ מָׁ ה הַבְּהֵׁ מְדָׁ  .הַמַיםִ ידַ עַל עָׁ

.B   ִת _____ אֲני ם אֶׂ ם שֵׁ ר הָׁאָדָׁ ה ידַ עַל יָׁשַב אֲשֶׂ חָׁ  .הַמִשְפָׁ

.C   ת _____ הוּא ל עַל הַכלֹ אֶׂ אֲנָׁשִים כָׁ  .בַּבַּיתִ הָׁ

.D   ּת _____ אֲנחְַנו ל אֶׂ עַמִים כָׁ ר הָׁ לְכוּ אֲשֶׂ ל הָׁ ה אֶׂ מָׁ  .הַמִלְחָׁ

.E   ם ת _____ אַתֶׂ אִיש קוֹל אֶׂ ר הָׁ ם אֲשֶׂ ךְ שְמַעְתֶׂ רֶׂ  .בַּדֶׂ

 ה.ל.ע   1.

.A   ה אֲבִי רָׁ הָׁר עַל _____ שָׁ ר ראֹש עַד הָׁ הָׁ  .הָׁ

.B   ם בַּת הָׁ ה מִן _____ אַבְרָׁ דֶׂ ל הַשָׁ לַםִ  שַעַר אֶׂ ל עִם ירְוּשָׁ ה כָׁ חָׁ  .הַמִשְפָׁ

.C   ּר עַל _____ אֲנחְַנו הָׁ מַרְנוּ וַאֲנחְַנוּ הָׁ ת שָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ ל הַדֶׂ  .הַיוֹם כָׁ

.D   ה ל _____ אַתָׁ עִיר אֶׂ ה עִם הָׁ יָׁה לֹא כִי משֶׂ ם הָׁ  .בַּבַּיתִ לֶׂחֶׂ

.E   אִיתִי וַאֲניִ מִמִצְרַיםִ _____ אָנכִֹי ת רָׁ ץ אֶׂ רֶׂ  .מוֹאָב אֶׂ
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8.   Read the Hebrew paragraph and translate. Then translate the following sentences into Hebrew 

using the paragraph as a guide. *† 

ם אָמַר הַשַעַר ידַ עַל    ל אָדָׁ ה׃ אֶׂ רָׁ ה" שָׁ שִינוּ מָׁ לִינוּ ?עָׁ ה מִן עָׁ דֶׂ עִיר הַשָׁ יָׁה וְהַכלֹ ,לָׁ ם הָׁ  וַאֲנחְַנוּ .שָׁ

אִינוּ רִים רָׁ ר דְבָׁ יוּ לֹא אֲשֶׂ ה הָׁ דֶׂ ה יָׁדַעְנוּ וְלֹא ,בַּשָׁ יוּ מָׁ רִים הָׁ מַעְנוּ .הַדְבָׁ ת שָׁ ל אֶׂ אֲנָׁשִים כָׁ עִיר הָׁ  ,בָּׁ

אִינוּ וְגַם ת רָׁ לֶׂךְ אֶׂ ת אָכַלְנוּ !הַמֶׂ עִיר לֶׂחֶׂם אֶׂ יָׁה לֹא וְהוּא ,הָׁ ם הָׁ ה כְלֶׂחֶׂ דֶׂ אִינוּ גַם .הַשָׁ עִיר נָׁשִים רָׁ  בָּׁ

ר יוּ לֹא אֲשֶׂ ה כְנָׁשִים הָׁ דֶׂ עִיר יָׁשַבְנוּ .בַּשָׁ  !"הַיוֹם עַד בָּׁ

A.   Adam said to Sarah: “We went up to the city and we settled there.” 

B.   Everything was in the city near the gate. 

C.   We saw things in the field and we did not know what the things were. 

D.   We ate the bread of the city and also we saw everything there. 

E.   All the men in the city were not like the people in Jerusalem. 

F.   The people in the city saw the women that were in the fields. 

G.   Who did you (m sg) see? I saw the king and also all of the house of the king. 

H.   I also remembered the king of Moab and he was not like the king of Egypt. 

9.   Rewrite the following sentences, replacing the highlighted word with each word that follows. Read 

the sentences aloud, and translate. *† 

לַכְתִי אֲניִ   1. ה עִם הָׁ חָׁ ין הַמִשְפָׁ רִים בֵּׁ ךְ הַשְעָׁ רֶׂ יוּ כִי יָׁדַעְתִי וַאֲניִ ,מִצְרַיםִ בְּדֶׂ ךְ הָׁ רֶׂ ם בַּדֶׂ  לֶׂחֶׂ

 .וּמַיםִ

ם .ד הֵׁם .ה הִיא .ו ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתֶׂ ה .א משֶׂ   אַתָׁ

ד   1. בֶׂ אָח עֶׂ ת אָכַל הָׁ ל אֶׂ ם כָׁ ר עַד ,בַּבַּיתִ הַלֶׂחֶׂ אָח אֲשֶׂ לַח הָׁ ת שָׁ ד אֶׂ בֶׂ עֶׂ ם הָׁ  .מִשָׁ

הָׁם .ד   ה .ג אַבְרָׁ רָׁ אֲדוֹניִם .ב שָׁ   הַנָׁשִים .א הָׁ

ם   1. ם אַתֶׂ עִיר מִן עֲלִיתֶׂ הָׁם בֵּׁית עַד הָׁ ין אַבְרָׁ רִים בֵּׁ הָׁ ם וְלֹא ,הֶׂ ם עֲבַרְתֶׂ יָׁה הַכלֹ כִי מִשָׁ ית הָׁ  כְבֵׁ

לֶׂךְ ם מֶׂ  .שָׁ

וִד .ו חָׁה .ה דָׁ ה .ד הַמִשְפָׁ ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתָׁ מָׁ   אָנכִֹי .א הֵׁ

ין   1. ין מוֹאָב עַם בֵּׁ יָׁה מִצְרַיםִ עַם וּבֵׁ לוֹם הָׁ ה ,שָׁ בַרְתָׁ  וְאַתָׁ ךְ עָׁ רֶׂ ל בַּדֶׂ ה מִצְרַיםִ אֶׂ ם אָכַלְתָׁ  וְאַתָׁ  עִם לֶׂחֶׂ

אֲנָׁשִים ם הָׁ  .שָׁ

אָבוֹת .ה  וִד אֲחִי מִשְפַחַת .ג אֲנחְַנוּ .ד הָׁ ץ עַם .א אֲניִ .ב דָׁ   הָׁאָרֶׂ

יָׁה מִי   1. עִיר ראֹש הָׁ ה ,הָׁ ה וּמָׁ שָׁ  ?הוּא עָׁ

ם בַּת .ב הַאַחִים .ג הַמִשְפָׁחוֹת .ד    הַכלֹ אֲדוֹן .א אָדָׁ

לָׁה מִי"   6. ין עָׁ רִים בֵּׁ ה עַד הַשְעָׁ לִיתִי אֲניִ" "?מִצְרַיםִ שְדֵׁ ם עָׁ שִיתִי וַאֲניִ ,לְשָׁ ט עָׁ  ".מִשְפָׁ

דִים ראֹש בַּת .ה עֲבָׁ ה .ד הָׁ ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתָׁ ן משֶׂ הָׁם וּבֶׂ   אַתְ  .א אַבְרָׁ

 
A Tall Tale *† 

A Love Story 

then   אָז for me   לִי but   ְאַך 
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יָׁה    לֶׂךְ הָׁ ר מֶׂ לַךְ אֲשֶׂ לַםִ  מָׁ ם כלֹ .בִּירוּשָׁ עִיר אָדָׁ מַע בָּׁ לֶׂךְ בְּקוֹל שָׁ יָׁה הוּא וְגַם ,הַמֶׂ  אִיש כָׁל אֲדוֹן הָׁ

ץ אֲנָׁשִים .בָּׁאָרֶׂ ץ הָׁ ת עָׁשוּ בָּׁאָרֶׂ ר כלֹ אֶׂ לֶׂךְ אָמַר אֲשֶׂ ית .הַמֶׂ לֶׂךְ בְּבֵׁ יָׁה הַמֶׂ ה לֹא אַךְ … הַכלֹ הָׁ יתְָׁ  הָׁ

ה ם אִשָׁ לֶׂךְ כִי שָׁ קַח לֹא הַמֶׂ ה לָׁ ה נעֲַרָׁ יוּ לֹא וְגַם .לְאִשָׁ ניִם הָׁ נוֹת בָּׁ ית וּבָׁ לֶׂךְ בְּבֵׁ  .הַמֶׂ

לַךְ    לֶׂךְ הָׁ לַםִ  הַמֶׂ אָה וְהוּא יוֹם כלֹ בִּירוּשָׁ רוֹת רָׁ ם נעְָׁ ה לָׁקַח וְלֹא ,שָׁ לַםִ  נעֲַרָׁ ה מִירוּשָׁ  הוּא אָז .לְאִשָׁ

בַר לַםִ  מִן עָׁ ל ירְוּשָׁ ץ כָׁל אֶׂ לָׁה הוּא .הָׁאָרֶׂ ין עָׁ רִים בֵּׁ הָׁ בַר וְגַם ,הֶׂ לַךְ וְגםַ ,הַמַיםִ ידַ עַל עָׁ ל הָׁ  כָׁל אֶׂ

רִים עָׁ ץ הֶׂ לֶׂךְ .בָּׁאָרֶׂ אָה הַמֶׂ רוֹת רָׁ רִים עַל נעְָׁ הָׁ רִים בְּכָׁל וְגַם ,הַמַיםִ ידַ עַל וְגַם ,הֶׂ עָׁ קַח וְלֹא ,הֶׂ  לָׁ

ה רִים נעֲַרָׁ הָׁ הֶׂ קַח וְלֹא ,מֵׁ ה לָׁ ר נעֲַרָׁ ה אֲשֶׂ קַח וְלֹא ,הַמַיםִ ידַ עַל יָׁשְבָׁ ה לָׁ רִים נעֲַרָׁ עָׁ הֶׂ ה מֵׁ  .לְאִשָׁ

לֶׂךְ׃ אָמַר    ה" הַמֶׂ שִיתִי מֶׂ אִיתִי ?עָׁ ת רָׁ ל אֶׂ רוֹת כָׁ ץ הַנעְָׁ אִיתִי וְלֹא ,בָּׁאָרֶׂ ה לִי רָׁ  ."נעֲַרָׁ

יָׁה    ר יוֹם הָׁ לֶׂךְ אֲשֶׂ לַםִ  בַּבַּיתִ יָׁשַב הַמֶׂ אָה הוּא הַבַּיתִ וּמִן ,בִּירוּשָׁ ה רָׁ ר נעֲַרָׁ לְכָׁה אֲשֶׂ ךְ הָׁ רֶׂ  לִפְנֵׁי בַּדֶׂ

לֶׂךְ לֵׁב .הַבַּיתִ לָׁה הַמֶׂ   .עָׁ

ת" אָמַר׃ הוּא    אִיתִי מִי אֶׂ  "?רָׁ

לַךְ    לֶׂךְ הָׁ ל הַמֶׂ ךְ אֶׂ רֶׂ ר הַדֶׂ ה אֲשֶׂ יתְָׁ אָה וְלֹא ,הַבַּיתִ לִפְנֵׁי הָׁ ת רָׁ ה אֶׂ ךְ הַנעֲַרָׁ רֶׂ לֶׂךְ הָׁלַךְ .בַּדֶׂ ל הַמֶׂ  בְּכָׁ

לַםִ  ה ,ירְוּשָׁ ה לֹא וְהַנעֲַרָׁ יתְָׁ ם הָׁ  .שָׁ

לֶׂךְ אָמַר    דִים׃ הַמֶׂ עֲבָׁ ת יָׁדַע מִי" לָׁ ם אֶׂ ה שֵׁ ת יָׁדַע וּמִי ?הַנעֲַרָׁ ה בֵּׁית אֶׂ ת יָׁדַע מִי ?הַנעֲַרָׁ  אֲבִי אֶׂ

ה  "?הַנעֲַרָׁ

יָׁה וְלֹא    ד הָׁ בֶׂ ין עֶׂ ל בֵּׁ דִים כָׁ עֲבָׁ ר הָׁ ת יָׁדַע אֲשֶׂ ם אֶׂ ה שֵׁ ת הַנעֲַרָׁ ה בֵּׁית וְאֶׂ ת הַנעֲַרָׁ ה אֲבִי וְאֶׂ  .הַנעֲַרָׁ

לַךְ    לֶׂךְ הָׁ לַםִ  הַמֶׂ יָׁה וְלֹא הַיוֹם כָׁל בִּירוּשָׁ לוֹם הָׁ לֶׂךְ בְּראֹש שָׁ לֶׂךְ וּבְלֵׁב .הַמֶׂ ה הַמֶׂ יתְָׁ ה הָׁ מָׁ  יָׁשַב אָז .מִלְחָׁ

לֶׂךְ ךְ ידַ עַל הַמֶׂ רֶׂ  .הַדֶׂ

ין אָז    תִים מִבֵּׁ לֶׂךְ הַבָּׁ מַע הַמֶׂ  .קוֹל שָׁ

לָׁה    לֶׂךְ ראֹש עָׁ אָה וְהוּא ,הַמֶׂ ה רָׁ ין נעֲַרָׁ תִים בֵּׁ לֶׂךְ וְלֵׁב ,הַבָּׁ לָׁה הַמֶׂ ה הִיא כִי ,עָׁ יתְָׁ ה הָׁ לֶׂךְ !הַנעֲַרָׁ  הַמֶׂ

קַח ת לָׁ ה ידַ אֶׂ ה וְהִיא ,הַנעֲַרָׁ קְחָׁ ת לָׁ לֶׂךְ ידַ אֶׂ ם ,הַמֶׂ לְכוּ וְהֵׁ ל הָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ קַח וְהוּא .הַמֶׂ ת לָׁ ה אֶׂ  הַנעֲַרָׁ

ה ית יָׁשְבוּ וְהֵׁם ,לְאִשָׁ לֶׂךְ בְּבֵׁ ניִם עִם הַמֶׂ נוֹת בָּׁ  .הַיוֹם עַד וּבָׁ
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9 

WORD PAIRS: 

SINGULAR 

Oral Review† 

אָב ,בַּבַּיתִ יָׁשְבוּ וְלוּ שוּ*   1. יָׁה לֹא וְהָׁ  .בַּבַּיתִ הָׁ

יָׁה וּבַבַּיתִ*   1. ם הָׁ ר לֶׂחֶׂ ה אֲשֶׂ שָׁ  .הָׁאָב עָׁ

אוּ*   1. ת וְלוּ שוּ רָׁ ם אֶׂ ם הַלֶׂחֶׂ ת זָׁכְרוּ וְהֵׁ ר אֶׂ אָב אָמַר אֲשֶׂ  .הָׁ

שִיתִי" אָמַר׃ הוּא*   1. ת עָׁ ם אֶׂ לֶׂךְ הַלֶׂחֶׂ  ."לַמֶׂ

שִיתִי לֹא"*   1. ת עָׁ ם אֶׂ  ."וְלוּ לְשוּ הַלֶׂחֶׂ

ה שוּ*   6. אֲתָׁ ת רָׁ אָה וְלוּ ,הַלֶׂחֶׂם אֶׂ ת רָׁ  .שוּ אֶׂ

יָׁה הַלֶׂחֶׂם !שוּ ,לֹא" אָמַר׃ לוּ*   7. לֶׂךְ הָׁ יָׁה וְלֹא ,לַמֶׂ ם הָׁ ן הַלֶׂחֶׂ  !"וּלְבַת לְבֵׁ

ה שוּ*   8. אֲתָׁ ת רָׁ ה וְהִיא ,הַלֶׂחֶׂם אֶׂ קְחָׁ ת לָׁ ם אֶׂ  .הַלֶׂחֶׂ

 !"לֹא !לֹא" אָמַר׃ לוּ*   9.

ם מִן אָכְלָׁה שוּ*   11.  .הַלֶׂחֶׂ

ה׃ שוּ*   11.  "… מְמְמְמְמְמְמְ " אָמְרָׁ

אָב" אָמַר׃ לוּ*   11.  "’!שוּ ,לֹא’ אָמַר׃ הָׁ

ת אָכְלָׁה שוּ*   11. ם אֶׂ ר עַד הַלֶׂחֶׂ יָׁה לֹא אֲשֶׂ ם הָׁ  .לֶׂחֶׂ

ה׃ הִיא*   11.  "… מְפְמְפְמְפְמְפְמְפְ " אָמְרָׁ

 "?אָמַרְתְ  מַה ?שוּ ,מַה" לוּ׃ אָמַר*   11.

ה*   16. ה וְשוּ !"אַכאַכאַכאַכאַכאַךְ שוּ׃ אָמְרָׁ יתְָׁ  .(sick) חוֹלָׁה הָׁ

לַךְ הָׁאָב*   17. ל הָׁ ל אָמַר וְהוּא הַבַּיתִ אֶׂ  שוּ׃ אֶׂ

שִיתִי"*   18. ת עָׁ ם אֶׂ לֶׂךְ הַלֶׂחֶׂ ת אָכַלְתְ  וְאַתְ  לַמֶׂ ם אֶׂ ייִת וְאַתְ  ,הַלֶׂחֶׂ  ."חוֹלָׁה הָׁ

אָב לוּ*   19. לְכוּ וְהָׁ ל הָׁ עִיר אֶׂ לֶׂךְ עִם אָכְלוּ וְהֵׁם הָׁ  .הַמֶׂ

ה וְהִיא ,בַּבַּיתִ שוּ יָׁשְבָׁה*   11. יתְָׁ  .חוֹלָׁה הָׁ

Vocabulary * 

heart m   ב ,לֵׁב לֵׁבָׁ  lord, master m   אֲדוֹניִם ,אָדוֹן  

who?   מִי Adam, person, mankind m   ם  אָדָׁ

Moses   ה  גַם   also משֶׂ

go up, ascend   ה.ל.ע  hand f   יםִ ,יָׁד יָׁדַ   

head, top, leader m   ראֹש, 

אשִים  רָׁ

know   ע.ד.י  

peace, completeness m   לוֹם  כִי   that, because שָׁ

name m   ם מוֹת ,שֵׁ שֵׁ  all, every, the whole   ֹכָׁל ,כל  

•   The words לֵׁב and לֵׁבָׁב are two different spellings of the same word. 

•   Both כָׁל and ֹכל are pronounced coal. 
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•   The verb ה.ל.ע is conjugated like other verbs which end in ה. The exact spelling can be found in the 

Verb Spelling Chart on page 373. 

 

Idioms * 

everything   ֹהַכל near, next to   ידַ עַל  

   An idiom is a phrase that conveys an idea which may be different from the literal meaning of the 

words it uses. Every language has its idioms, and Biblical Hebrew is no exception. We will 

introduce some of the most commonly used idioms along with the chapter vocabularies in which the 

words appear. 

 
Hebrew Word Pairs * 

   In both English and Hebrew a noun can be used to describe another noun. In English, the word of is 

often used when two nouns are joined in this way. 

a king a king of peace 

a man a man of war 

   When a Hebrew noun is used to describe another Hebrew noun, the two nouns are usually joined 

without adding a word between them. We will call two nouns joined in this way a Word Pair.
15

 

The first word of a Word Pair should be translated with of following it. Here are some examples of 

Word Pairs as they appear in the Bible. 

a word of a king   לֶׂךְ דְבַר מֶׂ  

a daughter of a king   לֶׂךְ בַּת מֶׂ  

a king of peace   ְלֶׂך לוֹם מֶׂ שָׁ  

a man of war   ה אִיש מָׁ מִלְחָׁ  

 

How to Recognize Word Pairs * 

•   Some words do not change when they appear as the first word of a Word Pair. 

a king   ְמֶלֶך 

a king of peace   ְלוֹם מֶלֶך שָׁ  

a man   אִיש 

a man of war   ה אִיש מָׁ מִלְחָׁ  

•   Some words change their vowels when they appear as the first word of a Word Pair.
16

 

                                                             
15 

Another term for a Word Pair is a construct chain, and another term for a Word Pair form is the construct 

state. 

16 
When two words form a pair, they act as one word and are often joined together by a makkef. The accent 

for the pair falls on the second word in the series, and, as a result, vowels in the first word may shift. The 

most common shifts are the following: 
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a house   ִבַּית 

a house of slaves   דִים בֵּׁית עֲבָׁ  

a word   בָׁר  דָׁ

a word of a king   לֶׂךְ דְבַר מֶׂ  

a field   ה דֶׂ  שָׁ

a field of war   ה ה שְדֵׁ מָׁ מִלְחָׁ  

•   When a singular noun that ends in ה ָׁ◌ is the first word of a Word Pair, the ה changes to ת. There 

may also be vowel changes. 

a beast   ה מָׁ  בְּהֵׁ

a beast of a field   מַת ה  ה בֶּׂ דֶׂ שָׁ  

a family   חָׁה  מִשְפָׁ

a family of brothers   אַחִים מִשְפַחַת  

a woman (wife)   ה  אִשָׁ

a wife of a man   ת שֶׂ אִיש אֵׁ  

•   The last word of a Word Pair always remains unchanged. 

 
Word Pair Chart 

   We will call the form of a noun the Word Pair form when it is the first word of a Word Pair. The 

chart below shows the ordinary, regular form of each of the nouns you have learned along with its 

Word Pair form. Some nouns do not appear as the first word of a Word Pair. These are not included 

in this chart. In the glossary of this book the Word Pair forms are shown with a dash: דְבַר־. 

 

Words with No Changes in the Word Pair Form * 

Word Pair Form Regular Form 

man of   אִיש־ man   אִיש 

land of   ץ־ רֶׂ ץ   land אֶׂ רֶׂ  אֶׂ

daughter of   בַּת־ daughter   בַּת 

way of, road of   ךְ־ רֶׂ ךְ   way, road דֶׂ רֶׂ  דֶׂ

mountain of   הַר־ mountain   הַר 

                                                                                                                                                                                                          

In a one syllable word or a syllable ending with a consonant,  ֵׁ◌  

becomes  ֶׂ◌ and  ָׁ◌ becomes  ַ◌. 

In a syllable ending with a vowel,  ָׁ◌ and  ֵׁ◌ become  ְ◌. 

This is only a partial listing of vowel changes for nouns in the Word Pair form (first word in a Word Pair), 

but it should help you recognize and understand many of the changes you will see. 
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day of   יוֹם־ day   יוֹם 

heart of   לֵׁב־ heart   לֵׁב 

bread of   ם־  לֶׂחֶׂם   bread לֶׂחֶׂ

king of   לֶׂךְ־ לֶׂךְ   king מֶׂ  מֶׂ

young man of   נעַַר־ young man   נעַַר 

servant of   ד־ בֶׂ ד   servant עֶׂ בֶׂ  עֶׂ

city of   עִיר־ city   עִיר 

people of   עַם־ people   עַם 

voice of   קוֹל־ voice   קוֹל 

head of   ראֹש־ head   ראֹש 

name of   ם־ ם   name שֵׁ  שֵׁ

gate of   שַעַר־ gate   שַעַר 

Words with Vowel Changes in the Word Pair Form * 

father of   אֲבִי־ father   אָב 

lord of   אֲדוֹן־ lord   אָדוֹן 

brother of   אֲחִי־ brother   אָח 

house of   בֵּׁית־ house   ִבַּית 

son of   ן־ ן   son בֶּׂ  בֵּׁ

word of   דְבַר־ word   בָׁר  דָׁ

hand of   ידַ־ hand   יָׁד 

all of   כָׁל־ all, every   ֹכל 

heart of   לְבַב־ heart   לֵׁבָׁב 

judgement of   מִשְפַט־ judgement   מִשְפָׁט 

field of   ה־ ה   field שְדֵׁ דֶׂ  שָׁ

peace of   שְלוֹם־ peace   לוֹם  שָׁ

 

Words Ending with הand Vowel Changes in the Word Pair Form * 

Word Pair Form Regular Form 

woman of   ת־ שֶׂ ה   woman אֵׁ  אִשָׁ

animal of   מַת־ ה  ה   animal בֶּׂ מָׁ  בְּהֵׁ

family of   מִשְפַחַת־ family   חָׁה  מִשְפָׁ

   In the vocabulary of each chapter from now on, we will include the Word Pair form of each new noun 

we introduce. The glossary in the back of the book also lists the Word Pair forms of all the nouns 

introduced. 
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Definite Word Pairs * 

   The first word of a Hebrew Word Pair never appears in a definite form: it never has a ה attached to 

the beginning of the word. The second word of a Word Pair can be definite or indefinite. 

•   When the second word of a Word Pair is indefinite the entire Word Pair is indefinite. 

a son of a king   ן לֶׂךְ בֶּׂ מֶׂ  a man of war   ה אִיש מָׁ מִלְחָׁ  

•   When the second word of a Word Pair is definite, the entire Word Pair is definite. The first word of a 

definite pair is translated with the, even though it does not have a ה attached to the beginning of the 

word. 

the master of everything   הַכלֹ אֲדוֹן  

the land of the people   ץ רֶׂ עָׁם אֶׂ הָׁ  

the son of the king   ן לֶׂךְ בֶּׂ הַמֶׂ  

•   Remember that names of people and places are definite.
17

 

the wife of Abraham   ת שֶׂ הָׁם אֵׁ אַבְרָׁ  

the King of Egypt   ְלֶׂך מִצְרַיםִ מֶׂ  

the daughter of David   וִד בַּת דָׁ  

A Definite Word Pair Idiom * 

   The idiom ְך רֶׂ לַםִ  בְּדֶׂ ירְוּשָׁ  means on the road to Jerusalem (or any other place). 

He went on the road to Moab.   לַךְ הוּא ךְ הָׁ רֶׂ .מוֹאָב בְּדֶׂ  

 
Word Pairs in Sentences * 

   Word pair forms can be used anywhere a noun would be used. When Word Pairs are used as the 

subject of a sentence, the verb must agree with the first word of the Word Pair. 

The son of the king walked.   ן לֶׂךְ בֶּׂ לַךְ הַמֶׂ .הָׁ  

The daughter of the king walked.   לֶׂךְ בַּת לְכָׁה הַמֶׂ .הָׁ  

The brother of the kings walked.   כִים אֲחִי לַךְ הַמְלָׁ .הָׁ  

   When Word Pairs are used as the object of a sentence, the entire Word Pair must be preceded by ת  אֶׂ

if the Word Pair is definite. 

He saw a son of a king.   אָה הוּא ן רָׁ לֶׂךְ בֶּׂ .מֶׂ  

He saw the son of the king.   אָה הוּא ת רָׁ ן אֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ .הַמֶׂ  

He saw the son of David.   אָה הוּא ת רָׁ ן אֶׂ וִד בֶּׂ .דָׁ  

                                                             
17 

Since the names of people and places are definite, a construction like ן וִד בֶּׂ דָׁ will always mean the son of 

David. What if you want to say a son of David? Instead of forming a word pair, Hebrew marks the 

possession of an indefinite noun by a definite one using a ל. Therefore, a son of David is written as ן  בֵּׁ

וִד  .to indicate possession, see page 156 in this book ל For more information about the use of the .לְדָׁ
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Word Pair Strings * 

   More than two nouns can be joined together to form Word Pair strings. In simple Word Pairs and in 

Word Pair strings, the last word remains unchanged. All the other words in the string appear as they 

do when they are the first word of a Word Pair. They should be translated with the word of 

following them. When the last word of a Word Pair string is definite, the entire string is definite. 

a word of a wife of a king   ת דְבַר שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ מֶׂ  

the word of the wife of the king   ת דְבַר שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ הַמֶׂ  

the word of the wife of the king of Moab   ת דְבַר שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ מוֹאָב מֶׂ  

The Difference Between מַע ת שָׁ אֶׂ and מַע בְּקוֹל שָׁ  * 

•   Usually the verb ע.מ.ש  with a definite direct object is followed by ת  .אֶׂ

He heard the voice of Abraham.   מַע הוּא ת שָׁ הָׁם קוֹל אֶׂ .אַבְרָׁ  

•   However, when ע.מ.ש  is followed by בְּקוֹל, it means listen to or harken to the voice of, which 

often implies obedience and can be translated as obey. 

He listened to the voice of Abraham.   מַע הוּא הָׁם בְּקוֹל שָׁ .אַבְרָׁ  

He harkened to the voice of Abraham. 

He obeyed Abraham. 

 
Exercises 

1.   Translate the following Word Pairs. Pay attention to the use of definite and indefinite nouns.† 

ה אֲחִי*   19. חָׁ ד*   1. הַנעַַר לֵׁב*   11. הַמִשְפָׁ בֶׂ לֶׂךְ עֶׂ  מֶׂ

ם מִשְפַחַת*   11. ה ראֹש*   11. אָדָׁ מָׁ ד*   1. הַבְּהֵׁ בֶׂ לֶׂךְ עֶׂ  הַמֶׂ

לוֹם אִיש*   11. הַכלֹ אֲדוֹן*   11. ם*   1. שָׁ  עִיר שֵׁ

לֶׂךְ*   11. אָדוֹן מִשְפַט*   11. מוֹאָב מֶׂ ם*   1. הָׁ עִיר שֵׁ  הָׁ

ה כָׁל*   11. דֶׂ ה ידַ*   11. הַשָׁ רָׁ ם*   1. שָׁ לַםִ  שֵׁ  ירְוּשָׁ

ה*   11. ה שְדֵׁ מָׁ ץ עַם*   11. מִלְחָׁ אָרֶׂ  אָדוֹן ידַ*   6. הָׁ

עַמִים קוֹל*   11. ץ*   16. הָׁ רֶׂ לוֹם אֶׂ אָדוֹן ידַ*   7. שָׁ  הָׁ

ה אֲבִי*   16. אִשָׁ ה ידַ*   8. הַלֵׁב שְלוֹם*   17. הָׁ  משֶׂ

ם*   17. אָח לְבַב*   18. הַשַעַר שֵׁ  נעַַר לֵׁב*   9. הָׁ

2.   Translate the following Word Pair strings.† 

ם*   1. ן שֵׁ לֶׂךְ בֶּׂ ה עִיר ראֹש*   1. מִצְרַיםִ מֶׂ  משֶׂ

מַת*   1. ה  ית בֶּׂ ם בַּת בֵּׁ הָׁ ם אֲבִי קוֹל*   1. אַבְרָׁ הָׁ  אַבְרָׁ

ץ מִשְפַט כָׁל*   6. אָרֶׂ ת לֵׁב*   1. הָׁ שֶׂ וִד אֵׁ  דָׁ

3.   Translate into Hebrew. See the glossary for the Word Pair forms.† 
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1.   a man of a mountain 5.   the name of the servant 9.   the field of Abraham 

2.   the man of the mountain 6.   the wife of Moses 10.   the family of the brothers 

3.   the gate of the city 7.   the voice of the daughter 11.   the house of the king 

4.   a word of peace 8.   the father of the sons 12.   all of the women 

4.   Translate the following sentences with Word Pairs.† 

ן*   1. אִיש בֶּׂ ת זָׁכַר הָׁ  .בְּמוֹאָב הַמַיםִ אֶׂ

אִיש בַּת*   1. ה הָׁ ת זָׁכְרָׁ  .הַכלֹ אֶׂ

ניִם אֲבִי*   1. קַח הַבָּׁ ת לָׁ ניִם אֶׂ  .בְּיָׁד הַבָּׁ

וִד מִשְפַחַת*   1. ה דָׁ בְרָׁ ם בֵּׁית ידַ עַל עָׁ הָׁ  .אַבְרָׁ

דִים כָׁל ראֹש*   1. עֲבָׁ לַח הָׁ ת שָׁ ה אֶׂ אִשָׁ אָדוֹן לִפְנֵׁי הָׁ  .הָׁ

ה מִי*   6. יתְָׁ ת הָׁ שֶׂ ם אֵׁ ת ?אָדָׁ שֶׂ ם אֵׁ ה אָדָׁ יתְָׁ ה הָׁ רָׁ  .שָׁ

יָׁה מַה*   7. ם הָׁ ם ?רוּת אֲבִי שֵׁ יָׁה רוּת אֲבִי שֵׁ וִד הָׁ  .דָׁ
5.   Fill in each blank with the correct form of the verb in parentheses. Remember that the verb must 

agree with the first word of the Word Pair. *† 

ם אֲדוֹן (ך.ל.ה)   1. עָׁ ם עִם _____ הָׁ  .אָדָׁ

עַמִים אֲדוֹן (ר.ב.ע)   1. ה עִם _____ הָׁ  .משֶׂ

לֶׂךְ _____ (ח.ל.ש)   1. עִיר מֶׂ לוֹם דְבַר הָׁ ד בְּידַ שָׁ בֶׂ עֶׂ  .הָׁ

ת _____ (ע.מ.ש)   1. שֶׂ הָׁם אֵׁ ת אַבְרָׁ  .הָׁאָדוֹן קוֹל אֶׂ

מַת (ל.כ.א)   1. ה  ה בֶּׂ דֶׂ לוֹם _____ הַשָׁ ם עִם בְּשָׁ אָדָׁ  .הָׁ

ה ראֹש _____ (ך.ל.מ)   6. חָׁ ה עַל הַמִשְפָׁ חָׁ ל הַמִשְפָׁ  .הַיוֹם כָׁ
6.   Read and translate the following verb forms.† 

שִיתִי ,זָׁכַרְתִי*   1. לִיתִי ,עָׁ אִיתִי ,עָׁ לַכְתִי ,אָמַרְתִי ,יָׁדַעְתִי ,רָׁ  מָׁ

לַחְתָׁ *   1. שִיתָׁ  ,שָׁ לִיתָׁ  ,עָׁ ייִתָׁ  ,עָׁ לַכְתָׁ  ,אָמַרְתָׁ  ,יָׁדַעְתָׁ  ,הָׁ  מָׁ

שִית ,יָׁשַבְתְ *   1. לִית ,עָׁ אִית ,עָׁ לַכְתְ  ,יָׁדַעַתְ  ,רָׁ מַעַתְ  ,הָׁ  שָׁ

מַר*   1. ה ,שָׁ שָׁ לָׁה ,עָׁ יָׁה ,עָׁ קַח ,יָׁדַע ,הָׁ מַע ,יָׁשַב ,לָׁ  שָׁ

לְכָׁה*   1. ה ,מָׁ שְתָׁ ה ,עָׁ לְתָׁ ה ,עָׁ אֲתָׁ ה ,יָׁדְעָׁה ,רָׁ מְעָׁ ה ,שָׁ  זָׁכְרָׁ

מַדְנוּ*   6. שִינוּ ,עָׁ לִינוּ ,עָׁ ייִנוּ ,עָׁ מַרְנוּ ,אָכַלְנוּ ,יָׁדַעְנוּ ,הָׁ  שָׁ

ם*   7. ם ,אֲמַרְתֶׂ ם ,עֲשִיתֶׂ ם ,עֲלִיתֶׂ ם ,רְאִיתֶׂ ם ,ידְַעְתֶׂ ם ,לְקַחְתֶׂ  הֲלַכְתֶׂ

בְרוּ*   8. לוּ ,עָׁ יוּ ,עָׁ לְחוּ ,הָׁ קְחוּ ,אָכְלוּ ,יָׁדְעוּ ,שָׁ  זָׁכְרוּ ,לָׁ

7.   Write the correct verb form in each sentence below. Read and translate each sentence. *† 

 ע.ד.י   1.

.A   ם ה כִי _____ אָדָׁ מָׁ ה הַבְּהֵׁ מְדָׁ  .הַמַיםִ ידַ עַל עָׁ

.B   ִת _____ אֲני ם אֶׂ ם שֵׁ ר הָׁאָדָׁ ה ידַ עַל יָׁשַב אֲשֶׂ חָׁ  .הַמִשְפָׁ

.C   ת _____ הוּא ל עַל הַכלֹ אֶׂ אֲנָׁשִים כָׁ  .בַּבַּיתִ הָׁ

.D   ּת _____ אֲנחְַנו ל אֶׂ עַמִים כָׁ ר הָׁ לְכוּ אֲשֶׂ ל הָׁ ה אֶׂ מָׁ  .הַמִלְחָׁ

.E   ם ת _____ אַתֶׂ אִיש קוֹל אֶׂ ר הָׁ ם אֲשֶׂ ךְ שְמַעְתֶׂ רֶׂ  .בַּדֶׂ

 ה.ל.ע   1.

.A   ה אֲבִי רָׁ הָׁר עַל _____ שָׁ ר ראֹש עַד הָׁ הָׁ  .הָׁ

.B   ם בַּת הָׁ ה מִן _____ אַבְרָׁ דֶׂ ל הַשָׁ לַםִ  שַעַר אֶׂ ל עִם ירְוּשָׁ ה כָׁ חָׁ  .הַמִשְפָׁ
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.C   ּר עַל _____ אֲנחְַנו הָׁ מַרְנוּ וַאֲנחְַנוּ הָׁ ת שָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ ל הַדֶׂ  .הַיוֹם כָׁ

.D   ה ל _____ אַתָׁ עִיר אֶׂ ה עִם הָׁ יָׁה לֹא כִי משֶׂ ם הָׁ  .בַּבַּיתִ לֶׂחֶׂ

.E   אִיתִי וַאֲניִ מִמִצְרַיםִ _____ אָנכִֹי ת רָׁ ץ אֶׂ רֶׂ  .מוֹאָב אֶׂ
8.   Read the Hebrew paragraph and translate. Then translate the following sentences into Hebrew using 

the paragraph as a guide. *† 

ם אָמַר הַשַעַר ידַ עַל    ל אָדָׁ ה׃ אֶׂ רָׁ ה" שָׁ שִינוּ מָׁ לִינוּ ?עָׁ ה מִן עָׁ דֶׂ עִיר הַשָׁ יָׁה וְהַכלֹ ,לָׁ ם הָׁ  וַאֲנחְַנוּ .שָׁ

אִינוּ רִים רָׁ ר דְבָׁ יוּ לֹא אֲשֶׂ ה הָׁ דֶׂ ה יָׁדַעְנוּ וְלֹא ,בַּשָׁ יוּ מָׁ רִים הָׁ מַעְנוּ .הַדְבָׁ ת שָׁ ל אֶׂ אֲנָׁשִים כָׁ עִיר הָׁ  ,בָּׁ

אִינוּ וְגַם ת רָׁ לֶׂךְ אֶׂ ת אָכַלְנוּ !הַמֶׂ עִיר לֶׂחֶׂם אֶׂ יָׁה לֹא וְהוּא ,הָׁ ם הָׁ ה כְלֶׂחֶׂ דֶׂ אִינוּ גַם .הַשָׁ עִיר נָׁשִים רָׁ  בָּׁ

ר יוּ לֹא אֲשֶׂ ה כְנָׁשִים הָׁ דֶׂ עִיר יָׁשַבְנוּ .בַּשָׁ  !"הַיוֹם עַד בָּׁ

A.   Adam said to Sarah: “We went up to the city and we settled there.” 

B.   Everything was in the city near the gate. 

C.   We saw things in the field and we did not know what the things were. 

D.   We ate the bread of the city and also we saw everything there. 

E.   All the men in the city were not like the people in Jerusalem. 

F.   The people in the city saw the women that were in the fields. 

G.   Who did you (m sg) see? I saw the king and also all of the house of the king. 

H.   I also remembered the king of Moab and he was not like the king of Egypt. 

9.   Rewrite the following sentences, replacing the highlighted word with each word that follows. Read 

the sentences aloud, and translate. *† 

לַכְתִי אֲניִ   1. ה עִם הָׁ חָׁ ין הַמִשְפָׁ רִים בֵּׁ ךְ הַשְעָׁ רֶׂ יוּ כִי יָׁדַעְתִי וַאֲניִ ,מִצְרַיםִ בְּדֶׂ ךְ הָׁ רֶׂ ם בַּדֶׂ  לֶׂחֶׂ

 .וּמַיםִ

ם .ד הֵׁם .ה הִיא .ו ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתֶׂ ה .א משֶׂ   אַתָׁ

ד   1. בֶׂ אָח עֶׂ ת אָכַל הָׁ ל אֶׂ ם כָׁ ר עַד ,בַּבַּיתִ הַלֶׂחֶׂ אָח אֲשֶׂ לַח הָׁ ת שָׁ ד אֶׂ בֶׂ עֶׂ ם הָׁ  .מִשָׁ

הָׁם .ד   ה .ג אַבְרָׁ רָׁ אֲדוֹניִם .ב שָׁ   הַנָׁשִים .א הָׁ

ם   1. ם אַתֶׂ עִיר מִן עֲלִיתֶׂ הָׁם בֵּׁית עַד הָׁ ין אַבְרָׁ רִים בֵּׁ הָׁ ם וְלֹא ,הֶׂ ם עֲבַרְתֶׂ יָׁה הַכלֹ כִי מִשָׁ ית הָׁ לֶׂךְ כְבֵׁ  מֶׂ

ם  .שָׁ

וִד .ו חָׁה .ה דָׁ ה .ד הַמִשְפָׁ ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתָׁ מָׁ   אָנכִֹי .א הֵׁ

ין   1. ין מוֹאָב עַם בֵּׁ יָׁה מִצְרַיםִ עַם וּבֵׁ לוֹם הָׁ ה ,שָׁ בַרְתָׁ  וְאַתָׁ ךְ עָׁ רֶׂ ל בַּדֶׂ ה מִצְרַיםִ אֶׂ ם אָכַלְתָׁ  וְאַתָׁ אֲנָׁשִים עִם לֶׂחֶׂ  הָׁ

ם  .שָׁ

אָבוֹת .ה  וִד אֲחִי מִשְפַחַת .ג אֲנחְַנוּ .ד הָׁ ץ עַם .א אֲניִ .ב דָׁ   הָׁאָרֶׂ

יָׁה מִי   1. עִיר ראֹש הָׁ ה ,הָׁ ה וּמָׁ שָׁ  ?הוּא עָׁ

ם בַּת .ב הַאַחִים .ג הַמִשְפָׁחוֹת .ד    הַכלֹ אֲדוֹן .א אָדָׁ

לָׁה מִי"   6. ין עָׁ רִים בֵּׁ ה עַד הַשְעָׁ לִיתִי אֲניִ" "?מִצְרַיםִ שְדֵׁ ם עָׁ שִיתִי וַאֲניִ ,לְשָׁ ט עָׁ  ".מִשְפָׁ

דִים ראֹש בַּת .ה עֲבָׁ ה .ד הָׁ ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתָׁ ן משֶׂ הָׁם וּבֶׂ   אַתְ  .א אַבְרָׁ

A Tall Tale *† 

A Love Story 

then   אָז for me   לִי but   ְאַך 
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יָׁה    לֶׂךְ הָׁ ר מֶׂ לַךְ אֲשֶׂ לַםִ  מָׁ ם כלֹ .בִּירוּשָׁ עִיר אָדָׁ מַע בָּׁ לֶׂךְ בְּקוֹל שָׁ יָׁה הוּא וְגַם ,הַמֶׂ  אִיש כָׁל אֲדוֹן הָׁ

ץ אֲנָׁשִים .בָּׁאָרֶׂ ץ הָׁ ת עָׁשוּ בָּׁאָרֶׂ ר כלֹ אֶׂ לֶׂךְ אָמַר אֲשֶׂ ית .הַמֶׂ לֶׂךְ בְּבֵׁ יָׁה הַמֶׂ ה לֹא אַךְ … הַכלֹ הָׁ יתְָׁ  הָׁ

ה ם אִשָׁ לֶׂךְ כִי שָׁ קַח לֹא הַמֶׂ ה לָׁ ה נעֲַרָׁ יוּ לֹא וְגַם .לְאִשָׁ ניִם הָׁ נוֹת בָּׁ ית וּבָׁ לֶׂךְ בְּבֵׁ  .הַמֶׂ

לַךְ    לֶׂךְ הָׁ לַםִ  הַמֶׂ אָה וְהוּא יוֹם כלֹ בִּירוּשָׁ רוֹת רָׁ ם נעְָׁ ה לָׁקַח וְלֹא ,שָׁ לַםִ  נעֲַרָׁ ה מִירוּשָׁ  הוּא אָז .לְאִשָׁ

בַר לַםִ  מִן עָׁ ל ירְוּשָׁ ץ כָׁל אֶׂ לָׁה הוּא .הָׁאָרֶׂ ין עָׁ רִים בֵּׁ הָׁ בַר וְגַם ,הֶׂ לַךְ וְגםַ ,הַמַיםִ ידַ עַל עָׁ ל הָׁ  כָׁל אֶׂ

רִים עָׁ ץ הֶׂ לֶׂךְ .בָּׁאָרֶׂ אָה הַמֶׂ רוֹת רָׁ רִים עַל נעְָׁ הָׁ רִים בְּכָׁל וְגַם ,הַמַיםִ ידַ עַל וְגַם ,הֶׂ עָׁ קַח וְלֹא ,הֶׂ  לָׁ

ה רִים נעֲַרָׁ הָׁ הֶׂ קַח וְלֹא ,מֵׁ ה לָׁ ר נעֲַרָׁ ה אֲשֶׂ קַח וְלֹא ,הַמַיםִ ידַ עַל יָׁשְבָׁ ה לָׁ רִים נעֲַרָׁ עָׁ הֶׂ ה מֵׁ  .לְאִשָׁ

לֶׂךְ׃ אָמַר    ה" הַמֶׂ שִיתִי מֶׂ אִיתִי ?עָׁ ת רָׁ ל אֶׂ רוֹת כָׁ ץ הַנעְָׁ אִיתִי וְלֹא ,בָּׁאָרֶׂ ה לִי רָׁ  ."נעֲַרָׁ

יָׁה    ר יוֹם הָׁ לֶׂךְ אֲשֶׂ לַםִ  בַּבַּיתִ יָׁשַב הַמֶׂ אָה הוּא הַבַּיתִ וּמִן ,בִּירוּשָׁ ה רָׁ ר נעֲַרָׁ לְכָׁה אֲשֶׂ ךְ הָׁ רֶׂ  לִפְנֵׁי בַּדֶׂ

לֶׂךְ לֵׁב .הַבַּיתִ לָׁה הַמֶׂ   .עָׁ

ת" אָמַר׃ הוּא    אִיתִי מִי אֶׂ  "?רָׁ

לַךְ    לֶׂךְ הָׁ ל הַמֶׂ ךְ אֶׂ רֶׂ ר הַדֶׂ ה אֲשֶׂ יתְָׁ אָה וְלֹא ,הַבַּיתִ לִפְנֵׁי הָׁ ת רָׁ ה אֶׂ ךְ הַנעֲַרָׁ רֶׂ לֶׂךְ הָׁלַךְ .בַּדֶׂ ל הַמֶׂ  בְּכָׁ

לַםִ  ה ,ירְוּשָׁ ה לֹא וְהַנעֲַרָׁ יתְָׁ ם הָׁ  .שָׁ

לֶׂךְ אָמַר    דִים׃ הַמֶׂ עֲבָׁ ת יָׁדַע מִי" לָׁ ם אֶׂ ה שֵׁ ת יָׁדַע וּמִי ?הַנעֲַרָׁ ה בֵּׁית אֶׂ ת יָׁדַע מִי ?הַנעֲַרָׁ  אֲבִי אֶׂ

ה  "?הַנעֲַרָׁ

יָׁה וְלֹא    ד הָׁ בֶׂ ין עֶׂ ל בֵּׁ דִים כָׁ עֲבָׁ ר הָׁ ת יָׁדַע אֲשֶׂ ם אֶׂ ה שֵׁ ת הַנעֲַרָׁ ה בֵּׁית וְאֶׂ ת הַנעֲַרָׁ ה אֲבִי וְאֶׂ  .הַנעֲַרָׁ

לַךְ    לֶׂךְ הָׁ לַםִ  הַמֶׂ יָׁה וְלֹא הַיוֹם כָׁל בִּירוּשָׁ לוֹם הָׁ לֶׂךְ בְּראֹש שָׁ לֶׂךְ וּבְלֵׁב .הַמֶׂ ה הַמֶׂ יתְָׁ ה הָׁ מָׁ  יָׁשַב אָז .מִלְחָׁ

לֶׂךְ ךְ ידַ עַל הַמֶׂ רֶׂ  .הַדֶׂ

ין אָז    תִים מִבֵּׁ לֶׂךְ הַבָּׁ מַע הַמֶׂ  .קוֹל שָׁ

לָׁה    לֶׂךְ ראֹש עָׁ אָה וְהוּא ,הַמֶׂ ה רָׁ ין נעֲַרָׁ תִים בֵּׁ לֶׂךְ וְלֵׁב ,הַבָּׁ לָׁה הַמֶׂ ה הִיא כִי ,עָׁ יתְָׁ ה הָׁ לֶׂךְ !הַנעֲַרָׁ  הַמֶׂ

קַח ת לָׁ ה ידַ אֶׂ ה וְהִיא ,הַנעֲַרָׁ קְחָׁ ת לָׁ לֶׂךְ ידַ אֶׂ ם ,הַמֶׂ לְכוּ וְהֵׁ ל הָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ קַח וְהוּא .הַמֶׂ ת לָׁ ה אֶׂ  הַנעֲַרָׁ

ה ית יָׁשְבוּ וְהֵׁם ,לְאִשָׁ לֶׂךְ בְּבֵׁ ניִם עִם הַמֶׂ נוֹת בָּׁ  .הַיוֹם עַד וּבָׁ
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10 

WORD PAIRS: 

PLURAL 

Oral Review† 

ת יָׁדַע מִי*   1. ם אֶׂ ם שֵׁ אָדָׁ ר הָׁ בַר אֲשֶׂ ל עָׁ לַםִ  אֶׂ  ?ירְוּשָׁ

ת יָׁדַעְתִי אָנכִֹי*    ם אֶׂ ם שֵׁ אָדָׁ ר הָׁ בַר אֲשֶׂ ל עָׁ לַםִ  אֶׂ  .ירְוּשָׁ

ץ ראֹש אָמַר מַה*   1. ל הָׁאָרֶׂ דִים אֲדוֹן אֶׂ עֲבָׁ  ?בְּמִצְרַיםִ הָׁ

ץ ראֹש*    אָרֶׂ ל אָמַר הָׁ דִים׃ אֲדוֹן אֶׂ עֲבָׁ מַעְתִי" הָׁ ת שָׁ דִים קוֹל אֶׂ עֲבָׁ  ."הָׁ

לוּ מִי*   1. ל עָׁ רִים לֵׁב אֶׂ הָׁ ה כִי הֶׂ יתְָׁ ה הָׁ מָׁ עִיר מִלְחָׁ  ?בָּׁ

ה*    לִינוּ וַאֲניִ משֶׂ ל עָׁ רִים לֵׁב אֶׂ הָׁ ה כִי הֶׂ יתְָׁ ה הָׁ מָׁ עִיר מִלְחָׁ  .בָּׁ

לַח מַה*   1. ל הַבַּיתִ אֲבִי שָׁ לֶׂךְ אֶׂ  ?הַמֶׂ

לַח הַבַּיתִ אֲבִי*    לוֹם דְבַר שָׁ ל שָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ  .הַמֶׂ

אָה מִי*   1. ת רָׁ ל אֶׂ אֲנָׁשִים כָׁ ר הָׁ ה ידַ עַל בַּבַּיתִ יָׁשְבוּ אֲשֶׂ ה שְדֵׁ  ?משֶׂ

אָה*    לֶׂךְ נעַַר רָׁ ת הַמֶׂ ל אֶׂ אֲנָׁשִים כָׁ ר הָׁ ה ידַ עַל בַּבַּיתִ יָׁשְבוּ אֲשֶׂ ה שְדֵׁ  .משֶׂ

שִיתִי מַה*   6. ל עִם עָׁ מוֹת כָׁ ר הַבְּהֵׁ יוּ אֲשֶׂ עִיר שַעַר לִפְנֵׁי הָׁ  ?הָׁ

ת אָכַלְתִי*    ל אֶׂ מוֹת כָׁ ר הַבְּהֵׁ יוּ אֲשֶׂ עִיר שַעַר לִפְנֵׁי הָׁ  .הָׁ

מַד מִי*   7. ין עָׁ ין הַבַּיתִ אֲבִי בֵּׁ  ?הַבַּיתִ בַּת וּבֵׁ

ת*    שֶׂ ה הַבַּיתִ אֵׁ מְדָׁ ם עָׁ ה וְהִיא שָׁ מְרָׁ  .הַבַּת עַל שָׁ

קַח מִי*   8. ת לָׁ ה ידַ אֶׂ וִד אֲחִי לִפְנֵׁי הַנעֲַרָׁ  ?דָׁ

ם*    קַח אָדָׁ ת לָׁ ה ידַ אֶׂ ת וְגַם הַנעֲַרָׁ ה לֵׁב אֶׂ ם הַנעֲַרָׁ וִד אֲחִי לִפְנֵׁי שָׁ  .דָׁ

בַר מִי*   9. ל עָׁ לוֹם עִיר אֶׂ מַע וּמִי הַשָׁ ת שָׁ  ?הַכלֹ אֲדוֹן קוֹל אֶׂ

ה*    בַר משֶׂ ל עָׁ לוֹם עִיר אֶׂ מַע וְגםַ הַשָׁ ת שָׁ  .הַכלֹ אֲדוֹן קוֹל אֶׂ

ץ עַם זָׁכַר מַה*   11. ךְ הָׁאָרֶׂ רֶׂ ל בַּדֶׂ  ?מִצְרַיםִ הַר אֶׂ

ץ עַם*    אָרֶׂ יוּ לֹא מַיםִ כִי זָׁכַר הָׁ ךְ הָׁ רֶׂ רִים לֹא וְגַם בַּדֶׂ  .בֶּׂהָׁ

Vocabulary * 

place m   קוֹם  ,מְקוֹמוֹת ,מָׁ

 מְקוֹם־

tent m   ל הֶׂ  ֹ לִים ,א הֶׂל־ ,אהָֹׁ  ֹ א  

soul, person f   פֶׂש  ,נפְָׁשוֹת ,נֶׂ 

פֶׂש־  נֶׂ 

gold m   זָׁהָׁב 

again, still, another, yet, more   

 עוֹד

Jacob   ֹיעֲַקב 

eye f   ִין יםִ ,עַ  ינַ  ין־ ,עֵׁ עֵׁ  thus   ֹכה 

face, faces m & f   ניִם ן   priest m פָׁ ן־ ,כהֲֹניִם ,כהֵֹׁ כהֵֹׁ  

Rachel   חֵׁל לִים ,כְלִי   vessel, implement, dish m רָׁ כְלִי־ ,כֵׁ  

commander, chief m   שַר, wilderness, desert m   מִדְבַּר־ ,מִדְבָּׁר  
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רִים שַר־ ,שָׁ  

Word Pairs:Plural 

   In the last chapter, all the Word Pairs had singular nouns as the first word of the Word Pair. This 

chapter will introduce Word Pairs in the plural. Many plural nouns change their form when they are 

the first word of a Hebrew Word Pair. Remember that the second word of a Hebrew Word Pair 

always remains unchanged. 

Plural Nouns Ending in ים◌ִ * 

   When a plural noun that ends in ים◌ִ is the first word of a Word Pair, the ים◌ִ changes to י ֵׁ◌. 

Sometimes there are additional vowel changes in the word. 

people   אֲנָׁשִים gates   רִים  שְעָׁ

the people of Egypt   י  אַנשְֵׁ

 מִצְרַיםִ

gates of a city   י עִיר שַעֲרֵׁ  

hands   ִיָׁדַים sons   בָּׁניִם 

the hands of Moses   י ה ידְֵׁ משֶׂ  sons of a family   ה בְּנֵׁי חָׁ מִשְפָׁ  

Plural Nouns Ending in ◌וֹת  * 

   When a plural noun ending in ◌וֹת  is the first word of a Word Pair, the ◌וֹת  ending remains. Often 

there are vowel changes in the rest of the word. 

daughters   בָּׁנוֹת families   מִשְפָׁחוֹת 

daughters of a father   אָב בְּנוֹת  families of a nation   עַם מִשְפְחוֹת  

fathers   אָבוֹת names   מוֹת  שֵׁ

the fathers of the nation   אֲבוֹת 

ם עָׁ  הָׁ

names of sons   ניִם שְמוֹת בָּׁ  

Familiar Names * 

   Now you can understand many names that you might not have understood before. The Hebrew letter 

 .is often written in English as th instead of t ת

B’nai B’rith, sons of a covenant   בְּרִית בְּנֵׁי  

Beth Shalom, house of peace   לוֹם בֵּׁית שָׁ  

Bet Lechem, Bethlehem (house of bread)   ם בֵּׁית לֶׂחֶׂ  

Definite Word Pairs * 

   Remember that the entire Word Pair is indefinite when the last word is indefinite. It is definite when 

the last word is definite. The first word in the Word Pair should be translated with the when the last 

word is definite. Remember that the names of people and places are definite. 

sons of a king   ךְ בְּנֵׁי לֶׂ מֶׂ  a name of a city   ם עִיר שֵׁ  

the sons of the king   ךְ בְּנֵׁי לֶׂ הַמֶׂ  the name of the city   ם עִיר שֵׁ הָׁ  

the hand of Moses   ַה יד משֶׂ  names of a city   עִיר שְמוֹת  

the hands of Moses   י ה ידְֵׁ משֶׂ  the names of the city   עִיר שְמוֹת הָׁ  
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Word Pairs in Sentences * 

•   Remember that when Word Pairs are used as the subject of a sentence, the verb must match the first 

word of the Word Pair. 

The son of Jacob remembered.   ן .זָׁכַר יעֲַקבֹ בֶּׂ  

The sons of Jacob remembered.   זָׁכְרוּ יעֲַקבֹ בְּנֵׁי.   

The daughter of Jacob remembered.   ה יעֲַקבֹ בַּת .זָׁכְרָׁ  

The daughters of Jacob remembered.   זָׁכְרוּ יעֲַקבֹ בְּנוֹת.   

•   When Word Pairs are used as the object of a sentence, the entire Word Pair must be preceded by ת  אֶׂ

if the Word Pair is definite. 

Rachel saw sons of a king.   ל חֵׁ ה רָׁ אֲתָׁ לֶׂךְ בְּנֵׁי רָׁ .מֶׂ  

Rachel saw the sons of the king.   ל חֵׁ ה רָׁ אֲתָׁ ת רָׁ לֶׂךְ בְּנֵׁי אֶׂ .הַמֶׂ   

Inseparable Prepositions and Word Pairs * 

   Inseparable prepositions can be used with Word Pairs. The preposition is attached to the first word of 

a Word Pair. Remember that the first word of a Word Pair is always written as an indefinite noun. 

Its meaning may or may not be definite, depending on the last word of the Word Pair. 

in eyes of a king   ינֵׁי ךְ בְּעֵׁ לֶׂ מֶׂ  

in the eyes of the king   ינֵׁי ךְ בְּעֵׁ לֶׂ הַמֶׂ  

in the eyes of David   ינֵׁי וִד בְּעֵׁ דָׁ  

to the men of Jerusalem   י לַםִ  לְאַנשְֵׁ ירְוּשָׁ  

as the men of Jerusalem   י לַםִ  כְאַנשְֵׁ ירְוּשָׁ  

from the men of Jerusalem   י אַנשְֵׁ לַםִ  מֵׁ ירְוּשָׁ  

   All these general rules for Word Pairs will help you recognize them, but there are always variations 

and exceptions in spelling. Therefore we are listing every noun that you have learned with its 

singular, plural, singular Word Pair form, and plural Word Pair form. Learn these forms well 

enough to recognize them. You will find all four in each new vocabulary list, and in the glossary. 

Remember that some nouns rarely appear as the first word of a Word Pair. The word pair forms of 

these words are not included in this list or in the glossary. 

 
Summary of Regular Word Pair Forms 

Singular 

•   Some words do not change as the first word of a Word Pair.   אִיש־ ,אִיש  

•   Some words change only their vowels.   בָׁר דְבַר־ ,דָׁ  

•   When the ה ָׁ◌ changes to ת, there may be vowel changes.   חָׁה מִשְפַחַת־ ,מִשְפָׁ  

Plural 

•   When the ים◌ִ changes to י ֵׁ◌, there may be vowel changes.   י־ ,אֲנָׁשִים אַנשְֵׁ  

•   When the ◌וֹת  ending remains, there may be vowel changes.   אֲבוֹת־ ,אָבוֹת  

   There are some irregular Word Pair forms that do not fit these patterns. Therefore, each Word Pair 

form is clearly listed in the glossary for easy reference. 
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Nouns and Word Pair Forms 

wilderness   מִדְבַּר־ ,מִדְבָּׁר  * father   אֲבוֹת־ ,אֲבִי־ ,אָבוֹת ,אָב  * 

water   ִי־ ,מַימ מֵׁ  lord, master   אֲדוֹן־ ,אֲדוֹניִמ ,אָדוֹן  

king   ְלֶׂך כִים ,מֶׂ לֶׂךְ־ ,מְלָׁ י־ ,מֶׂ מַלְכֵׁ  tent   ל לִים ,אהֶֹׂ י־ ,אהֶֹׂל־ ,אהָֹׁ אָהֳלֵׁ  

place   קוֹם מְקוֹם־ ,מְקוֹמוֹת ,מָׁ  brother   י־ ,אֲחִי־ ,אַחִים ,אָח אֲחֵׁ  

family   חָׁה ,מִשְפָׁחוֹת ,מִשְפָׁ  man   י־ ,אִיש־ ,אֲנָׁשִים ,אִיש אַנשְֵׁ  

מִשְפְחוֹת־ ,מִשְפַחַת־     land   ץ רֶׂ צוֹת ,אֶׂ ץ־ ,אֲרָׁ רֶׂ אַרְצוֹת־ ,אֶׂ  

judgement   טִים ,מִשְפָׁט י־ ,מִשְפַט־ ,מִשְפָׁ מִשְפְטֵׁ  woman   ה ת־ ,נָׁשִים ,אִשָׁ שֶׂ י־ ,אֵׁ נשְֵׁ  

young man   רִים ,נצַַר י־ ,נצַַר־ ,נצְָׁ נצֲַרֵׁ  animal   ה מָׁ מוֹת ,בְּהֵׁ מַת־ ,בְּהֵׁ ה  בֶּׂ  

soul, person   נפְַשוֹת־ ,נֶׂפֶׂש־ ,נפְָׁשוֹת ,נֶׂפֶׂש  house   ִתִים ,בַּית ית־ ,בָּׁ י־ ,בֵּׁ תֵׁ בָּׁ  

slave, servant   ד בֶׂ דִים ,צֶׂ ד־ ,צֲבָׁ בֶׂ י־ ,צֶׂ צַבְדֵׁ  son   ן ניִם ,בֵּׁ ן־ ,בָּׁ בְּנֵׁי־ ,בֶּׂ  

eye   ִיניַםִ ,צַין ין־ ,צֵׁ ינֵׁי־ ,צֵׁ צֵׁ  daughter   בְּנוֹת־ ,בַּת־ ,בָּׁנוֹת ,בַּת  

city   רִים ,צִיר י־ ,צִיר־ ,צָׁ רֵׁ צָׁ  word   בָׁר רִים ,דָׁ י־ ,דְבַר־ ,דְבָׁ דִבְרֵׁ  

nation, people   י־ ,צַם־ ,צַמִים ,צַם צַמֵׁ  way, road   ְך רֶׂ כִים ,דֶׂ ךְ־ ,דְרָׁ רֶׂ י־ ,דֶׂ דַרְכֵׁ  

face   ניִם פְנֵׁי־ ,פָׁ  mountain   רִים ,הַר י־ ,הַר־ ,הָׁ רֵׁ הָׁ  

voice   קוֹל־ ,קוֹל  hand   י־ ,ידַ־ ,יָׁדַיםִ ,יָׁד ידְֵׁ  

head   אשִים ,ראֹש י־ ,ראֹש־ ,רָׁ אשֵׁ רָׁ  day   י־ ,יוֹם־ ,יָׁמִים ,יוֹם ימְֵׁ  

peace   לוֹם שְלוֹם־ ,שָׁ  priest   ן ן־ ,כהֲֹניִם ,כהֵֹׁ כהֲֹנֵׁי־ ,כהֵֹׁ  

name   ם מוֹת ,שֵׁ ם־ ,שֵׁ שְמוֹת־ ,שֵׁ  all   ֹכָׁל־ ,כל  

gate   רִים ,שַצַר י־ ,שַצַר־ ,שְצָׁ שַצֲרֵׁ  vessel   לִים ,כְלִי י־ ,כְלִי־ ,כֵׁ כְלֵׁ  

field   ה דֶׂ דוֹת ,שָׁ ה־ ,שָׁ י־ ,שְדֵׁ שְדֵׁ  heart   ב ,לֵׁב־ ,לֵׁב לְבַב־ ,לֵׁבָׁ  

commander   רִים ,שַר י־ ,שַר־ ,שָׁ רֵׁ שָׁ  bread   ם־ ,לֶׂחֶׂם לֶׂחֶׂ  

Flash Cards 

   Your vocabulary is growing. You have already memorized many words and forgotten some. To help 

you keep these words in your mind, we suggest using flash cards. You can make them yourself 

using 3" x 5" index cards, or you can buy the Master Set of Bible Flashcards from your bookstore or 

directly from EKS Publishing. These 335 cards include all vocabulary introduced in The First 

Hebrew Primer. 

Translation * 

   Correct Hebrew is not necessarily correct English. Many words which are plural in English appear as 

collective nouns in Hebrew. Therefore, where you would expect a plural verb form in Hebrew, you 

may sometimes find a singular verb form. 

Word for 

word:  
The cattle of Abraham was in 

the field of Egypt.  
מַת ה  ם בֶּׂ הָׁ ה אַבְרָׁ יתְָׁ ה הָׁ .מִצְרַיםִ בִּשְדֵׁ  

Better 

English: 

The cattle of Abraham were in the fields of Egypt. 
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Word for 

word:  
All of the day made the king a 

judgement for the nation.  
ה הַיוֹם כָׁל שָׁ לֶׂךְ עָׁ ט הַמֶׂ ם מִשְפָׁ .לָׁעָׁ  

Better 

English: 

All day the king made judgements for the nation. 

The ה of Direction * 

   When the ending ה ָׁ◌ is attached to a noun, it indicates direction or motion toward. Here are the words 

you have learned that take the ה of Direction. Not all words take the ה of Direction. 

toward the tent   לָׁה אהֹ   אהֶֹׂל   the tent הָׁ  הָׁ

landward   רְצָׁה ץ   land אַ  רֶׂ  אֶׂ

homeward   ה יתְָׁ  הַבַּיתִ   the house הַבַּ 

toward the mountain   ה רָׁ הָׁ  הָׁר   the mountain הָׁ  הָׁ

toward Jerusalem   מִה לַ  לַםִ    Jerusalem ירְוּשָׁ  ירְוּשָׁ

toward the wilderness   ה רָׁ  הַמִדְבָּׁר   the wilderness הַמִדְבָּׁ 

toward Egypt   ה ימְָׁ  מִצְרַיםִ   Egypt מִצְרַ 

cityward   ה ירָׁ עִ  עִיר   the city הָׁ  הָׁ

toward there, thither   ה מָׁ ם   there שָׁ   שָׁ

   The ה of Direction is not used with ל  .and may be translated other than toward לְ  or אֶׂ

Moses and the children of Moab went to Egypt.   ה לְכוּ מוֹאָב וּבְנֵׁי משֶׂ ל הָׁ .מִצְרַיםִ אֶׂ  

Moses and the children of Moab went toward Egypt.   ה לְכוּ מוֹאָב וּבְנֵׁי משֶׂ ה הָׁ .מִצְרַימְָׁ  

 
Exercises 

1.   Read and translate the following Word Pairs.† 

ן מִשְפַחַת   1. רִים שַר   1. כהֵֹׁ קוֹם אִיש   1. עָׁ  מָׁ

ן מִשְפַחַת    רִים שַר    הַכהֵֹׁ עָׁ קוֹם אִיש    הֶׂ  הַמָׁ

ן מִשְפְחוֹת    י    כהֵֹׁ רֵׁ רִים שָׁ י    עָׁ קוֹם אַנשְֵׁ  מָׁ

ן מִשְפְחוֹת    י    הַכהֵֹׁ רֵׁ רִים שָׁ עָׁ י    הֶׂ קוֹם אַנשְֵׁ  הַמָׁ

ין   1. מִדְבָּׁר בֵּׁית   1. אָח נֶׂפֶׂש   6. ם עֵׁ  אָדָׁ

ין    הַמִדְבָּׁר בֵּׁית    יעֲַקבֹ נֶׂפֶׂש    ה עֵׁ  משֶׂ

אָח פְנֵׁי    י    הָׁ תֵׁ ינֵׁי    מִדְבָּׁר בָּׁ ם עֵׁ  אָדָׁ

י    יעֲַקבֹ פְנֵׁי    תֵׁ ינֵׁי    הַמִדְבָּׁר בָּׁ ה עֵׁ  משֶׂ

2.   Read and translate the following phrases, paying attention to the use of prepositions.† 

ינֵׁי   1. הַכלֹ לַאֲדוֹן   9. ל בְּעֵׁ חֵׁ  הַמִדְבָּׁר לְהַר   1. רָׁ

ה לִמְקוֹם   11. מָׁ י   6. הַמִלְחָׁ י   1. מִצְרַיםִ כְאָהֳלֵׁ רֵׁ  הַמִדְבָּׁר לְהָׁ

י   11. י   7. יעֲַקבֹ מִנשְֵׁ כִים בִּימֵׁ ה מִידַ   1. הַמְלָׁ  משֶׂ
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י   11. אהֶֹׂל לִכְלֵׁ ב בְּלֵׁב   8. הָׁ י   1. זָׁהָׁ ה מִידֵׁ  משֶׂ

3.   Translate into Hebrew.† 

1.   a son of a chief 6.   the place of the tents 11.   the priests of the wilderness 

2.   the son of the chief 7.   the tents of the place 12.   the vessels of the house 

3.   sons of a chief 8.   the eyes of the priest 13.   the heart of the place 

4.   the sons of the chief 9.   the souls of Jerusalem 14.   to mountains of gold 

5.   the sons of the chiefs 10.   the soul of Rachel 15.   in the hand of Jacob 

 

4.   Read and translate.† 

מַד   1. יָׁה ,עָׁ אָה ,הָׁ ה ,יָׁדַע ,רָׁ שָׁ לָׁה ,עָׁ לַךְ ,אָכַל ,עָׁבַר ,עָׁ לַח ,הָׁ  שָׁ

מְדוּ   1. מַדְנוּ ,עָׁ מַדְתִי ,עָׁ ה ,עָׁ מְדָׁ מַד ,עָׁ מַדְתָׁ  ,עָׁ ם ,עָׁ מַדְתְ  ,עֲמַדְתֶׂ  עָׁ

יָׁה   1. ייִתִי ,הָׁ ייִנוּ ,הָׁ יוּ ,הָׁ ה ,הָׁ יתְָׁ ייִתָׁ  ,הָׁ ייִת ,הָׁ ם ,הָׁ ייִתֶׂ  ה 

אִינוּ   1. אִיתִי ,רָׁ אָה ,רָׁ אוּ ,רָׁ אִיתָׁ  ,רָׁ ם ,רָׁ ה ,רְאִיתֶׂ אֲתָׁ אִית ,רָׁ  רָׁ

ה ,יָׁדַעַתְ  ,יָׁדַעְתִי   1. ם ,יָׁדְעָׁ  יָׁדַעְנוּ ,יָׁדַע ,יָׁדַעְתָׁ  ,יָׁדְעוּ ,ידְַעְתֶׂ

ה   6. שָׁ שִיתָׁ  ,עָׁ שִינוּ ,עָׁ ם ,עָׁ שִיתִי ,עָׁשוּ ,עֲשִיתֶׂ ה ,עָׁ שְתָׁ שִית ,עָׁ  עָׁ

ם   7. לוּ ,עֲלִיתֶׂ לִינוּ ,עָׁ לָׁה ,עָׁ ה ,עָׁ לְתָׁ לִית ,עָׁ לִיתִי ,עָׁ לִיתָׁ  ,עָׁ  עָׁ

5.   Fill in the blanks with the correct translation of the English words. Translate.† 

וִד     1.  לַךְ דָׁ ה הָׁ רָׁ הָׁ אָה וְהוּא הָׁ ת רָׁ     ____________  אֶׂ

   
the implements of gold 

ל  ר וְכָׁ יָׁה אֲשֶׂ ם הָׁ  .שָׁ
 

ה    ____________     2.  אֲתָׁ ת רָׁ  .   ____________  אֶׂ
 

  
the daughter of Ruth 

 
the son of Abraham 

  

ה אָמַר כהֹ     3.  ל משֶׂ ם" ׃   ____________  אֶׂ  ".מִמִצְרַיםִ עֲלִיתֶׂ
 

   
the children of Moab 

  

ת זָׁכַר     ________     4.  ךְ  ____________  אֶׂ רֶׂ ה בַּדֶׂ רָׁ  .מִדְבָּׁ
 

  
all of the people 

 
the water of Egypt 

  

בַרְנוּ     5.  לַמֳה    ____________  עִם עָׁ ם ירְוּשָׁ   יָׁשַבְנוּ וְשָׁ

   
the family of David 

 

 .הַיוֹם עַד    ____________
 

in the land of Moab 
  

מַעְתָׁ      6.  ת שָׁ    ____________  הַיוֹם    ____________  אֶׂ

   
the voice of the cattle 

 
in the fields of Sarah 

ה  אִיתָׁ  וְאַתָׁ ת רָׁ  . ____________  אֶׂ
 

 
the tents of Moab 

  

ת     ____________  עָׁשוּ כהֹ     7.  ב כְלִי אֶׂ   לִפְנֵׁי הַזָׁהָׁ

   
the people of the desert 

 

____________   . 
 

the eyes of the priests 
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6.   Rewrite the following sentences, replacing the highlighted word with each word that follows. Read 

the sentences aloud and translate.† 

קוֹם כהֲֹנֵׁי   1. מְרוּ הַמָׁ ת שָׁ י אֶׂ ב כְלֵׁ י מִן הַזָׁהָׁ  .הַמִדְבָּׁר אַנשְֵׁ

ת .ה שֶׂ הָׁם אֵׁ ם .ד אַבְרָׁ ה .ג אַתֶׂ ן .א אֲנחְַנוּ .ב אַתָׁ קוֹם כהֵֹׁ   הַמָׁ

ם אָמַר כהֹ   1. הָׁ ל אַבְרָׁ לִיתִי אֲניִ" רוּת׃ בְּנֵׁי אֶׂ ל עָׁ רִים ראֹש אֶׂ הָׁ ל וּמִן הֶׂ אהֶֹׂ קַחְתִי הָׁ ת לָׁ י אֶׂ  כְלֵׁ

ה מָׁ מַרְתִי וְגםַ הַמִלְחָׁ ת שָׁ י אֶׂ ה כְלֵׁ מָׁ י מִן הַמִלְחָׁ  ."מוֹאָב מֵׁ

וִד אֲבִי .ו ם .ג הִיא .ד הַכהֲֹניִם .ה דָׁ ה .ב אַתֶׂ מָׁ   אֲנחְַנוּ .א הֵׁ

ה   1. לַכְתָׁ  אַתָׁ ה הָׁ עִירָׁ ם הָׁ לַכְתָׁ  וְשָׁ י עַל מָׁ קוֹם אַנשְֵׁ ה עוֹד יָׁדַעְתָׁ  וְלֹא הַמָׁ מָׁ  .מִלְחָׁ

ם .ו י .ב הוּא .ג הִיא .ד אֲנחְַנוּ .ה אַתֶׂ רֵׁ ם שָׁ עָׁ   אֲניִ .א הָׁ

בְרוּ מוֹאָב בְּנֵׁי   1. קוֹם עָׁ קוֹם מִמָׁ לוּ ,לְמָׁ ה עָׁ לַםִ  יָׁשְבוּ וְהֵׁם אַרְצָׁ  .בִּירוּשָׁ

ה .ו ם .ה אַתָׁ מַת .ג אֲנחְַנוּ .ד אַתֶׂ ה  ה שַר .ב יעֲַקבֹ בֶּׂ מָׁ   אָנכִֹי .א הַמִלְחָׁ

ם כִי זָׁכְרוּ הַכהֲֹניִם   1. ן שֵׁ ם בֶּׂ הָׁ יָׁה אַבְרָׁ וִד הָׁ ם דָׁ הָׁם בַּת וְשֵׁ יָׁה אַבְרָׁ  בְּנֵׁי כִי יָׁדְעוּ וְגַם רוּת הָׁ

ם הָׁ לְכוּ אַבְרָׁ רִים עַד הָׁ  .הַשְעָׁ

ה .א הוּא .ב אֲנחְַנוּ .ג אֲניִ .ד   רָׁ   שָׁ

ה בַּת   6. רָׁ ה שָׁ ת יָׁדְעָׁ ה וְלֹא הַכלֹ עַל הַכלֹ אֶׂ מְעָׁ אָב בְּקוֹל שָׁ ה וְלֹא הָׁ מְרָׁ  הַמַיםִ וְעַל הַלֶׂחֶׂם עַל שָׁ

מוֹת ה וּבְהֵׁ דֶׂ ת אָכְלוּ הַשָׁ  .הַכלֹ אֶׂ

ם .ד יָׁדַעְנוּ .ה יָׁדַעְתָׁ  .ו   יָׁדַע .א יָׁדְעוּ .ב יָׁדַעְתִי .ג ידְַעְתֶׂ

A Tall Tale *† 

ה    חֲזיִרִים שְלוֹשָׁ  

Adapted from The Three Little Pigs 

wood   . ֵׁע three   ה  שְלוֹשָׁ

the third pig   הַשְלִישִי הַחֲזיִר  pig   חֲזיִרִים ,חֲזיִר  

wind, breath    ַרוּח the first pig   רִאשוֹן הַחֲזיִר הָׁ  

on another day   אַחֵׁר בְּיוֹם  grass   ב שֶׂ  עֵׁ

then   אָז the second pig   ניִ הַחֲזיִר הַשֵׁ  

forever   לְעוֹלָׁם 

י    כִים בִּימֵׁ יוּ הַמְלָׁ ץ הָׁ ה בָּׁאָרֶׂ ל .חֲזיִרִים שְלוֹשָׁ תִים עָׁשוּ הַחֲזיִרִים כָׁ ה הָׁרִאשוֹן הַחֲזיִר .בָּׁ שָׁ  בֵּׁית עָׁ

ב שֶׂ אָה כִי עֵׁ ב רָׁ שֶׂ ה עֵׁ לֶׂךְ בִּשְדֵׁ ית יָׁשַב וְהוּא .הַמֶׂ ב בְּבֵׁ שֶׂ  .עֵׁ

ניִ הַחֲזיִר    ה הַשֵׁ שָׁ ץ בֵּׁית עָׁ יָׁה כִי עֵׁ ץ הָׁ י ידַ עַל עֵׁ י אָהֳלֵׁ רֵׁ לֶׂךְ שָׁ ית יָׁשַב וְהוּא .הַמֶׂ ץ בְּבֵׁ  .עֵׁ

יָׁה כִי זָׁכַר הַשְלִישִי הַחֲזיִר    ב הָׁ רִים בְּראֹש זָׁהָׁ הָׁ לָׁה הוּא .הֶׂ ל עָׁ י ראֹש אֶׂ רֵׁ ב הָׁ קַח וְגַם הַזָׁהָׁ ת לָׁ  אֶׂ

ר מִן הַזָׁהָׁב הָׁ בַר הוּא .הָׁ ב עִם עָׁ ל הַזָׁהָׁ ה אֶׂ לֶׂךְ שְדֵׁ ה הַשְלִישִי הַחֲזיִר .הַמֶׂ שָׁ ב בַּיתִ עָׁ  יָׁשַב הוּא .מִזָׁהָׁ

ית ב בְּבֵׁ  .הַזָׁהָׁ

ה גַם    מָׁ ה בְּהֵׁ ה יָׁשְבָׁ לֶׂךְ בִּשְדֵׁ רִאשוֹן הַחֲזיִר .הַמֶׂ מַד הָׁ ה עָׁ דֶׂ אָה הוּא .בַּשָׁ ת רָׁ ה אֶׂ מָׁ לַךְ וְהוּא הַבְּהֵׁ  הָׁ

ה  !חֲזיִרִים אָכְלוּ בְּהֵׁמוֹת—חֲזיִרִים אָכַל מִי יָׁדַע כִי בַּבַּיתִ יָׁשַב הוּא .הַבַּיתְָׁ

ה    מָׁ לְכָׁה הַבְּהֵׁ רִאשוֹן הַחֲזיִר בֵּׁית עַד הָׁ ה וְהִיא הָׁ מְדָׁ  .הַבַּיתִ לִפְנֵׁי עָׁ

ה׃ וְהִיא     ."חֲזיִר אָכַלְתִי לֹא עוֹד הַיוֹם .חֲזיִר אָכַלְתִי יוֹם בְּכָׁל" אָמְרָׁ
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ה כהֹ    ה׃ אָמְרָׁ מָׁ  "הָׁף" הַבְּהֵׁ

ה׃ וְהִיא     "פָׁף" אָמְרָׁ

ה וְגַם    לְחָׁ ין רוּחַ  שָׁ ב בֵּׁ שֶׂ מַד לֹא וְהַבַּיתִ .הַבַּיתִ עֵׁ ה .עוֹד עָׁ מָׁ ה וְהַבְּהֵׁ ת אָכְלָׁ רִאשוֹן הַחֲזיִר אֶׂ  .הָׁ

ר בְּיוֹם    ניִ הַחֲזיִר אַחֵׁ מַד הַשֵׁ ה עָׁ דֶׂ אָה הוּא .בַּשָׁ ת רָׁ ה אֶׂ מָׁ לַךְ וְגַם הַבְּהֵׁ ה הָׁ  כִי בַּבַּיתִ יָׁשַב הוּא .הַבַּיתְָׁ

 !בְּהֵׁמוֹת—חֲזיִרִים אָכַל מִי יָׁדַע

ה    מָׁ לְכָׁה הַבְּהֵׁ ניִ הַחֲזיִר בֵּׁית עַד הָׁ ה וְהִיא הַשֵׁ מְדָׁ  .הַבַּיתִ לִפְנֵׁי עָׁ

ה׃ וְהִיא     !"הַיוֹם חֲזיִר אָכַלְתִי לֹא עוֹד" אָמְרָׁ

ה וְכהֹ    ה׃ אָמְרָׁ מָׁ  "הָׁף" הַבְּהֵׁ

ה׃ וְהִיא     "פָׁף" אָמְרָׁ

מַד עוֹד     .הַבַּיתִ עָׁ

ה    מָׁ ה הַבְּהֵׁ ף הָׁף־פָׁף" עוֹד׃ אָמְרָׁ ף וְהָׁף־פָׁ  ."וְהָׁף־פָׁ

ה הִיא    לְחָׁ ת שָׁ ין הָׁרוּחַ  אֶׂ ץ בֵּׁ מַד לֹא הַבַּיתִ וְאָז .הַבַּיתִ עֵׁ ה .עוֹד עָׁ מָׁ ה וְהַבְּהֵׁ ת אָכְלָׁ ניִ הַחֲזיִר אֶׂ  .הַשֵׁ

ר בְּיוֹם    מַד אַחֵׁ ה הַשְלִישִי הַחֲזיִר עָׁ דֶׂ אָה הוּא .בַּשָׁ ת רָׁ ה אֶׂ מָׁ ר הַבְּהֵׁ ת אָכְלָׁה אֲשֶׂ רִאשוֹן הַחֲזיִר אֶׂ  הָׁ

ת ניִ הַחֲזיִר וְאֶׂ לַךְ הוּא וְגַם .הַשֵׁ ה הָׁ ב בֵּׁית כִי זָׁכַר וְהוּא בַּבַּיתִ יָׁשַב הוּא .הַבַּיתְָׁ מַד זָׁהָׁ  .לְעוֹלָׁם עָׁ

ה    מָׁ ה הַבְּהֵׁ בְרָׁ ב בֵּׁית עַד ,הַשְלִישִי הַחֲזיִר בֵּׁית עַד עָׁ  .הַזָׁהָׁ

ה כהֹ    ה׃ אָמְרָׁ מָׁ ת אָכַלְתִי" הַבְּהֵׁ רִאשוֹן הַחֲזיִר אֶׂ ת אָכַלְתִי .הָׁ ניִ הַחֲזיִר אֶׂ  חֲזיִר אָכַלְתִי לֹא וְעוֹד .הַשֵׁ

 ."הַיוֹם

ה וְאָז    ה׃ אָמְרָׁ מָׁ  "הָׁף" הַבְּהֵׁ

ה׃ וְהִיא     "פָׁף" אָמְרָׁ

מַד עוֹד וְהַבַּיתִ     .עָׁ

ה    מָׁ ה הַבְּהֵׁ  ".פָׁף" וְעוֹד "הָׁף" עוֹד׃ אָמְרָׁ

מַד עוֹד    מַע הַשְלִישִי הַחֲזיִר !הַבַּיתִ עָׁ ת שָׁ ה רוּחַ  אֶׂ מָׁ ה כִי יָׁדַע הוּא .הַבַּיתִ ידַ עַל הַבְּהֵׁ מָׁ  אָכְלָׁה הַבְּהֵׁ

ת רִאשוֹן הַחֲזיִר אֶׂ ת הָׁ ניִ הַחֲזיִר וְאֶׂ קַח וְאָז .הַשֵׁ ב כְלִי הַחֲזיִר לָׁ בַר הוּא .זָׁהָׁ  כְלִי עִם הַבַּיתִ מִן עָׁ

ב לַח .הַזָׁהָׁ ת הַחֲזיִר שָׁ ב כְלִי אֶׂ ל הַזָׁהָׁ ה ראֹש אֶׂ מָׁ ה הַבְּהֵׁ מָׁ ה לֹא וְהַבְּהֵׁ מְדָׁ  אָכַל הַחֲזיִר וְאָז .עוֹד עָׁ

ת ה אֶׂ מָׁ  .הַבְּהֵׁ

ם הַשְלִישִי הַחֲזיִר יָׁשַב    ית שָׁ ב בְּבֵׁ  .הַיוֹם עַד הַזָׁהָׁ

The Book of Ruth: Guided Reading 

   Congratulations! You have learned enough Hebrew to begin reading the Bible—revised for your 

reading level. We have chosen Ruth because it is short, simple, and beautiful. In the beginning, the 

Hebrew text will be simplified, but as we progress, the text will approach the original. Before we 

finish the Book of Ruth, you will be reading the actual biblical text. 

   Guided reading is a device to lead you step by step to understanding and practicing the biblical text 

that has been introduced. It is self-correcting, allowing you to learn and absorb at your own speed. 

Cover the English side and begin reading the Hebrew. New vocabulary will be introduced below the 

text in each box. Translate the Hebrew text, and then check yourself against the English translation. 

Practice reading this text until you can read and translate it easily. 

   The English translation of the Guided Readings may at times sound awkward. We are making every 

effort to keep the English translation as close to the original Hebrew as possible. This will enable 

you to see for yourself the rhythms and style of the Bible’s unique way of expression. 
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   You do not need to memorize the new vocabulary introduced in the Guided Reading, as it will not be 

used in future exercises. Each new word will be introduced once in the Guided Reading of each 

chapter. If the same word appears in later Guided Readings, it will be introduced again. 

In the days of the judges .1   י  הַשוֹפְטִים בִּימֵׁ

 judges שוֹפְטִים   

there was famine in the land. .1   יָׁה ב הָׁ עָׁ ץ רָׁ  .בָּׁאָרֶׂ

עָׁב     famine רָׁ

A man went from Bethlehem, 

Judah 
לַךְ   1. ם מִבֵּׁית אִיש הָׁ ה לֶׂחֶׂ  יהְוּדָׁ

ם בֵּׁית     Bethlehem לֶׂחֶׂ

ה     Judah יהְוּדָׁ

to the fields of Moab, .1   ל י אֶׂ  ,מוֹאָב שְדֵׁ

he and the wife and the sons. .1   ה הוּא אִשָׁ ניִם וְהָׁ  .וְהַבָּׁ

The name of the man (was) 

Elimelech and the name of the 

wife (was) Naomi 

ם   6. אִיש שֵׁ לֶׂךְ הָׁ לִימֶׂ ם א  ה וְשֵׁ אִשָׁ  הָׁ

 נָׁעֳמִי   

לֶׂךְ    לִימֶׂ  Elimelech א 

 Naomi נָׁעֳמִי   

and the names of the sons (were) 

Machlon and Kilyon, Ephratites 

from Bethlehem, Judah, 

ניִם וּשְמוֹת   7.  ,וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן הַבָּׁ

תִים    פְרָׁ ם מִבֵּׁית אֶׂ ה לֶׂחֶׂ  ,יהְוּדָׁ

תִים    פְרָׁ  Ephratites (name of a people) אֶׂ

 Machlon מַחְלוֹן   

 Kilyon כִלְיוֹן   

and they went to the fields of 

Moab and they were there. 
לְכוּ וְהֵׁם   8. ל הָׁ י אֶׂ ם מוֹאָב שְדֵׁ   וְהֵׁ

יוּ    ם הָׁ  .שָׁ

Elimelech, the man (husband) of 

Naomi, died 
לֶׂךְ,   9. לִימֶׂ  מֵׁ  נָׁעֳמִי אִיש א 

ת     died (he) מֵׁ

and she and the sons still lived 

there. 
ניִם וְהִיא   11. ם יָׁשְבוּ וְהַבָּׁ  .עוֹד שָׁ

 

 

The Beginning of the Book of Ruth * 

י    יָׁה הַשוֹפְטִים בִּימֵׁ ב הָׁ עָׁ ץ רָׁ לַךְ .בָּׁאָרֶׂ ם מִבֵּׁית אִיש הָׁ ה לֶׂחֶׂ ל יהְוּדָׁ י אֶׂ ה הוּא ,מוֹאָב שְדֵׁ אִשָׁ  וְהָׁ

ניִם ם .וְהַבָּׁ אִיש שֵׁ לֶׂךְ הָׁ לִימֶׂ ם א  ה וְשֵׁ אִשָׁ ניִם וּשְמוֹת נָׁעֳמִי הָׁ תִים ,וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן הַבָּׁ פְרָׁ  מִבֵּׁית אֶׂ

ם ה לֶׂחֶׂ לְכוּ וְהֵׁם ,יהְוּדָׁ ל הָׁ י אֶׂ ם מוֹאָב שְדֵׁ יוּ וְהֵׁ ם הָׁ לֶׂךְ .שָׁ לִימֶׂ ת נָׁעֳמִי אִיש א  ניִם וְהִיא מֵׁ  יָׁשְבוּ וְהַבָּׁ

ם  .עוֹד שָׁ
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11 

THE IMPERFECT 

TENSE 

Oral Review† 

ל*   1. מַד שַר אהֶֹׂ ה עָׁ ל בִּשְדֵׁ חֵׁ ר ידַ עַל רָׁ  .הַמִדְבָּׁ

ל*    ר אהֶֹׂ מַד הַשָׁ ה עָׁ ל בִּשְדֵׁ חֵׁ ר ידַ עַל רָׁ  .הַמִדְבָּׁ

י*    רִים אָהֳלֵׁ מְדוּ שָׁ ה עָׁ ל בִּשְדֵׁ חֵׁ ר ידַ עַל רָׁ  .הַמִדְבָּׁ

י*    רִים אָהֳלֵׁ מְדוּ הַשָׁ ה עָׁ ל בִּשְדֵׁ חֵׁ  .הַמִדְבָּׁר ידַ עַל רָׁ

לוֹם אִיש*   1. מַר שָׁ עִיר נֶׂפֶׂש כָׁל שָׁ  .בָּׁ

לוֹם אִיש*    מַר הַשָׁ ת שָׁ עִיר הַנפְָׁשוֹת כָׁל אֶׂ  .בָּׁ

י*    לוֹם אַנשְֵׁ מְרוּ שָׁ עִיר נֶׂפֶׂש כָׁל שָׁ  .בָּׁ

י*    לוֹם אַנשְֵׁ מְרוּ הַשָׁ ת שָׁ לַםִ  הַנפְָׁשוֹת כָׁל אֶׂ  .בִּירוּשָׁ

ין*   1. ל עֵׁ חֵׁ ה רָׁ יתְָׁ  .יעֲַקבֹ פְנֵׁי עַל הָׁ

ינֵׁי*    ל עֵׁ חֵׁ יוּ רָׁ  .יעֲַקבֹ פְנֵׁי עַל הָׁ

ן*    קוֹם כהֵֹׁ לַח הַמָׁ ה לֶׂחֶׂם שָׁ עִירָׁ  .הָׁ

קוֹם כהֲֹנֵׁי*    לְחוּ הַמָׁ ם שָׁ ה לֶׂחֶׂ עִירָׁ  .הָׁ

ן*   1. ם בֶּׂ ה אָדָׁ שָׁ ב כְלִי עָׁ  .זָׁהָׁ

ן*    ה יעֲַקבֹ בֶּׂ שָׁ ת עָׁ ב כְלִי אֶׂ  .הַזָׁהָׁ

ם בְּנֵׁי*    י עָׁשוּ אָדָׁ ב כְלֵׁ  .זָׁהָׁ

שוּ יעֲַקבֹ בְּנֵׁי*    ת עָׁ י אֶׂ ב כְלֵׁ  .הַזָׁהָׁ

ד אָמַר כהֹ*   1. בֶׂ לֶׂךְ׃ עֶׂ שִיתִי" מֶׂ ם עוֹד עָׁ  ."לֶׂחֶׂ

י אָמְרוּ כהֹ*    לֶׂךְ׃ עַבְדֵׁ שִינוּ" הַמֶׂ ם עוֹד עָׁ  ."לֶׂחֶׂ

ה כהֹ*    ת אָמְרָׁ שֶׂ לֶׂךְ׃ אֵׁ שִיתִי" הַמֶׂ ם עוֹד עָׁ  ."לֶׂחֶׂ

י אָמְרוּ כהֹ*    לֶׂךְ׃ נשְֵׁ שִינוּ" הַמֶׂ ם עוֹד עָׁ  ."לֶׂחֶׂ

Vocabulary * 

write   ב.ת.כ  then   אָז 

find   א.צ.מ  if   אִם 

Naomi   נָׁעֳמִי Bethlehem   ם בֵּׁית חֶׂ לֶׂ   

eternity, universe m   עוֹלָׁם blood m   ם מִים ,דָׁ י־ ,דַם־ ,דָׁ דְמֵׁ  

tree, wood m   צִים ,עֵׁץ ץ־ ,עֵׁ  ,עֵׁ

י־  עֲצֵׁ

sword f   ב רֶׂ ב־ ,חֶׂ  רֶׂ חֶׂ  

open   ח.ת.פ  Israel   ל אֵׁ  ישְִרָׁ

call, proclaim   א.ר.ק  silver, money m   ף סֶׂ ף־ ,כֶׂ  סֶׂ כֶׂ   

 .is pronounced no-o-mi נָׁעֳמִי   •

•   Sword ב רֶׂ  .is most often used as a collective noun חֶׂ
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•   In the Bible ל אֵׁ  .is the name of a man or a people ישְִרָׁ

Idioms 

forever   לְעוֹלָׁם 

forever and ever   ד לְעוֹלָׁם וָׁעֶׂ  

forever   עוֹלָׁם עַד  

The Meaning of the Imperfect Tense 

   There are two main tenses in biblical Hebrew. You have already learned one, the perfect tense, which 

describes actions that are completed. 

He guarded. 

He did guard. 

He had guarded. 

   The second tense is the imperfect tense, which describes actions or states that are not completed. The 

imperfect tense includes: 

He will guard.  ישְִמרֹ הוּא.  

He usually guards.  ישְִמרֹ הוּא.  

He might guard.  ישְִמרֹ הוּא.  

May he guard.  ישְִמרֹ הוּא.  

He would guard  ישְִמרֹ הוּא.  

   A Hebrew verb that appears in the imperfect tense can be translated like any of the sentences above. 

All these possibilities should be kept in mind when translating the Bible. However, the exercises in 

this book generally use the simple future. 

How to Recognize the Imperfect Tense of Regular עַל  פָׁ

Verbs * 

   Forms of the imperfect tense forms in the עַל  pattern are made by adding Signal Letters to the פָׁ

beginning and ending of a verb root. These Signal Letters remain the same in all patterns. Read the 

following chart aloud. Memorize it. 

 
we will guard 

 
I will guard 

 
you will guard m pl 

 
you will guard m sg 

 
you will guard f pl 

 
you will guard f sg 



97 
 

 
they will guard m 

 
he will guard 

 
they will guard f  

 
she will guard 

 

Beginning Signal Letters 

1.   The dominant feature of the imperfect tense is the use of beginning signal letters. (Think of the 

imperfect as the future. The future is ahead of you, and the signal letters are ahead of the verb root.) 

We will guard.   נשְִמרֹ = ר.מ.ש + נ  

   Remember that the dominant feature of the perfect is the use of ending signal letters. (Think of the 

perfect as the past. The past is behind you, and the signal letters are behind the verb root.) 

We guarded.   מַרְנוּ = נוּ + ר.מ.ש שָׁ  

2.   Notice that ֹתִשְמר can mean you will guard or she will guard. 

 

 

Ending Signal Letters 

1.   The ◌ּו  at the end of a word indicates a plural added to the singular form of the verb. 

Plural Singular 

you (m pl) will guard   ּתִשְמְרו you (m sg) will guard   ֹתִשְמר 

they will guard   ּישְִמְרו he will guard   ֹישְִמר 

2.   The נָׁה◌ְ at the end of a word indicates feminine plural. 

you/they (f pl) will guard   תִשְמרְֹנָׁה 

   However, this form is very rarely used in the Bible. We will include it in all charts, but not in 

exercises. You will see it occasionally in the Guided Reading of The Book of Ruth. 

3.   Notice that the ending י◌ִ of the feminine form תִשְמְרִי distinguishes it from the masculine form 

 .תִשְמרֹ

 
Negatives in the Imperfect Tense 

   Just as in the perfect tense, a verb in the imperfect tense is made negative by placing לֹא before the 

verb. 

   David ruled in Egypt.   וִד לַךְ דָׁ .בְּמִצְרַיםִ מָׁ  

David did not rule in Egypt.____ וִד לַךְ לֹא דָׁ .בְּמִצְרַיםִ מָׁ  

   David will rule in Egypt.   וִד .בְּמִצְרַיםִ ימְִלֹךְ דָׁ  

David will not rule in Egypt.____ וִד .בְּמִצְרַיםִ ימְִלֹךְ לֹא דָׁ  
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Regular Variations in the Imperfect Tense 

   In the imperfect tense of the עַל  .conjugation, there are three main vowel patterns פָׁ

 ָׁ◌◌ְ◌ִ◌   ַ◌◌ְ◌ִ◌   ֹ◌◌ְ◌ִ◌  

א  ישְִמרֹ ישְִלַח יקְִרָׁ

   Following is a chart comparing the conjugations of the verbs ר.מ.ש ח.ל.ש , , and א.ר.ק  in the 

imperfect tense. Read these charts aloud and notice the differences in the vowel patterns. 

Regular Imperfect Verb Chart 

א.ר.ק ח.ל.ש *  ר.מ.ש *   * Pronouns 

א קְרָׁ שְלַח אֶׂ שְמרֹ אֶׂ  אֲניִ אֶׂ

א ה תִשְמרֹ תִשְלַח תִקְרָׁ  אַתָׁ

 אַתְ  תִשְמְרִי תִשְלְחִי תִקְרְאִי

א  הוּא ישְִמרֹ ישְִלַח יקְִרָׁ

א  הִיא תִשְמרֹ תִשְלַח תִקְרָׁ

א  אֲנחְַנוּ נשְִמרֹ נשְִלַח נקְִרָׁ

ם תִשְמְרוּ תִשְלְחוּ תִקְרְאוּ  אַתֶׂ

אנָׁה ן תִשְמרְֹנָׁה תִשְלַחְנָׁה תִקְרֶׂ  אַתֶׂ

 הֵׁם ישְִמְרוּ ישְִלְחוּ יקְִרְאוּ

אנָׁה נָׁה תִשְמרְֹנָׁה תִשְלַחְנָׁה תִקְרֶׂ  הֵׁ

   You do not need to memorize these charts. They are here to help you recognize these patterns as 

imperfect forms and show you some of the possible variations of the imperfect. If you need to spell 

a verb in order to write an exercise, refer to the Verb Spelling Chart on pages 370 and 372. 

   Most regular עַל  verbs will fit one of these three patterns in the imperfect tense. The verb roots פָׁ

below follow the regular patterns shown above: 

 ר.מ.ש ח.ל.ש א.ר.ק

 ר.כ.ז ע.מ.ש א.צ.מ

 ך.ל.מ ח.ת.פ 

 ב.ת.כ  

   The chart above does not include all of the verb roots that you have learned. Some of the roots that 

you have learned are irregular in the imperfect tense, although they are regular in the perfect. These 

irregular verbs will be taught in later chapters. 

 
The Names of God 

   The Bible uses many terms to refer to God. The most singular explicit name of God is the 

Tetragrammaton, made up of the four letters ו ,ה ,י, and ה. According to the Jewish tradition, this 

combination of letters should not be pronounced, for the name of God must be treated with great 

reverence. When this four-letter name appears in the Bible, the Jewish practice is to pronounce it as 

Adonai, derived from the Hebrew word אָדוֹן lord. Some editions of the Hebrew Bible print the 
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Tetragrammaton without any vowels, to remind the reader that the four letters cannot be 

pronounced. Other editions print the four letters with the vowels  ָׁ◌ֹ◌◌ְ◌ . These are not the original 

vowels of the four-letter name of God. 

   Other names used in the Bible to refer to God are ל לֹהִים and אֵׁ  These terms mean God and are .א 

sometimes used to refer to foreign gods as well as the God of Israel. When לֹהִים  refers to foreign א 

gods, it is plural. When it refers to the God of Israel, it is singular in concept and takes singular 

verbs, even though it has the masculine plural ending . In English translations of the Bible, the 

words the Lord are usually used to translate the Tetragrammaton, while the word God is usually 

used as the translation of ל לֹהִים and אֵׁ  .א 

   Another form of God’s most sacred name which is used in Jewish writings is  ְָׁיי. Like the 

Tetragrammaton, it should be pronounced Adonai. This form of God’s name is not found in the 

Bible. 

   In this book, we will use the names of God only when quoting from the Bible or the Jewish 

prayerbook. When we quote a passage that includes the name of God, we will write it as it appears 

in the original. Although we will not use the names of God in the exercises in this book, you should 

still learn to recognize the Tetragrammaton and the words ל לֹהִים and אֵׁ  .א 

 
Exercises 

1.   Read aloud and translate the following verbs.† 

זכְרֹ   1. כְתבֹ ,אֶׂ מְלֹךְ ,אֶׂ פְתַח ,אֶׂ שְלַח ,אֶׂ שְמַע ,אֶׂ תַבְתִי ,זָׁכַרְתִי ,אֶׂ  כָׁ

א ,תִכְתבֹ ,תִמְלֹךְ ,תִשְמרֹ   1. א ,תִמְצָׁ מַרְתָׁ  ,תִפְתַח ,תִקְרָׁ לַכְתָׁ  ,שָׁ  מָׁ

לַחַתְ  ,תִקְרְאִי ,תִשְלְחִי ,תִשְמְעִי ,תִשְמְרִי ,תִזכְְרִי ,תִכְתְבִי   1. מַעַתְ  ,שָׁ  שָׁ

תַח ,ישְִמַע ,ישְִלַח ,יפְִתַח ,יזִכְרֹ ,ישְִמרֹ ,ימְִלֹךְ   1. א ,פָׁ צָׁ  מָׁ

א ,תִמְלֹךְ ,תִכְתבֹ ,תִזכְרֹ   1. א ,תִקְרָׁ ה ,תִשְלַח ,תִמְצָׁ מְדָׁ ה ,עָׁ בְרָׁ  עָׁ

א ,נכְִתבֹ ,נמְִלֹךְ ,נשְִמרֹ   6. א ,נמְִצָׁ  יָׁשַבְנוּ ,יָׁדַעְנוּ ,נפְִתַח ,נקְִרָׁ

ם ,תִמְצְאוּ ,תִשְמְעוּ ,תִשְלְחוּ ,תִמְלְכוּ ,תִכְתְבוּ ,תִזכְְרוּ   7. ם ,לְקַחְתֶׂ  פְתַחְתֶׂ

תְחוּ ,יקְִרְאוּ ,ימְִצְאוּ ,ישְִמְעוּ ,יכְִתְבוּ ,יזִכְְרוּ ,ישְִמְרוּ   8. צְאוּ ,פָׁ  מָׁ

2.   Write out all the perfect and imperfect tense forms for the following verbs.† 

א.צ.מ ,ח.ת.פ ,ך.ל.מ     

3.   Translate the following phrases into Hebrew. Check the Verb Spelling Chart on pages 370–373 for 

help.† 

1.   I will guard, may I open, I might send, I usually remember 

2.   (m sg) may you write, you usually open, you will hear, you might find 

3.   (f sg) you usually call, you will send, may you rule, you might find 

4.   he will remember, he might write, may he rule, he usually calls 

5.   she might find, may she call, she usually hears, she will guard 

6.   we will open, may we guard, we usually hear, we might call 

7.   (m pl) you might find, you will write, you usually call, may you rule 

8.   (m pl) they will write, may they guard, they usually rule, they might remember 

4.   Fill in the blanks with the appropriate perfect tense form of the verb shown. Translate. Then change 

each verb form to the imperfect tense and translate the whole sentence again.† 

ן (ר.כ.ז)   1. ת _____ רוּת בֶּׂ י אֶׂ ם בֵּׁית נשְֵׁ  .לֶׂחֶׂ
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ת _____ אֲניִ (ע.מ.ש)   1. ין הַמַיםִ קוֹל אֶׂ צִים בֵּׁ עֵׁ ין הָׁ  .הַמִדְבָּׁר וּבֵׁ

ם _____ אֲנחְַנוּ (ב.ת.כ)   1. ץ עַל בְּדָׁ  .בְּמוֹאָב עֵׁ

ה (א.צ.מ)   1. ם _____ משֶׂ ב עַל דָׁ רֶׂ ר ראֹש וְעַל הַחֶׂ  .הַשָׁ

ה (ר.מ.ש)   1. ת _____ אַתָׁ ף אֶׂ לֶׂךְ כֶׂסֶׂ  .הַמֶׂ

ל (ח.ת.פ)   6. חֵׁ ת _____ רָׁ י אֶׂ ם בֵּׁית שַעֲרֵׁ  .לֶׂחֶׂ

ם (ך.ל.מ)   7. ם לְבַב עַל _____ אַתֶׂ עָׁ  .הָׁ

ה (ח.ל.ש)   8. חָׁ ת _____ הַמִשְפָׁ ל אֶׂ מוֹת דַם כָׁ ן הַבְּהֵׁ  .לַכהֵֹׁ

ת _____ אַתְ  (א.ר.ק)   9. ם אֶׂ ה הַבַּת שֵׁ רָׁ  .שָׁ
5.   Rewrite the following sentences, replacing the highlighted word with each word that follows. Read 

the sentences aloud and translate.† 

ת תִשְמרֹ אִם   1. מַת אֶׂ ה  ה בֶּׂ חָׁ א הַמִשְפָׁ לוֹם תִמְצָׁ ת עוֹד תִשְמַע לֹא וְאָז שָׁ עִיר קוֹל אֶׂ  .הָׁ

שְמרֹ .ב נשְִמרֹ .ג ישְִמְרוּ .ד תִשְמְרִי .ה תִשְמְרוּ .ו   ישְִמרֹ .א אֶׂ

ד   1. בֶׂ וִד עֶׂ א הוּא כִי יָׁדַע דָׁ ף ימְִצָׁ סֶׂ י כֶׂ רֵׁ  .מוֹאָב בְּהָׁ

ה .ה  ם .ג אֲניִ .ד אַתָׁ ת .ב אַתֶׂ שֶׂ הָׁם אֵׁ ם בֵּׁית כהֲֹנֵׁי .א אַבְרָׁ   לֶׂחֶׂ

ה הִיא   1. מְדָׁ ין עָׁ צִים בֵּׁ עֵׁ ה וְהִיא הָׁ ם אָכְלָׁ ם לֶׂחֶׂ  .שָׁ

ם .ה  לַכְנוּ .ד עֲלִיתֶׂ בַרְתִי .ג הָׁ יוּ .ב עָׁ   יָׁשַב .א הָׁ

קַחְנוּ אֲנחְַנוּ   1. ת לָׁ י אֶׂ ץ כְלֵׁ אָרֶׂ שִינוּ ,הָׁ כִים עָׁ תִים דְרָׁ  !"לְעוֹלָׁם בַּמִדְבָּׁר נמְִלֹךְ" אָמַרְנוּ׃ וְכהֹ בַּמִדְבָּׁר וּבָׁ

ת .ו שֶׂ י .ה יעֲַקבֹ אֵׁ רֵׁ קוֹם שָׁ ה .ד הַמָׁ ם .ב אֲניִ .ג אַתָׁ   הוּא .א אַתֶׂ

ה יכְִתבֹ הַנעַַר אִם   1. ף ישְִלַח וְאָז ,לְנעֲַרָׁ ב כֶׂסֶׂ ל וְזָׁהָׁ ה אֶׂ ת יפְִתַח הוּא ,הַנעֲַרָׁ ה לֵׁב אֶׂ  הַנעֲַרָׁ

ת ה נֶׂפֶׂש וְאֶׂ  .לְעוֹלָׁם הַנעֲַרָׁ

ם .ד   ה .ב אֲניִ .ג אַתֶׂ אַחִים .א אַתָׁ   הָׁ

וִד   6. ת יפְִתַח דָׁ ל אֶׂ אהֶֹׂ א וְהוּא הָׁ ם ימְִצָׁ ב עַל דָׁ רֶׂ א וְאָז יעֲַקבֹ חֶׂ ל יקְִרָׁ ר הַכהֲֹניִם אֶׂ מְרוּ אֲשֶׂ ת שָׁ  אֶׂ

קוֹם  .הַמָׁ

ם .ו ם .ד אֲנחְַנוּ .ה הֵׁ ה .ג אַתֶׂ   הִיא .א אָנכִֹי .ב אַתָׁ

6.   Look how much you know! Here are some direct quotes from the Bible. Some of the words in the 

Bible appear with irregular or unusual spellings. We will present all quotes exactly as they appear in 

the biblical text. Read and enjoy!† 

אִיתִי"*   1. לֹהִים רָׁ ניִם א  ל פָׁ ניִם אֶׂ  Genesis 32:31 "פָׁ

יָׁה…"*   1. ם הָׁ ל דָׁ ץ בְּכָׁ רֶׂ צִים מִצְרַיםִ אֶׂ עֵׁ  Exodus 7:19 "… וּבָׁ

לֶׂת אֲניִ"*   1. ייִתִי קהֶֹׂ לֶׂךְ הָׁ ל עַל מֶׂ אֵׁ םִ  ישְִרָׁ לָׁ  Ecclesiastes 1:12 ."בִּירוּשָׁ

   (Kohelet, man’s name, לֶׂת  (קהֶֹׂ

ד לְעלָֹׁם ימְִלֹךְ יהוה"*   1.  Exodus 15:18 ."וָׁעֶׂ

 
A Tall Tale *† 

גָׁן זֶׂרַע    הַדָׁ  

Adapted from The Little Red Hen 

good   טוֹב one   חָׁד  אֶׂ
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reap   ר.צ.ק  seed   זֶׂרַע־ ,זֶׂרַע  

he will make   ה גָׁן   grain יעֲַשֶׂ  דָׁ

I will make   ה שֶׂ ע  ע.ר.ז   to plant (seeds) אֶׂ  

only   רַק when   ר  כַאֲשֶׂ

I will eat   אכַֹל 

ד יוֹם    חָׁ ה אֶׂ לְכָׁה אִשָׁ ךְ הָׁ רֶׂ לֶׂךְ בְּדֶׂ צְאָה וְהִיא הַמֶׂ גָׁן זֶׂרַע מָׁ ץ עַל דָׁ קְחָׁה הִיא .הָׁאָרֶׂ ת לָׁ  וְהִיא הַזֶׂרַע אֶׂ

ה לְכָׁ ה הָׁ ה .הַבַּיתְָׁ חָׁ ה הַמִשְפָׁ יתְָׁ ן ,הָׁאָב—בַּבַּיתִ הָׁ  .וְהַבַּת הַבֵּׁ

ה    אִשָׁ ה הָׁ ה׃ אָמְרָׁ חָׁ אתִי" לַמִשְפָׁ צָׁ גָׁן זֶׂרַע מָׁ ךְ דָׁ רֶׂ ת יזִרְַע מִי .בַּדֶׂ  "?הַזֶׂרַע אֶׂ

אָב אָמַר "אֲניִ לֹא"     .הָׁ

ן אָמַר "אֲניִ לֹא"     .הַבֵּׁ

ה "אֲניִ לֹא"     .הַבַּת אָמְרָׁ

ה    אִשָׁ ה׃ הָׁ זרְַע אֲניִ" אָמְרָׁ ת אֶׂ  ."הַזֶׂרַע אֶׂ

קְחָׁה הִיא וְאָז    ת לָׁ ה וְהִיא הַזֶׂרַע אֶׂ ת זָׁרְעָׁ ה הַזֶׂרַע אֶׂ דֶׂ  .הַבַּיתִ ידַ עַל בַּשָׁ

ר    ה הִיא כַאֲשֶׂ אֲתָׁ גָׁן רָׁ ה דָׁ דֶׂ רְאָה בַּשָׁ ה קָׁ אִשָׁ ה׃ הָׁ חָׁ אִיתִי" לַמִשְפָׁ גָׁן רָׁ ה דָׁ דֶׂ ת ישְִמרֹ מִי !בַּשָׁ גָׁן אֶׂ  מִן הַדָׁ

מוֹת  "?הַבְּהֵׁ

אָב אָמַר "אֲניִ לֹא"     .הָׁ

ן אָמַר "אֲניִ לֹא"     .הַבֵּׁ

ה "אֲניִ לֹא"     .הַבַּת אָמְרָׁ

ה    אִשָׁ ה׃ הָׁ שְמרֹ אָז" אָמְרָׁ ת אֲניִ אֶׂ גָׁן אֶׂ  ."הַדָׁ

ה וְהִיא    ה יָׁשְבָׁ דֶׂ ל בַּשָׁ ה וְהִיא יוֹם בְּכָׁ מְרָׁ ת שָׁ גָׁן אֶׂ מוֹת מִן הַדָׁ  .הַבְּהֵׁ

ד יוֹם    חָׁ ה אֶׂ אֲתָׁ ה רָׁ אִשָׁ גָׁן כִי הָׁ ה הַדָׁ דֶׂ יָׁה בַּשָׁ  .טוֹב הָׁ

רְאָה הִיא    ה׃ קָׁ חָׁ אִיתִי" לַמִשְפָׁ גָׁן כִי רָׁ ה הַדָׁ דֶׂ יָׁה בַּשָׁ ת יקְִצרֹ מִי .טוֹב הָׁ גָׁן אֶׂ  "?הַדָׁ

אָב אָמַר "אֲניִ לֹא"     .הָׁ

ן אָמַר "אֲניִ לֹא"     .הַבֵּׁ

ה "אֲניִ לֹא"     .הַבַּת אָמְרָׁ

ה    ה׃ אָמְרָׁ אִשָׁ צָׁאתִי" הָׁ ת אֲניִ מָׁ גָׁן זֶׂרַע אֶׂ ת זָׁרַעְתִי אֲניִ .הַדָׁ מַרְתִי וְגַם הַזֶׂרַע אֶׂ ת שָׁ גָׁן אֶׂ  וְגַם .הַדָׁ

קְצרֹ ת אֶׂ גָׁן אֶׂ  !"הַדָׁ

ה וְהִיא    קְחָׁ ב לָׁ רֶׂ לְכָׁה וְהִיא חֶׂ ה הָׁ דֶׂ ה וְאָז לַשָׁ צְרָׁ ת קָׁ ל אֶׂ גָׁן כָׁ ר הַדָׁ יָׁה אֲשֶׂ ה הָׁ דֶׂ  .הַבַּיתִ ידַ עַל בַּשָׁ

ה    אִשָׁ ה הָׁ קְחָׁ ת לָׁ גָׁן אֶׂ ה הַדָׁ חָׁ ר לַמִשְפָׁ ה אֲשֶׂ  .בַּבַּיתִ יָׁשְבָׁ

ה׃ וְהִיא    צַרְתִי" אָמְרָׁ ת קָׁ גָׁן כָׁל אֶׂ ה מִי .הַדָׁ ם יעֲַשֶׂ  "?לֶׂחֶׂ

 ."אֲניִ לֹא" הָׁאָב׃ אָמַר עוֹד   

ן׃ אָמַר עוֹד     ."אֲניִ לֹא" הַבֵּׁ

ה עוֹד     ."אֲניִ לֹא" הַבַּת׃ אָמְרָׁ

ה    ה׃ אָמְרָׁ אִשָׁ ה אֲניִ אָז" הָׁ שֶׂ ע  ת אֶׂ ם אֶׂ  ."הַלֶׂחֶׂ

ה וְהִיא    קְחָׁ ת לָׁ גָׁן אֶׂ ה וְגםַ הַדָׁ שְתָׁ  .לֶׂחֶׂם עָׁ

ה    אִשָׁ ה הָׁ אֲתָׁ יָׁה הַלֶׂחֶׂם כִי רָׁ  .טוֹב הָׁ

ה הִיא וְאָז    ה׃ לְכָׁל אָמְרָׁ חָׁ אִיתִי" הַמִשְפָׁ ם כִי רָׁ יָׁה הַלֶׂחֶׂ ת אכַֹל וַאֲניִ .טוֹב הָׁ  !"הַלֶׂחֶׂם אֶׂ
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 .הָׁאָב אָמַר !"אָנכִֹי גַם"   

ן אָמַר !"אָנכִֹי גַם"     .הַבֵּׁ

ה !"אָנכִֹי גַם"     .הַבַּת אָמְרָׁ

ה כהֹ    ה׃ אָמְרָׁ אִשָׁ ם לֹא" הָׁ אתֶׂ ם וְלֹא מְצָׁ ת זרְַעְתֶׂ  .הַזֶׂרַע אֶׂ

ם לֹא    ם וְלֹא שְמַרְתֶׂ ת קְצַרְתֶׂ גָׁן אֶׂ ם לֹא גַם .הַדָׁ ת עֲשִיתֶׂ ם אֶׂ  .הַלֶׂחֶׂ

ת זָׁרַעְתִי אֲניִ רַק    מַרְתִי אֲניִ וְרַק הַזֶׂרַע אֶׂ ת שָׁ גָׁן אֶׂ צַרְתִי אֲניִ וְרַק הַדָׁ ת קָׁ גָׁן אֶׂ שִיתִי אֲניִ וְרַק הַדָׁ ת עָׁ  אֶׂ

ם ת אכַֹל אֲניִ וְרַק אֲניִ .הַלֶׂחֶׂ ם אֶׂ  !"הַלֶׂחֶׂ

ת אָכְלָׁה וְהִיא    ל אֶׂ ם כָׁ  .הַלֶׂחֶׂ

 

The Book of Ruth: Guided Reading 

The sons Machlon and Kilyon 

took Moabite women (as wives). 
קְחוּ וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן הַבָּׁניִם   1.   נָׁשִים לָׁ

 .מאֲֹבִיוֹת   

 Moabite מאֲֹבִיוֹת   

The names of the women (wives) 

were Orpah and Ruth. 
י שְמוֹת   1. ניִם נשְֵׁ יוּ הַבָּׁ ה הָׁ רְפָׁ  .וְרוּת עָׁ

רְפָׁה     Orpah עָׁ

And they lived there (for) years. .1   ם יָׁשְבוּ וְהֵׁם ניִם שָׁ  .שָׁ

ניִם     years שָׁ

They died also, Machlon and 

Kilyon. 
תוּ   1.  .וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן גַם מֵׁ

תוּ     died (they) מֵׁ

All of the men died. Naomi and 

the wives of the sons were still 

there (were left there). 

תוּ הַאֲנָׁשִים כָׁל   1. י נָׁעֳמִי .מֵׁ  וּנשְֵׁ

יוּ ,הַבָּׁניִם    ם עוֹד הָׁ  .שָׁ

Naomi heard in the fields of 

Moab that the Lord remembered 

his people. 

ה נָׁעֳמִי   6. מְעָׁ י שָׁ   כִי מוֹאָב בִּשְדֵׁ

ת יהוה זָׁכַר     .עַמוֹ אֶׂ

 his people עַמוֹ   

In Judah His people will find 

bread. 
ה   7. א עַמוֹ בִּיהוּדָׁ ם ימְִצָׁ  .לֶׂחֶׂ

ה     Judah יהְוּדָׁ

Naomi and the wives of the sons 

went from the fields of Moab to 

Judah. 

י נָׁעֳמִי   8. ניִם וּנשְֵׁ לְכוּ הַבָּׁ י הָׁ  מִשְדֵׁ

ה מוֹאָב     .לִיהוּדָׁ

And she went (out) from the 

place that she was there with the 

wives of the sons, 

לְכָׁה וְהִיא   9. קוֹם מִן הָׁ ר הַמָׁ   אֲשֶׂ

ה    יתְָׁ ה הָׁ מָׁ י עִם שָׁ ניִם נשְֵׁ  ,הַבָּׁ

and they went on the road to 

return to the land of Judah. 
נָׁה   11. לְכוּ וְהֵׁ ךְ הָׁ רֶׂ ל לָׁשוּב בַּדֶׂ ץ אֶׂ רֶׂ  אֶׂ

ה     .יהְוּדָׁ

 to return לָׁשוּב   
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The Story of Ruth Continues * 

קְחוּ וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן הַבָּׁניִם    י שְמוֹת .מאֲֹבִיוֹת נָׁשִים לָׁ ניִם נשְֵׁ יוּ הַבָּׁ ה הָׁ רְפָׁ ם .וְרוּת עָׁ ם יָׁשְבוּ וְהֵׁ  שָׁ

ניִם תוּ .שָׁ ל .וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן גַם מֵׁ תוּ הַאֲנָׁשִים כָׁ י נָׁעֳמִי .מֵׁ ניִם וּנשְֵׁ יוּ הַבָּׁ ם עוֹד הָׁ ה נָׁעֳמִי .שָׁ מְעָׁ  שָׁ

י ת יהוה זָׁכַר כִי מוֹאָב בִּשְדֵׁ ה .עַמוֹ אֶׂ א עַמוֹ בִּיהוּדָׁ י נָׁעֳמִי .לֶׂחֶׂם ימְִצָׁ ניִם וּנשְֵׁ לְכוּ הַבָּׁ י הָׁ  מִשְדֵׁ

ה מוֹאָב ה וְהִיא .לִיהוּדָׁ לְכָׁ קוֹם מִן הָׁ ר הַמָׁ ה אֲשֶׂ יתְָׁ ה הָׁ מָׁ י עִם שָׁ ניִם נשְֵׁ נָׁה ,הַבָּׁ לְכוּ וְהֵׁ ךְ הָׁ רֶׂ  בַּדֶׂ

ל לָׁשוּב ץ אֶׂ רֶׂ ה אֶׂ  .יהְוּדָׁ
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12 

DROP LETTER 

IMPERFECTS 

Oral Review† 

הָׁם*   1. א אַבְרָׁ רָׁ וִד קָׁ וִד לְדָׁ מַע לֹא וְדָׁ  .שָׁ

הָׁם*    א אַבְרָׁ וִד יקְִרָׁ וִד לְדָׁ  .ישְִמַע לֹא וְדָׁ

ה נָׁעֳמִי*    לְחָׁ ם שָׁ ל לְעַם לֶׂחֶׂ אֵׁ ה הִיא כִי ישְִרָׁ מְעָׁ אָבוֹת בְּקוֹל שָׁ  .הָׁ

ם תִשְלַח נָׁעֳמִי*    ל לְעַם לֶׂחֶׂ אֵׁ אָבוֹת בְּקוֹל תִשְמַע הִיא כִי ישְִרָׁ  .הָׁ

רְאוּ*    י קָׁ י לְכָׁל מוֹאָב מַלְכֵׁ ץ אֲנשְֵׁ ם הָׁאָרֶׂ לְכוּ וְהֵׁ  .בְּמוֹאָב מָׁ

י יקְִרְאוּ*    י לְכָׁל מוֹאָב מַלְכֵׁ ץ אֲנשְֵׁ ם הָׁאָרֶׂ  .עוֹלָׁם עַד ימְִלְכוּ וְהֵׁ

פְתַח*   1. ת אֶׂ רִים אֶׂ א וַאֲניִ הַשְעָׁ מְצָׁ ף אֶׂ  .כֶׂסֶׂ

ת תִפְתַח*    ם בֵּׁית שַעַר אֶׂ ה לֶׂחֶׂ א וְאַתָׁ ב תִמְצָׁ רֶׂ  .חֶׂ

ת תִפְתְחִי*    י אֶׂ ץ שַעֲרֵׁ עֵׁ ת תִמְצְאִי וְאַתְ  הָׁ  .נָׁעֳמִי אֶׂ

ת יפְִתַח*    י אֶׂ ת הַבַּיתִ שַעֲרֵׁ ה וְאֶׂ חָׁ א הַמִשְפָׁ  .ימְִצָׁ

ת תִפְתַח*    י אֶׂ ה שַעֲרֵׁ דֶׂ ת הַשָׁ ל וְאֶׂ א הַבְּהֵׁמוֹת כָׁ  .תִמְצָׁ

ת נכְִתבֹ אִם*   1. רִים אֶׂ ת נזִכְרֹ אָז הַדְבָׁ ר אֶׂ  .אָמַרְנוּ אֲשֶׂ

ת תִכְתְבוּ אִם*    י אֶׂ ת תִזכְְרוּ אָז נָׁעֳמִי דִבְרֵׁ ר אֶׂ ה אֲשֶׂ  .אָמְרָׁ

ת יכְִתְבוּ אִם*    י אֶׂ לוֹם דִבְרֵׁ ת יזִכְְרוּ לֹא אָז הַשָׁ י אֶׂ ה כְלֵׁ מָׁ ת הַמִלְחָׁ ם וְאֶׂ  .הַדָׁ

ת נכְִתבֹ אִם*    י אֶׂ ת עוֹד נזִכְרֹ אָז הַכהֲֹניִם דִבְרֵׁ י אֶׂ לַםִ  דַרְכֵׁ  .ירְוּשָׁ

ת עוֹד תִכְתְבוּ לֹא אִם*    י אֶׂ ת תִזכְְרוּ לֹא אָז הָׁאָבוֹת דִבְרֵׁ י אֶׂ  .מִצְרַיםִ ימְֵׁ

Vocabulary * 

take   ח.ק.ל  eat   ל.כ.א  

rule   ך.ל.מ  say   ר.מ.א  

find   א.צ.מ  walk, go   ך.ל.ה  

open   ח.ת.פ  remember   ר.כ.ז  

call, proclaim   א.ר.ק  know   ע.ד.י  

send   ח.ל.ש  sit, settle, reside   ב.ש.י  

hear, listen   ע.מ.ש  write   ב.ת.כ  

guard, keep   ר.מ.ש  

   The vocabulary of Chapter 12 is a review. By the end of this chapter, you will know all these verbs in 

both their perfect and imperfect forms. 

 
Drop Letter Imperfects 

   Unfortunately, some of the most common verbs in the Bible are irregular in the imperfect tense. This 

chapter will introduce some of these irregular forms. 
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   Some verbs in the imperfect tense may seem very unusual. Verbs that begin with ל ,נ ,ו ,י, or ה can 

all lose their first letter in the imperfect tense. Below are four of the most common drop letter 

imperfect verbs.
18

 

ע.ד.י ← דע  

ח.ק.ל ← קח  

ב.ש.י ← שב  

ך.ל.ה ← לך  

   The way to identify these Drop Letter verbs is to know the root well enough to recognize it even 

when there are only two letters left. Remember that the Signal Letters of the imperfect always stay 

the same. You need to know these Signal Letters as well as you know the multiplication tables or 

the ABC’s. 

   We are listing all four of these verbs so that you can see them in all their forms. Learn to identify and 

translate each of them. You do not need to memorize the spelling of each form, as they will always 

be listed in the Verb Spelling Chart on pages 370 and 372. 

 

Drop Letter Imperfects You Need to Know * 

know 

ע.ד.י  

take ח.ק.ל 19
 sit ב.ש.י  walk ך.ל.ה   

דַע קַּח אֵׁ ב אֶׂ שֵׁ לֵׁךְ אֵׁ  אֲניִ אֵׁ

דַע ב תִקַּח תֵׁ שֵׁ לֵׁךְ תֵׁ ה תֵׁ  אַתָׁ

דְעִי שְבִי תִקְּחִי תֵׁ לְכִי תֵׁ  אַתְ  תֵׁ

ב יקִַּח יֵׁדַע  הוּא יֵׁלֵׁךְ יֵׁשֵׁ

דַע ב תִקַּח תֵׁ שֵׁ לֵׁךְ תֵׁ  הִיא תֵׁ

ב נקִַּח נֵׁדַע  אֲנחְַנוּ נֵׁלֵׁךְ נֵׁשֵׁ

דְעוּ שְבוּ תִקְּחוּ תֵׁ לְכוּ תֵׁ ם תֵׁ  אַתֶׂ

דַעְנָׁה שַבְנָׁה תִקַּחְנָׁה תֵׁ לַכְנָׁה תֵׁ ן תֵׁ  אַתֶׂ

 הֵׁם יֵׁלְכוּ יֵׁשְבוּ יקְִּחוּ יֵׁדְעוּ

דַעְנָׁה שַבְנָׁה תִקַּחְנָׁה תֵׁ לַכְנָׁה תֵׁ נָׁה תֵׁ  הֵׁ

 

Partial Drop Letter Imperfects * 

   The verbs ר.מ.א  and ל.כ.א  also drop a letter, but only in the first person singular. In addition, there 

are some unusual vowel combinations. 

say ר.מ.א  eat ל.כ.א   

                                                             
18 

When a י ,ו, or נ is the first letter in a root, it regularly drops off of the imperfect verb. The ה and ל only 

drop off of select roots in the imperfect. 

19 
Note that when the ל drops off of ח.ק.ל , a dagesh appears in the second root letter. 
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 אֲניִ אכַֹל אמַֹר

ה תאֹכַל תאֹמַר  אַתָׁ

 אַתְ  תאֹכְלִי תאֹמְרִי

 הוּא יאֹכַל יאֹמַר

 הִיא תאֹכַל תאֹמַר

 אֲנחְַנוּ נאֹכַל נאֹמַר

ם תאֹכְלוּ תאֹמְרוּ  אַתֶׂ

ן תאֹכַלְנָׁה תאֹמַרְנָׁה  אַתֶׂ

 הֵׁם יאֹכְלוּ יאֹמְרוּ

נָׁה תאֹכַלְנָׁה תאֹמַרְנָׁה  הֵׁ

 
How to Identify Drop Letter Imperfects 

   This is easier than you think. 

•   Look for the imperfect tense beginning Signal Letters י ,ת ,א, or נ. 

ע דַ  אֵׁ  וּ כ לְ  יֵׁ   ח קַּ  נִ   י בִ  שְ  תֵׁ    

•   Then look for the imperfect tense ending Signal Letters וּ ,י, or נָׁה. (Remember that not every 

imperfect tense form has ending Signal Letters.) 

ע דַ  אֵׁ  וּ כ לְ  יֵׁ   ח קַּ  נִ   י בִ  שְ  תֵׁ    

•   See if the two letters that remain are the last two letters of a verb root that you know. 

ע.ד.י ע דַ  אֵׁ  ←  ך.ל.ה  וּ כ לְ  יֵׁ  ←   

ח.ק.ל ח קַּ  נִ  ←  ב.ש.י  י בִ  שְ  תֵׁ  ←   

   Be careful! When the first letter of a verb root is י ,ת ,א, or נ (one of the imperfect tense signal letters) 

it can be confusing.
20

 It may be difficult to decide whether the letter is part of the verb root or a sign 

of the imperfect tense. This may cause confusion between certain forms of the perfect and imperfect 

tense. 

Perfect Imperfect Verb Root Beginning with י ,ת ,א, or נ 

he knew   יָׁדַע he will know   ע.ד.י יֵׁדַע  

they settled   

 יָׁשְבוּ
they will settle   ּב.ש.י יֵׁשְבו  

he said   אָמַר I will say   ר.מ.א אמַֹר  

   In most cases, however, the correct translation can easily be determined from the other words in the 

sentence or the text. 

 
                                                             
20 

An example of a drop נ imperfect will be given in chapter 18. The נ usually drops off of imperfect verbs, 

but remains if the second root letter is a guttural. 
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How to Distinguish Perfect from Imperfect 

   This, too, is easier than you think. All you have to do is find the Signal Letters. If the Signal Letter is 

in front of the root, the verb is in the imperfect tense. If the Signal Letter or letters only appear after 

the root, the verb is in the perfect tense. 

I will guard   

שְמרֹ  אֶׂ

I guarded   מַרְתִי ר.מ.ש שָׁ  

we will send   

 נשְִלַח
we sent   ּלַחְנו ח.ל.ש שָׁ  

 
Exercises 

1.   Translate the following verbs. We are giving you the roots as guides.† 

דַע   1. (ע.ד.י) יֵׁדַע   9.  (ל.כ.א) אכַֹל   1. (ע.ד.י) תֵׁ

ב   1. (ר.מ.א) נאֹמַר   6. (ר.מ.א) אמַֹר   11. שֵׁ  (ב.ש.י) תֵׁ

ב   11. לְכִי   1. (ל.כ.א) תאֹכְלוּ   7. (ב.ש.י) יֵׁשֵׁ  (ך.ל.ה) תֵׁ

 (ח.ק.ל) יקִַּח   1. (ך.ל.ה) יֵׁלְכוּ   8. (ח.ק.ל) נקִַּח   11.

2.   Figure out the roots and then translate both words.† 

לַכְתָׁ    11. לַכְנוּ   6. תִמְלֹךְ ,מָׁ  אכַֹל ,אָכַלְתִי   1. נֵׁלֵׁךְ ,הָׁ

צָׁאת   11. דְעוּ   7. תִמְצְאִי ,מָׁ ם ,תֵׁ אתָׁ    1. ידְַעְתֶׂ רָׁ א ,קָׁ  תִקְרָׁ

לַח ,ישְִלַח   11. תַבְתְ    1. יֵׁשְבוּ ,יָׁשְבוּ   8. שָׁ  תִכְתְבִי ,כָׁ

ה ,תִזכְרֹ   11. קַּח   9. זָׁכְרָׁ קַחְתִי ,אֶׂ  אָמַר ,יאֹמַר   1. לָׁ

מַעְנוּ   11. פְתַח   11. נשְִמַע ,שָׁ תַחְתִי ,אֶׂ מַרְתָׁ  ,תִשְמרֹ   1. פָׁ  שָׁ

3.   Read aloud and translate the following verbs.† 

שְמרֹ   1. ב ,אֶׂ שֵׁ קַּח ,אכַֹל ,אֵׁ פְתַח ,אֶׂ דַע ,אמַֹר ,אֶׂ לֵׁךְ ,אֵׁ  אֵׁ

לֵׁךְ ,תִמְלֹךְ   1. דַע ,תֵׁ ב ,תאֹכַל ,תִשְלַח ,תֵׁ שֵׁ  תִקַּח ,תאֹמַר ,תֵׁ

דְעִי ,תִכְתְבִי   1. לְכִי ,תאֹמְרִי ,תֵׁ שְבִי ,תִקְרְאִי ,תֵׁ  תאֹכְלִי ,תִקְּחִי ,תֵׁ

ב ,יאֹכַל ,ימְִלֹךְ ,יקִַּח ,יאֹמַר ,יֵׁדַע ,יֵׁלֵׁךְ ,יזִכְרֹ   1.  יֵׁשֵׁ

ב ,תִשְמַע   1. שֵׁ לֵׁךְ ,תאֹכַל ,תֵׁ דַע ,תאֹמַר ,תֵׁ  תִקַּח ,תִפְתַח ,תֵׁ

ב   6.  נֵׁדַע ,נאֹכַל ,נֵׁלֵׁךְ ,נשְִלַח ,נאֹמַר ,נקִַּח ,נשְִמרֹ ,נֵׁשֵׁ

שְבוּ   7. לְכוּ ,תֵׁ דְעוּ ,תֵׁ  תִקְּחוּ ,תִשְמְעוּ ,תאֹמְרוּ ,תִקְרְאוּ ,תאֹכְלוּ ,תֵׁ

 יאֹכְלוּ ,יֵׁדְעוּ ,ימְִצְאוּ ,יֵׁשְבוּ ,יאֹמְרוּ ,יקְִּחוּ ,יֵׁלְכוּ ,יזִכְְרוּ   8.

4.   Translate the following sentences into Hebrew.† 

1.   You (m sg) called the name of the son Abraham. 

   You (m sg) will call to the priest. 

2.   I ate bread. 

   I will not eat animals. 

3.   He sat in the house. 

   He will sit on the mountain. 

4.   You (m pl) wrote a word. 
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   You (m pl) will write words. 

5.   They went to the city. 

   They will go to the land. 

6.   We said: “We knew war.” 

   We will say: “We will know peace.” 

5.   Read and translate the following pairs of sentences.† 

מַרְתָׁ    1. ת שָׁ י אֶׂ ה כְלֵׁ ינֵׁי מִן משֶׂ ם עֵׁ עָׁ ת תִשְמרֹ .הָׁ מוֹת אֶׂ י מִן הַבְּהֵׁ  .מוֹאָב אַנשְֵׁ

ת הַנעַַר יפְִתַח   1. י אֶׂ עִיר שַעֲרֵׁ תַח .הָׁ ם פָׁ הָׁ ת אַבְרָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ לַםִ  הַדֶׂ  .לִירוּשָׁ

ל בְּנֵׁי   1. אֵׁ ץ יָׁשְבוּ ישְִרָׁ רֶׂ י מִצְרַיםִ בְּאֶׂ לוֹם בִּימֵׁ ל בְּנֵׁי .הַשָׁ אֵׁ ץ יֵׁשְבוּ ישְִרָׁ רֶׂ ל בְּאֶׂ אֵׁ  .עוֹלָׁם עַד ישְִרָׁ

ת נשְִמַע   1. רִים קוֹל אֶׂ ת נקִַּח וְאָז הַשָׁ ב אֶׂ רֶׂ ה נֵׁלֵׁךְ וַאֲנחְַנוּ הַחֶׂ מָׁ מַעְנוּ .לַמִלְחָׁ ת שָׁ ל קוֹל אֶׂ חֵׁ  וְאָז רָׁ

קַחְנוּ ת לָׁ ף אֶׂ לַכְנוּ וַאֲנחְַנוּ הַכֶׂסֶׂ ה הָׁ רָׁ הָׁ  .הָׁ

לַכְתִי   1. ה הָׁ ם הַבַּיתְָׁ אתִי וְשָׁ צָׁ ם מָׁ לֵׁךְ .וּמַיםִ לֶׂחֶׂ ה אֵׁ ם הַבַּיתְָׁ א וְשָׁ מְצָׁ ת אֶׂ ל אֶׂ י כָׁ ה עַבְדֵׁ חָׁ  .הַמִשְפָׁ

ת כִי יָׁדַעַתְ    6. שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ ד לְעוֹלָׁם תִמְלֹךְ הַמֶׂ דְעִי .וָׁעֶׂ וִד בַּת כִי תֵׁ לְכָׁה דָׁ י עַד מָׁ ה ימְֵׁ מָׁ  .הַמִלְחָׁ
6.   Match the Hebrew phrases with the English translations that follow.† 

ניִם דַם   11.--  לֶׂךְ לֶׂחֶׂם   1. __    הַבָּׁ  הַמֶׂ

ב   11.--  רֶׂ ף חֶׂ הָׁם אֲבוֹת   1. __    כֶׂסֶׂ  אַבְרָׁ

לֶׂךְ   11.--  ךְ מֶׂ רֶׂ י   1. __    הַדֶׂ ה אַנשְֵׁ מָׁ  מִלְחָׁ

ן   11.--   הַכלֹ אָדוֹן   1. __    הַמִדְבָּׁר כהֵֹׁ

חָׁה מְקוֹם   11.--  י   1. __    הַמִשְפָׁ רִים אָהֳלֵׁ  הַשָׁ

ץ   6. __    הַנֶׂפֶׂש מִשְפַט   11.--  רֶׂ רִים אֶׂ  הָׁ

י   16.--  ם עַבְדֵׁ עָׁ י   7. __    הָׁ לוֹם נשְֵׁ  שָׁ

י   17.--  ה   8. __    מַיםִ כְלֵׁ מוֹת שְדֵׁ  בְּהֵׁ

י   18.--  עִיר שַעֲרֵׁ ב לֵׁב   9. __    הָׁ  זָׁהָׁ

A.   a land of mountains J.   the slaves of the people 

B.   the place of the family K.   the tents of the chiefs 

C.   the gates of the city L.   the judgement of the soul 

D.   men of war M.   women of peace 

E.   vessels of water N.   the king of the road 

F.   the bread of the king O.   the blood of the sons 

G.   a field of animals P.   the fathers of Abraham 

H.   the priest of the desert Q.   a sword of silver 

I.   the master of everything R.   a heart of gold 

 

7.   Fill in the blanks with the perfect and imperfect forms of the root shown. Translate.† 

וִד (ר.מ.ש)   1. ת _____ דָׁ זָׁהָׁב אֶׂ ר הָׁ יָׁה אֲשֵׁ הָׁר בְּראֹש הָׁ  .הָׁ

עִיר לְשַר _____ אָנכִֹי (ך.ל.ה)   1. ה הָׁ ן _____ וְאַתָׁ ן לְבֶׂ  .הַכהֵֹׁ

י _____ (ב.ש.י)   1. ה עִם הַמִדְבָּׁר אַנשְֵׁ חָׁ ל הַמִשְפָׁ ם בְּאהֶֹׂ הָׁ  .אַבְרָׁ

ם (ע.ד.י)   1. ת _____ אַתֶׂ ם אֶׂ בֶׂד שֵׁ עֶׂ ת וְגַם הָׁ אָדוֹן פְנֵׁי אֶׂ  .הָׁ
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ת _____ אֲנחְַנוּ (ח.ק.ל)   1. י אֶׂ ה הַבַּיתִ כְלֵׁ ת _____ וְאַתְ  מוֹאָב מִשְדֵׁ י אֶׂ ה כְלֵׁ מָׁ  מִן הַמִלְחָׁ

ר  .הַמִדְבָּׁ

ל (ל.כ.א)   6. חֵׁ ה ידַ עַל וּמַיםִ לֶׂחֶׂם _____ רָׁ ר משֶׂ  .וּמַיםִ לֶׂחֶׂם _____ לֹא אֲשֶׂ

ל יעֲַקבֹ _____ כהֹ (ר.מ.א)   7. ה אֶׂ רָׁ ה _____ וְכהֹ שָׁ רָׁ ל שָׁ  .יעֲַקבֹ אֶׂ
8.   Rewrite the following sentences, replacing the highlighted word with each word in the list that 

follows. Read the sentences aloud. Translate.† 

וִד יֵׁלֵׁךְ   1. ל דָׁ רִים אֶׂ הָׁ ם הֶׂ א וְשָׁ ב ימְִצָׁ  .זָׁהָׁ

ה .ג אֲניִ .ד הִיא .ה  י .ב אַתָׁ   אֲנחְַנוּ .א נָׁעֳמִי אֲחֵׁ

ה אִם   1. ת תִפְתַח אַתָׁ י אֶׂ קוֹם שַעֲרֵׁ דַע אָז ,הַמָׁ ת תֵׁ אֲנָׁשִים כָׁל אֶׂ ר הָׁ ם יָׁשְבוּ אֲשֶׂ  .שָׁ

ם .ד אֲנחְַנוּ .ה    אָנכִֹי .א הוּא .ב רוּת .ג אַתֶׂ

וִד   1. ת יקִַּח דָׁ י אֶׂ ת ישְִמַע ,רוּת ידְֵׁ אִיתִי" יאֹמַר׃ וְאָז רוּת קוֹל אֶׂ ת רָׁ  נֶׂפֶׂש אֶׂ

ה אִשָׁ  ."הָׁ

קַּח .א תִקַּח .ב נקִַּח .ג יקְִּחוּ .ד     אֶׂ

י   1. ת יקְִּחוּ מִצְרַיםִ אַנשְֵׁ לַםִ  בְּנוֹת אֶׂ ל ירְוּשָׁ ה אֶׂ דֶׂ ם הַשָׁ צִים ידַ עַל יֵׁשְבוּ וְשָׁ עֵׁ  הָׁ

ל  .הַיוֹם כָׁ

ה .ג נָׁעֳמִי .ד   ה .א אֲנחְַנוּ .ב אַתָׁ   משֶׂ

זכְרֹ   1. ת אָנכִֹי אֶׂ רִים שְמוֹת אֶׂ עָׁ ץ הֶׂ כְתבֹ כִי בָּׁאָרֶׂ ת אֶׂ מוֹת אֶׂ ם הַשֵׁ  .בְּדָׁ

וִד אֲחִי .א אַתְ  .ב הִיא .ג יעֲַקבֹ .ד     דָׁ

דַע   6. ת תֵׁ ר פְנֵׁי אֶׂ אִיתָׁ  כִי הַשָׁ ת רָׁ ר אֶׂ  .הַיוֹם לִפְנֵׁי הַשָׁ

דְעוּ .ד   דְעִי .ג תֵׁ דַע .א נֵׁדַע .ב תֵׁ   אֵׁ

וִד לִפְנֵׁי ימְִלֹךְ מִי   7.  ?הַכלֹ עַל יֵׁדַע וּמַה דָׁ

ל בְּנֵׁי .ד אֲניִ .ה  חֵׁ ה .ג רָׁ ם .ב משֶׂ ה .א אַתֶׂ   אַתָׁ

ה   8. מָׁ בְרוּ הֵׁ ת עָׁ לוּ ,הַמַיםִ אֶׂ ה עָׁ רָׁ הָׁ מְדוּ ,הָׁ ם עָׁ י עָׁשוּ וְגַם שָׁ ב כְלֵׁ  .זָׁהָׁ

ם .ה הִיא .ו ה .ד אַתֶׂ   אֲניִ .א אֲנחְַנוּ .ב הוּא .ג אַתָׁ

 
A Tall Tale *† 

לְכוּ וְשוּ לוּ    הָׁ  

rejoice, enjoy   ח.מ.ש  

 .בַּבַּיתִ יָׁשְבוּ וְשוּ לוּ   

ה׃ שוּ    ה נֵׁלֵׁךְ ,לוּ" אָמְרָׁ דֶׂ ם לַשָׁ  ."נאֹכַל וְשָׁ

ב אֲניִ !לֹא" אָמַר׃ לוּ    שֵׁ לִים עִם אכַֹל וַאֲניִ בַּבַּיתִ אֵׁ ה ידַ עַל הַכֵׁ חָׁ  ."הַמִשְפָׁ

ת נקִַּח" שוּ׃    ה אֶׂ חָׁ ה הַמִשְפָׁ דֶׂ ב ,לַשָׁ ין נֵׁשֵׁ צִים בֵּׁ עֵׁ ם נאֹכַל ,הָׁ  !"נשְִמַח וְגַם ,שָׁ

לֵׁךְ לֹא" לוּ׃    שְמַח לֹא וְגַם אֵׁ  ."אֶׂ

קַּח" שוּ׃    ם אֶׂ א יקִַּח הָׁאַב ,וּמַיםִ לֶׂחֶׂ ת נשְִמַע !קוֹלָׁא קוֹקָׁ צִים קוֹל אֶׂ עֵׁ ת יפְִתַח וְהוּא הָׁ ת הַנֶׂפֶׂש אֶׂ  וְאֶׂ

 ."הַלֵׁב
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ייִתִי" לוּ׃    ה הָׁ דֶׂ ין יָׁשַבְתִי ,בַּשָׁ צִים בֵּׁ עֵׁ ם אָכַלְתִי ,הָׁ מַחְתִי וְלֹא שָׁ  ."שָׁ

לֵׁךְ" שוּ׃    ה עִם אֲניִ אֵׁ חָׁ ה נאֹכַל וַאֲנחְַנוּ הַמִשְפָׁ דֶׂ  ."בַּשָׁ

יוּ" לוּ׃    מוֹת הָׁ ה בְּהֵׁ דֶׂ נָׁה בַּשָׁ ת אָכְלוּ וְהֵׁ ל אֶׂ ם כָׁ נָׁה הַיוֹם גַם .הַלֶׂחֶׂ ת תאֹכַלְנָׁה הֵׁ ם אֶׂ  ."הַלֶׂחֶׂ

ב" שוּ׃    ל נֵׁשֵׁ אהֶֹׂ  ."נאֹכַל וּבָׁ

דְעִי לֹא" לוּ׃    ת תִמְצְאִי וְלֹא תֵׁ ךְ אֶׂ רֶׂ ה הַדֶׂ דֶׂ  ."לַשָׁ

י אוֹ" שוּ׃    ה אָז .קֵׁ לֵׁךְ אַתָׁ א וְגָׁם !תֵׁ ת תִמְצָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ ה !הַדֶׂ ב וְאַתָׁ שֵׁ ין תֵׁ צִים בֵּׁ עֵׁ ה !הָׁ ה תאֹכַל וְאַתָׁ דֶׂ  !בַּשָׁ

 ."תִשְמַח לֹא—תִשְמַח לֹא אִם וְאָז

לַךְ לוּ וְאָז    א וְגַם הָׁ צָׁ ת מָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ ין יָׁשַב וְהוּא .הַדֶׂ צִים בֵּׁ עֵׁ ה אָכַל וְהוּא .הָׁ דֶׂ מַח וְהוּא .בַּשָׁ  !!שָׁ

 

The Book of Ruth: Guided Reading 

On the road to Judah, Naomi 

said to Orpah and Ruth: 
ךְ   1. רֶׂ ה בַּדֶׂ ה לִיהוּדָׁ   נָׁעֳמִי אָמְרָׁ

רְפָׁה     וְרוּת׃ לְעָׁ

“Return! Orpah to the house of 

your mother.  
ה !שבְֹנָׁה"   1. רְפָׁ ית עָׁ ךְ לְבֵׁ  .אִמֵׁ

 !Return שבְֹנָׁה   

ךְ     your mother אִמֵׁ

Return! Ruth to the house of 

your mother. 
ית רוּת !שבְֹנָׁה   1. ךְ לְבֵׁ  .אִמֵׁ

May the Lord send kindness to 

you  
ד יהוה ישְִלַח   1. סֶׂ כֶׂן חֶׂ  לָׁ

ד    סֶׂ  kindness חֶׂ

ן    כֶׂ  to you לָׁ

as you sent kindness to Machlon 

and Kilyon and to me.  
ר   1. ן כַאֲשֶׂ ד שְלַחְתֶׂ סֶׂ   לְמַחְלוֹן חֶׂ

 .וְלִי וּלְכִלְיוֹן   

ר     as כַאֲשֶׂ

 to me לִי   

May you, Orpah, find rest in a 

house of a man (a new husband). 
ה ,תִמְצְאִי   6. רְפָׁ ה ,עָׁ ית מְנוּחָׁ  .אִיש בְּבֵׁ

 rest מְנוּחָׁה   

May you, Ruth, find rest in a 

house of a man (a new 

husband).” 

ה ,רוּת ,תִמְצְאִי   7. ית מְנוּחָׁ  ."אִיש בְּבֵׁ

    

And Naomi kissed Orpah and 

Ruth.  
ה וְנָׁעֳמִי   8. ה נָׁשְקָׁ רְפָׁ  .וּלְרוּת לְעָׁ

ה     kissed (she) ל־ נָׁשְקָׁ

Orpah and Ruth said to Naomi: .9   רְפָׁה  לְנָׁעֳמִי׃ אָמְרוּ וְרוּת עָׁ

“We will go with you to your 

people.” 
ךְ נֵׁלֵׁךְ"   11. ךְ עִמָׁ  ."לְעַמֵׁ

ךְ     with you עִמָׁ

ךְ     your people עַמֵׁ

 



111 
 

The Story of Ruth Continues * 

ךְ    רֶׂ ה בַּדֶׂ ה לִיהוּדָׁ ה נָׁעֳמִי אָמְרָׁ רְפָׁ ה !שבְֹנָׁה" וְרוּת׃ לְעָׁ רְפָׁ ית עָׁ ךְ לְבֵׁ ית רוּת !שבְֹנָׁה .אִמֵׁ ךְ לְבֵׁ  .אִמֵׁ

ד יהוה ישְִלַח סֶׂ ן חֶׂ כֶׂ ר לָׁ ן כַאֲשֶׂ ד שְלַחְתֶׂ סֶׂ ה ,תִמְצְאִי .וְלִי וּלְכִלְיוֹן לְמַחְלוֹן חֶׂ רְפָׁ ה ,עָׁ ית מְנוּחָׁ  בְּבֵׁ

ה ,רוּת ,תִמְעְאִי .אִיש ית מְנוּחָׁ ה וְנָׁעֳמִי ."אִיש בְּבֵׁ ה נָׁשְקָׁ רְפָׁ ה .וּלְרוּת לְעָׁ רְפָׁ  לְנָׁעֳמִי׃ אָמְרוּ וְרוּת עָׁ

ךְ נֵׁלֵׁךְ" ךְ עִמָׁ  ."לְעַמֵׁ

  



112 
 

13 

SENTENCES 

WITHOUT VERBS 

Oral Review† 

לֵׁךְ*   1. ם עִם אֵׁ הָׁ ב ,אַבְרָׁ שֵׁ עִיר אֵׁ  .לֶׂחֶׂם אכַֹל וְאָז בָּׁ

לֵׁךְ*    ה עִם תֵׁ רָׁ ב ,שָׁ שֵׁ ה תֵׁ דֶׂ ין תאֹכַל וְאָז ,בַּשָׁ צִים בֵּׁ עֵׁ  .הָׁ

לְכִי*    וִד עִם תֵׁ שְבִי ,דָׁ ל תאֹכְלִי וְאָז מוֹאָב בְּמִדְבַּר תֵׁ אהֶֹׂ  .בָּׁ

הָׁם*    ל עִם יֵׁלֵׁךְ אַבְרָׁ חֵׁ ב ,רָׁ קוֹם יֵׁשֵׁ ם יאֹכַל וְאָז בַּמָׁ  .שָׁ

לֵׁךְ הִיא *    ה עִם תֵׁ ב ,משֶׂ שֵׁ ץ תֵׁ מוֹת עִם תאֹכַל וְאָז בָּׁאָרֶׂ  .הַבְּהֵׁ

ת נקִַּח*   1. י אֶׂ ב כְלֵׁ ר הַזָׁהָׁ  .בַּבַּיתִ נמְִצָׁא אֲשֶׂ

ת תִקְּחוּ*    ל בְּנוֹת אֶׂ חֵׁ ר רָׁ ר בְּלֵׁב תִמְצְאוּ אֲשֶׂ  .הַמִדְבָּׁ

ת יקְִּחוּ הֵׁם*    י אֶׂ ר מוֹאָב אַנשְֵׁ  .הַשַעַר ידַ עַל ימְִצְאוּ אֲשֶׂ

זכְרֹ*   1. ת אֶׂ ךְ אֶׂ רֶׂ דַע כִי הַדֶׂ ת אֵׁ קוֹם אֶׂ  .הַמָׁ

ה*    ת תִזכְרֹ אַתָׁ ן אֶׂ דַע כִי הַכהֵֹׁ ת תֵׁ ם אֶׂ אִיש שֵׁ  .הָׁ

ת תִזכְְרִי*    ניִם אֶׂ דְעִי כִי הַבָּׁ ת תֵׁ אָבוֹת אֶׂ  .הָׁ

ב יזִכְרֹ הוּא*    רֶׂ ם חֶׂ ת יֵׁדַע כִי וָׁדָׁ ה אֶׂ מָׁ  .הַמִלְחָׁ

ת תִזכְרֹ*    י אֶׂ ל ימְֵׁ אֵׁ דַע כִי ישְִרָׁ ת תֵׁ י אֶׂ וִד דִבְרֵׁ  .דָׁ

ל נאֹמַר כהֹ*   1. ל׃ בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ לוֹם" ישְִרָׁ  ."שָׁ

לֶׂךְ׃ תאֹמְרוּ כהֹ*    ה עִם נֵׁלֵׁךְ" לַמֶׂ  ."משֶׂ

י יאֹמְרוּ כהֹ*    לְכוּ לֹא" רוּת׃ לַאֲחֵׁ ם תֵׁ  ."מִשָׁ

פְתַח אִם*   1. ת אֶׂ ייִתִי כִי יֵׁדְעוּ הֵׁם ,הַשַעַר אֶׂ  .בַּבַּיתִ הָׁ

ת תִפְתַח אִם*    ייִתָׁ  כִי יֵׁדַע הוּא ,הַשַעַר אֶׂ  .בַּבַּיתִ הָׁ

ת נפְִתַח אִם*    דַע הִיא ,הַשַעַר אֶׂ ייִנוּ כִי תֵׁ  .בַּבַּיתִ הָׁ

ת יפְִתְחוּ אִם*    ם כִי נֵׁדַע אֲנחְַנוּ ,הַשַעַר אֶׂ יוּ הֵׁ  .בַּבַּיתִ הָׁ

Vocabulary * 

seed, descendants m   רַע רַע־ ,זֶׂ  זֶׂ   ground, earth f   ה מָׁ אַדְמַת־ ,אֲדָׁ  

sea m   יָׁם־ ,ימִַים ,יָׁם  there is not, there are not   ין  אֵׁ

there is, there are   יֵׁש these m & f   לֶׂה  אֵׁ 

night m   ילְָׁה לֵׁילוֹת ,לַ   mother f   ם ם־ ,אֵׁ אֵׁ  

wind, spirit, breath m & f    ַרוּחַ־ ,רוּחוֹת ,רוּח  behold!, here is   הִנֵׁה 

heavens, sky m pl   ִים מַ  י־ ,שָׁ שְמֵׁ  this f   זאֹת 

law, instruction, Torah f   ה תוֹרַת־ ,תוֹרָׁ  this m   זֶׂה 

• The word זֶׂרַע meaning seed, descendants is a collective noun. 
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Idioms * 

toward the sea, westward   ה מָׁ  יָׁ 
toward the heavens, heavenwards   

ה ימְָׁ מַ   הַשָׁ

tonight   ילְָׁה  הַלַ 

 
Sentences Without Verbs: The Noun Sentence * 

   In English, every sentence must have a subject and a verb. In Hebrew, it is possible to construct a 

sentence with a number of words and no apparent verb. This is because there is no word in 

Hebrew that can be translated as is, am, or are. There is no present tense in Hebrew for the verb be, 

ה.י.ה . Whenever these verbs are needed to translate a Hebrew sentence into proper English, they 

must be supplied. 

They (are) priests.   כהֲֹניִם הֵׁם.  He (is) Abraham.   הָׁם הוּא .אַבְרָׁ  

We (are) in Moab.   ּאֲנחְַנו 

.בְּמוֹאָב  

She (is) Naomi.   נָׁעֳמִי הִיא.  

   In English, He Abraham or She Naomi are not complete sentences. Therefore, when translating into 

English, a form of the verb be (is, am, are) must be inserted. 

   A Hebrew sentence that has at least one noun, at least one other word, and no apparent verb is called 

a Noun Sentence. Since there is no verb in the Noun Sentence, there is also no indication of time 

frame (yesterday, today, or tomorrow). The time frame of Noun Sentences is usually determined by 

the other words in the sentence or text of the story. 

He (was, is, will be) David.   וִד הוּא .דָׁ  * 

I saw a man and he (was) David.   אִיתִי וִד וְהוּא אִיש רָׁ .דָׁ  * 

We (were, are, will be) women.   ּנָׁשִים אֲנחְַנו.  * 

We said that we (were) women.   ּנָׁשִים אֲנחְַנוּ כִי אָמַרְנו.  * 

This (was, is, will be) the house.   הַבַּיתִ זֶׂה.  * 

This (will be) the house where Moses will reside.   ר הַבַּיתִ זֶׂה ב אֲשֶׂ ם יֵׁשֵׁ ה שָׁ .משֶׂ  * 

The Extra Pronoun * 

   In some Noun Sentences, the pronoun הִיא ,הוּא, or הֵׁם appears after the subject of the sentence. This 

extra pronoun emphasizes the subject of the sentence. However, it is usually not included in the 

translation since an extra pronoun sounds awkward in English. 

Word for 

word:  
The father, he is king.   לֶׂךְ הוּא הָׁאָב .מֶׂ  

Better 

English: 

The father is king. 

Word for 

word:  
Sarah, she is the mother.   ה רָׁ ם הִיא שָׁ אֵׁ .הָׁ  

Better 

English: 

Sarah is the mother. 

   The extra pronoun is used only in Noun Sentences. 
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The Use of יֵׁש * 

   You already know that the third person forms of the verb ה.י.ה  in the perfect tense can be used to 

mean there was or there were. 

There was a man in the field.   יָׁה ה אִיש הָׁ דֶׂ .בַּשָׁ  

There were people in the field.   ּיו ה אֲנָׁשִים הָׁ דֶׂ .בַּשָׁ  

   The word יֵׁש means there is or there are. 

There is a man in the field.   ה אִיש יֵׁש דֶׂ .בַּשָׁ  

 

There are people in the field.   ה אֲנָׁשִים יֵׁש דֶׂ .בַּשָׁ  

   The word יֵׁש does not need to agree with any other word in the sentence. It can be used with 

masculine, feminine, singular, and plural words. 

Use of ין  * לֹא and אֵׁ

•   The word ין  .יֵׁש means there is not or there are not. It is the negation ofאֵׁ

There is a man in the field.   ה אִיש יֵׁש דֶׂ .בַּשָׁ  

There is not a man in the field.   ין ה אִיש אֵׁ דֶׂ .בַּשָׁ  

There are people in the field.   ה אֲנָׁשִים יֵׁש דֶׂ .בַּשָׁ  

There are not people in the field.   ין ה אֲנָׁשִים אֵׁ דֶׂ .בַּשָׁ  

•   The word ין  .can also be used to negate a Noun Sentenceאֵׁ

You are a man.   ה .אִיש אַתָׁ  

You are not a man.   ין ה אֵׁ .אִיש אַתָׁ  

•   The word לֹאis used to negate sentences in the perfect or imperfect. 

There were no people in the field.   יוּ לֹא ה אֲנָׁשִים הָׁ דֶׂ .בַּשָׁ  

David did not see the sea.   וִד אָה לֹא דָׁ ת רָׁ .הַיָׁם אֶׂ  

The mother will not open the gate.   ם אֵׁ ת תִפְתַח לֹא הָׁ .הַשַעַר אֶׂ  

   The words ין  .do not need to agree with any other word in the sentenceלֹא andאֵׁ

Imperfect of ה.י.ה  To Be * 

   You already know the verb ה.י.ה in the perfect tense. Below are both the perfect and imperfect forms 

of ה.י.ה . Review the perfect and memorize the imperfect. 

Imperfect Perfect  

הְיֶׂה ייִתִי אֶׂ  אֲניִ הָׁ

ייִתָׁ  תִהְיֶׂה ה הָׁ  אַתָׁ

ייִת תִהְייִ  אַתְ  הָׁ

יָׁה יהְִיֶׂה  הוּא הָׁ
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ה תִהְיֶׂה יתְָׁ  הִיא הָׁ

ייִנוּ נהְִיֶׂה  אֲנחְַנוּ הָׁ

ם תִהְיוּ ייִתֶׂ ם ה   אַתֶׂ

ן תִהְיֶׂינָׁה ייִתֶׂ ן ה   אַתֶׂ

יוּ יהְִיוּ  הֵׁם הָׁ

יוּ תִהְיֶׂינָׁה נָׁה הָׁ  הֵׁ

   Any Noun Sentence can be given a specific time frame by adding the verb ה.י.ה  in the appropriate 

tense. 

He (was, is, will be) David.   וִד הוּא .דָׁ  

He was David.   יָׁה הוּא וִד הָׁ .דָׁ  

He will be David.   וִד יהְִיֶׂה הוּא .דָׁ  

Naomi (was, is, will be) a mother.   ם הִיא נָׁעֳמִי .אֵׁ  

Naomi was a mother.   ה נָׁעֳמִי יתְָׁ ם הָׁ .אֵׁ  

Naomi will be a mother.   ם תִהְיֶׂה נָׁעֳמִי .אֵׁ  

We (were, are, will be) the kings.   ּכִים אֲנחְַנו .הַמְלָׁ  

We were the kings.   ּייִנו כִים הָׁ .הַמְלָׁ  

We will be the kings.   כִים נהְִיֶׂה .הַמְלָׁ  

 
This and These 

   There are two words for this in Hebrew. זֶׂה refers to masculine singular nouns, and זאֹת refers to 

feminine singular nouns.
21

 

This is a king.   לֶׂךְ זֶׂה .מֶׂ  

This is the people.   ם זֶׂה עָׁ .הָׁ  

This is a mother.   ם זאֹת .אֵׁ  

This is the land.   ץ זאֹת .הָׁאָרֶׂ  

   In Hebrew, לֶׂה  .is the usual word for these, and it is used with both masculine and feminine nouns אֵׁ

These are kings.   לֶׂה .מְלָׁכִים אֵׁ  

These are the lands.   לֶׂה צוֹת אֵׁ אֲרָׁ .הָׁ  

   The words זאֹת ,זֶׂה, and לֶׂה  can be used with the perfect and imperfect as well as in Noun אֵׁ

Sentences. 

This was the king.   יָׁה זֶׂה לֶׂךְ הָׁ .הַמֶׂ  

This will be the land.   ץ תִהְיֶׂה זאֹת .הָׁאָרֶׂ  

                                                             
21 

In addition to זאֹת, you may also see ֹזה or ֹזו for the feminine singular this. 
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These were the kings.   לֶׂה יוּ אֵׁ כִים הָׁ .הַמְלָׁ  

 
 
Exercises 

1.   Read and translate the following Noun Sentences. Remember to add am, is, or are when 

necessary.† 

ה בְּאַדְמַת הַזֶׂרַע   9. דֶׂ ם אֲניִ   1. .הַשָׁ  .אֵׁ

אִיש   11. ה הוּא הָׁ  ?אֲנחְַנוּ מִי   1. .כְמשֶׂ

ם   11. ם שֵׁ אֵׁ ר זֶׂה   1. .נָׁעֳמִי הָׁ בָׁ  .הַדָׁ

ה זאֹת   1. .הַיָׁם עַל הַלַילְָׁה רוּחַ    11.  .הַתוֹרָׁ

לֶׂה   1. .מִצְרַיםִ אֲדוֹן הִנֵׁה   11. מַיםִ אֵׁ  .הַשָׁ

ה   11. לַםִ  הִיא הַתוֹרָׁ  ?זֶׂה מַה   6. .בִּירוּשָׁ

רוּחַ    11. ה פְנֵׁי עַל הוּא הָׁ מָׁ אֲדָׁ אָח הִנֵׁה   7. .הָׁ  .הָׁ

ם אֲנחְַנוּ הַלֵׁילוֹת בְּכָׁל   16. רוּחַ    8. .שָׁ מַיםִ הָׁ  .בַּשָׁ

 

2.   Translate the following verbs.† 

שְמרֹ   1. שְמַע ,אכַֹל ,אֶׂ שְלַח ,אֶׂ הְיֶׂה ,אמַֹר ,אֶׂ א ,אֶׂ קְרָׁ לֵׁךְ ,אֶׂ  אֵׁ

דַע ,תִכְתבֹ   1. ב ,תִהְיֶׂה ,תֵׁ שֵׁ א ,תִמְלֹךְ ,תִקַּח ,תֵׁ  תִפְתַח ,תִמְצָׁ

דְעִי ,תִהְייִ ,תִשְמְרִי ,תִפְתְחִי ,תאֹכְלִי ,תִשְמְעִי   1. שְבִי ,תִקְרְאִי ,תֵׁ  תֵׁ

א ,ישְִלַח ,יאֹמַר ,יהְִיֶׂה ,יזִכְרֹ   1.  ימְִלֹךְ ,יקִַּח ,יֵׁלֵׁךְ ,ימְִצָׁ

לֵׁךְ   1. א ,תֵׁ  תִשְמרֹ ,תאֹכַל ,תִשְמַע ,תִשְלַח ,תִזכְרֹ ,תאֹמַר ,תִקְרָׁ

א ,נפְִתַח   6. ב ,נקִַּח ,נכְִתבֹ ,נמְִצָׁ  נזִכְרֹ ,נֵׁדַע ,נהְִיֶׂה ,נֵׁשֵׁ

שְבוּ   7. דְעוּ ,תִקְרְאוּ ,תֵׁ  תִשְמְעוּ ,תאֹכְלוּ ,תִפְתְחוּ ,תִשְמְרוּ ,תִהְיוּ ,תֵׁ

 יזִכְְרוּ ,יאֹמְרוּ ,יהְִיוּ ,ישְִלְחוּ ,ימְִצְאוּ ,יֵׁלְכוּ ,יקְִּחוּ ,ימְִלְכוּ   8.

 

3.   Read aloud and translate these groups of sentences.† 

ין אִם   1. ם אֵׁ ין לֶׂחֶׂ ה אֵׁ  .רוּחַ  יֵׁש הַלַילְָׁה   1. .תוֹרָׁ

יָׁה לֹא אִם    ם הָׁ ה לֹא לֶׂחֶׂ יתְָׁ ה הָׁ יָׁה    .תוֹרָׁ  .בַּלַילְָׁה רוּחַ  הָׁ

ה תִהְיֶׂה לֹא לֶׂחֶׂם יהְִיֶׂה לֹא אִם     .רוּחַ  יהְִיֶׂה הַלַילְָׁה    .תוֹרָׁ

ץ לֵׁב   1. רֶׂ ל אֶׂ אֵׁ לַםִ  ישְִרָׁ ין   1. .בִּירוּשָׁ  .בְּמִצְרַיםִ כְזֶׂרַע זֶׂרַע אֵׁ

ץ לֵׁב    רֶׂ ל אֶׂ אֵׁ אֲנָׁשִים בְּלֵׁב הוּא ישְִרָׁ יָׁה לֹא    .הָׁ  .בְּמִצְרַיםִ כְזֶׂרַע זֶׂרַע הָׁ

ל עַם לֵׁב    אֵׁ מַיםִ ישְִרָׁ  .בְּמִצְרַיםִ כְזֶׂרַע זֶׂרַע יהְִיֶׂה לֹא    .בַּשָׁ

י   6. ה בִּימֵׁ מָׁ ין הַמִלְחָׁ לוֹם רוּחַ  אֵׁ ךְ   1. .שָׁ רֶׂ רִים יֵׁש לַיָׁם בַּדֶׂ דוֹת הָׁ  .וְשָׁ

י    ה בִּימֵׁ מָׁ יָׁה לֹא הַמִלְחָׁ לוֹם רוּחַ  הָׁ ךְ    .שָׁ רֶׂ יוּ לַיָׁם בַּדֶׂ רִים הָׁ דוֹת הָׁ  .וְשָׁ

י    ה בִּימֵׁ מָׁ לוֹם רוּחַ  יהְִיֶׂה לֹא הַמִלְחָׁ ךְ    .שָׁ רֶׂ רִים יהְִיוּ לַיָׁם בַּדֶׂ דוֹת הָׁ  .וְשָׁ
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4.   Fill in the blanks with זאֹת ,זֶׂה, or לֶׂה  †.and then translate ,אֵׁ

אָב _____   1. ם _____וְ  הָׁ אֵׁ  .הַבָּׁניִם _____וְ  הָׁ

ם _____   1. אִיש שֵׁ ם _____וְ  הָׁ ה שֵׁ אִשָׁ  .הָׁ

ה _____   1. ד לְעוֹלָׁם הַתוֹרָׁ  .וָׁעֶׂ

ה _____ הִנֵׁה   1. אִשָׁ ר הָׁ ה אֲשֶׂ תְבָׁ ית נֶׂפֶׂש לְכָׁל כָׁ ם בְּבֵׁ  .לֶׂחֶׂ

ר הַיָׁדַיםִ _____   1. י עָׁשוּ אֲשֶׂ ף כְלֵׁ סֶׂ  .כֶׂ

ה ראֹש הוּא _____   6. חָׁ  .הַבָּׁניִם _____וְ  הַמִשְפָׁ

ם _____   7. אָדָׁ ה _____וְ  הָׁ מָׁ אֲדָׁ  .הָׁ

רִים מִן הַמַיםִ _____   8. הָׁ רוּחַ  _____וְ  הֶׂ  .הַיָׁם מִן הָׁ

רִים קוֹל _____   9. דִים פְנֵׁי _____וְ  הַשָׁ עֲבָׁ  .הָׁ

ט יוֹם _____   11. ש _____וְ  הַמִשְפָׁ ם נֶׂפֶׂ עָׁ  .הָׁ
5.   Change the following sentences from positive to negative and translate.† 

כְתבֹ   1. ת אֶׂ שֶׂ קוֹם לַאֲדוֹן תִכְתבֹ וְהִיא הַבַּיתִ לְאֵׁ  .הַמָׁ

לִינוּ   1. לַמִה עָׁ אִינוּ וְאָז ירְוּשָׁ ת רָׁ עִיר כהֲֹנֵׁי אֶׂ  .הָׁ

מַיםִ רוּחַ  יֵׁש   1. לוֹם וְיֵׁש בַּלַילְָׁה בַּשָׁ מַיםִ שָׁ  .בַּיוֹם בַּשָׁ

שִינוּ   1. ת עָׁ ם אֶׂ הַזֶׂרַע הַלֶׂחֶׂ ר מֵׁ אנוּ אֲשֶׂ צָׁ ה עַל מָׁ מָׁ אֲדָׁ  .הָׁ

ל   1. הָׁם אהֶֹׂ  .בַּמִדְבָּׁר עוֹד אַבְרָׁ

ת ישְִמרֹ הָׁעָׁם ראֹש   6. ה אֶׂ ל הַיָׁמִים בְּכָׁל הַתוֹרָׁ  .הַלֵׁילוֹת וּבְכָׁ
6.   Read the Hebrew sentence and translate. Then translate the following English sentences using the 

Hebrew as a guide.† 

לַכְנוּ    בַרְנוּ וּבַיוֹם ,בַּלַילְָׁה מִמִצְרַיםִ הָׁ ה עָׁ מַדְנוּ ,יָׁמָׁ ר לִפְנֵׁי עָׁ הָׁ מַעְנוּ וְאָז הָׁ ת שָׁ י אֶׂ ה דִבְרֵׁ  מִן הַתוֹרָׁ

מַיםִ לֶׂה הַשָׁ י וְאֵׁ ט דִבְרֵׁ לוֹם מִשְפָׁ  .לְעוֹלָׁם וְשָׁ

A.   They went from Egypt in the night. 

B.   You (pl) crossed toward the sea. 

C.   Then we stood before the mountain. 

D.   They heard the words of the Torah from the heavens. 

E.   These were words of justice and peace forever. 

F.   The words of the Torah are from the heavens. 

G.   The words of justice are forever. 

H.   In the night and in the day we crossed toward the sea. 

7.   Translate the following Noun Sentences. Then rewrite them in the perfect and imperfect, using 

ה.י.ה . If necessary, change ין  †.לֹא to אֵׁ

ינֵׁי   1. ן עֵׁ לֶׂךְ בֶּׂ עִיר בְּנוֹת עַל הַמֶׂ  .הָׁ

ם   1. אָב שֵׁ ם יעֲַקבֹ הָׁ ם וְשֵׁ אֵׁ  .רוּת הָׁ

ף   1. רִים מִן הַכֶׂסֶׂ הָׁ ה הוּא הֶׂ מָׁ אֲדָׁ ין בָּׁ צִים בֵּׁ עֵׁ  .הָׁ

דִים   1. ה וְגַם בַּיוֹם אֲנחְַנוּ עֲבָׁ  .בַּלַילְָׁ

ין   1. ין זֶׂרַע אֵׁ ם וְאֵׁ  .לֶׂחֶׂ

ב דַם הִנֵׁה   6. רֶׂ ה פְנֵׁי עַל הַחֶׂ מָׁ אֲדָׁ  .הָׁ

ה הַמַיםִ ידַ עַל אֲניִ   7. ךְ וְאַתָׁ רֶׂ  .בַּדֶׂ



118 
 

ין   8. ט אֵׁ לַםִ  מִשְפָׁ ין בִּירוּשָׁ לוֹם וְאֵׁ ם בְּנֶׂפֶׂש שָׁ עָׁ  .הָׁ

ה זאֹת   9. מָׁ ר הַבְּהֵׁ ת אָכְלָׁה אֲשֶׂ  .הַכלֹ אֶׂ

לֶׂה   11. רִים אֵׁ ר הַדְבָׁ הָׁם אָמַר אֲשֶׂ ה אַבְרָׁ רָׁ  .לְשָׁ
8.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that 

follows. Read the sentence aloud. Translate.† 

אִיתִי   1. ת אָנכִֹי רָׁ ב אֶׂ רֶׂ ב חֶׂ לִיתִי וְאָז ,הַזָׁהָׁ ב עִם עָׁ רֶׂ ה הַחֶׂ רָׁ הָׁ  .הָׁ

ה .א הִיא .ב אֲנחְַנוּ .ג הוּא .ד הֵׁם .ה    אַתָׁ

ה אָמַר כהֹ   1. ל משֶׂ ל׃ בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ם זֶׂה" ישְִרָׁ ר הַלֶׂחֶׂ ם אֲשֶׂ  ."בַּמִדְבָּׁר תאֹכְלוּ אַתֶׂ

  אֲניִ .א אֲנחְַנוּ .ב הֵׁם .ג הִיא .ד הוּא .ה 

מַעְתִי   1. ת שָׁ תַחְתִי ,הַלַילְָׁה רוּחַ  אֶׂ ת פָׁ לַכְתִי ,הַשַעַר אֶׂ ל הָׁ ם הַיָׁם אֶׂ  .הַיוֹם עַד יָׁשַבְתִי וְשָׁ

מַעְתָׁ  .ו מַעְנוּ .ד תִשְמְעוּ .ה שָׁ מַע .ב ישְִמַע .ג שָׁ שְמַע .א שָׁ   אֶׂ

ה הִנֵׁה   1. ן תִהְיֶׂה אַתָׁ דַע וְאָז הַכהֵֹׁ ת תֵׁ רִים כָׁל אֶׂ ה הַדְבָׁ   .בַּתוֹרָׁ

ם .ה    הוּא .א אֲנחְַנוּ .ב אֲניִ .ג הֵׁם .ד אַתֶׂ

קַּח   1. ת אֶׂ ר הַזֶׂרַע אֶׂ א אֲשֶׂ מְצָׁ ה עַל אֶׂ מָׁ אֲדָׁ שְלַח וְאָז הָׁ ת אֶׂ ל הַזֶׂרַע אֶׂ ם אֶׂ וִד אֵׁ  .דָׁ

קְחוּ .ו יקְִּחוּ .ז קַחְנוּ .ה לָׁ קַח .ג נקִַּח .ד לָׁ קַחְתִי .א יקִַּח .ב לָׁ   לָׁ

ין   6. ם אֵׁ מַיםִ הַיוֹם אָדָׁ ץ בַּשָׁ אָרֶׂ ר וּבָׁ בַר אֲשֶׂ ת עָׁ מַד ,הַמִדְבָּׁר אֶׂ ר לִפְנֵׁי עָׁ הָׁ ה וְגםַ ,הָׁ שָׁ  עָׁ

לוֹם  .שָׁ

חָׁה .א עַמִים .ב נָׁשִים .ג אִיש .ד     מִשְפָׁ

9.   Here are some quotes from the Bible. Translate and enjoy! 

מַע כִי …*   1. לֹהִים שָׁ ת א   Genesis 21:17 … הַנעַַר קוֹל אֶׂ

 Deuteronomy 18:3 … הַכהֲֹניִם מִשְפַט יהְִיֶׂה וְזֶׂה*   1.

ל (יֵׁדְעוּ) …*   1. י כָׁ ץ עַמֵׁ אָרֶׂ לֹהִים הוּא יהוה כִי הָׁ א  ין הָׁ  Kings I 8:60 .עוֹד אֵׁ

ה הַיוֹם זֶׂה*   1. שָׁ  Psalms 118:24 … יהוה עָׁ

ת כִי*   1. שֶׂ ה יָׁמִים (in six) שֵׁ שָׁ ת יהוה עָׁ מַיםִ אֶׂ ת הַשָׁ ץ וְאֶׂ ת הָׁאָרֶׂ ת הַיָׁם אֶׂ ר כָׁל וְאֶׂ  in) בָּׁם אֲשֶׂ

them) … Exodus 20:11 

 
A Tall Tale *† 

ר הַבַּיתִ זֶׂה ה אֲשֶׂ שָׁ יעֲַקבֹ עָׁ  

Adapted from This is the House That Jack Built 

kill   ג.ר.ה  

ר הַבַּיתִ זֶׂה    ה אֲשֶׂ שָׁ  .יעֲַקבֹ עָׁ

ה זאֹת    אִשָׁ ר הָׁ ה אֲשֶׂ ר בַּבַּיתִ יָׁשְבָׁ ה אֲשֶׂ שָׁ  .יעֲַקבֹ עָׁ

לֶׂה    ר הַבָּׁנוֹת אֵׁ ה בְּמִשְפַחַת אֲשֶׂ אִשָׁ ר הָׁ ה אֲשֶׂ ר בַּבַּיתִ יָׁשְבָׁ ה אֲשֶׂ שָׁ  .יעֲַקבֹ עָׁ

לֶׂה    רִים אֵׁ ר הַנעְָׁ קְחוּ אֲשֶׂ ת לָׁ ר הַבָּׁנוֹת אֶׂ ה בְּמִשְפַחַת אֲשֶׂ אִשָׁ ר הָׁ ה אֲשֶׂ ר בַּבַּיתִ יָׁשְבָׁ ה אֲשֶׂ שָׁ  .יעֲַקבֹ עָׁ

לֶׂה    רִים אֵׁ ר הַשָׁ מְרוּ אֲשֶׂ ת שָׁ רִים אֶׂ ר הַנעְָׁ קְחוּ אֲשֶׂ ת לָׁ ר הַבָּׁנוֹת אֶׂ ה בְּמִשְפַחַת אֲשֶׂ אִשָׁ ר הָׁ ה אֲשֶׂ  יָׁשְבָׁ

ר בַּבַּיתִ ה אֲשֶׂ שָׁ  .יעֲַקבֹ עָׁ
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ה זאֹת    מָׁ ר הַמִלְחָׁ רְגָׁה אֲשֶׂ ת הָׁ רִים אֶׂ ר הַשָׁ מְרוּ אֲשֶׂ ת שָׁ רִים אֶׂ ר הַנעְָׁ קְחוּ אֲשֶׂ ת לָׁ ר הַבָּׁנוֹת אֶׂ  אֲשֶׂ

ה בְּמִשְפַחַת אִשָׁ ר הָׁ ה אֲשֶׂ ר בַּבַּיתִ יָׁשְבָׁ ה אֲשֶׂ שָׁ  .יעֲַקבֹ עָׁ

ם זֶׂה    עָׁ ר הָׁ ת זָׁכַר אֲשֶׂ ה אֶׂ מָׁ ר הַמִלְחָׁ רְגָׁה אֲשֶׂ ת הָׁ רִים אֶׂ ר הַשָׁ מְרוּ אֲשֶׂ ת שָׁ רִים אֶׂ ר הַנעְָׁ קְחוּ אֲשֶׂ ת לָׁ  אֶׂ

ר הַבָּׁנוֹת ה בְּמִשְפַחַת אֲשֶׂ אִשָׁ ר הָׁ ר בַּבַּיתִ יָׁשְבָׁה אֲשֶׂ ה אֲשֶׂ שָׁ  .יעֲַקבֹ עָׁ

The Book of Ruth: Guided Reading 

Said Naomi: “Return daughters! .1   ה  !בָּׁנוֹת שבְֹנָׁה" נָׁעֳמִי׃ אָמְרָׁ

 !return שבְֹנָׁה   

Do not go with me. .1   לַכְנָׁה לֹא  .עִמִי תֵׁ

 with me עִמִי   

There will not be sons to me 

again (I will not have any more 

sons) 

ניִם יהְִיוּ לֹא   1.   עוֹד לִי בָּׁ

 to me לִי   

that will be men (husbands) for 

you. 
ר   1. ן יהְִיוּ אֲשֶׂ כֶׂ  .לַאֲנָׁשִים לָׁ

ן    כֶׂ  for you לָׁ

Return, daughters! .1   בָּׁנוֹת ,שבְֹנָׁה! 

Because I am (too) old for a 

man. 
 .לְאִיש זָׁקַנתְִי כִי   6.

 I am old זָׁקַנתְִי   

If I was for (with) a man tonight .7   ייִתִי אִם  לְאִיש הַלַילְָׁה הָׁ

and if I also gave birth to sons, .8   ניִם יָׁלַדְתִי גַם וְאִם  ,בָּׁ

 I gave birth to יָׁלַדְתִי   

will you be women (wives) for 

them when they will be men? 
ם נָׁשִים תִהְיֶׂינָׁה   9. הֶׂ ר לָׁ   הֵׁם כַאֲשֶׂ

 ?אֲנָׁשִים יהְִיוּ   

 for them לָׁהֶׂם   

ר     when כַאֲשֶׂ

Don’t reside (stay) with me, 

daughters, return!” 
שַבְנָׁה לֹא   11.  !"שבְֹנָׁה ,בָּׁנוֹת ,עִמִי תֵׁ

שַבְנָׁה     you will reside (f pl) תֵׁ

 

The Story of Ruth Continues * 

ה    לַכְנָׁה לֹא !בָּׁנוֹת שבְֹנָׁה" נָׁעֳמִי׃ אָמְרָׁ ניִם יהְִיוּ לֹא .עִמִי תֵׁ ר עוֹד לִי בָּׁ ן יהְִיוּ אֲשֶׂ כֶׂ  .לַאֲנָׁשִים לָׁ

ייִתִי אִם .לְאִיש זָׁקַנתְִי כִי !בָּׁנוֹת ,שבְֹנָׁה ניִם יָׁלַדְתִי גַם וְאִם לְאִיש הַלַילְָׁה הָׁ ם נָׁשִים תִהְיֶׂינָׁה ,בָּׁ הֶׂ  לָׁ

ר ם כַאֲשֶׂ שַבְנָׁה לֹא ?אֲנָׁשִים יהְִיוּ הֵׁ  !"שבְֹנָׁה ,בָּׁנוֹת ,עִמִי תֵׁ
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14 

THE 

ADJECTIVE 

Oral Review† 

ם זאֹת*   6. אֵׁ  .לַילְָׁה יֵׁש יוֹם לִפְנֵׁי*   1. .הָׁאָב וְזֶׂה הָׁ

ייִתִי*    ה הַבַּת הָׁ ייִתָׁ  וְאַתָׁ ן הָׁ יָׁה יוֹם לִפְנֵׁי*    .הַבֵּׁ  .לַילְָׁה הָׁ

הְיֶׂה לֹא*    ה אֶׂ אִשָׁ אִיש תִהְיֶׂה וְלֹא הָׁ  .לַילְָׁה יהְִיֶׂה יוֹם לִפְנֵׁי*    .הָׁ

ית אֲנחְַנוּ הִנֵׁה*   7. ם בְּבֵׁ ין*   1. .בַּלַילְָׁה לֶׂחֶׂ רִים בֵּׁ הָׁ ין הֶׂ ין הַיָׁם וּבֵׁ  .מִדְבָּׁר אֵׁ

ית אָכַלְנוּ וְגַם יָׁשַבְנוּ הִנֵׁה*    ם בְּבֵׁ ין*    לֶׂחֶׂ ין הַיָׁם בֵּׁ עִיר וּבֵׁ יָׁה לֹא הָׁ  .מִדְבָּׁר הָׁ

ין*    .בַּלַילְָׁה    צִים בֵּׁ עֵׁ ין הָׁ רִים וּבֵׁ   יהְִיֶׂה לֹא הַשְעָׁ

ב הִנֵׁה*     .מִדְבָּׁר    .בַּלַילְָׁה נאֹכַל וְהִנֵׁה נֵׁשֵׁ

ה קוֹל*   8. ר מִן משֶׂ הָׁ וִד בְּנֵׁי שְמוֹת מַה*   1. .הָׁ  ?דָׁ

ם*    ת שְמַעְתֶׂ ה קוֹל אֶׂ ר מִן משֶׂ הָׁ לֶׂה*    .הָׁ וִד׃ בְּנֵׁי שְמוֹת אֵׁ ם דָׁ הָׁ ה אַבְרָׁ רָׁ  .וְשָׁ

ת תִשְמְעוּ*    ה קוֹל אֶׂ ה מִן משֶׂ ם אֲבִי מִי*    .הַתוֹרָׁ הָׁ ה אַבְרָׁ רָׁ   ?וְשָׁ

וִד     .הָׁאָב הוּא דָׁ

בַר מִי*   9. ה עָׁ רָׁ הָׁ לַךְ ,הָׁ ה הָׁ רוּחַ *   1. מִדְבָּׁרָׁ ה פְנֵׁי עַל הָׁ מָׁ אֲדָׁ  .הַלַילְָׁה הָׁ

לָׁה וְאָז    ה עָׁ מַימְָׁ ין*    ?הַשָׁ  .הַלַילְָׁה הַיָׁם פְנֵׁי עַל רוּחַ  אֵׁ

ל בְּנֵׁי*    אֵׁ בְרוּ ישְִרָׁ ה עָׁ רָׁ הָׁ לְכוּ ,הָׁ  .הַיוֹם הַיָׁם פְנֵׁי עַל רוּחַ  יהְִיֶׂה לֹא*    הָׁ

ה    רָׁ לוּ לֹא וְאָז מִדְבָּׁ ל עָׁ לַםִ  אֶׂ      .ירְוּשָׁ

ת יזִכְרֹ מִי*   11. רִים אֶׂ ת יֵׁדַע ,הַדְבָׁ וִד*   1. אֶׂ לֶׂךְ דָׁ ץ מֶׂ רֶׂ  .מִצְרַיםִ בְּאֶׂ

ת ישְִמרֹ וְגַם הַמִשְפָׁט    ה אֶׂ וִד*    ?הַתוֹרָׁ לַךְ דָׁ לַםִ  מָׁ  .בִּירוּשָׁ

ת נזִכְרֹ אֲנחְַנוּ*    רִים אֶׂ וִד*     נֵׁדַע ,הַדְבָׁ ד לְעוֹלָׁם ימְִלֹךְ דָׁ  .וָׁעֶׂ

ת    ט אֶׂ ת נשְִמרֹ וְגַם הַמִשְפָׁ ה אֶׂ וִד*     הַתוֹרָׁ לַךְ דָׁ ם עַל מָׁ עָׁ  .הָׁ

וִד*    .עוֹלָׁם עַד    יָׁה דָׁ לֶׂךְ הָׁ ם מֶׂ  .שָׁ

 

 

Vocabulary * 

Leah   לֵׁאָה one   חָׁד  אֶׂ

very adverb   ֹמְאד big, great   גָׁדוֹל 

around, roundabout adverb   בִיב ן   old סָׁ  זָׁקֵׁ

many, much, a lot of   רַב wise   כָׁם  חָׁ
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bad, evil   ע רַע ,רָׁ  good   טוֹב 

under, instead of   חַת ף   Joseph תַ   יוֹסֵׁ

 
The Adjective 

   An adjective is a word used to describe a noun. 

a big father 

good daughters 

a holy nation 

   In English, an adjective comes before the noun that it describes. In Hebrew, an adjective comes after 

the noun that it describes. 

a wise father   כָׁם אָב חָׁ  

a good king   ְלֶׂך טוֹב מֶׂ  

a great nation   גָׁדוֹל עַם  

   In English, every adjective has one form, no matter what kind of noun it describes. 

a good father   good fathers 

a good daughter   good daughters 

   In Hebrew, every adjective has four forms which correspond to the four types of Hebrew nouns: 

masculine singular, feminine singular, masculine plural, and feminine plural. The Hebrew adjective 

appears in the form which matches the type of noun it is describing. 

good sons m pl   טוֹבִים בָּׁניִם  a good son m sg   ן טוֹב בֵּׁ  

good daughters f pl   טוֹבוֹת בָּׁנוֹת  a good daughter f sg   ה בַּת טוֹבָׁ  

   The Hebrew adjective must always agree in gender and number with the noun it describes. The 

adjective and noun together make an Adjective Phrase. Notice that the adjective comes after the 

noun. 

 

 

 

The Four Forms of Adjectives * 

Feminine Plural Masculine Pural Feminine Singular Masculine Singular  

חָׁד אַחַת    one אֶׂ

 big גָׁדוֹל גְדוֹלָׁה גְדוֹלִים גְדוֹלוֹת

נוֹת ניִם זקְֵׁ נָׁה זקְֵׁ ן זקְֵׁ  old זָׁקֵׁ

מִים חֲכָׁמוֹת ה חֲכָׁ כָׁם חֲכָׁמָׁ  wise חָׁ

 good טוֹב טוֹבָׁה טוֹבִים טוֹבוֹת

 many רַב רַבָּׁה רַבִּים רַבּוֹת
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עוֹת עִים רָׁ עָׁה רָׁ ע רָׁ  bad רָׁ

   As you can see from the chart above, adjectives generally have the same endings as regular nouns. 

Therefore, if the noun is regular, the adjective describing it will generally rhyme with all forms 

except the masculine singular. 

a good family   חָׁה ה מִשְפָׁ טוֹבָׁ  a good word   בָׁר טוֹב דָׁ  

good families   טוֹבוֹת מִשְפָׁחוֹת  good words   רִים טוֹבִים דְבָׁ  

   A masculine noun is always masculine and must use a masculine adjective, even when it has the 

feminine plural ending ◌וֹת . The same is true of feminine nouns that have the masculine plural 

ending ים◌ִ. 

a good father   טוֹב אָב  a big city   גְדוֹלָׁה עִיר  

good fathers   טוֹבִים אָבוֹת  big cities   רִים גְדוֹלוֹת עָׁ  

 
Adjectives and Definite Nouns * 

   When a Hebrew adjective is used to describe a definite noun, the adjective must have the definite 

article ה attached to the beginning of the word. The ה attached to the adjective is not translated. 

the big houses   תִים הַגְדוֹלִים הַבָּׁ  the big house   ִהַגָׁדוֹל הַבַּית  

the good families   הַטוֹבוֹת הַמִשְפָׁחוֹת  the good family   חָׁה הַטוֹבָׁה הַמִשְפָׁ  

the wise fathers   אָבוֹת מִים הָׁ הַחֲכָׁ  the wise father   כָׁם הָׁאָב חָׁ הֶׂ  

   If a noun is naturally definite, as with the name of a person or place, its adjective must also take the ה. 

old David   וִד ן דָׁ הַזָׁקֵׁ  great Egypt   ִהַגְדוֹלָׁה מִצְרַים  

 
Adjectives in Noun Sentences * 

   In the last chapter, you learned that in Hebrew a Noun Sentence must have at least one noun and any 

number of other words, but no apparent verb. A Noun Sentence is often composed of a noun and an 

adjective. 

The man is old.   אִיש ן הָׁ .זָׁקֵׁ  

The mother is good.   ם אֵׁ ה הָׁ .טוֹבָׁ   

The sons are wise.   מִים הַבָּׁניִם .חֲכָׁ   

How to Distinguish an Adjective Phrase from a Noun 
Sentence * 

•   If the noun and the adjective are both definite, the words form an Adjective Phrase.  

In an Adjective Phrase the adjective must follow the noun. 

the big house   ִהַגָׁדוֹל הַבַּית  

the old woman   ה אִשָׁ נָׁה הָׁ הַזקְֵׁ  

the good man   אִיש הַטוֹב הָׁ  
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•   If the noun is definite and the adjective is indefinite, the words form a Noun Sentence. In a Noun 

Sentence the adjective may be placed either before or after the noun. 

The house is big.   הַבַּיתִ גָׁדוֹל.  

.גָׁדוֹל הַבַּיתִ  

The woman is old.   נָׁה ה זקְֵׁ אִשָׁ .הָׁ  

ה אִשָׁ נָׁה הָׁ .זקְֵׁ  

The man is good.   אִיש .טוֹב הָׁ  

אִיש טוֹב .הָׁ  

•   If the noun and the adjective are both indefinite, the words may form an Adjective Phrase or a Noun 

Sentence. The meaning must be determined from the other words in the sentence. 

A house is big. or a big house   ִגָׁדוֹל בַּית  

A woman is old. or an old woman   ה נָׁה אִשָׁ זקְֵׁ  

A man is good. or a good man   טוֹב אִיש  

Adjectives as Nouns * 

   An adjective can stand alone and be used as a noun. It is then translated as “_____ one” or “the 

_____”. 

He is the good one.   הַטוֹב הוּא.   

Older ones (elders) are in the city.   ניִם עִיר זקְֵׁ .בָּׁ   

The wise one wrote.   כָׁם חָׁ תַב הֶׂ .כָׁ   

Adjectives and Word Pairs * 

   Nouns that are joined together in a Word Pair are never separated. Adjectives, whether they are 

describing the first or second noun, are added after the Word Pair. You can usually tell which noun 

the adjective describes by noticing which noun the adjective matches. 

the big house of Sarah   ה בֵּׁית רָׁ הַגָׁדוֹל שָׁ  

the house of big Sarah   ה בֵּׁית רָׁ הַגְדוֹלָׁה שָׁ  

the kings of the evil city   י עִיר מַלְכֵׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ הָׁ  

the evil kings of the city   י עִיר מַלְכֵׁ עִים הָׁ רָׁ הָׁ  

the good men of the land   י ץ אַנשְֵׁ אָרֶׂ הַטוֹבִים הָׁ  

the men of the good land   י ץ אַנשְֵׁ אָרֶׂ ה הָׁ הַטוֹבָׁ  

   There are some cases when the adjective may refer to either the first or second noun. The meaning 

usually becomes clear from other words in the sentence. 

the sons of the good nations or   מִים בְּנֵׁי עָׁ הַטוֹבִים הָׁ  

the good sons of the nations 

The Word ֹמְאד * 
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   In English, the word very comes before the adjective it describes. In Hebrew, the word ֹמְאד very 

comes after the adjective it describes.
22

 

very great   מְאדֹ גָׁדוֹל  very wise   כָׁם מְאדֹ חָׁ  

   However, ֹמְאד does not have to appear directly after the adjective in Hebrew sentences. 

The man is very great.   אִיש .מְאדֹ גָׁדוֹל הָׁ  or אִיש גָׁדוֹל .מְאדֹ הָׁ  

 
 
 
Demonstratives 

This and These * 

•   You have already learned the words זֶׂה and זאֹת this, and לֶׂה  these. These words are called אֵׁ

demonstratives. 

This is the man.   אִיש זֶׂה .הָׁ   

These are the words.   לֶׂה רִים אֵׁ .הַדְבָׁ   
•   These demonstratives may be used as adjectives with definite nouns. They then have the definite 

article ּה or  ָׁה◌  attached.
23

 

This man went toward the house.   אִיש לַךְ הַזֶׂה הָׁ ה הָׁ .הַבַּיתְָׁ   

This family will settle in the city.   חָׁה ב הַזאֹת הַמִשְפָׁ שֵׁ עִיר תֵׁ .בָּׁ   

These words are from the Torah.   רִים לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ה מִן הָׁ .הַתוֹרָׁ   
That and Those * 

•   The words הַהוּא and הַהִיא should be translated that. The word הַהוּא is used with masculine nouns, 

and the word הַהִיא is used with feminine nouns. 

We remembered that day.   ּת זָׁכַרְנו .הַהוּא הַיוֹם אֶׂ   

That priest said many words.   ן רִים אָמַר הַהוּא הַכהֵֹׁ .רַבִּים דְבָׁ   

That daughter is a bad daughter.   ה בַּת הַהִיא הַבַּת עָׁ .רָׁ   

•   The word הֵׁם  .should be translated those הָׁ

The servant knew those people.   ד בֶׂ עֶׂ ת יָׁדַע הָׁ אֲנָׁשִים אֶׂ ם הָׁ הֵׁ .הָׁ   

                                                             
22 

Although ֹמְאד most often means very, it can also represent the noun muchness or power or be used with 

the preposition עַד to mean exceedingly. 

23 
Demonstratives behave like regular nouns when the definite article is attached to them. Therefore, the 

definite forms of זֶׂה and זאֹת are הַזֶׂה and הַזאֹת (definite article =  ַּה), but the definite form of לֶׂה  is אֵׁ

לֶׂה אֵׁ ◌הָׁ  = definite article ,א before) הָׁ ). 
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In those days we walked from the land of Egypt.   ם בַּיָׁמִים הֵׁ לַכְנוּ הָׁ ץ הָׁ רֶׂ אֶׂ .מִצְרַיםִ מֵׁ   
Other Things You Need to Know about Demonstratives * 

•   If a noun is described by both an adjective and a demonstrative, the demonstrative follows the 

adjective. 

this old man   אִיש ן הָׁ הַזֶׂה הַזָׁקֵׁ   
•   An inseparable preposition is always attached to the noun, and the adjective or demonstrative 

follows. 

in this house   ִהַזֶׂה בַּבַּית  to those men   הֵׁם לַאֲנָׁשִים הָׁ  

The Use of the Preposition מִן for Comparisons * 

   In English, comparisons are formed by adding er to an adjective, followed by the word than. 

The house is bigger than the tent. 

Naomi is older than Sarah. 

   In Hebrew, comparisons are formed by using the preposition מִן or  ִמֵׁ  ,מ, from with any adjective.
24

 

Word for 

word:  
The house is big from the tent.   ִל מִן גָׁדוֹל הַבַּית אהֶֹׂ .הָׁ  

Better 

English: 

The house is bigger than the tent. 

Word for 

word:  
Naomi is old from Sarah.   נָׁה נָׁעֳמִי ה זקְֵׁ רָׁ .מִשָׁ  

Better 

English: 

Naomi is older than Sarah. 

Word for 

word:  
The sons are big from the fathers.   הָׁאָבוֹת מִן גְדוֹלִים הַבָּׁניִם.  

Better 

English: 

The sons are bigger than the fathers. 

Word for 

word:  
The young women are wise from the young men.   רוֹת רִים מִן חֲכָׁמוֹת הַנעְָׁ .הַנעְָׁ  

Better 

English: 

The young women are wiser than the young men. 

Exercises 

1.   Read and translate. Remember to add am, is, or are when necessary.† 

חָׁד מִדְבָּׁר   7. ם   1. אֶׂ ן הָׁאָדוֹן אֵׁ  טוֹב אָב   1. הַזָׁקֵׁ

                                                             
24 

 

You now know two uses for מִן :מִן can mean from, and מִן can indicate a comparison. מִן can also mean 

some of or too. 

some of the people went out ּעָׁם מִן יָׁצְאו הָׁ  

too harsh for the people ה שֶׂ עָׁם קָׁ הָׁ מֵׁ  
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נָׁה נָׁעֳמִי בֵּׁית    אַחַת עִיר    ם    הַזקְֵׁ ה אֵׁ  טוֹבָׁ

ץ תַחַת    עֵׁ  הָׁ

ד חָׁ אֶׂ  הָׁ

דִים    עֲבָׁ ניִם הָׁ  טוֹבִים בָּׁניִם    הַזקְֵׁ

ה    מָׁ  הַמִלְחָׁ

 הַגְדוֹלָׁה

ף פְנֵׁי    נוֹת יוֹסֵׁ  טוֹבוֹת בָּׁנוֹת    הַזקְֵׁ

לוֹם   1. הַזֶׂה הַקּוֹל   8.  גָׁדוֹל יָׁם   1. רַב שָׁ

ךְ    רֶׂ ה    הַזאֹת הַדֶׂ מָׁ  הַגְדוֹלָׁה הַיָׁד    רַבָּׁה אֲדָׁ

לֶׂה הַמַיםִ    אֵׁ עַמִים    הָׁ רַבִּים הָׁ לִים    הָׁ אהָֹׁ  הַגְדוֹלִים הָׁ

לֶׂה הַבְּהֵׁמוֹת    אֵׁ יניַםִ    רַבּוֹת מִשְפָׁחוֹת    הָׁ  גְדוֹלוֹת עֵׁ

ראֹש   9. ב   6. הַהוּא הָׁ רֶׂ ה בַּחֶׂ עָׁ רָׁ ם   1. הָׁ אָדָׁ כָׁם הָׁ חָׁ  הֶׂ

ם    אֵׁ ה בַּנֶׂפֶׂש    הַהִיא הָׁ עָׁ רָׁ ה    הָׁ ה נעֲַרָׁ מָׁ  חֲכָׁ

הֵׁם הַלֵׁילוֹת    מִים    הָׁ עִים מִדָׁ ניִם    רָׁ מִים הַכהָֹׁ  הַחֲכָׁ

טִים    הֵׁם הַמִשְפָׁ רִים    הָׁ עוֹת לֶׂעָׁ רָׁ ניִם    הָׁ  חֲכָׁמוֹת פָׁ

2.   Translate into Hebrew.† 

1.   one tent, one mother 

2.   a big land, the great woman, large animals, under the big gate 

3.   a wise spirit, a wise daughter, the wise children, wise souls 

4.   this bread, that night, these dishes, those mountains 

5.   old Joseph, evil Leah, many trees, instead of the old brothers 

6.   the bad seed, a good heart, many slaves, good heavens 

7.   a lot of silver, good judgement, evil eyes, these good places 

3.   Read and translate.† 

קוֹם   1. קוֹם גָׁדוֹל הַזֶׂה הַמָׁ הַמָׁ  .הַהוּא מֵׁ

נָׁה לֵׁאָה   1. וִד מִן זקְֵׁ ה הִיא וְגםַ דָׁ  .הַטוֹבָׁ

יוּ מִצְרַיםִ כהֲֹנֵׁי   1. מִים הָׁ י חֲכָׁ  .מוֹאָב מִמַלְכֵׁ

ף   1. ל מִן טוֹב יוֹסֵׁ רִים כָׁ ה הַנעְָׁ חָׁ  .בַּמִשְפָׁ

ה כִי יָׁדַעְתִי   1. רָׁ ה שָׁ עָׁ ה וְרוּת מְאדֹ רָׁ עָׁ ה רָׁ רָׁ  .מִשָׁ

לוֹם   6. ץ רַב שָׁ י כִי בָּׁאָרֶׂ רֵׁ עִיר שָׁ רַבִּים הָׁ בִיב הָׁ  .סָׁ
4.   Find the root of each verb and translate.† 

לַכְתִי   1. שְמרֹ ,מָׁ בַרְתִי ,אֶׂ קַּח ,עָׁ הְיֶׂה ,אָמַרְתִי ,אכַֹל ,אֶׂ מַדְתִי ,אֶׂ  עָׁ

לַכְתָׁ    1. לִיתָׁ  ,תִזכְרֹ ,הָׁ שִיתָׁ  ,עָׁ דַע ,עָׁ א ,תִכְתבֹ ,יָׁשַבְתָׁ  ,תֵׁ  תִקְרָׁ

מַעַתְ    1. שִית ,תִשְלְחִי ,שָׁ אִית ,תִמְצְאִי ,עָׁ  אָכַלְתְ  ,תִשְמְרִי ,תִפְתְחִי ,רָׁ

מַד ,ימְִצָׁא   1. לַח ,יזִכְרֹ ,עָׁ  יֵׁדַע ,יָׁשַב ,יאֹכַל ,יפְִתַח ,שָׁ

לְכָׁה   1. לְכָׁה ,תִשְמַע ,תִכְתבֹ ,מָׁ ה ,תאֹמַר ,הָׁ בְרָׁ ה ,תִקַּח ,עָׁ אֲתָׁ  רָׁ

אנוּ   6. רָׁ שִינוּ ,נֵׁלֵׁךְ ,נשְִמרֹ ,נכְִתבֹ ,קָׁ לִינוּ ,עָׁ ייִנוּ ,נשְִמַע ,עָׁ  הָׁ

ם ,תִמְלְכוּ   7. ם ,זכְַרְתֶׂ ם ,תִפְתְחוּ ,שְלַחְתֶׂ ם ,תאֹמְרוּ ,הֲלַכְתֶׂ  תאֹכְלוּ ,עֲבַרְתֶׂ

מְדוּ ,יזִכְְרוּ   8. קְחוּ ,יֵׁשְבוּ ,יָׁשְבוּ ,יָׁדְעוּ ,יֵׁדְעוּ ,עָׁ  יקְִחוּ ,לָׁ

זכְרֹ ,אָמְרוּ   9. מְרוּ ,אֶׂ יָׁה ,עָׁשוּ ,יכְִתבֹ ,שָׁ תַח ,יָׁשַבְנוּ ,הָׁ  פָׁ
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לַחְתִי ,ימְִלֹךְ   11. שְמַע ,שָׁ לֵׁךְ ,אֶׂ בְרוּ ,אָכַלְנוּ ,תֵׁ א ,יהְִיוּ ,עָׁ  ימְִצָׁ

5.   Fill in the blanks with the correct form of the adjective and translate.† 

ם (רַע)   1. עָׁ ת יקִַּח _____ הָׁ ל אֶׂ י הַזָׁהָׁב כָׁ ן מִידֵׁ  .הַכהֵֹׁ

י (רַב)   1. י מִכָׁל _____ יעֲַקבֹ בְּנֵׁי דִבְרֵׁ י דִבְרֵׁ  .מוֹאָב אַנשְֵׁ

כָׁם)   1. דִים (חָׁ י עָׁשוּ _____ עֲבָׁ ף כְלֵׁ ניִם כֶׂסֶׂ ץ לַזקְֵׁ  .בָּׁאָרֶׂ

חָׁד)   1. ה (אֶׂ ם _____ אִשָׁ ה בְּשֵׁ רָׁ ה שָׁ ית יָׁשְבָׁ ם בְּבֵׁ ם בַּיָׁמִים לֶׂחֶׂ הֵׁ  .הָׁ

בַרְנוּ (גָׁדוֹל)   1. לַמֳה עָׁ אִינוּ וַאֲנחְַנוּ ירְוּשָׁ רִים רָׁ בִיב מְאדֹ _____ שְעָׁ  .סָׁ

ן)   6. ה ",מְאדֹ _____ אָנכִֹי" (זָׁקֵׁ ל וְגַם" .נָׁעֳמִי אָמְרָׁ י כָׁ  ."_____ הַבַּיתִ נשְֵׁ
6.   Read and translate the following sentences.† 

י   1. ם בֵּׁית נשְֵׁ רַבּוֹת לֶׂחֶׂ ל הָׁ אהֶֹׂ עִים אֲנָׁשִים כִי הַגָׁדוֹל בָּׁ בִיב רָׁ  .סָׁ

י   1. כִים בִּימֵׁ וִד הַמְלָׁ לַםִ  דָׁ יָׁה הוּא וְאָז בִּירוּשָׁ ן הָׁ  .מְאדֹ זָׁקֵׁ

לֶׂךְ זֶׂה   1. לֶׂה הַטוֹב הַמֶׂ דִים וְאֵׁ עֲבָׁ רַבִּים הָׁ ר הָׁ ת יקְִחוּ אֲשֶׂ עִים אֶׂ רָׁ עִיר מִן הָׁ  .הָׁ

ד יוֹם   1. חָׁ אִינוּ אֶׂ ם יֵׁש כִי רָׁ קַחְנוּ .בַּבַּיתִ טוֹב לֶׂחֶׂ ת לָׁ ם אֶׂ  הַטוֹב הַלֶׂחֶׂ

ה    ץ תַחַת יָׁשַבְנוּ .יעֲַקבֹ לִשְדֵׁ יָׁה וְהִנֵׁה אָכַלְנוּ וְאָז גָׁדוֹל עֵׁ  !מְאדֹ טוֹב הָׁ

ין   1. ם אֵׁ ה אֵׁ ה חֲכָׁמָׁ חָׁ אָב בַּמִשְפָׁ ן וְהָׁ ין הַזֶׂה וּבַבַּיתִ זָׁקֵׁ י אֵׁ ה מִשְפְטֵׁ ה וְיֵׁש הַתוֹרָׁ מָׁ ין מִלְחָׁ ניִם בֵּׁ  .הַבָּׁ
7.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

ד יוֹם   1. חָׁ א אֲניִ אֶׂ מְצָׁ ב אֶׂ ה תַחַת רַב זָׁהָׁ מָׁ אֲדָׁ בִיב הָׁ דַע וְאָז סָׁ  טוֹב הַכלֹ כִי אֵׁ

 .בָּׁעוֹלָׁם

ה .ד הִיא .ה  מָׁ ה .ב אֲנחְַנוּ .ג הֵׁ   הוּא .א אַתָׁ

תַב מִי   1. עוֹת הַנָׁשִים עַל כָׁ רָׁ לֶׂה הָׁ אֵׁ ר הָׁ רִים יָׁשְבוּ אֲשֶׂ הָׁ בִיב בֶּׂ  ?סָׁ

רִים .ג הַנֶׂפֶׂש .ד   אִיש .א הַבַּת .ב הַשָׁ   הָׁ

רִים   1. עִים הַשָׁ רָׁ מְעוּ לֹא הָׁ ת שָׁ ם הַגָׁדוֹל הַכהֲֹניִם קוֹל אֶׂ ה עָׁשוּ וְהֵׁ מָׁ לוֹם תַחַת מִלְחָׁ  .שָׁ

חָׁה .ה  ניִם .ד מִשְפָׁ ף .ב הַנפְָׁשוֹת .ג הַבָּׁ חֵׁל .א יוֹסֵׁ   רָׁ

ה נֵׁלֵׁךְ אֲנחְַנוּ   1. רָׁ הָׁ ל הָׁ ם מְאדֹ גְדוֹלָׁה עִיר אֶׂ מוֹת נאֹכַל וְשָׁ רִים נאֹמַר ,רַבּוֹת בְּהֵׁ עִים דְבָׁ  מְאדֹ רָׁ

ת נקִַּח וְאָז י אֶׂ קוֹם אַנשְֵׁ דִים הַמָׁ  .לַעֲבָׁ

ה .ו ם .ג הִיא .ד הֵׁם .ה אַתָׁ ה .ב אַתֶׂ   אָנכִֹי .א משֶׂ

ף   1. ץ הַטוֹב יוֹסֵׁ אֲנָׁשִים מִכָׁל גָׁדוֹל גַם וְהוּא בָּׁאָרֶׂ בִיב הָׁ  .סָׁ

ה .ה  דִים .ד אַתָׁ עֲבָׁ   לֵׁאָה .א אֲנחְַנוּ .ב הַנָׁשִים .ג הָׁ

8.   Here are some quotes from the Bible. Translate and enjoy! 

אִיש גַם …*   1. ה הָׁ ץ מְאדֹ גָׁדוֹל משֶׂ רֶׂ ינֵׁי מִצְרַיםִ בְּאֶׂ י בְּעֵׁ ינֵׁי (Pharaoh) פַרְעהֹ עַבְדֵׁ ם וּבְעֵׁ עָׁ  Exodus .הָׁ

11:3 

קוֹם יהוה יֵׁש*   1. עְתִי לֹא וְאָנכִֹי הַזֶׂה בַּמָׁ  Genesis 28:16 יָׁדָׁ

ר טוֹב לֹא*   1. בָׁ ר הַזֶׂה הַדָׁ שִיתָׁ  אֲשֶׂ  First Samuel 26:16 … עָׁ

 
A Tall Tale *† 

הַלֶׂחֶׂם נעַַר     

Adapted from The Gingerbread Boy 
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now   ה הַלֶׂחֶׂם נעַַר   The Bread Boy עַתָׁ  

but   ְאַך (The Gingerbread Boy) 

run away   ח.ר.ב  small, little   ן טָׁ קְטַנָׁה ,קָׁ  

her mouth    ָׁפִיה shape, image   דְמוּת־ 

ם בַּיָׁמִים    הֵׁ יָׁה הָׁ ן בַּיתִ הָׁ טָׁ עִיר קָׁ ה יָׁשְבוּ בַּבַּיתִ .בָּׁ נָׁה קְטַנָׁה אִשָׁ ן וְאִיש וּזקְֵׁ טָׁ ן קָׁ יוּ לֹא .וְזָׁקֵׁ ניִם הָׁ  בָּׁ

יוּ וְלֹא ל .הַהוּא בַּבַּיתִ בָּׁנוֹת הָׁ ה יוֹם בְּכָׁ אִשָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה הָׁ ה וְהַזקְֵׁ שְתָׁ ם עָׁ  .לֶׂחֶׂ

ד יוֹם    חָׁ ה אֶׂ אִשָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה הָׁ ה וְהַזקְֵׁ שְתָׁ ם עָׁ ן נעַַר בִּדְמוּת לֶׂחֶׂ טָׁ  .קָׁ

ה    אִשָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה הָׁ ה וְהַזקְֵׁ קְחָׁ ת לָׁ ם נעַַר אֶׂ  .בְּיָׁד הַלֶׂחֶׂ

ה׃ וְהִיא    ה" אָמְרָׁ ן נעַַר יֵׁש עַתָׁ טָׁ  ."הַזֶׂה בַּבַּיתִ קָׁ

ם נעַַר אַךְ    לַךְ הַלֶׂחֶׂ ה מִידַ הָׁ אִשָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה הָׁ רַח וְהוּא .וְהַזקְֵׁ ה בָּׁ אִשָׁ הָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה מֵׁ אִיש וְגַם וְהַזקְֵׁ הָׁ  מֵׁ

ן טָׁ ן הַקָּׁ רַח הוּא .וְהַזָׁקֵׁ עִיר וּמִן הַבַּיתִ מִן בָּׁ  .הָׁ

ם נעַַר    רַח הַלֶׂחֶׂ ךְ בָּׁ רֶׂ ה בַּדֶׂ ךְ .יָׁמָׁ רֶׂ אָה הוּא בַּדֶׂ לֶׂךְ רָׁ  .גָׁדוֹל מֶׂ

לֶׂךְ    יָׁה הַזֶׂה הַמֶׂ ל הַגָׁדוֹל הָׁ כִים מִכָׁ ה פְנֵׁי עַל הַמְלָׁ מָׁ אֲדָׁ  .הָׁ

לֶׂךְ אָמַר    ם נעַַר" הַגָׁדוֹל׃ הַמֶׂ ה ,הַלֶׂחֶׂ רַחְתָׁ  מִמָׁ  "?בָּׁ

ם׃ נעַַר אָמַר    רַחְתִי" הַלֶׂחֶׂ ה בָּׁ אִשָׁ הָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה מֵׁ רַחְתִי וְגַם וְהַזקְֵׁ אִיש בָּׁ הָׁ ן מֵׁ טָׁ ן הַקָּׁ רַחְתִי .וְהַזָׁקֵׁ  מִן בָּׁ

עִיר וּמִן הַבַּיתִ בְ  וְגַם הָׁ לֶׂךְ מִן רַחאֶׂ בְרַח .הַזֶׂה הַגָׁדוֹל הַמֶׂ בְרַח !אֶׂ  "… !אֶׂ

ם וְנעַַר    רַח עוֹד הַלֶׂחֶׂ ה בָּׁ  .יָׁמָׁ

ם נעַַר אָז    אָה הַלֶׂחֶׂ ן רָׁ ר כהֵֹׁ ךְ יָׁשַב אֲשֶׂ רֶׂ ץ תַחַת בַּדֶׂ ן .עֵׁ יָׁה הַזֶׂה הַכהֵֹׁ  פְנֵׁי עַל הַכהֲֹניִם מִכָׁל טוֹב הָׁ

ה מָׁ אֲדָׁ  .הָׁ

ן אָמַר    ם נעַַר" הַטוֹב׃ הַכהֵֹׁ ה ,הַלֶׂחֶׂ רַחְתָׁ  מִמָׁ  "?בָּׁ

ם׃ נעַַר אָמַר    רַחְתִי" הַלֶׂחֶׂ ה בָּׁ אִשָׁ הָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה מֵׁ רַחְתִי וְגַם וְהַזקְֵׁ אִיש בָּׁ הָׁ ן מֵׁ טָׁ ן הַקָּׁ רַחְתִי .וְהַזָׁקֵׁ  מִן בָּׁ

עִיר וּמִן הַבַּיתִ רַחְתִי אָז .הָׁ לֶׂךְ בָּׁ הַמֶׂ ן גַם בְרַחאֶׂ  וַאֲניִ הַגָׁדוֹל מֵׁ הַכהֵֹׁ בְרַח .הַזֶׂה הַטוֹב מֵׁ בְרַח !אֶׂ  !אֶׂ

…" 

ם וְנעַַר    רַח עוֹד הַלֶׂחֶׂ ה בָּׁ  .יָׁמָׁ

אָה אָז    ה הַלֶׂחֶׂם נעַַר רָׁ מָׁ ה בְּהֵׁ עָׁ ךְ רָׁ רֶׂ ה .בַּדֶׂ מָׁ ה הִיא הַזאֹת הַבְּהֵׁ עָׁ מוֹת מִכָׁל רָׁ ה פְנֵׁי עַל הַבְּהֵׁ מָׁ אֲדָׁ  .הָׁ

ה    ה אָמְרָׁ מָׁ ה׃ הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ ם נעַַר" הָׁ ה ,הַלֶׂחֶׂ רַחְתָׁ  מִמָׁ  "?בָּׁ

ם׃ נעַַר אָמַר    רַחְתִי" הַלֶׂחֶׂ ה בָּׁ אִשָׁ הָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה מֵׁ רַחְתִי וְגַם וְהַזקְֵׁ אִיש בָּׁ הָׁ ן מֵׁ טָׁ ן הַקָּׁ רַחְתִי .וְהַזָׁקֵׁ  מִן בָּׁ

עִיר וּמִן הַבַּיתִ רַחְתִי .הָׁ לֶׂךְ בָּׁ הַמֶׂ ן הַגָׁדוֹל מֵׁ הַכהֵֹׁ בְרַח וַאֲניִ הַטוֹב וּמֵׁ ה מִן גַם אֶׂ מָׁ ה הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ  .הַזאֹת הָׁ

בְרַח בְרַח !אֶׂ  "… !אֶׂ

ה    מָׁ ה׃ הַבְּהֵׁ בְרַח אֲניִ גַם" אָמְרָׁ ל אֶׂ אֲנָׁשִים מִכָׁ לֶׂה הָׁ אֵׁ  ."הָׁ

ם וְנעַַר    רַח הַלֶׂחֶׂ ה עִם עוֹד בָּׁ מָׁ עָׁה הַבְּהֵׁ רָׁ  .הָׁ

ם נעַַר    ה הַלֶׂחֶׂ מָׁ ה וְהַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ מְדוּ הָׁ  .הַיָׁם לִפְנֵׁי עָׁ

 !"הַיָׁם הִנֵׁה" אָמְרוּ׃ הֵׁם   

ה    מָׁ ה הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ ה׃ הָׁ ב אִם" אָמְרָׁ שֵׁ ה ראֹש עַל תֵׁ מָׁ ה הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ  ."בַּיָׁם תִהְיֶׂה לֹא הַזאֹת הָׁ

ם נעַַר    ב אִם !לֹא" אָמַר׃ הַלֶׂחֶׂ שֵׁ ם אֵׁ ת תאֹכְלִי אַתְ  ,שָׁ ם נעַַר אֶׂ  ."הַזֶׂה הַלֶׂחֶׂ

ה    ה אָמְרָׁ מָׁ ה׃ הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ י אכַֹל לֹא לְעוֹלָׁם !לֹא אהֹ" הָׁ ם נעֲַרֵׁ  .לֶׂחֶׂ

שְמרֹ    ת אֶׂ  ."הַמַיםִ מִן הַזֶׂה הַלֶׂחֶׂם נעַַר אֶׂ
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ם נעַַר    יָׁה לֹא הַלֶׂחֶׂ כָׁם הָׁ לָׁה וְהוּא חָׁ ה ראֹש עַל עָׁ מָׁ ה הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ  .הָׁ

ם נעַַר    ה ראֹש עַל יָׁשַב הַלֶׂחֶׂ מָׁ עָׁה הַבְּהֵׁ רָׁ  .הָׁ

כָׁם מַה" גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל אָמַר הוּא    רַחְתִי הִנֵׁה !אֲניִ חָׁ ה בָּׁ אִשָׁ הָׁ נָׁה הַקְּטַנָׁה מֵׁ רַחְתִי וְגםַ וְהַזקְֵׁ אִיש בָּׁ הָׁ  מֵׁ

ן טָׁ ן הַקָּׁ רַחְתִי .וְהַזָׁקֵׁ עִיר וּמִן הַבַּיתִ מִן בָּׁ רַחְתִי .הָׁ לֶׂךְ בָּׁ הַמֶׂ ן הַגָׁדוֹל מֵׁ הַכהֵֹׁ בְרַח וַאֲניִ הַטוֹב וּמֵׁ  גַם אֶׂ

ה מִן מָׁ ה הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ  ."הַזאֹת הָׁ

ה אַךְ    ה אָמְרָׁ מָׁ ה׃ הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ ה מִן תִבְרַח לֹא .לֹא" הָׁ מָׁ ה הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ  ."הַזאֹת הָׁ

ה אָז    תְחָׁ ה פָׁ מָׁ ה הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ ת הָׁ ת אָכְלָׁה וְהִיא פִיהָׁ  אֶׂ ם נעַַר אֶׂ  .הַלֶׂחֶׂ

ה    ה אָמְרָׁ מָׁ ה׃ הַבְּהֵׁ עָׁ רָׁ ם הוּא הַלֶׂחֶׂם נעַַר !אהֹ" הָׁ ה פְנֵׁי עַל הַלֶׂחֶׂם מִכָׁל הַטוֹב הַלֶׂחֶׂ מָׁ אֲדָׁ  !"הָׁ

 

The Book of Ruth: Guided Reading 

Orpah and Ruth called out and 

they wept. 
רְפָׁה   1. רְאוּ וְרוּת עָׁ נָׁה קָׁ כוּ וְהֵׁ  .בָּׁ

כוּ     they wept בָּׁ

And Orpah kissed Naomi, .1   רְפָׁה ה וְעָׁ   ,לְנָׁעֳמִי נָׁשְקָׁ

ה     kissed (she) לְ־ נָׁשְקָׁ

then Orpah went. .1   ה אָז רְפָׁ לְכָׁה עָׁ  .הָׁ

And Ruth still sat (stayed) with 

Naomi. 
ה וְרוּת   1.  .עוֹד נָׁעֳמִי עִם יָׁשְבָׁ

And Naomi said: “Behold 

Orpah went 
ה׃ וְנָׁעֳמִי   1. ה הִנֵׁה" אָמְרָׁ רְפָׁ לְכָׁה עָׁ  הָׁ

to her people and to her gods. .6   ל הּ אֶׂ ל עַמָׁ יהָׁ  וְאֶׂ לֹהֶׂ  .א 

הּ     her people עַמָׁ

יהָׁ     לֹהֶׂ  her gods א 

Ruth, go with Orpah.” .7   ה עִם לְכִי ,רוּת רְפָׁ  ."עָׁ

 go לְכִי   

The Story of Ruth Continues * 

רְפָׁה    רְאוּ וְרוּת עָׁ נָׁה קָׁ כוּ וְהֵׁ ה .בָּׁ רְפָׁ ה וְעָׁ  ,לְנָׁעֳמִי נָׁשְקָׁ

ה אָז    רְפָׁ לְכָׁה עָׁ ה וְרוּת .הָׁ ה׃ וְנָׁעֳמִי .עוֹד נָׁעֳמִי עִם יָׁשְבָׁ  אָמְרָׁ

ה הִנֵׁה"    רְפָׁ לְכָׁה עָׁ ל הָׁ הּ אֶׂ ל עַמָׁ יהָׁ  וְאֶׂ לֹהֶׂ ה עִם לְכִי ,רוּת .א  רְפָׁ  ."עָׁ
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15 

POSSESSIVE ENDINGS: 

SINGULAR NOUNS 

Note Concerning Audio 

Oral Review† 

ץ זאֹת*   1. רֶׂ ה אֶׂ ינֵׁי טוֹבָׁ מִים הַכהֲֹניִם בְּעֵׁ  .הַחֲכָׁ

ה זֶׂה*   1. דֶׂ ר הַגָׁדוֹל הַשָׁ ין אֲשֶׂ רִים בֵּׁ הָׁ רַבִּים הֶׂ הֵׁם הָׁ ין הָׁ ץ וּבֵׁ אָרֶׂ ה הָׁ  .הַהִיא הַטוֹבָׁ

לֶׂה*   1. אֲנָׁשִים אֵׁ ניִם הָׁ ר מְאדֹ הַזקְֵׁ בִיב יָׁשְבוּ אֲשֶׂ ה סָׁ דֶׂ  .הַגָׁדוֹל בַּשָׁ

ךְ הִנֵׁה*   1. רֶׂ ד הַדֶׂ חָׁ אֶׂ ר הָׁ בַר אֲשֶׂ ל עָׁ עִיר אֶׂ  .הַגְדוֹלָׁה הָׁ

ד*   1. בֶׂ עֶׂ ן הַזֶׂה הָׁ י זָׁקֵׁ עַבְדֵׁ ה מִצְרַיםִ מֵׁ עָׁ רָׁ  .הָׁ

י*   6. ל גְדוֹלִים מִצְרַיםִ עַבְדֵׁ דִים מִכָׁ עֲבָׁ מַיםִ תַחַת הָׁ  .הַשָׁ

ף*   7. ה וְלֵׁאָה טוֹב יוֹסֵׁ ף טוֹבָׁ ה הִיא כִי מִיוֹסֵׁ מְעָׁ ם בְּקוֹל שָׁ ה אֵׁ מָׁ  .חֲכָׁ

חָׁה*   8. ה מִן רַבָּׁה הַזאֹת הַמִשְפָׁ חָׁ  .הַהִיא הַמִשְפָׁ

לִים יֵׁש*   9. ר רַבִּים אהָֹׁ עִים הַגָׁדוֹל בַּמִדְבָּׁ רָׁ ם יֵׁשְבוּ וְהָׁ  .שָׁ

ין*   11. ה אֵׁ מָׁ ה אֲדָׁ מִים הַהוּא בַּמִדְבָּׁר טוֹבָׁ ם יֵׁלְכוּ וַחֲכָׁ  .מִשָׁ

יָׁה*   11. ד טוֹב הָׁ חָׁ ל אֶׂ עִיר בְּכָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ לַךְ וְהוּא הָׁ  .הָׁ

צְאוּ בְּמוֹאָב הַחֲכָׁמוֹת*   11. עִים אֲנָׁשִים תַחַת טוֹבִים אֲנָׁשִים מָׁ  .רָׁ

ת אכַֹל אִם*   11. ה תאֹכַל אָז הַטוֹב הַלֶׂחֶׂם כָׁל אֶׂ ם אַתָׁ  .רַע לֶׂחֶׂ

ף יפְִתַח אִם*   11. ת יוֹסֵׁ רִים אֶׂ ה נֵׁלֵׁךְ אֲנחְַנוּ הַגְדוֹלִים הַשְעָׁ עִירָׁ  .הָׁ

י יֵׁשְבוּ אִם*   11. רֵׁ לַםִ  שָׁ צִים תַחַת ירְוּשָׁ עֵׁ ה תִהְיֶׂה לֹא הָׁ מָׁ בִיב מִלְחָׁ  .סָׁ

לְכוּ אִם*   16. ל תֵׁ ה תִמְצְאוּ אָז הַגָׁדוֹל הַיָׁם אֶׂ מָׁ ה אֲדָׁ  .טוֹבָׁ

אִיש*   17. כָׁם הָׁ חָׁ  .מְאדֹ רַע הַזֶׂה הֶׂ

ה*   18. אִשָׁ נָׁה הָׁ ה הַזאֹת הַזקְֵׁ  .מְאדֹ טוֹבָׁ

Vocabulary * 

seat, throne m   א א־ ,כִסֵׁ כִסֵׁ  love   ב.ה.א  

gift, offering f   מִנחְַת־ ,מִנחְָׁה  but, only   ְאַך 

flock (of sheep or goats) f   צאֹן־ ,צאֹן  flesh, meat m   ר בְּשַר־ ,בָּׁשָׁ  

little adj   ן טָׁ קְטַנוֹת ,קְטַניִם ,קְטַנָׁה ,קָׁ 25
 border m   גְבוּל־ ,גְבוּל  

judge   ט.פ.ש  go out, go forth   א.צ.י  

the middle of   26תוֹךְ־
 honor m   כְבוֹד־ ,כָׁבוֹד  

•   The word תוֹךְ־ is most often used as: 

                                                             
ן 25 טָׁ טןֹ is also spelled קָׁ  .קָׁ

26 
When in the middle of is not part of a Word Pair, it is spelled ְוֶׂך  .תָׁ 
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 in the midst of or within בְּתוֹךְ־   

 .from the midst of מִתוֹךְ־   

•   The verb ב.ה.א  is regular in the perfect, but irregular and rarely used in the imperfect. In the Verb 

Spelling Chart on page 370, we list only the one imperfect tense form used most in the Bible. 

•   The verb א.צ.י  is regular in the perfect and has a Drop Letter Imperfect. The exact spelling can be 

found in the Verb Spelling Chart on page 370. 

Possessive Endings for Singular Nouns 

   In English, possession is shown by placing separate words before the noun. 

my family his voice our people their house 

   In Hebrew, possession is shown by attaching special endings to nouns. The following two charts 

show possessive endings and how they attach to singular nouns. Remember that קוֹל is a collective 

noun. 

my voice קוֹל + ִ◌י = קוֹלִי 

your voice m sg ָקוֹלֶׂךָ/קוֹלְך ךָ/ְ◌ךָ =  ֶׂ◌  קוֹל + 

your voice f sg ְךְ = קוֹלֵׁך  קוֹל + ◌ֵׁ

his voice ֹוֹ◌ = קוֹלו  קוֹל + 

her voice ּהּ = קוֹלָׁה  קוֹל + ◌ָׁ

our voice ּנו נוּ = קוֹלֵׁ  קוֹל + ◌ֵׁ

your voice m pl קוֹל + ְ◌כֶׂם = קוֹלְכֶׂם 

your voice f pl קוֹל + ְ◌כֶׂן = קוֹלְכֶׂן 

their voice m ם = קוֹלָׁם  קוֹל + ◌ָׁ

their voice f ן ן = קוֹלָׁ  קוֹל + ◌ָׁ

 

Possessive Endings with a Word Pair Form 

   Possessive endings are attached to the Word Pair form of a noun (or a modification of it). Sometimes, 

as shown above with קוֹל, the Word Pair form of the noun is the same as the regular form of the 

noun. Often, however, the Word Pair form is a different form. 

 
word pair form 

 
house 

 
our house 

 
my house 

 
your house m pl 

 
your house m sg 
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your house f pl 

 
your house f sg 

 
their house m 

 
his house 

 
their house 

 
her house 

•   The dot in the ה is part of the spelling of the her ending and helps to distinguish it from a simple 

feminine noun. 

young man נעַַר 
her young 

man 
הּ  נעַַרָׁ

young woman ה  נעֲַרָׁ

•   The possessive ending your m sg has two forms: ָך◌ְ and ָך ֶׂ◌. They are both translated the same 

way. 

Summary of Singular Nouns with Possessive Endings 

   In the following pages, we will give you many examples of singular nouns with possessive endings. 

The examples are included so you can see the endings attached to various nouns. You do not need 

to memorize each word. You do need to memorize the endings because these endings are regular 

and do not change. 

Nouns Which Do Not Change When Endings Are Added 

Noun   עַם 

Word Pair form   עַם־ 

our people   ּנו  עַמִי   my people עַמֵׁ

your people m pl   עַמְכֶׂם your people m sg   ָךָ/עַמְך עַמֶׂ  

your people f pl   ן ךְ   your people f sg עַמְכֶׂ  עַמֵׁ

their people m   ם  עַמוֹ   his people עַמָׁ

their people f   ן הּ   her people עַמָׁ  עַמָׁ

Word Pair Forms Which Are Different From The Noun 

Noun   בָׁר  דָׁ

Word Pair form   דְבַר־ 

our word   ּנו רֵׁ רִי   my word דְבָׁ  דְבָׁ

your word m pl   רְכֶׂם רְךָ   your word m sg דְבָׁ ךָ/דְבָׁ רֶׂ דְבָׁ  

your word f pl   רְכֶׂן ךְ   your word f sg דְבָׁ רֵׁ  דְבָׁ

their word m   ם רָׁ רוֹ   his word דְבָׁ  דְבָׁ
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their word f   ן רָׁ הּ   her word דְבָׁ רָׁ  דְבָׁ

Noun   ה מָׁ  אֲדָׁ

Word Pair form   אַדְמַת־ 

our land   ּנו תֵׁ תִי   my land אַדְמָׁ  אַדְמָׁ

your land m pl   אַדְמַתְכֶׂם your land m sg   ָתְך ךָ/אַדְמָׁ תֶׂ אַדְמָׁ  

your land f pl   אַדְמַתְכֶׂן your land f sg   ְך תֵׁ  אַדְמָׁ

their land m   ם תָׁ תוֹ   his land אַדְמָׁ  אַדְמָׁ

their land f   ן תָׁ הּ   her land אַדְמָׁ תָׁ  אַדְמָׁ

Nouns With Other Changes When Endings Are Added 

   Some common nouns have other changes when possessive endings are added. 

Noun   ץ רֶׂ  אֶׂ

Word Pair form   ץ־ רֶׂ  אֶׂ

our land   ּנו  אַרְצִי   my land אַרְצֵׁ

your land m pl   אַרְצְכֶׂם your land m sg   ָאַרְצֶׂךָ/אַרְצְך  

your land f pl   אַרְצְכֶׂן your land f sg   ְאַרְצֵׁך 

their land m   אַרְצָׁם his land   ֹאַרְצו 

their land f   ן  אַרְצָׁהּ   her land אַרְצָׁ

Noun   אָב 

Word Pair form   אֲבִי־ 

our father   ּאָבִינו my father   אָבִי 

your father m pl   אֲבִיכֶׂם your father m sg   ָאָבִיך 

your father f pl   ן  אָבִיךְ   your father f sg אֲבִיכֶׂ

their father m   אֲבִיהֶׂם his father   אָבִיו 

their father f   ן  אָבִיהָׁ    her father אֲבִיהֶׂ

•   Notice the ו in his father אָבִיו is pronounced like a V and not the usual ֹו oh. 

•   The their endings ם and ן are preceded by a  ֶׂן ,אֲבִיהֶׂם :ה  אֲבִיהֶׂ

•   The word brother אָח uses the same possessive endings as אָב. 

   If you can recognize the Word Pair form and the endings, you can translate the word in spite of a few 

changes. Remember that no matter how much the noun changes, the possessive endings always 

remain the same. 

Noun Spelling Chart 

   On pages 389 and 391 you will find a Noun Spelling Chart. This chart lists the nouns in alphabetical 

order with their endings. In the Bible, there are some nouns that never take possessive endings, and 

others that rarely do. The Noun Spelling Chart will list only those forms which are frequently used 

in the Bible. 

 
Definite Nouns and Possessive Endings 
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•   You have already learned that definite nouns are: 

   Nouns with the definite article ּה attached at the beginning of a word 

   Names of people, places, and things (proper nouns) 

•   Nouns with Possessive Endings attached are also definite. 

a city, any city not definite   עִיר 

the city, a specific city definite   עִיר  הָׁ

my city, a specific city definite   עִירִי 

Jerusalem, the name of a city definite    ִלַם  ירְוּשָׁ
•   Therefore, nouns with Possessive Endings attached must follow all the rules for definite nouns. 

 

Rules for Definite Nouns 

•   When a noun the direct object of a verb and has a possessive pronoun ending attached to it, it is 

usually preceded by ת  .אֶׂ

He guarded a house.   מַר הוּא .בַּיתִ שָׁ   

He guarded my house.   מַר הוּא ת שָׁ יתִי אֶׂ .בֵּׁ   
•   When a noun is the second noun of a Word Pair and has a possessive pronoun ending attached to it, 

the entire Word Pair is definite. 

a house of a father   אָב בֵּׁית   

the house of our father   אָבִינוּ בֵּׁית   
•   Adjectives describing nouns with possessive pronoun endings attached to them take the definite 

article  ַּה. 

my good father   הַטוֹב אָבִי  a good father   טוֹב אָב  

Inseparable Prepositions and Nouns with Possessive 
Endings 

   An Inseparable Preposition can be attached to any noun with a Possessive Ending. 

my house   יתִי   אָבִי   my father  בֵּׁ

in my house   יתִי   לְאָבִי   to my father  בְּבֵׁ

to my house   יתִי   כְאָבִי   like my father  לְבֵׁ

Exercises 

1.   Translate the following words† 

 דַרְכִי ,אָחִי ,אֲדוֹניִ ,שְמִי ,אָבִי ,נפְַשִי ,לִבִּי ,יָׁדִי   1.

ךָ ,עַבְדְךָ   1. ךָ ,שִמְךָ ,עַמֶׂ תֶׂ ךָ ,אַרְצְךָ ,תוֹרָׁ יתְךָ ,אִשְתֶׂ ךָ ,בֵּׁ טֶׂ  מִשְפָׁ

ךְ ,אָבִיךְ   1. ךְ ,ראֹשֵׁ ךְ ,בְּנֵׁךְ ,מַלְכֵׁךְ ,נפְַשֵׁ ךְ ,יָׁדֵׁ רֵׁ  אָהֳלֵׁךְ ,דְבָׁ

תוֹ ,מְקוֹמוֹ ,עַבְדוֹ ,עַמוֹ ,לִבּוֹ ,יָׁדוֹ ,בִּתוֹ   1.  אָבִיו ,תוֹרָׁ

הּ   1. הּ ,ראֹשָׁ הּ ,עַמָׁ הּ ,נפְַשָׁ הּ ,אִישָׁ הּ ,אָחִיהָׁ  ,דַרְכָׁהּ ,בֵּׁיתָׁ תָׁ  אַדְמָׁ

נוּ   6. נוּ ,מַלְכֵׁ נוּ ,אָבִינוּ ,בְּנֵׁנוּ ,אַרְצֵׁ נוּ ,לַחְמֵׁ נוּ ,לִבֵּׁ נוּ ,עַמֵׁ  שְמֵׁ
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ינכְֶׂם ,נפְַשְכֶׂם   7.  צאֹנכְֶׂם ,בִּתְכֶׂם ,ראֹשְכֶׂם ,דַרְכְכֶׂם ,אַדְמַתְכֶׂם ,אֲבִיכֶׂם ,עֵׁ

ם ,דַרְכָׁם ,אַרְצָׁם   8. ם ,כַסְפָׁם ,זרְַעָׁ ם ,לַחְמָׁ ם ,אֲבִיהֶׂ ם ,אֲחִיהֶׂ טָׁ  מִשְפָׁ

2.   Match each Hebrew possessive form with its correct English translation.† 

  אָבִיךְ   1. __    דַרְכָׁם   8. __    עַבְדְכֶׂם   11.-- 

נוּ   16.--    אֲדוֹניִ   1. __    זרְַעוֹ   9. __    עַמֵׁ

תוֹ   1. __    חַרְבִּי   11. __    צאֹנֶׂךָ   17.--    אַדְמָׁ

ךָ   11. __    קוֹלְכֶׂם   18.--  בֶׂ   אָחִיךְ   1. __    לְבָׁ

הּ   1. __    מַלְכָׁהּ   11. __    ראֹשוֹ   19.--    אִמָׁ

  בִּתִי   6. __    מְקוֹמוֹ   11. __    רוּחִי   11.-- 

הּ   11.--  ם   11. __    שְמָׁ נוּ   7. __    נפְַשָׁ לֵׁ   גְב 

A.   my daughter H.   my lord O.   my spirit 

B.   his ground I.   your (m sg) heart P.   his head 

C.   their (m) way J.   their (m) soul Q.   your (m pl) slave 

D.   our border K.   her name R.   her king 

E.   her mother L.   your (m pl) voice S.   your (f sg) father 

F.   your (f sg) brother M.   our people T.   his place 

G.   his descendant N.   your (m sg) flock U.   my sword 

3.   Read and translate the following sentences.† 

א יעֲַקבֹ   1. לַמֳה יָׁצָׁ מְתוֹ בְּשַר עִם ירְוּשָׁ ה בְּהֶׂ  .כְמִנחְָׁ

שִיתִי   1. ת עָׁ ה אֶׂ ם לְיוֹם לְאִמִי הַזאֹת הַמִנחְָׁ אֵׁ  .הָׁ

י   1. ין ישְִפְטוּ עִירִי אַנשְֵׁ ין צאֹניִ בֵּׁ  .צאֹנֶׂךָ וּבֵׁ

ר אָהַבְתִי   1. ר אָכַלְתִי לֹא אַךְ לַחְמִי עִם בָּׁשָׁ  .יוֹם בְּכלֹ בָּׁשָׁ

לַחְנוּ   1. ת שָׁ נוּ אֶׂ נוּ כַסְפֵׁ  .לְכִסְאוֹ לְמַלְכֵׁ

לֶׂךְ   6. יָׁה הַהוּא הַמֶׂ מַרְנוּ וַאַנחְֲנוּ גָׁדוֹל הָׁ ת שָׁ  .שְמוֹ כְבוֹד אֶׂ

ם   7. מָׁ נוּ עַל דָׁ  .לְעוֹלָׁם אַרְצֵׁ
4.   Fill in the blank with the form of the highlighted noun which agrees with the second half of the 

sentence. Then translate the entire sentence.† 

לִיתִי   1. לָׁה וְהוּא כִסְאִי עַל עָׁ  ._____ עַל עָׁ

ם   1. אַרְצוֹ יָׁצָׁא אָדָׁ ה מֵׁ  ._____ יָׁצָׁאתָׁ  וְאַתָׁ

הָׁם   1. ת ישְִמרֹ אַבְרָׁ רִים מַלְכוֹ כְבוֹד אֶׂ ת ישְִמְרוּ וְהַשָׁ  ._____ כְבוֹד אֶׂ

קְחוּ הֵׁם   1. ת לָׁ ם הַזָׁהָׁב אֶׂ תָׁ ה לְמִנחְָׁ קַחְתָׁ  וְאַתָׁ ת לָׁ ף אֶׂ  ._____ הַכֶׂסֶׂ

ת יעֲַקבֹ אָהַב   1. ת אָהַבְתִי וַאֲניִ אִשְתוֹ אֶׂ  ._____ אֶׂ

ה   6. ת יכְִתבֹ משֶׂ טוֹ אֶׂ ת תִכְתבֹ וְנָׁעֳמִי מִשְפָׁ  ._____ אֶׂ

מַדְתִי   7. מַדְתְ  וְאַתְ  בַּלַילְָׁה אָהֳלִי לִפְנֵׁי עָׁ  ._____ לִפְנֵׁי עָׁ

ן   8. א הַכהֵֹׁ אנוּ לֹא אֲנחְַנוּ אַךְ מִמִצְרַיםִ בְּנוֹ עִם יָׁצָׁ  ._____ עִם יָׁצָׁ
5.   Translate the following sentences into Hebrew. Use the Noun Spelling Chart on pages 389 and 

391.† 

1.   My house stood near your (m sg) house in the middle of the field. 

2.   We will guard our flock that will be around on our land. 
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3.   Moses will judge his people in front of the gates of the city. 

4.   Her name is Naomi and she took a gift to her mother, but she didn’t take a thing for her father. 

5.   David loved his honor and his money, but he did not love his wife. 

6.   Our son went out from the border of our land with his mother, his father, his little brother, his flock, 

and his cattle. 

7.   This young man remembered the face of his daughter forever and ever. 

8.   Our king knew everything about the dishes of gold. 

6.   Read and translate.† 

ךְ מַה   1. ה שְמִי ?שְמֵׁ רָׁ ם שָׁ ה אָחִי וְשֵׁ  .משֶׂ

ין ישְִפטֹ מִי   1. ין גְבוּלִי בֵּׁ לֶׂךָ וּבֵׁ  .ישְִפטֹ אָבִיו ?גְב 

א מִי   1. רָׁ ל קָׁ נוּ אֶׂ אנוּ אֲנחְַנוּ ?הַקְּטַנָׁה בִּתֵׁ רָׁ ל קָׁ  .הַקְּטַנָׁה בִּתְכֶׂם אֶׂ

א מִי   1. תִי מִתוֹךְ יָׁצָׁ ה אַדְמָׁ רָׁ הָׁ   ?הָׁ

אתִי אָנכִֹי    תְךָ צאֹניִ עִם יָׁצָׁ אַדְמָׁ רִים גְבוּל עַד מֵׁ הָׁ  .הֶׂ

ת   1. בְךָ בְּכָׁל אָהַבְתָׁ  מִי אֶׂ ל לְבָׁ   ?נפְַשְךָ וּבְכָׁ

ת אָהַבְתִי    ת בְּניִ אֶׂ ל בִּתִי וְאֶׂ בִי בְּכָׁ ל לְבָׁ  .נפְַשִי וּבְכָׁ

ם מַה   6. י רְאִיתֶׂ יתְכֶׂם מִשַעֲרֵׁ   ?בֵּׁ

אִינוּ    ת רָׁ ת אֲחִיכֶׂם אֶׂ מוֹ וְאֶׂ ת דָׁ  .בְּיָׁדוֹ חַרְבּוֹ וְאֶׂ

ץ תַחַת תאֹכַל מַה   7. עֵׁ י ידַ עַל הָׁ   ?הַיָׁם מֵׁ

ת אכַֹל    ת צאֹניִ בְּשַר אֶׂ ם וְאֶׂ  .עַמִי לֶׂחֶׂ

י עַבְדְכֶׂם עַל ימְִלֹךְ מִי   8. ה בִּימֵׁ מָׁ   ?הַמִלְחָׁ

דִים עַל ימְִלֹךְ אָבִינוּ    עֲבָׁ ה בַּיָׁמִים הָׁ לֶׂ אֵׁ  .הָׁ
7.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud and translate. Remember to change the possessive pronoun endings. You 

can refer to the Noun Spelling Chart on page 389 and 391.† 

רִים   1. ם בְּדַרְכָׁם יָׁצְאוּ הַשָׁ ם ,בְּמִצְרַיםִ מִמְקוֹמָׁ בְרוּ וְהֵׁ ת עָׁ  .הַגְבוּל אֶׂ

 .ו

ם  אַתֶׂ

ה .ה רָׁ ה .ג אֲנחְַנוּ .ד שָׁ ף .ב אַתָׁ   אֲניִ .א יוֹסֵׁ

מַרְתִי אָנכִֹי   1. ת שָׁ ת אָהַבְתִי כִי אָבִי כְבוֹד אֶׂ ל נפְַשוֹ אֶׂ בִי בְּכָׁ  .לְבָׁ

ניִם .ה  ם .ב נָׁעֳמִי .ג אָחִיךָ .ד הַבָּׁ ה .א אַתֶׂ   אַתָׁ

ת אָהַבְתִי אָנכִֹי   1. ת ,כְבוֹדִי אֶׂ ת ,שְמִי וְאֶׂ ת ,קוֹלִי וְאֶׂ שִיתִי לֹא אַךְ נפְַשִי וְאֶׂ  עָׁ

ר בָׁ  .לְאַרְצִי דָׁ

ם .ג הִיא .ד אַתְ  .ה  ה .ב אַתֶׂ   הוּא .א אַתָׁ

הָׁם   1. ת ישְִלַח אַבְרָׁ מְתוֹ אֶׂ ל בְּהֶׂ ת ישְִמרֹ וְהוּא אַרְצוֹ אֶׂ מְתוֹ אֶׂ ע מִמַלְכוֹ בְּהֶׂ רָׁ  .הָׁ

ה .ד אֲנחְַנוּ .ה  ם .ג אַתָׁ ם .ב אַתֶׂ   רוּת .א הֵׁ

א מְקוֹמִי   1. ר אָבִי בְּכִסֵׁ יתִי אֲשֶׂ ן בְּבֵׁ טָׁ ר הַקָּׁ תִי עַל אֲשֶׂ ר אַדְמָׁ ר בְּאַרְצִי אֲשֶׂ  בְּתוֹךְ אֲשֶׂ

 .גְבוּלִי

ם .ה  הּ .ג מְקוֹמְכֶׂם .ד מְקוֹמָׁ   מְקוֹמְךָ .א מְקוֹמוֹ .ב מְקוֹמָׁ

שְפטֹ   6. ת אֶׂ קַּח ,טוֹב וְאִם צאֹניִ בְּשַר אֶׂ ת אֶׂ ר אֶׂ ה הַבָּׁשָׁ  .לְמַלְכִי כְמִנחְָׁ
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  ישְִפטֹ .א נשְִפטֹ .ב תִשְפטֹ .ג ישְִפְטוּ .ד תִשְפְטוּ .ה 

אתִי אֲניִ   7. ם עִם עַמִי לִכְבוֹד ירְוּשַלַמֳה מִגְבוּלִי יָׁצָׁ ר לֶׂחֶׂ שָׁ  .בְּיָׁדִי וּבָׁ

ף .ד אֲנחְַנוּ .ה אַתְ  .ו ל בְּנֵׁי .ג יוֹסֵׁ אֵׁ ל .ב ישְִרָׁ חֵׁ ה .א רָׁ   אַתָׁ

8.   Read and translate this hymn from the Jewish prayerbook.† 

blessed   ְבָּׁרוּך our God   ּינו לֹהֵׁ  א 

savior    ַמוֹשִיע 

A Sabbath Hymn 

ה   1. ינוּ הוּא אַתָׁ לֹהֵׁ ינוּ בָּׁרוּךְ   1. .א  לֹהֵׁ ינוּ מִי   1. .א  ין   1. ?כֵׁאלֹהֵׁ ינוּ אֵׁ  .כֵׁאלֹהֵׁ

ה    ין    ?כַאדוֹנֵׁינוּ מִי    .אֲדוֹנֵׁינוּ בָּׁרוּךְ    .אֲדוֹנֵׁינוּ הוּא אַתָׁ  .כַאדוֹנֵׁינוּ אֵׁ

ה    נוּ מִי    .מַלְכֵׁנוּ בָּׁרוּךְ    .מַלְכֵׁנוּ הוּא אַתָׁ ין    ?כְמַלְכֵׁ נוּ אֵׁ  .כְמַלְכֵׁ

ה    נוּ הוּא אַתָׁ נוּ בָּׁרוּךְ    .מוֹשִיעֵׁ נוּ מִי    .מוֹשִיעֵׁ ין    ?כְמוֹשִיעֵׁ נוּ אֵׁ  .כְמוֹשִיעֵׁ

 
 
 
 

A Tall Tale *† 

Adapted from a Jewish Folktale 

sheep   כֶׂבֶׂש 

ם בְּתוֹךְ    יתָׁ ן בֵּׁ טָׁ קָּׁ וִד יָׁשְבוּ הָׁ ן וְאָבִיו ,דָׁ נָׁה וְאִמוֹ ,הַזָׁקֵׁ ה וְאִשְתוֹ ,הַזקְֵׁ ל .וּבִתוֹ וּבְנוֹ ,הַטוֹבָׁ  יָׁשַב יוֹם בְּכָׁ

ה וְאִמוֹ בְּכִסְאוֹ אָבִיו הּ יָׁשְבָׁ ה אִשְתוֹ .בְּכִסְאָׁ שְתָׁ ת עָׁ ם אֶׂ רְאוּ וּבִתוֹ בְּנוֹ .לַחְמָׁ ת קָׁ י אֶׂ ה דִבְרֵׁ  הַתוֹרָׁ

וִד .הַגָׁדוֹל בְּקוֹלָׁם ה וְדָׁ שָׁ ת עָׁ ל אֶׂ י כָׁ ם בְּתוֹךְ מִמְקוֹמוֹ בֵּׁיתוֹ כְלֵׁ ן בֵּׁיתָׁ טָׁ וִד .הַקָּׁ ת אָהַב דָׁ ל אֶׂ י כָׁ  אַנשְֵׁ

יָׁה לֹא אַךְ בֵּׁיתוֹ לוֹם הָׁ יָׁה לֹא כִי שָׁ קוֹם הָׁ אֲנָׁשִים לְכָׁל מָׁ ם הָׁ יתָׁ יָׁה .בְּבֵׁ  .מְאדֹ רַע הָׁ

ד יוֹם    חָׁ א אֶׂ וִד יָׁצָׁ ל עִירוֹ גְבוּל עַד דָׁ אִיש אֶׂ כָׁם הָׁ חָׁ  .הֶׂ

וִד אָמַר כהֹ    ל דָׁ אִיש אֶׂ כָׁם׃ הָׁ נוּ ,אֲדוֹניִ" הֶׂחָׁ יתֵׁ ן בֵּׁ טָׁ ן בַּבַּיתִ רַבִּים וַאֲנָׁשִים מְאדֹ קָׁ טָׁ ין .הַהוּא הַקָּׁ  אֵׁ

קוֹם ין מָׁ לוֹם וְאֵׁ  .שָׁ

 !"מְאדֹ רַע הַכלֹ   

אִיש אָמַר    כָׁם׃ הָׁ חָׁ י מִי" הֶׂ ךָ אַנשְֵׁ  "?בֵּׁיתֶׂ

וִד׃ אָמַר    יתִי יֵׁש" דָׁ ן אָבִי בְּבֵׁ נָׁה וְאִמִי ,הַזָׁקֵׁ ה וְאִשְתִי ,הַזקְֵׁ  ."וּבִתִי ,וּבְניִ ,הַטוֹבָׁ

אִיש אָמַר    כָׁם׃ הָׁ חָׁ ה יֵׁש" הֶׂ מָׁ ךָ ידַ עַל בְּהֵׁ  "?בֵּׁיתֶׂ

וִד׃ אָמַר    ה יֵׁש ,אֲדוֹניִ" דָׁ מָׁ ה גְדוֹלָׁה בְּהֵׁ דֶׂ יתִי ידַ עַל בַּשָׁ  ."בֵּׁ

אִיש אָמַר    כָׁם׃ הָׁ חָׁ ת תִקַּח אָז" הֶׂ מְתְךָ אֶׂ ה מִתוֹךְ בְּהֶׂ דֶׂ ל הַשָׁ ךָ אֶׂ  ."בֵּׁיתֶׂ

וִד    לַךְ דָׁ ה הָׁ ה וְאָז הַבַּיתְָׁ שָׁ ת עָׁ ר אֶׂ אִיש אָמַר אֲשֶׂ כָׁם הָׁ חָׁ קַח הוּא .הֶׂ ת לָׁ מְתוֹ אֶׂ  מִתוֹךְ הַגְדוֹלָׁה בְּהֶׂ

ה דֶׂ ל הַשָׁ וִד יָׁשְבוּ וְאָז .בֵּׁיתוֹ אֶׂ ן וְאָבִיו דָׁ נָׁה וְאִמוֹ ,הַזָׁקֵׁ ה וְאִשְתוֹ ,הַזקְֵׁ  וְגַם וּבִתוֹ וּבְנוֹ ,הַטוֹבָׁ

מְתוֹ ם בְּתוֹךְ הַגְדוֹלָׁה בְּהֶׂ ן בֵּׁיתָׁ טָׁ יָׁה לֹא .הַקָּׁ לוֹם הָׁ יָׁה לֹא כִי שָׁ קוֹם הָׁ  .מְאדֹ רַע וְעוֹד מָׁ

א עוֹד    וִד יָׁצָׁ ל עִירוֹ גְבוּל עַד דָׁ אִיש אֶׂ כָׁם הָׁ חָׁ  .הֶׂ
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וִד׃ אָמַר כהֹ    יתִי יֵׁש ,אֲדוֹניִ" דָׁ ן אָבִי בְּבֵׁ נָׁה וְאִמִי ,הַזָׁקֵׁ ה וְאִשְתִי ,הַזקְֵׁ  וְגַם ,וּבִתִי ,וּבְניִ ,הַטוֹבָׁ

ה מָׁ ין .הַגְדוֹלָׁה הַבְּהֵׁ לוֹם אֵׁ ין כִי שָׁ קוֹם אֵׁ נוּ מָׁ יתֵׁ  !"מְאדֹ רַע וְעוֹד .בְּבֵׁ

אִיש אָמַר    כָׁם׃ הָׁ חָׁ  "?יֵׁש צאֹן" הֶׂ

וִד׃ אָמַר    ה צאֹן יֵׁש ,אֲדוֹניִ" דָׁ דֶׂ  ."בַּשָׁ

אִיש אָמַר    כָׁם׃ הָׁ חָׁ ה" הֶׂ ד כֶׂבֶׂש תִקַּח אַתָׁ חָׁ ה מִתוֹךְ הַצאֹן מִן אֶׂ דֶׂ ל הַשָׁ ךָ אֶׂ  ."בֵּׁיתֶׂ

וִד    לַךְ דָׁ ה הָׁ ה וְהוּא הַבַּיתְָׁ שָׁ ת עָׁ ר אֶׂ אִיש אָמַר אֲשֶׂ כָׁם הָׁ חָׁ וִד .הֶׂ קַח דָׁ ת לָׁ ה מִן הַכֶׂבֶׂש אֶׂ דֶׂ ל הַשָׁ  בֵּׁיתוֹ אֶׂ

ן טָׁ וִד יָׁשְבוּ אָז .הַקָּׁ ן וְאָבִיו דָׁ נָׁה וְאִמוֹ ,הַזָׁקֵׁ ה וְאִשְתוֹ ,הַזקְֵׁ מְתוֹ ,וּבִתוֹ ,וּבְנוֹ ,הַטוֹבָׁ  הַגְדוֹלָׁה וּבְהֶׂ

ש וְגַם ד כֶׂבֶׂ חָׁ ן בֵּׁיתוֹ בְּתוֹךְ אֶׂ טָׁ יָׁה לֹא .הַקָּׁ לוֹם הָׁ ם שָׁ יתָׁ יָׁה .בְּבֵׁ יָׁה .רַע הָׁ  !מְאדֹ רַע הָׁ

א וְעוֹד    וִד יָׁצָׁ ל עִירוֹ גְבוּל עַד דָׁ אִיש אֶׂ כָׁם הָׁ חָׁ  .הֶׂ

וִד׃ אָמַר כהֹ    יתִי יֵׁש ,אֲדוֹניִ" דָׁ ן אָבִי בְּבֵׁ נָׁה וְאִמִי ,הַזָׁקֵׁ ה וְאִשְתִי ,הַזקְֵׁ מְתִי ,וּבִתִי ,וּבְניִ ,הַטוֹבָׁ  וּבְהֶׂ

ש וְגםַ ,הַגְדוֹלָׁה ין .כֶׂבֶׂ לוֹם אֵׁ נוּ שָׁ יתֵׁ נוּ רַע .בְּבֵׁ יתֵׁ  !"מְאדֹ רַע .בְּבֵׁ

אִיש אָמַר אָז    כָׁם׃ הָׁ חָׁ ה" הֶׂ ת תִקַּח אַתָׁ מְתְךָ אֶׂ ת הַגְדוֹלָׁה בְּהֶׂ ד הַכֶׂבֶׂש וְאֶׂ חָׁ אֶׂ ךָ מִתוֹךְ הָׁ ת תִקַּח .בֵּׁיתֶׂ  אֶׂ

מְתְךָ ת בְּהֶׂ ל הַכֶׂבֶׂש וְאֶׂ דוֹת אֶׂ בִיב הַשָׁ  ."סָׁ

וִד    לַךְ דָׁ ה הָׁ ה וְהוּא הַבַּיתְָׁ שָׁ ת עָׁ ר אֶׂ אִיש אָמַר אֲשֶׂ כָׁם הָׁ חָׁ קַח הוּא .הֶׂ ת לָׁ מְתוֹ אֶׂ ת הַגְדוֹלָׁה בְּהֶׂ  וְאֶׂ

ד הַכֶׂבֶׂש חָׁ אֶׂ לוֹם הִנֵׁה .בֵּׁיתוֹ מִתוֹךְ הָׁ יתוֹ רַב שָׁ קוֹם הִנֵׁה .בְּבֵׁ אֲנָׁשִים לְכָׁל מָׁ יתוֹ הָׁ  טוֹב הִנֵׁה .בְּבֵׁ

 .מְאדֹ

יתוֹ יָׁשְבוּ אָז    וִד בְּבֵׁ ן וְאָבִיו דָׁ נָׁה וְאִמוֹ ,הַזָׁקֵׁ ה וְאִשְתוֹ ,הַזקְֵׁ יָׁה וְהִנֵׁה .וּבִתוֹ ,וּבְנוֹ ,הַטוֹבָׁ לוֹם הָׁ  שָׁ

יתוֹ יָׁה .בְּבֵׁ יָׁה .טוֹב הָׁ  !מְאדֹ טוֹב הָׁ

וִד׃ אָמַר    כָׁם אֲדוֹנֵׁנוּ" דָׁ חָׁ כָׁם הוּא ,הֶׂ ל הֶׂחָׁ אֲנָׁשִים מִכָׁ מַיםִ תַחַת הָׁ  ."הַשָׁ

 

The Book of Ruth: Guided Reading 

And Naomi said to Ruth: “Go to 

your people and to the house of 

your mother.” 

ה וְנָׁעֳמִי   1. ל לְכִי" לְרוּת׃ אָמְרָׁ ךְ אֶׂ   עַמֵׁ

ל    ךְ בֵּׁית וְאֶׂ  ."אִמֵׁ

 go לְכִי   

Ruth said to Naomi: “Do not say 

these words to me, 
ה   1. ת לִי תאֹמְרִי לֹא" לְנָׁעֳמִי׃ רוּת אָמְרָׁ   אֶׂ

רִים    לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ  ,הָׁ

 to me לִי   

because to where you will go, I 

will go 
ל כִי   1. ר אֶׂ לְכִי אֲשֶׂ לֵׁךְ תֵׁ  אֵׁ

and where you will live, I will 

live. 
ר   1. שְבִי וּבַאֲשֶׂ ב תֵׁ שֵׁ  .אֵׁ

ר     where (in that) בַּאֲשֶׂ

Your people will be my people, 

and your God will be my God. 
ךְ   1. י וֵׁאלֹהַיךְִ עַמִי עַמֵׁ לֹהָׁ   .א 

לֹהַיךְִ     your God א 

י    לֹהָׁ  my God א 

Where you will die, I will die, 

and there I will be buried. 
ר   6. מוּתִי בַּאֲשֶׂ ם אָמוּת תָׁ ר וְשָׁ בֵׁ קָּׁ  .אֶׂ

מוּתִי     you will die תָׁ
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 I will die אָמוּת   

בֵׁר    קָּׁ  I will be buried אֶׂ

Because (only) death will be 

between me and between you.” 
וֶׂת כִי   7. יניִ יהְִיֶׂה הַמָׁ ינֵׁךְ בֵּׁ  ."וּבֵׁ

וֶׂת     death הַמָׁ

יניִ    ינֵׁךְ בֵּׁ  between me and between you וּבֵׁ

 

The Story of Ruth Continues * 

ה וְנָׁעֳמִי    ל לְכִי" לְרוּת׃ אָמְרָׁ ךְ אֶׂ ל עַמֵׁ ךְ בֵּׁית וְאֶׂ ה."אִמֵׁ ת לִי תאֹמְרִי לֹא" לְנָׁעֳמִי׃ רוּת אָמְרָׁ  אֶׂ

רִים לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ל כִי ,הָׁ ר אֶׂ לְכִי אֲשֶׂ לֵׁךְ תֵׁ ר אֵׁ שְבִי וּבַאֲשֶׂ ב תֵׁ שֵׁ ךְ .אֵׁ י וֵׁאלֹהַיךְִ עַמִי עַמֵׁ לֹהָׁ ר .א   בַּאֲשֶׂ

מוּתִי ם אָמוּת תָׁ ר וְשָׁ בֵׁ קָּׁ וֶׂת כִי .אֶׂ ינֵׁךְ יניִבֵּׁ  יהְִיֶׂה הַמָׁ  ."וּבֵׁ
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16 

PREPOSITIONS WITH 

PRONOUN ENDINGS 

Oral Review† 

ת אָהַבְתִי*   1. ת אָבִי אֶׂ  .אִמִי וְאֶׂ

ף*    ת אָהַב יוֹסֵׁ ר כִסְאוֹ אֶׂ  .בֵּׁיתוֹ בְּתוֹךְ אֲשֶׂ

ת אָהַבְתָׁ *    ת מַלְכְךָ כְבוֹד אֶׂ ךָ כְבוֹד וְאֶׂ  .אַרְצֶׂ

ת אָהַבְנוּ*    ת אָהַבְנוּ לֹא אַךְ צאֹנֵׁנוּ אֶׂ נוּ אֶׂ מְתֵׁ  .בְּהֶׂ

נוּ מִגְבוּל יָׁצְאוּ הֵׁם*   1. ם אַרְצֵׁ פְטוּ וְשָׁ ת שָׁ ל אֶׂ נוּ כָׁ  .עַמֵׁ

א לֵׁאָה*    צֵׁ הּ מִתוֹךְ תֵׁ ן בֵּׁיתָׁ טָׁ ת תאֹכַל וְאָז הַקָּׁ הּ אֶׂ רָׁ ת בְּשָׁ הּ וְאֶׂ  .לַחְמָׁ

א צאֹניִ*    נוּ מִתוֹךְ יָׁצָׁ ינֵׁי לִפְנֵׁי מְקוֹמֵׁ ל עֵׁ נוּ כָׁ  .עַמֵׁ

הָׁם*    א אַבְרָׁ אַרְצוֹ יֵׁצֵׁ ה עִם מֵׁ  .לְאִשְתוֹ מִנחְָׁ

שְפטֹ*   1. ת אֶׂ ינֶׂךָ לִפְנֵׁי צאֹנךְָ מִנחְַת אֶׂ  .עֵׁ

ף*    פַט יוֹסֵׁ ין שָׁ ין אָחִיו בֵּׁ  .אָבִיו וּבֵׁ

ן מִי תִשְפטֹ*    טָׁ  .מִצאֹנֶׂךָ הַקָּׁ

ן*    א מִמְקוֹמוֹ ישְִפטֹ הַכהֵֹׁ  .הַכָׁבוֹד בְּכִסֵׁ

אִיתָׁ *   1. ת רָׁ לַםִ  בְּתוֹךְ אָבִיךָ בֵּׁית כְבוֹד אֶׂ  .ירְוּשָׁ

מְעָׁה*    ךְ שָׁ ת אִמֵׁ ת קוֹלֵׁךְ אֶׂ ךְ וְאֶׂ רֵׁ  .דְבָׁ

אִינוּ*    ת רָׁ מְתוֹ בְּשַר אֶׂ ר בְּהֶׂ קַח אֲשֶׂ לַמֳה לָׁ תוֹ ירְוּשָׁ  .כְמִנחְָׁ

מְעוּ*    רִים שָׁ ת הַשָׁ אוּ וְהֵׁם קוֹלְכֶׂם אֶׂ ת רָׁ  .אַרְצְכֶׂם אֶׂ

ת יזִכְרֹ בְּניִ*   1.  .לְעוֹלָׁם שְמִי אֶׂ

ת תִזכְרֹ*    ת אָבִיךָ נֶׂפֶׂש אֶׂ ךָ רוּחַ  וְאֶׂ  .אִמֶׂ

ם*    ת זכְַרְתֶׂ ר כַסְפְכֶׂם כָׁל אֶׂ  .אַדְמַתְכֶׂם מִתַחַת אֲשֶׂ

ל זָׁכַרְתָׁ *    בְךָ בְּכָׁ ל לְבָׁ ךָ וּבְכָׁ ת נפְַשֶׂ ל אֶׂ י כָׁ ךָ דִבְרֵׁ תֶׂ  .תוֹרָׁ

Vocabulary: New and Review Prepositions * 

like, as   ֹכְמו after, behind   י ,אַחַר אַחֲרֵׁ  

to, for   לְ־ to   ל  אֶׂ

before, in front of   לִפְנֵׁי direct object marker   ת  אֶׂ

from   ־ ,מִ־ ,מִן מֵׁ  in, with   בְּ־ 

upon, about, on, over   עַל between, among   ין  בֵּׁ

with   עִם in the midst of, within   בְּתוֹךְ־ 

under, instead of   חַת  תַ 

 
Direct Object Pronouns 

   A direct object pronoun is used to replace a noun as the direct object of a verb. 
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Jacob sent the young man to Moab. 

Jacob sent him to Moab. 

   Both the young man and him are direct objects. 

   In English, the direct object pronouns are: me, you, him, her, it, us, them. In Hebrew, direct object 

pronouns are formed from the direct object marker ת  with pronoun endings attached. In all forms אֶׂ

except the second person plural, the direct object marker ת  with the אוֹת or אתֹ changes to אֶׂ

addition of the endings. 

 

Object Pronoun Chart 

me   אתִֹי/אוֹתִי  

you m   ָאתְֹךָ/אוֹתְך  

you f   ְך ךְ/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

him, it   ֹאתֹוֹ/אוֹתו  

her, it   ּה הּ/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

us   ּנו נוּ/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

you m   תְכֶׂם  אֶׂ

you f   תְכֶׂן  אֶׂ

them m   ם ם/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

them f   ן ן/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

   As you can see, ת  .וֹ with endings may be spelled with or without אֶׂ
 

 

Object Pronouns in Sentences 

He remembered the father.   ת זָׁכַר הוּא אָב אֶׂ .הָׁ  

He remembered him.   אוֹתוֹ זָׁכַר הוּא.  

I remembered my mother.   ת זָׁכַרְתִי .אִמִי אֶׂ  

I remembered her.   הּ זָׁכַרְתִי .אוֹתָׁ  

You remembered the sons.    ָׁת זָׁכַרְת ניִם אֶׂ .הַבָּׁ  

You remembered them.    ָׁם זָׁכַרְת .אוֹתָׁ  

They remembered me.   אוֹתִי זָׁכְרוּ הֵׁם.  

They remembered us.   נוּ זָׁכְרוּ הֵׁם .אוֹתָׁ  

We remembered you.   ּאוֹתְךָ זָׁכַרְנו.  

   There is no direct object pronoun it in Hebrew. All direct object pronouns are either masculine or 

feminine. They must match the noun to which they refer. 

You went to the house because    ָׁלַכְת ת זָׁכַרְתָׁ  כִי לַבַּיתִ הָׁ .הַבַּיתִ אֶׂ  
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you remembered the house. 

You went to the house because    ָׁלַכְת .אוֹתוֹ זָׁכַרְתָׁ  כִי לַבַּיתִ הָׁ  

you remembered it. 

The young man will take the animal.   ת יקִַּח הַנעַַר ה אֶׂ מָׁ .הַבְּהֵׁ  

The young man will take it.   הּ יקִַּח הַנעַַר .אוֹתָׁ  

 
Prepositions with Endings 

   In English, pronouns that follow prepositions are separate words 

for me on him with her 

   In Hebrew, pronouns never appear as separate words after prepositions. Instead, endings are attached 

directly to each preposition. These are very similar to the possessive pronoun endings that you 

learned in Chapter 15. 

   Almost every preposition in Hebrew takes pronoun endings. In the Bible, some prepositions with 

endings are used much more frequently than others.In this chapter we will show you the most 

frequently used prepositions and their endings. 

 
Frequently Used Prepositions 

•   These preposition endings are almost the same as the ones you learned for singular nouns. There are 

slight differences in the vowels of some of the forms. 

with   עִם in   בְּ־ 

with me   עִמִי in me   בִּי 

with you m sg   ָעִמְך in you m sg   ָבְּך 

with you f sg   ְך  בָּׁךְ   in you f sg עִמָׁ

with him   ֹעִמו in him   ֹבּו 

with her   ּה  בָּׁהּ   in her עִמָׁ

with us   ּנו נוּ   in us עִמָׁ  בָּׁ

with you m pl   כֶׂם כֶׂם   in you m pl עִמָׁ  בָּׁ

with you f pl   ן כֶׂ ן   in you f pl עִמָׁ כֶׂ  בָּׁ

with them m   הֶׂם ם/עִמָׁ עִמָׁ  in them m   בָּׁם/בָּׁהֶׂם  

with them f   ן הֶׂ ן/עִמָׁ עִמָׁ  in them f   ן הֶׂ  בָּׁ

to   לְ־ 

to me   לִי 

to you m sg   ָלְך 

to you f sg   ְלָׁך 

to him   ֹלו 

to her   ּלָׁה 

to us   ּנו  לָׁ
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to you m pl   לָׁכֶׂם 

to you f pl   כֶׂן  לָׁ

to them m   לָׁהֶׂם 

to them f   ן הֶׂ  לָׁ

The man sent Joseph with him.   אִיש לַח הָׁ ת שָׁ ף אֶׂ .עִמוֹ יוֹסֵׁ  

Here is a vessel with bread in it.   ם עִם כְלִי הִנֵׁה .בּוֹ לֶׂחֶׂ  

Jacob remembered me forever.   ֹעוֹלָׁם עַד אוֹתִי זָׁכַר יעֲַקב.  

•   These endings are similar to the ones you learned for אָב and אָח. The letters which are added are the 

same, but some vowels are different. 

to   ל  עַל   upon אֶׂ

to me   לַי לַי   upon me אֵׁ  עָׁ

to you m sg   ָלֶׂיך לֶׂיךָ   upon you m sg אֵׁ  עָׁ

to you f sg   ְִלַיך לַיךְִ   upon you f sg אֵׁ  עָׁ

to him   יו לָׁ יו   upon him אֵׁ לָׁ  עָׁ

to her    ָׁיה לֶׂ יהָׁ    upon her אֵׁ לֶׂ  עָׁ

to us   ּינו לֵׁ ינוּ   upon us אֵׁ לֵׁ  עָׁ

to you m pl   אֲלֵׁיכֶׂם upon you m pl   עֲלֵׁיכֶׂם 

to you f pl   יכֶׂן ן   upon you f pl אֲלֵׁ יכֶׂ  עֲלֵׁ

to them m   אֲלֵׁיהֶׂם upon them m   עֲלֵׁיהֶׂם 

to them f   ן יהֶׂ ן   upon them f אֲלֵׁ יהֶׂ  עֲלֵׁ

 

before   לִפְנֵׁי 

 

after   י  אַחֲרֵׁ

before me   ַני  אַחֲרַי   after me לְפָׁ

before you m sg   ָנֶׂיך יךָ   after you m sg לְפָׁ  אַחֲרֶׂ

before you f sg   ְִניַך  אַחֲרַיךְִ   after you f sg לְפָׁ

before him   נָׁיו יו   after him לְפָׁ  אַחֲרָׁ

before her    ָׁנֶׂיה יהָׁ    after her לְפָׁ  אַחֲרֶׂ

before us   ּנֵׁינו ינוּ   after us לְפָׁ  אַחֲרֵׁ

before you m pl   לִפְנֵׁיכֶׂם after you m pl   יכֶׂם  אַחֲרֵׁ

before you f pl   ן יכֶׂן   after you f pl לִפְנֵׁיכֶׂ  אַחֲרֵׁ

before them m   לִפְנֵׁיהֶׂם after them m   יהֶׂם  אַחֲרֵׁ

before them f   ן ן   after them f לִפְנֵׁיהֶׂ יהֶׂ  אַחֲרֵׁ

I sent bread to them.   לַחְתִי ם שָׁ .לֶׂחֶׂם אֲלֵׁיהֶׂ  

David went before him and Moses after him.   וִד לַךְ דָׁ נָׁיו הָׁ ה לְפָׁ יו וּמשֶׂ .אַחֲרָׁ  
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•   The preposition מִן with endings is also used frequently in the Bible. Unfortunately, it is very 

irregular. You need to learn it well enough to recognize it in all its forms. 

from   מִן 

from me   ִני  מִמֶׂ

from you m sg   ָמִמְך 

from you f sg   ְך  מִמֵׁ

from him   ּנו  מִמֶׂ

from her   נָׁה  מִמֶׂ

from us   ּנו  מִמֶׂ

from you m pl   מִכֶׂם 

from you f pl   מִכֶׂן 

from them m   הֶׂם  מֵׁ

from them f   ן הֶׂ  מֵׁ

Joseph took silver from us/him.   ף קַח יוֹסֵׁ נוּ לָׁ ף מִמֶׂ .כֶׂסֶׂ  

Rachel heard about him from me.   ל חֵׁ ה רָׁ מְעָׁ יו שָׁ לָׁ ניִ עָׁ .מִמֶׂ  

He went out from you and from your land.   א הוּא אַרְצְךָ מִמְךָ יָׁצָׁ .וּמֵׁ  

•   The preposition מִן with endings can also be used in comparisons. 

Word for 

word:  
Joseph is big from David.____ ף וִד גָׁדוֹל יוֹסֵׁ .מִדָׁ  

Better 

English: 

Joseph is bigger than David. 

Word for 

word:  
Joseph is big from him.____ ף נוּ גָׁדוֹל יוֹסֵׁ .מִמֶׂ  

Better 

English: 

Joseph is bigger than he. 

   All of the prepositions taught in this book can be found with endings in the Preposition Spelling Chart 

on page 385. When you look at this chart, you will find that the same familiar endings are attached 

to almost all prepositions. 

Less Frequently Used Prepositions 

   These prepositions are used less frequently with endings than those we have shown before. These 

prepositions are also listed on page 385. 

ין כְמוֹ בְּתוֹךְ  תַחַת בֵּׁ

Have in Hebrew 

   There is no verb in Hebrew to express the English verb have. Therefore, a statement of possession is 

made indirectly by using the inseparable preposition לְ־. 

 

Have in a Noun Sentence 

   The inseparable preposition לְ־ is used two ways to express the English verb have in a Hebrew Noun 

Sentence. 
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•   It may be attached to the noun or pronoun that is the possessor. 

Word for 

word:  
To Abraham (were, are, will be) sons.____ הָׁם ניִם לְאַבְרָׁ .בָּׁ  

Better 

English: 

Abraham has sons. 

Word for 

word:  
To us (were, are, will be) a son.____ נוּ ן לָׁ .בֵּׁ  

Better 

English: 

We have a son. 

•   It may be attached to the noun that is the possessor and used with the word יֵׁש. 

Word for 

word:  
There are to Abraham sons.____ ם יֵׁש הָׁ ניִם לְאַבְרָׁ .בָּׁ  

Better 

English: 

Abraham has sons. 

Word for 

word:  
There is to us a son.____ נוּ יֵׁש ן לָׁ .בֵּׁ  

Better 

English: 

We have a son. 

 

Not Have in a Noun Sentence 

   The inseparable preposition לְ־ is used with the word ין  to express lack of possession (not have) in a אֵׁ

Hebrew Noun Sentence. 

Word for 

word:  
There are not to Abraham sons.____ ין ם אֵׁ הָׁ ניִם לְאַבְרָׁ .בָּׁ  

Better 

English: 

Abraham has no sons. 

 Abraham does not have sons. 

Word for 

word:  
There is not to us a son.____ ין נוּ אֵׁ ן לָׁ .בֵּׁ  

Better 

English: 

We have no son. 

 We do not have a son. 

 

 

 

Have with the Verb ה.י.ה  

   The preposition לְ־ is used with a form of the verb ה.י.ה  to express possession in the perfect and the 

imperfect. The form of the verb ה.י.ה  must match whatever is possessed. 

 

Perfect 

Word for 

word:  
There were to Abraham sons.____ יוּ ם הָׁ הָׁ ניִם לְאַבְרָׁ .בָּׁ  
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Better 

English: 

Abraham had sons. 

Word for 

word:  
There were to him sons.____ יוּ ניִם לוֹ הָׁ .בָּׁ  

Better 

English: 

He had sons. 

Word for 

word:  
There was to us a son.____ יָׁה נוּ הָׁ ן לָׁ .בֵּׁ  

Better 

English: 

We had a son. 

Word for 

word:  
There was to us a daughter.____ ה יתְָׁ נוּ הָׁ .בַּת לָׁ  

Better 

English: 

We had a daughter. 

Imperfect 

Word for 

word:  
There will be to Abraham sons.____ הָׁם יהְִיוּ ניִם לְאַבְרָׁ .בָּׁ  

Better 

English: 

Abraham will have sons. 

Word for 

word:  
There will be to him sons.____ ניִם לוֹ יהְִיוּ .בָּׁ  

Better 

English: 

He will have sons. 

Word for 

word:  
There will be to us a son.____ נוּ יהְִיֶׂה ן לָׁ .בֵּׁ  

Better 

English: 

We will have a son. 

Word for 

word:  
There will be to us a daughter.____ נוּ תִהְיֶׂה .בַּת לָׁ  

Better 

English: 

We will have a daughter. 

 

Have Not with ה.י.ה  

   The word לֹא is added in the perfect and the imperfect to express lack of possession. 

Word for 

word:  
There will not be to Abraham sons.   ם יהְִיוּ לֹא הָׁ ניִם לְאַבְרָׁ .בָּׁ  

Better 

English: 

Abraham will not have sons. 

Word for 

word:  
There was not to us a son.____ יָׁה לֹא נוּ הָׁ ן לָׁ .בֵּׁ  

Better 

English: 

We did not have a son. 

Word for 

word:  
There will not be to us a daughter.____ נוּ תִהְיֶׂה לֹא .בַּת לָׁ  

Better We will not have a daughter. 
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English: 

 
Exercises 

1.   Read aloud and translate.† 

ניִ ,עִמִי ,לִי ,בִּי ,אוֹתִי   1. לַי ,מִמֶׂ לַי ,אֵׁ  אַחֲרַי ,עָׁ

נֶׂיךָ ,בְּךָ ,לְךָ ,עִמְךָ ,אתְֹךָ   1. לֶׂיךָ ,מִמְךָ ,לְפָׁ יךָ ,עָׁ  אַחֲרֶׂ

ךְ   1. ניַךְִ ,בָּׁךְ ,אַחֲרַיךְִ ,אוֹתָׁ ךְ ,לָׁךְ ,לְפָׁ לַיךְִ ,עִמָׁ לַיךְִ ,עָׁ  אֵׁ

נוּ ,אוֹתוֹ   1. יו ,מִמֶׂ לָׁ יו ,אֵׁ יו ,לוֹ ,בּוֹ ,אַחֲרָׁ לָׁ נָׁיו ,עָׁ  לְפָׁ

הּ   1. יהָׁ  ,אתָֹׁ לֶׂ נֶׂיהָׁ  ,בָּׁהּ ,עָׁ הּ ,לְפָׁ יהָׁ  ,עִמָׁ לֶׂ נָׁה ,אֵׁ יהָׁ  ,מִמֶׂ  אַחֲרֶׂ

נוּ   6. נֵׁינוּ ,אוֹתָׁ נוּ ,לְפָׁ ינוּ ,בָּׁ נוּ ,אַחֲרֵׁ ינוּ ,לָׁ לֵׁ נוּ ,עָׁ נוּ ,עִמָׁ  מִמֶׂ

תְכֶׂם   7. כֶׂם ,לָׁכֶׂם ,בָּׁכֶׂם ,אֶׂ יכֶׂם ,לִפְנֵׁיכֶׂם ,עִמָׁ יכֶׂם ,מִכֶׂם ,אֲלֵׁ  אַחֲרֵׁ

ם   8. ם ,אתָֹׁ יהֶׂ ם ,אַחֲרֵׁ ם ,לָׁהֶׂם ,לִפְנֵׁיהֶׂ ם ,עִמָׁ יהֶׂ יהֶׂם ,עֲלֵׁ הֶׂם ,אֲלֵׁ  מֵׁ

2.   Read and translate the following sentences.† 

ת אכַֹל   1. ם אֶׂ ה וְגַם הַלֶׂחֶׂ  .אוֹתוֹ תאֹכַל אַתָׁ

ף   1. ת אָמַר יוֹסֵׁ רִים אֶׂ ה וְלֵׁאָה הַדְבָׁ מְעָׁ ם שָׁ  .אוֹתָׁ

ת תִשְלַח   1. תְךָ אֶׂ לַמִה מִנחְָׁ הּ תִשְלַח וְאָז ירְוּשָׁ ל אוֹתָׁ ן אֶׂ  .הַכהֵֹׁ

ת אָהַב הוּא   1.  .אוֹתִי גַם אָהַב וְהוּא אָחִי אֶׂ

ם   1. ם אַתֶׂ ת ידְַעְתֶׂ ם לֹא אַךְ אָבִינוּ אֶׂ נוּ זכְַרְתֶׂ  .אוֹתָׁ

אִינוּ   6. ת רָׁ ךְ אֶׂ אִינוּ וְאָז אִמֵׁ ךְ רָׁ  .אוֹתָׁ

א נָׁעֳמִי   7. ת תִמְצָׁ יתְךָ אֶׂ א וְאָז בֵּׁ  .אוֹתְךָ תִמְצָׁ

תַח מִי   8. ת פָׁ י אֶׂ עִיר שַעֲרֵׁ תַח מִי ?הָׁ ם פָׁ  ?אוֹתָׁ

ה   9. תְכֶׂם יקִַּח משֶׂ ת יקִַּח וְהוּא אֶׂ מְתְכֶׂם אֶׂ  .בְּהֶׂ
 

3.   Translate the following words.† 

יךָ   19. ם   8. לוֹ   11. לָׁךְ   11. תַחְתֶׂ נוּ   1. אתָֹׁ  לָׁ

נוּ   11. יךָ   16. בָּׁם   11. אוֹתָׁ נוּ   9. אַחֲרֶׂ  עִמוֹ   1. בְּתוֹכֵׁ

נוּ   17. אֲלֵׁיכֶׂם   11. בְּתוֹכִי   11. כֶׂם   11. בָּׁ  בִּי   1. בָּׁ

יו   11. לָׁ יו   11. מִכֶׂם   18. מִמְךָ   11. אֵׁ לָׁ  אוֹתִי   1. עָׁ

נֶׂיךָ   11. נָׁיו   16. לְפָׁ הּ   19. לְפָׁ לֶׂיךָ   1. אַחֲרַיךְִ   11. אוֹתָׁ  אֵׁ

נוּ   11. יהָׁ    17. מִמֶׂ ינוּ   11. אַחֲרֶׂ לֵׁ יניִ   11. עָׁ נֵׁינוּ   6. בֵּׁ  לְפָׁ

תְכֶׂם   18. עִמִי   11. הּ   11. אֶׂ ניִ   7. כָׁמוֹךָ   11. עִמָׁ  מִמֶׂ

4.   Translate the following sentences.† 

י לִי יֵׁש   1. ב כְלֵׁ י לוֹ וְיֵׁש זָׁהָׁ ף כְלֵׁ סֶׂ  .כֶׂ

ין   1. ה אֵׁ רָׁ  .זֶׂרַע לָׁהּ יֵׁש אַךְ מַיםִ לְשָׁ

י   1. ם בֵּׁית לִנשְֵׁ נוּ אַךְ רַבִּים אֲנָׁשִים לֶׂחֶׂ ין לָׁ  .אִיש אֵׁ

ף   1. ה לְיוֹסֵׁ חָׁ ניִם לוֹ יֵׁש .גְדוֹלָׁה מִשְפָׁ ין אַךְ רַבִּים בָּׁ  .אַחַת בַּת לוֹ אֵׁ

ה   1. יתְָׁ ה לִי הָׁ נָׁה אִשָׁ יוּ .זקְֵׁ יניַםִ לָׁהּ הָׁ ניִם בְּתוֹךְ גְדוֹלוֹת עֵׁ  .קְטַניִם פָׁ
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י   6. רֵׁ ב אַךְ גָׁדוֹל לֵׁב הַמִדְבָּׁר לְשָׁ רֶׂ ם לָׁהֶׂם חֶׂ  .בְּיָׁדָׁ

ניִם חֲכָׁמוֹת נָׁשִים לְיעֲַקבֹ   7. יָׁה לֹא אַךְ רַבִּים וּבָׁ ם לוֹ הָׁ יתוֹ לֶׂחֶׂ  .בְּבֵׁ

ין   8. נוּ אֵׁ ט לָׁ ם יֵׁש כִי מִשְפָׁ ה דָׁ מָׁ נוּ וּמִלְחָׁ  .בְּאַרְצֵׁ

ה אָמַר   9. ל משֶׂ לוֹם" הַכהֲֹניִם׃ אֶׂ  !"עֲלֵׁיכֶׂם שָׁ
5.   Fill in the blanks with the correct form of the preposition or pronoun. Use the chart on page 385 if 

necessary.† 

א יעֲַקבֹ     1.  נוּ מִגְבוּל    ____  יָׁצָׁ  .מְקוֹמֵׁ
 

   
with me 

  

בַרְנוּ לֹא     2.  צָׁאנוּ וְלֹא   ________  עָׁ ת מָׁ  .דַרְכֵׁנוּ אֶׂ
 

   
after you m pl 

  

ניִם   ____  יֵׁש     3.  נוֹת וְגַם בָּׁ ין בָּׁ  . בַּיתִ   ____  וְאֵׁ
 

   
to me 

 
to me 

  

דִים     4.  עֲבָׁ ת עָׁשוּ הָׁ א אֶׂ לֶׂךְ כִסֵׁ לֶׂךְ הַמֶׂ  .  ____  יָׁשַב וְהַמֶׂ
 

   
on it 

  

ל     5.  חֵׁ רְאָה רָׁ ין   ____  קָׁ רִים מִבֵּׁ הָׁ  ________  הֶׂ

   
to us 

 
before her 

מַעְנוּ לֹא אַךְ  הּ שָׁ  .אוֹתָׁ
 

מַדְנוּ     6.  תַבְנוּ וְגַם     ________  עָׁ עִיר שַעַר עַל כָׁ  .הָׁ
 

   
before you m sg 

  

ין     7.  ה אֵׁ  .הַזֶׂה הַגָׁדוֹל בָּׁעוֹלָׁם    ____  אִשָׁ
 

   
like her 

  

ע טוֹב    ____  יֵׁש     8.  ה   ________  וְיֵׁש וָׁרָׁ מָׁ  .מִלְחָׁ
 

   
in them 

 
between them 

  

ה     9.  רָׁ ת תִקַּח שָׁ  .אוֹתוֹ תִשְמרֹ לֹא אִם    _______  יעֲַקבֹ אֶׂ
 

   
from her 

  

לְחוּ     10.  ת שָׁ ם אֶׂ הָׁ ל     ________  אַבְרָׁ ה אֶׂ מָׁ  .בְּמִצְרַיםִ הַמִלְחָׁ
 

   
instead of him 

  

אִיתִי     11.  אתִי וְגַם    ____  רָׁ רָׁ  .  ____  קָׁ
 

   
you m sg 

 
to you 

  

 .   ____  יָׁשַב לֹא אַךְ       אָהַב הָׁאָב     12. 
 

   
him 

 
with him 

  

ן     13.   .  ________ וּ   ________  ישְִפטֹ הַכהֵֹׁ
  

   
between me 

 
between you 

   6.   Fill in the blank with the direct object pronoun which matches the word in parentheses.† 

ם (הַכהֲֹניִם)   1. י _____ ישְִמרֹ הָׁאָדָׁ  .הַיָׁם מִמֵׁ

ם (הַלֶׂחֶׂם)   1. יָׁה הַלֶׂחֶׂ שִיתִי כִי טוֹב הָׁ  ._____ עָׁ

ניִם (רוּת)   1. ה _____ יקְִחוּ הַבָּׁ רָׁ  .מִדְבָּׁ
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ם)   1. עִיר בְּתוֹךְ (אַתֶׂ מִים יהְִיוּ הַהִיא הָׁ ם חֲכָׁ  ._____ ישְִפְטוּ וְהֵׁ

ה)   1. ם (אַתָׁ צְאוּ הֵׁ  .אָהֳלֶׂךָ בְּתוֹךְ _____ מָׁ

 .לִבּוֹ בְּכָׁל _____ אָהַב וְהוּא אֲדוֹניִ זֶׂה (אֲניִ)   6.

ם בַּיָׁמִים (אֲנחְַנוּ)   7. הֵׁ י _____ זָׁכְרוּ הָׁ לוֹם כְאַנשְֵׁ  .שָׁ
7.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Remember to change the personal pronoun endings. Translate.† 

לֵׁךְ לֹא   1. יךָ אֵׁ ל אַחֲרֶׂ רִים כִי מְקוֹמְךָ אֶׂ עִים דְבָׁ מַעְתִי רָׁ לֶׂיךָ שָׁ  .עָׁ

יהֶׂם .ד   יהָׁ  .ג אַחֲרֵׁ יכֶׂם .ב אַחֲרֶׂ יו .א אַחֲרֵׁ   אַחֲרָׁ

אֲנָׁשִים יָׁצְאוּ   1. עִיר ,לִפְנֵׁיהֶׂם צאֹנָׁם ,לְדַרְכָׁם הָׁ יהֶׂם הָׁ ף וְהַזָׁהָׁב אַחֲרֵׁ סֶׂ ם וְהַכֶׂ  .בְּיָׁדָׁ

ם .ה  ה .ג אָנכִֹי .ד אַתֶׂ הָׁם .א אֲנחְַנוּ .ב אַתָׁ   אַבְרָׁ

לֶׂיךָ יָׁצְאָה נפְַשִי   1. ת אֵׁ  .אָהַבְתִי אוֹתְךָ כִי זָׁכַרְתִי שִמְךָ וְאֶׂ

ךְ .ו ם .ה שְמֵׁ הּ .ג שִמְךָ .ד שְמָׁ   שְמוֹ .א שִמְכֶׂם .ב שְמָׁ

וִד   1. כָׁם נעַַר דָׁ יָׁה לֹא ,חָׁ כָׁם אִיש הָׁ ה כָׁמוֹהוּ חָׁ ין בַּתוֹרָׁ ן וְאֵׁ נוּ טוֹב בֵּׁ  .מִמֶׂ

ם .ה    לֵׁאָה .א אָנכִֹי .ב אֲנחְַנוּ .ג הֵׁם .ד אַתֶׂ

לִינוּ אֲנחְַנוּ   1. ה עָׁ רָׁ הָׁ מַדְנוּ ,הָׁ ה עַל עָׁ מָׁ אֲדָׁ ינוּ הָׁ אִינוּ ,תַחְתֵׁ ת רָׁ דוֹת אֶׂ נֵׁינוּ הַשָׁ ת ,לְפָׁ  וְאֶׂ

צִים עֵׁ ינוּ הָׁ נוּ טוֹב וְרוּחַ  ,אַחֲרֵׁ  .עִמָׁ

ם .ה הִיא .ו ה .ג הֵׁם .ד אַתֶׂ   אָנכִֹי .א הוּא .ב אַתָׁ

ן אֲניִ   6. דִים לִי וְיֵׁש ,הַבֵּׁ ר רַבִּים עֲבָׁ ד לְעוֹלָׁם טוֹב לֵׁב בִּי ימְִצְאוּ אֲשֶׂ  .וָׁעֶׂ

ם .ו ה .ה אַתֶׂ מָׁ ה .ג הִיא .ד הֵׁ   הוּא .א אֲנחְַנוּ .ב אַתָׁ

צְאָה הִיא   7. קְחָׁה ,בַּמִדְבָּׁר אוֹתוֹ מָׁ ת לָׁ נוּ הַזָׁהָׁב אֶׂ ת אַךְ מִמֶׂ ה הַמַיםִ אֶׂ לְחָׁ  .עִמוֹ שָׁ

ם .ו תְכֶׂם .ה אוֹתָׁ נוּ .ד אֶׂ הּ .ג אוֹתָׁ ךְ .ב אוֹתָׁ   אוֹתִי .א אוֹתָׁ

 
A Tall Tale *† 

ה כִפָׁה מָׁ קְטַנָׁה אֲד   

Adapted from Little Red Riding Hood 

your eyes   ְִיניַך ה כִפָׁה   Red Riding Hood עֵׁ מָׁ אֲד   

to see   לִרְאוֹת forest   יעַַר 

your hands   ְִיָׁדַיך or   ֹאו 

to take   קַחַת חוֹלָׁה ,חוֹלֶׂה   sick לָׁ  

your mouth   ְפִיך only   רַק 

to eat   ֹכל ב   wolf לֶׂא   זאְֵׁ

his mouth   פִיו 

ם בַּיָׁמִים    הֵׁ ה הָׁ יתְָׁ ה הָׁ הּ קְטַנָׁה נעֲַרָׁ ה וּשְמָׁ ה כִפָׁ מָׁ ה הִיא .קְטַנָׁה אֲד  הּ עִם יָׁשְבָׁ ם וְאָבִיהָׁ  אִמָׁ יתָׁ  בְּבֵׁ

 .הַיעַַר גְבוּל ידַ עַל הַגָׁדוֹל

ה הַיעַַר בְּתוֹךְ    ם יָׁשְבָׁ הּ אֵׁ הּ אִמָׁ נָׁה וּשְמָׁ  .הַזקְֵׁ
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חַד יוֹם    ה אֶׂ הּ אָמְרָׁ ל אִמָׁ ה אֶׂ ה כִפָׁ מָׁ נָׁה" קְטַנָׁה׃ אֲד  לְכִי אִם טוֹב יהְִיֶׂה .חוֹלָׁה הַזקְֵׁ יהָׁ  תֵׁ לֶׂ ךְ אֵׁ  תִקְחִי וְעִמָׁ

ם ר לֶׂחֶׂ שָׁ  ."וּבָׁ

ה    ה אָמְרָׁ ה כִפָׁ מָׁ לֵׁךְ" קְטַנָׁה׃ אֲד  נָׁה טוֹב בְּרוּחַ  אֵׁ קַּח וְלַזקְֵׁ ת אֶׂ רִים אֶׂ  ."הַדְבָׁ

ה    הּ אָמְרָׁ ׃ אִמָׁ יהָׁ לֶׂ ב יֵׁש כִי תִזכְְרִי אַךְ ,בִּתִי ,טוֹב" אֵׁ לְכִי .הַיעַַר בְּתוֹךְ וְרַע גָׁדוֹל זאְֵׁ ךְ רַק תֵׁ רֶׂ  בַּדֶׂ

ר הַגְדוֹלָׁה לְכוּ אֲשֶׂ ם הָׁ ר תאֹמְרִי וְלֹא .רַבִּים אֲנָׁשִים שָׁ בָׁ ה אוֹ לְאִיש דָׁ מָׁ  ."לִבְהֵׁ

ה    ה אָמְרָׁ ה כִפָׁ מָׁ זכְרֹ ,אִמִי" קְטַנָׁה׃ אֲד  ת אֶׂ ךְ אֶׂ רֵׁ שְמַע .דְבָׁ זכְרֹ ,בְּקוֹלֵׁךְ אֶׂ ב יֵׁש כִי אֶׂ  וְרַע גָׁדוֹל זאְֵׁ

לֵׁךְ .הַיעַַר בְּתוֹךְ ךְ רַק אֵׁ רֶׂ ר הַגְדוֹלָׁה בַּדֶׂ לְכוּ אֲשֶׂ ם הָׁ ר אמַֹר וְלֹא .רַבִּים אֲנָׁשִים שָׁ בָׁ  אוֹ לְאִיש דָׁ

ה מָׁ שְמרֹ וְגַם לִבְהֵׁ ת אֶׂ ם אֶׂ ת הַלֶׂחֶׂ ר וְאֶׂ קַּח .הַבָּׁשָׁ ם אֶׂ ל אוֹתָׁ נָׁה אֶׂ  ."הַזקְֵׁ

ה אָז    הּ אָמְרָׁ ׃ אִמָׁ יהָׁ לֶׂ לְכִי ,בִּתִי ,טוֹב" אֵׁ לוֹם תֵׁ  !"בְּשָׁ

ה כִפָׁה    מָׁ קְחָׁה קְטַנָׁה אֲד  ת לָׁ ם אֶׂ ת הַלֶׂחֶׂ ר וְאֶׂ  .לְדַרְכָׁהּ יָׁצְאָה וְהִיא הַבָּׁשָׁ

ה    זכְרֹ" בְּלִבָּׁהּ׃ אָמְרָׁ זכְרֹ ,אֶׂ ת אֶׂ  ."הַכלֹ אֶׂ

ה כִפָׁה    מָׁ לְכָׁה קְטַנָׁה אֲד  ךְ הַיעַַר בְּתוֹךְ הָׁ רֶׂ ל הַגְדוֹלָׁה בַּדֶׂ נָׁה בֵּׁית אֶׂ  .הַזקְֵׁ

לְכָׁה הִיא    לְכָׁה וְהִיא הָׁ ה וְהִנֵׁה .הָׁ אֲתָׁ ב רָׁ ךְ ידַ עַל וְרַע גָׁדוֹל זאְֵׁ רֶׂ  .הַדֶׂ

ב אָמַר    ל הַזאְֵׁ ה אֶׂ ה כִפָׁ מָׁ ה ,אַתְ  מִי" קְטַנָׁה׃ אֲד  ה ,קְטַנָׁה נעֲַרָׁ שִית וּמֶׂ י עָׁ  "?הַיעַַר בַּעֲצֵׁ

ה כִפָׁה    מָׁ ה לֹא קְטַנָׁה אֲד  ת זָׁכְרָׁ י אֶׂ הּ דִבְרֵׁ ה׃ וְהִיא אִמָׁ ה שְמִי" אָמְרָׁ ה כִפָׁ מָׁ ל בְּדַרְכִי וַאֲניִ קְטַנָׁה אֲד   אֶׂ

נָׁה בֵּׁית  ."הַחוֹלָׁה הַזקְֵׁ

ב׃ אָמַר    ךְ וּמַה" הַזאְֵׁ  "?בְּיָׁדֵׁ

ה    ה אָמְרָׁ ה כִפָׁ מָׁ ר לֶׂחֶׂם לִי יֵׁש" קְטַנָׁה׃ אֲד  שָׁ ר וּבָׁ שְמרֹ אֲשֶׂ קַּח וְגםַ אֶׂ ל אֶׂ נָׁה בֵּׁית אֶׂ  ."הַחוֹלָׁה הַזקְֵׁ

ב    ה אַתְ " לָׁהּ׃ אָמַר הַזאְֵׁ ה נעֲַרָׁ לְכִי .טוֹבָׁ לוֹם תֵׁ  ."בְּשָׁ

לַךְ אָז    ב הָׁ  .לְדַרְכוֹ הַזאְֵׁ

לֵׁךְ אֲניִ גַם" בְּלִבּוֹ׃ אָמַר    ל אֵׁ נָׁה בֵּׁית אֶׂ ת אכַֹל .הַזקְֵׁ ם אֶׂ ת הַלֶׂחֶׂ ר וְאֶׂ ת הַבָּׁשָׁ נָׁה וְאֶׂ ת אכַֹל וְגַם הַזקְֵׁ  אֶׂ

ה ה כִפָׁ מָׁ  ."רַבִּים יָׁמִים אָכַלְתִי לֹא .קְטַנָׁה אֲד 

ב    יָׁה הַזאְֵׁ כָׁם הָׁ ה חָׁ ה מִכִפָׁ מָׁ ת יָׁדַע וְהוּא קְטַנָׁה אֲד  ל אֶׂ כִים כָׁ לַךְ לֹא הוּא .בַּיעַַר הַקְטַנוֹת הַדְרָׁ ךְ הָׁ רֶׂ  בַּדֶׂ

לַךְ אַךְ הַגְדוֹלָׁה ךְ הָׁ רֶׂ ל קְטַנָׁה בְּדֶׂ נָׁה בֵּׁית אֶׂ ה .הַזקְֵׁ ה כִפָׁ מָׁ לְכָׁה קְטַנָׁה אֲד  ךְ הָׁ רֶׂ ב אַךְ הַגְדוֹלָׁה בַּדֶׂ  הַזאְֵׁ

יָׁה ית הָׁ נָׁה בְּבֵׁ נֶׂיהָׁ  הַזקְֵׁ  .לְפָׁ

ב    תַח הַזאְֵׁ ת פָׁ י אֶׂ הּ שַעֲרֵׁ אָה ,בֵּׁיתָׁ ת רָׁ נָׁה אֶׂ ר הַזקְֵׁ ה אֲשֶׂ הּ אָכַל וְאָז בְּתוֹכוֹ יָׁשְבָׁ ב יָׁשַב .אוֹתָׁ  עַל הַזאְֵׁ

א נָׁה כִסֵׁ  .הַזקְֵׁ

י    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ לְכָׁה הָׁ ה הָׁ ה כִפָׁ מָׁ נָׁה בֵּׁית עַד קְטַנָׁה אֲד   .הַזקְֵׁ

ה הִיא    אֲתָׁ ת רָׁ י אֶׂ נָׁה בֵּׁית שַעֲרֵׁ ה וְהִיא הַזקְֵׁ מְעָׁ  .הַבַּיתִ מִתוֹךְ קוֹל שָׁ

ם מִי" הַקּוֹל׃ אָמַר     "?שָׁ

ה׃ הִיא    ה ,אֲניִ זאֹת" אָמְרָׁ ה כִפָׁ מָׁ  ."קְטַנָׁה אֲד 

ה וּבְלִבָּׁהּ    נָׁה מִקּוֹל גָׁדוֹל הַזֶׂה הַקּוֹל כִי יָׁדְעָׁ ר הַזקְֵׁ ה אֲשֶׂ  .זָׁכְרָׁ

ה׃ הִיא    ה" אָמְרָׁ נָׁה אַתְ  ?אַתְ  מִי !קוֹלֵׁךְ גָׁדוֹל מָׁ  "?הַזקְֵׁ

נָׁה אָנכִֹי" הַקּוֹל׃ אָמַר    ם הַזקְֵׁ ךְ אֵׁ  ."מְאדֹ חוֹלָׁה אֲניִ .אִמֵׁ

ה אָז    תְחָׁ ה פָׁ ה כִפָׁ מָׁ ת קְטַנָׁה אֲד  י אֶׂ ה וְהִיא הַבַּיתִ שַעֲרֵׁ לְכָׁ ל הָׁ א אֶׂ נָׁה כִסֵׁ  .הַזקְֵׁ

ה׃ הִיא    יניַךְִ גְדוֹלוֹת מַה" אָמְרָׁ  !"עֵׁ

ב    ךְ לִרְאוֹת לִי טוֹב" אָמַר׃ הַזאְֵׁ  ."אוֹתָׁ
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ה׃ הִיא     !"יָׁדַיךְִ גְדוֹלוֹת מַה" אָמְרָׁ

ב    קַחַת לִי טוֹב" אָמַר׃ הַזאְֵׁ ךְ לָׁ  ."אוֹתָׁ

ה׃ הִיא וְעוֹד     !"פִיךְ גָׁדוֹל מַה" אָמְרָׁ

ב    כלֹ לִי טוֹב" אָמַר׃ הַזאְֵׁ ךְ לֶׂא   ."אוֹתָׁ

ב אָז    א הַזאְֵׁ הּ אָכַל ,מִכִסְאוֹ יָׁצָׁ ת וְגַם אוֹתָׁ הּ אֶׂ ת וְגםַ לַחְמָׁ הּ אֶׂ רָׁ יָׁה הוּא וְאָז .בְּשָׁ  .מְאדֹ חוֹלֶׂה הָׁ

ב׃ אָמַר כהֹ    כלֹ לִי טוֹב לֹא" הַזאְֵׁ א  ת לֶׂ נָׁה אֶׂ ת ,הַזקְֵׁ ה וְאֶׂ ת הַנעֲַרָׁ ם וְאֶׂ ת הַלֶׂחֶׂ ר וְאֶׂ ד בְּיוֹם הַבָּׁשָׁ חָׁ  .אֶׂ

 ."מְאדֹ לִי רַע .לִי רַע .מְאדֹ חוֹלֶׂה אֲניִ .חוֹלֶׂה אֲניִ

ב הִנֵׁה    תַח הַזאְֵׁ ת פָׁ א .הַגָׁדוֹל פִיו אֶׂ ר יָׁצָׁ א .הַבָּׁשָׁ ה יָׁצְאָה .הַלֶׂחֶׂם יָׁצָׁ ה כִפָׁ מָׁ  יָׁצְאָה וְגַם קְטַנָׁה אֲד 

נָׁה ין .הַזקְֵׁ ב אֵׁ לַךְ וְהוּא .חוֹלֶׂה עוֹד הַזאְֵׁ ית .לְדַרְכוֹ הָׁ נָׁה בְּבֵׁ  .הַזֶׂה הַיוֹם עַד טוֹב הַכלֹ הַזקְֵׁ

 

The Book of Ruth: Guided Reading 

Naomi saw that Ruth would go 

after her. 
ה   1. אֲתָׁ לֵׁךְ כִי נָׁעֳמִי רָׁ יהָׁ  רוּת תֵׁ  .אַחֲרֶׂ

Then Naomi did not say another 

word to Ruth. 
ה לֹא נָׁעֳמִי אָז   1. ר אָמְרָׁ בָׁ  .לְרוּת עוֹד דָׁ

And Naomi and Ruth went until 

Bethlehem. 
לְכוּ וְרוּת וְנָׁעֳמִי   1. ם בֵּׁית עַד הָׁ  .לֶׂחֶׂ

The whole city became excited 

over them. 
הםֹ   1. ל וַתֵׁ עִיר כָׁ ן הָׁ יהֶׂ  .עֲלֵׁ

הםֹ     became excited וַתֵׁ

The women of Bethlehem said: 

“Is this Naomi?” 
י   1. ם בֵּׁית נשְֵׁ  "?נָׁעֳמִי זאֹת" אָמְרוּ׃ לֶׂחֶׂ

    

Naomi said to them: “Do not call 

me Naomi (pleasantness), 
ה   6. ן׃ נָׁעֳמִי אָמְרָׁ יהֶׂ אנָׁה אַל" אֲלֵׁ   תִקְרֶׂ

 ,נָׁעֳמִי לִי   

 do not אַל   

 .The name Naomi means pleasantness נָׁעֳמִי   

call me bitter because the 

Almighty has made me very 

bitter. 

אנָׁה   7. ה לִי תִקְרֶׂ רָׁ ה כִי מָׁ שָׁ   לִי שַדַי עָׁ

ה    רָׁ  .מְאדֹ מָׁ

ה    רָׁ  bitter מָׁ

 God שַדַי   

I went to Moab with a family, but 

the Lord returned me to 

Bethelhem without men. 

לַכְתִי אֲניִ   8. ה עִם הָׁ חָׁ   ,לְמוֹאָב מִשְפָׁ

שִיב    ית יהוה אוֹתִי הֵׁ ם לְבֵׁ   בְּלִי לֶׂחֶׂ

 .אֲנָׁשִים   

שִיב     he brought back הֵׁ

 without בְּלִי   

Do not call me Naomi 

(pleasantness).” 
אנָׁה לֹא   9.  ."נָׁעֳמִי לִי תִקְרֶׂ

The Story of Ruth Continues * 
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ה    אֲתָׁ לֵׁךְ כִי נָׁעֳמִי רָׁ יהָׁ  רוּת תֵׁ ה לֹא נָׁעֳמִי אָז .אַחֲרֶׂ בָׁר אָמְרָׁ לְכוּ וְרוּת וְנָׁעֳמִי .לְרוּת עוֹד דָׁ  בֵּׁית עַד הָׁ

ם הםֹ .לֶׂחֶׂ ל וַתֵׁ עִיר כָׁ ן הָׁ יהֶׂ י .עֲלֵׁ ם בֵּׁית נשְֵׁ ה "?נָׁעֳמִי זאֹת" אָמְרוּ׃ לֶׂחֶׂ ן׃ נָׁעֳמִי אָמְרָׁ יהֶׂ  אֲניִ אַל" אֲלֵׁ

לַכְתִי ה עִם הָׁ חָׁ שִיב ,לְמוֹאָב מִשְפָׁ ית יהוה אוֹתִי הֵׁ ם לְבֵׁ אנָׁה לֶׂחֶׂ אנָׁה ,נָׁעֳמִי לִי תִקְרֶׂ ה לִי תִקְרֶׂ רָׁ  מָׁ

ה כִי שָׁ ה לִי שַדַי עָׁ רָׁ אנָׁה לֹא .אֲנָׁשִים בְּלִי .מְאדֹ מָׁ  ."נָׁעֳמִי לִי תִקְרֶׂ
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17 

THE 

REVERSING ו 

Oral Review† 

תַבְתָׁ *   1. ת כָׁ רִים אֶׂ  .הַשַעַר עַל הַדְבָׁ

תַבְתָׁ *    ם כָׁ יו אוֹתָׁ לָׁ  .עָׁ

ת נקִַּח*   1. ה אֶׂ מָׁ ל הַבְּהֵׁ רִים אֶׂ הָׁ  .הֶׂ

הּ נקִַּח*    ם אוֹתָׁ  .אֲלֵׁיהֶׂ

ם*   1. ת שְמַעְתֶׂ וִד אֶׂ ל בְּתוֹךְ דָׁ אהֶֹׂ  .הָׁ

ם*     .בְּתוֹכוֹ אוֹתוֹ שְמַעְתֶׂ

ן*   1. ין ישְִפטֹ הַכהֵֹׁ ין הַשַר בֵּׁ ל בְּנֵׁי וּבֵׁ אֵׁ  .ישְִרָׁ

ן*    ינוֹ ישְִפטֹ הַכהֵֹׁ ם בֵּׁ ינֵׁיהֶׂ  .וּבֵׁ

ה*   1. מְדָׁ ה עָׁ אִשָׁ רְאָה וְלִבְנָׁהּ הַיָׁם לִפְנֵׁי הָׁ  .קָׁ

ה*    מְדָׁ ה עָׁ אִשָׁ נָׁיו הָׁ רְאָה וְלוֹ לְפָׁ  .קָׁ

וִד ימְִלֹךְ*   6. לַםִ  דָׁ י בִּירוּשָׁ לֶׂךְ אַחֲרֵׁ  .הַהוּא הַמֶׂ

וִד ימְִלֹךְ*    יו בָּׁהּ דָׁ  .אַחֲרָׁ

ל בְּנֵׁי*   7. אֵׁ דִים כְמוֹ מִמִצְרַיםִ יָׁצְאוּ ישְִרָׁ  .עֲבָׁ

ל בְּנֵׁי*    אֵׁ נָׁה יָׁצְאוּ ישְִרָׁ ם מִמֶׂ  .כְמוֹהֶׂ

לֵׁךְ אִם*   8. אִיש עִם תֵׁ א הַזֶׂה הָׁ ץ תַחַת זָׁהָׁב תִמְצָׁ אָרֶׂ  .הָׁ

לֵׁךְ אִם*    א עִמוֹ תֵׁ ב תִמְצָׁ יהָׁ  זָׁהָׁ  .תַחְתֶׂ

לֶׂךְ*   9. ף אָהַב הַמֶׂ טִים תַחַת כֶׂסֶׂ  .טוֹבִים מִשְפָׁ

לֶׂךְ*    ם אוֹתוֹ אָהַב הַמֶׂ  .תַחְתָׁ

Vocabulary * 

answer, reply   ה.נ.ע  alive, living adj   חַיוֹת ,חַייִם ,חַיָׁה ,חַי  

time f   ת־ ,עֵׁת עֵׁ  life m pl   חַיֵׁי־ ,חַייִם  

now   ה ן   thus, so עַתָׁ  כֵׁ

mouth m   פִי־ ,פֶׂה  a hundred f   אָה אוֹת ,מֵׁ מְאַת־ ,מֵׁ  

holiness, holy thing m   ש דֶׂ  ֹ שִים ,ק דָׁ ,קָׁ  altar m    ַח מִזבְַּח־ ,מִזבְְּחוֹת ,מִזבְֵּׁ   

ש־ י־ ,קדֶֹׂ דְשֵׁ קָׁ  messenger, angel m   ְך ,מַלְאָכִים ,מַלְאָׁ  

year f   נָׁה ניִם ,שָׁ שְנֵׁי־ ,שְנתַ־ ,שָׁ י־ ,מַלְאַךְ־  מַלְאֲכֵׁ  

•   The number אָה  in regular or Word Pair form, may be followed by either a singular or a plural ,מֵׁ

noun. 

a hundred years   אָה נָׁה מֵׁ שָׁ  

אָה ניִם מֵׁ שָׁ  
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נָׁה מְאַת שָׁ  

•   The verb ה.נ.ע  follows the same pattern as other verbs ending in ה. The exact spelling can be found 

in the Verb Spelling Chart on pages 372 and 373. 

•   The first  ָׁ◌ in שִים דָׁ י and קָׁ דְשֵׁ  .is pronounced o as in low קָׁ

 

Idioms 

therefore   כֵׁן עַל  

afterwards   י כֵׁן אַחֲרֵׁ  

the holy of holies   ש שִים קדֶֹׂ הַקֳּדָׁ  

 

The Reversing ו 
   You have learned that the letter ו can be attached to almost any word and translated and. 

David and Joseph sat.   וִד ף דָׁ .יָׁשְבוּ וְיוֹסֵׁ   

   The letter ו has another use in biblical Hebrew. When the ו is attached to a verb form in the perfect or 

imperfect tense, it can reverse the tense of the verb. We will call this the Reversing ו. 

Use of the Reversing ו 
   The use of the Reversing ו is a distinguishing feature of biblical Hebrew. When the Reversing ו is 

attached to a verb in the perfect tense, it changes the tense of the verb to the imperfect. When the 

Reversing ו is attached to a verb in the imperfect tense, it changes the tense of the verb to the 

perfect. A ו can act as a Reversing ו only when it is attached to a perfect or imperfect verb. When a 

.it may or may not be translated as and ,ו is acting as a Reversing ו
27

 

The Reversing ו Changes Perfect to Imperfect 

The children of Israel kept the Torah.   ּמְרו ל בְּנֵׁי שָׁ אֵׁ ת ישְִרָׁ ה אֶׂ .הַתוֹרָׁ   

The children of Israel will keep the Torah.   ּמְרו ל בְּנֵׁי וְשָׁ אֵׁ ת ישְִרָׁ ה אֶׂ .הַתוֹרָׁ   

You loved this woman.    ָׁת אָהַבְת ה אֶׂ אִשָׁ .הַזאֹת הָׁ   

                                                             
27 

You will also see the Reversing ו called the ו (vav) consecutive or the ו (vav) conversive. The term ו 
conversive suggests that this form of the conjunction “converts” the perfect to imperfect and the imperfect to 

perfect. The term ו consecutive suggests a different explanation for this form of the ו: namely that the ו can 

represent consecutive action beginning with an original perfect or imperfect verb. Thus, if a narrative begins 

with a perfect and continues with a string of ו consecutive imperfects, the action described all took place in 

the past. If a narrative begins with an imperfect and continues with a string of ו consecutive perfects, the 

action will all take place in the future. In both scenarios, the ו signals sequential action until the chain is 

interrupted. 
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And you shall love this woman.    ָׁת וְאָהַבְת ה אֶׂ אִשָׁ .הַזאֹת הָׁ   

David found the gold.   צָׁא וִד מָׁ ת דָׁ .הַזָׁהָׁב אֶׂ   

May David find the gold. or David will find the gold.   צָׁא וִד וּמָׁ ת דָׁ .הַזָׁהָׁב אֶׂ   
 

The Reversing ו Changes Imperfect to Perfect 

The children of Israel will keep the Torah.   ּל בְּנֵׁי ישְִמְרו אֵׁ ת ישְִרָׁ ה אֶׂ .הַתוֹרָׁ   

The children of Israel kept the Torah.   ּל בְּנֵׁי וַישְִמְרו אֵׁ ת ישְִרָׁ ה אֶׂ .הַתוֹרָׁ   

You will remember your son.   ֹת תִזכְר .בִּנךְָ אֶׂ   

And you remembered your son.   ֹת וַתִזכְר .בִּנךְָ אֶׂ   

The priest will judge his people.   ֹן ישְִפט ת הַכהֵֹׁ .עַמוֹ אֶׂ   

The priest judged his people.   ֹן וַישְִפט ת הַכהֵֹׁ .עַמוֹ אֶׂ   

   In the Bible there are times when a ו precedes a verb but does not reverse the tense. In this text, any ו 

preceding a perfect or imperfect verb is a Reversing ו. 

Reversing ו Chart 

   The following chart shows the use of the Reversing ו with ר.מ.ש . As you can see, when the 

Reversing ו precedes a perfect verb, it looks exactly like the  ְו or ּו which means and. When the 

Reversing ו comes before an imperfect verb, it takes the vowel  ַו or  ָׁו. Some verbs have vowel 

changes when preceded by the Reversing 28.ו
 

Reversing ו and Perfect Verbs 

we guarded   ּמַרְנו מַרְתִי   I guarded שָׁ  שָׁ

we will guard   ּמַרְנו מַרְתִי   I will guard וְשָׁ  וְשָׁ

you (m pl) guarded   ם מַרְתָׁ    you (m sg) guarded שְמַרְתֶׂ  שָׁ

you (m pl) will guard   ם מַרְתָׁ    you (m sg) will guard וּשְמַרְתֶׂ  וְשָׁ

you (f pl) guarded   ן מַרְתְ    you (f sg) guarded שְמַרְתֶׂ  שָׁ

you (f pl) will guard   ן מַרְתְ    you (f sg) will guard וּשְמַרְתֶׂ  וְשָׁ

they guarded   ּמְרו מַר   he guarded שָׁ  שָׁ

they will guard   ּמְרו מַר   he will guard וְשָׁ  וְשָׁ
 she guarded   ה מְרָׁ  שָׁ

 she will guard   ה מְרָׁ  וְשָׁ

Reversing ו and Imperfect Verbs 

                                                             
28 

The basic form of the Reversing ו imperfect verb is  ַו+  ◌ . In some verbs, the accent will also shift to the 

first syllable after the ו. 
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we will guard   ֹנשְִמר I will guard   ֹשְמר  אֶׂ

we guarded   ֹוַנשְִמר I guarded   ֹשְמר  וָׁאֶׂ

you (m pl) will guard   ּתִשְמְרו you (m sg) will guard   ֹתִשְמר 

you (m pl) guarded   ּוַתִשְמְרו you (m sg) guarded   ֹוַתִשְמר 

you (f pl) will guard   תִשְמרְֹנָׁה you (f sg) will guard   תִשְמְרִי 

you (f pl) guarded   וַתִשְמרְֹנָׁה you (f sg) guarded   וַתִשְמְרִי 

they (m) will guard   ּישְִמְרו he will guard   ֹישְִמר 

they (m) guarded   ּוַישְִמְרו he guarded   ֹוַישְִמר 

they (f) will guard   תִשְמרְֹנָׁה she will guard   ֹתִשְמר 

they (f) guarded   וַתִשְמרְֹנָׁה she guarded   ֹוַתִשְמר 

The Reversing ו and Clipped Verb Forms 

   Many verb roots which end in the letter ה have a special clipped form in the imperfect when 

preceded by a Reversing ו. The final letter is clipped off, omitted. Sometimes there are also vowel 

changes. This Clipped Form can occur in the many forms of the imperfect tense verb. The most 

common Clipped Form is the third person (הוּא) form. In the exercises in this book, the third person 

 Clipped Form will appear most often. However, other Clipped Forms of the verb are (הוּא)

occasionally used in stories and you should be able to recognize these forms as they appear in the 

text. We will also include the third person feminine (הִיא) forms of the verbs ה.נ.ע  and ה.י.ה . 

   Here is a list of verbs that you have learned which take this Clipped Form. 

and it was, and it came to pass   וַיהְִי it/he will be   יהְִיֶׂה 

and he saw   וַירְַא he will see   ה  ירְִאֶׂ

and he did, made   וַיעַַש he will do/make   ה  יעֲַשֶׂ

and he went up   וַיעַַל he will go up   יעֲַלֶׂה 

and he answered   וַיעַַן he will answer   יעֲַנֶׂה 

and it/she was   וַתְהִי it/she was   ה יתְָׁ  הָׁ

and she answered   וַתַעַן she answered   ה נתְָׁ  עָׁ

There will be peace in that land.   לוֹם יהְִיֶׂה ץ שָׁ .הַהִיא בָּׁאָרֶׂ  

And it came to pass there was peace in that land.   לוֹם וַיהְִי ץ שָׁ .הַהִיא בָּׁאָרֶׂ  

Joseph will see his father.   ה ף ירְִאֶׂ ת יוֹסֵׁ .אָבִיו אֶׂ  

Joseph saw his father.____ ף וַירְַא ת יוֹסֵׁ .אָבִיו אֶׂ  

The king will make war.   ה לֶׂךְ יעֲַשֶׂ ה הַמֶׂ מָׁ .מִלְחָׁ  

And the king made war.   לֶׂךְ וַיעַַש ה הַמֶׂ מָׁ .מִלְחָׁ  

•   Sometimes a Clipped Form may appear without a Reversing ו. Two very common examples are 

May it be so.   ן יהְִי .כֵׁ  May it be.   יהְִי.  

The Verb ר.מ.א  with the Reversing ו 
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   When the verb ר.מ.א  takes a Reversing ו in the imperfect, it has some vowel changes. 

and he said   ר  יאֹמַר   he will say וַיאֹמֶׂ

and she said   ר  תאֹמַר   she will say וַתאֹמֶׂ

David will say, “Peace.”   וִד׃ יאֹמַר לוֹם" דָׁ ."שָׁ  

David said, “Peace.”   ר וִד׃ וַיאֹמֶׂ לוֹם" דָׁ ."שָׁ  

 
Guttural Imperfect Verbs 

   You have already learned how to recognize regular imperfect verbs and Drop Letter imperfect verbs. 

We will call the third group of imperfect verbs guttural imperfects. The guttural imperfects each 

contain at least one of the five guttural letters in their root. These letters can cause variations in the 

vowels of the imperfect tense. 

   Following is a chart which shows the verbs ה.א.ר ה.ל.ע , ה.ש.ע , ח.ל.ש , ד.מ.ע , , and ר.ב.ע  in all 

their imperfect forms. Notice that some of these guttural imperfects have exactly the same patterns. 

You must become familiar with these forms in order to recognize them. You do not have to 

memorize them. They are all listed in the Verb Spelling Chart on page 372.
29

 

                                                             
29 

If you understand the changes that took place in perfect verbs with guttural letters, you won’t have any 

problems identifying imperfect verbs with guttural letters. 

When the first root letter of a עַל  ,imperfect is a guttural,  ֲ◌ or   ◌ replaces the  ְ◌ under the first root letter פָׁ

and  ַ◌ or  ֶׂ◌ replaces the  ִ◌ beneath the beginning signal letter. 

 יעְִברֹ not יעֲַברֹ

זקַ  יחְִזקַ not יֶׂח 

When the first root letter of a עַל  the verb will either act like one of the model verbs ,א imperfect is an פָׁ

above, or the  ִ◌ under the א will change to ֹ. 

 ִ◌אְכַל not יאֹכַל

but הַב  יֶׂא 

When the second root letter of a עַל ם ,אַתְ  imperfect is a guttural, the  ְ◌ becomes a  ֲ◌ in the פָׁ ה and ,אַתֶׂ מָׁ  הֵׁ

forms. Note these changes for the root ל.א.ג  to redeem below. 

 תִגְאְלִי not תִגְאֲלִי

 תִגְאְלוּ not תִגְאֲלוּ

 יגְִאְלוּ not יגְִאֲלוּ
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ה.א.ר ה.ש.ע  ה.ל.ע  ח.ל.ש  ד.מ.ע  ר.ב.ע   
ה רְאֶׂ ה אֶׂ שֶׂ ע  לֶׂה אֶׂ ע  שְלַח אֶׂ מדֹ אֶׂ ע  ברֹ אֶׂ ע   אֶׂ

ה ה תִרְאֶׂ  תַעֲברֹ תַעֲמדֹ תִשְלַח תַעֲלֶׂה תַעֲשֶׂ

 תַעַבְרִי תַעַמְדִי תִשְלְחִי תַעֲלִי תַעֲשִי תִרְאִי

                                                                                                                                                                                                          

When the third root letter of a עַל  imperfect is a guttural, several changes may occur. If the third letter is a פָׁ

◌ִ◌ְ◌◌ַ  the verb behaves normally and follows the ,ע ,or ,ח ,הּ  pattern. 

 יפְִתַח

If the third root letter is a ה, the ה may drop off the verb, become a י, or remain in the verb. When it remains, 

the basic form of the imperfect is  ֶׂ◌◌ְ◌ִ◌ . The עַל ה.נ.ב imperfect of פָׁ  is below. 

בְנֶׂה נבְִנֶׂה  אֶׂ

 תִבְנֶׂה תִבְנוּ

ינָׁה  תִבְניִ תִבְנֶׂ 

 יבְִנֶׂה יבְִנוּ

ינָׁה  תִבְנֶׂה תִבְנֶׂ 

If the third root letter is an א, the verb behaves much like its perfect counterpart with a final א. Therefore, 

when  ַ◌ precedes the א, it becomes  ָׁ◌. The עַל א.צ.מ imperfect of פָׁ  is below. 

מְצָׁא נמְִצָׁא  אֶׂ

 תִמְצָׁא תִמְצְאוּ

אנָׁה  תִמְצְאִי תִמְצֶׂ 

 ימְִצָׁא ימְִצְאוּ

אנָׁה  תִמְצָׁא תִמְצֶׂ 
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ה ה ירְִאֶׂ  יעֲַברֹ יעֲַמדֹ ישְִלַח יעֲַלֶׂה יעֲַשֶׂ

ה ה תִרְאֶׂ  תַעֲברֹ תַעֲמדֹ תִשְלַח תַעֲלֶׂה תַעֲשֶׂ

ה ה נרְִאֶׂ  נעֲַברֹ נעֲַמדֹ נשְִלַח נעֲַלֶׂה נעֲַשֶׂ

 תַעַבְרוּ תַעַמְדוּ תִשְלְחוּ תַעֲלוּ תַעֲשוּ תִרְאוּ

ינָׁה ינָׁה תִרְאֶׂ ינָׁה תַעֲשֶׂ  תַעֲברְֹנָׁה תַעֲמדְֹנָׁה תִשְלַחְנָׁה תַעֲלֶׂ

 יעַַבְרוּ יעַַמְדוּ ישְִלְחוּ יעֲַלוּ יעֲַשוּ ירְִאוּ

ינָׁה ינָׁה תִרְאֶׂ ינָׁה תַעֲשֶׂ  תַעֲברְֹנָׁה תַעֲמדְֹנָׁה תִשְלַחְנָׁה תַעֲלֶׂ

 
Exercises 

1.   Read aloud and translate.† 

ה   1. רְאֶׂ ה ,אֶׂ שֶׂ ע  נֶׂה אֶׂ ע  לֵׁךְ ,אֶׂ ברֹ ,אֵׁ ע  לֶׂה ,אֶׂ ע  זכְרֹ ,אֶׂ ע מדֹ ,אֶׂ  אֶׂ

ה   1. ה ,תִשְמרֹ ,תַעֲברֹ ,תַעֲמדֹ ,תַעֲשֶׂ דַע ,תַעֲלֶׂה ,תַעֲנֶׂה ,תִרְאֶׂ  תֵׁ

 תִשְלְחִי ,תַעֲניִ ,תַעֲלִי ,תַעֲמְדִי ,תַעֲשִי ,תִרְאִי ,תִמְלְכִי ,תַעַבְרִי   1.

א ,יעֲַמדֹ ,יעֲַלֶׂה   1. ה ,יֵׁצֵׁ ה ,ירְִאֶׂ  יעֲַברֹ ,יפְִתַח ,יעֲַנֶׂה ,יעֲַשֶׂ

ה ,תאֹכַל ,תַעֲנֶׂה ,תַעֲמדֹ   1. ה ,תַעֲשֶׂ  תַעֲברֹ ,תַעֲלֶׂה ,תִהְיֶׂה ,תִרְאֶׂ

ה   6. א ,נעֲַשֶׂ ה ,נעֲַמדֹ ,נעֲַלֶׂה ,נעֲַברֹ ,נעֲַנֶׂה ,נקְִרָׁ  נקִַּח ,נרְִאֶׂ

 תַעֲנוּ ,תאֹמְרוּ ,תַעַמְדוּ ,תַעַבְרוּ ,תַעֲשוּ ,תִכְתְבוּ ,תִרְאוּ ,תַעֲלוּ   7.

 ישְִמְעוּ ,יעֲַלוּ ,ימְִצְאוּ ,יעַַמְדוּ ,ירְִאוּ ,יעֲַשוּ ,יעַַבְרוּ ,יעֲַנוּ   8.

 

2.   Translate the following verb forms. Each ו is a Reversing ו.† 

א   19. א—וַיקְִרָׁ רָׁ זכְרֹ   11. וְקָׁ זכְרֹ—אֶׂ  וְאָהַבְתָׁ —אָהַבְתָׁ    1. וָׁאֶׂ

מדֹ   11. ע  מַדְתִי—וָׁאֶׂ פַט   1. וַישְִלַח—ישְִלַח   11. וְעָׁ פַט—שָׁ  וְשָׁ

תַבְתָׁ    11.  וְאָכַלְנוּ—אָכַלְנוּ   1. וַיֵׁדְעוּ—יֵׁדְעוּ   11. וַתִכְתבֹ—וְכָׁ

מַרְנוּ—וַנשְִמרֹ   11. ה   11. וְשָׁ מַרְתִי   1. וַירְַא—ירְִאֶׂ מַרְתִי—שָׁ  וְשָׁ

צְאוּ   11. צֵׁא   11. וַימְִצְאוּ—וּמָׁ צֵׁא—תֵׁ ה   1. וַתֵׁ ה—אָמְרָׁ  וְאָמְרָׁ

לַךְ   11. ב   11. וַימְִלֹךְ—וּמָׁ ב—נֵׁשֵׁ מַעַתְ    6. וַנֵׁשֵׁ מַעַתְ —שָׁ  וְשָׁ

קַחְתָׁ —וַתִקַּח   11. ם   7. וַתִפְתְחִי—תִפְתְחִי   16. וְלָׁ ייִתֶׂ ם—ה   וִהְייִתֶׂ

ם   16. ה   17. וַתַעֲנוּ—וַעֲניִתֶׂ שָׁ נוּ   8. וַיעַַש—עָׁ  וְעָׁנוּ—עָׁ

לוּ—וַיעֲַלוּ   17. לַךְ   9. וַתַעַבְרוּ—תַעַבְרוּ   18. וְעָׁ לַךְ—הָׁ  וְהָׁ

 

3.   Read and translate the following sentences.† 

ה אָמַר   1. ל משֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ת ישְִרָׁ ש הַר זֶׂה" הַהִיא׃ בָּׁעֵׁ  ."הַקּדֶֹׂ

ה וְאָמַר    ל משֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ת ישְִרָׁ ש הַר זֶׂה" הַהִיא׃ בָּׁעֵׁ  ."הַקּדֶֹׂ

ר    ה וַיאֹמֶׂ ל משֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ת ישְִרָׁ ש הַר זֶׂה" הַהִיא׃ בָּׁעֵׁ  ."הַקּדֶֹׂ

ה יאֹמַר    ל משֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ת ישְִרָׁ ש הַר זֶׂה" הַהִיא׃ בָּׁעֵׁ  ."הַקּדֶֹׂ

יָׁה   1. אִיש הָׁ ן הָׁ י זָׁקֵׁ אָה אַחֲרֵׁ נָׁה מֵׁ  .שָׁ
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יָׁה    אִיש וְהָׁ ן הָׁ י זָׁקֵׁ אָה אַחֲרֵׁ נָׁה מֵׁ  .שָׁ

אִיש יהְִיֶׂה    ן הָׁ י זָׁקֵׁ אָה אַחֲרֵׁ נָׁה מֵׁ  .שָׁ

אִיש וַיהְִי    ן הָׁ י זָׁקֵׁ אָה אַחֲרֵׁ נָׁה מֵׁ  .שָׁ

מדֹ   1. ע  ה אֶׂ נֶׂיךָ עַתָׁ  .בְּיָׁדִי לִבִּי עִם לְפָׁ

מדֹ    ע  נֶׂיךָ וָׁאֶׂ  .בְּיָׁדִי לִבִּי עִם לְפָׁ

מַדְתִי    ה וְעָׁ נֶׂיךָ עַתָׁ  .בְּיָׁדִי לִבִּי עִם לְפָׁ

מַדְתִי אָז    נֶׂיךָ עָׁ  .בְּיָׁדִי לִבִּי עִם לְפָׁ

נָׁה הוּא   1. ת עָׁ ךְ אֶׂ לֶׂךְ מַלְאָׁ רִים הַמֶׂ  .רַבִּים בִּדְבָׁ

ת יעֲַנֶׂה    ךְ אֶׂ לֶׂךְ מַלְאָׁ רִים הַמֶׂ  .רַבִּים בִּדְבָׁ

נָׁה    ת הוּא וְעָׁ ךְ אֶׂ לֶׂךְ מַלְאָׁ רִים הַמֶׂ  .רַבִּים בִּדְבָׁ

ת וַיעַַן    ךְ אֶׂ לֶׂךְ מַלְאָׁ רִים הַמֶׂ  .רַבִּים בִּדְבָׁ

אוּ הַכהֲֹניִם   1. ת רָׁ דְשוֹ מִזבְַּח אֶׂ  .קָׁ

ת הַכהֲֹניִם וַירְִאוּ    דְשוֹ מִזבְַּח אֶׂ  .קָׁ

ת ירְִאוּ הַכהֲֹניִם    דְשוֹ מִזבְַּח אֶׂ  .קָׁ

אוּ    ת הַכהֲֹניִם וְרָׁ דְשוֹ מִזבְַּח אֶׂ  .קָׁ
 

4.   Read and translate the following sentences.† 

ף אָמַר כהֹ   1. ית אָהַבְתְ  מַה" לְלֵׁאָה׃ יוֹסֵׁ ם בְּבֵׁ  "?לֶׂחֶׂ

ה כהֹ    נתְָׁ צִים ,חַייִם מַיםִ אָהַבְתִי" לֵׁאָה׃ עָׁ ת וְגַם קְטַניִם עֵׁ  ."לִבִּי אִיש פְנֵׁי אֶׂ

ר   1. ש ידַ עַל יעֲַמדֹ מִי" מוֹאָב׃ אֲדוֹן וַיאֹמֶׂ שִים קדֶֹׂ ה הַקֳּדָׁ  "?עַתָׁ

ן׃ וַיעַַן    ת בְּכלֹ" הַכהֵֹׁ נָׁה וּבְכלֹ עֵׁ ש ידַ עַל כהֲֹניִם יעֲַמְדוּ שָׁ שִים קדֶֹׂ  ."הַקֳּדָׁ

א   1. וִד וַיקְִרָׁ ל דָׁ ה׃ אֶׂ ת ישְִפטֹ מִי" משֶׂ ר אֶׂ ר הַבָּׁשָׁ  "?הַמִזבְֵּׁחַ  עַל אֲשֶׂ

ה׃ וַיעַַן    ן" משֶׂ ן הַכהֵֹׁ ת ישְִפטֹ הַזָׁקֵׁ ר אֶׂ  ."הַיוֹם מִנחְַת לִפְנֵׁי הַבָּׁשָׁ

ה   1. ל לֵׁאָה אָמְרָׁ כָׁם מִי" נָׁעֳמִי׃ אֶׂ חָׁ ר הֶׂ א עַל יָׁשַב אֲשֶׂ  "?הַמִזבְֵּׁחַ  לִפְנֵׁי הַכָׁבוֹד כִסֵׁ

ה    נתְָׁ ם שַר זֶׂה" נָׁעֳמִי׃ עָׁ עָׁ ר הָׁ א עַל יָׁשַב אֲשֶׂ  ."הַמִזבְֵּׁחַ  לִפְנֵׁי הַכָׁבוֹד כִסֵׁ
 

5.   Read and translate the following sentences. Then remove every Reversing ו and change the verb 

forms so that the meaning of the sentence remains the same.† 

ר   1. וִד׃ מַלְאַךְ וַיאֹמֶׂ ניִ כִסְאִי תִקַּח לֹא" דָׁ  ."מִמֶׂ

ת וַיהְִי   1. אָה הַהִיא בָּׁעֵׁ ךְ מֵׁ ת אָכְלוּ מַלְאָׁ ל אֶׂ ר כָׁ ל הַבָּׁשָׁ  .בָּׁאהֶֹׂ

לַךְ   1. ף וְהָׁ אָה ,בְּדַרְכוֹ יוֹסֵׁ ת וְרָׁ ש מִזבְַּח אֶׂ תַח ,הַקּדֶֹׂ ת וּפָׁ  "?זֶׂה מַה" וְאָמַר׃ ,פִיו אֶׂ

נוּ עִם וַנעֲַמדֹ   1. ת וַנעֲַברֹ מַלְכֵׁ ה גְבוּלֵׁנוּ אֶׂ ת וַנרְִאֶׂ נוּ אֶׂ ת אַרְצֵׁ לוֹם בְּעֵׁ  .שָׁ

אתִי   1. רָׁ הָׁם קָׁ ת לְאַבְרָׁ ם וַיעַַן הַהִיא בָּׁעֵׁ הָׁ י אַבְרָׁ ן אַחֲרֵׁ  .כֵׁ

ךְ וַיפְִתַח   6. ת הַמַלְאָׁ ר פִיו אֶׂ ל וַיאֹמֶׂ אֲנָׁשִים מְאַת אֶׂ בִיב׃ הָׁ לוֹם" סָׁ  ."שָׁ

נָׁה וַיהְִי   7. אָה וַיעַַמְדוּ הַהִיא בַּשָׁ ם אֲבוֹת מֵׁ עָׁ מַת וַיעֲַשוּ הַמִזבְֵּׁחַ  לִפְנֵׁי הָׁ ה  ב בֶּׂ  .זָׁהָׁ
 

6.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that 

follows. Read the sentences aloud. Translate.† 
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ר   1. ף וַיאֹמֶׂ ל יוֹסֵׁ ל׃ בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ שְמַע" ישְִרָׁ ת אֶׂ ניִתִי קוֹלְכֶׂם אֶׂ תְכֶׂם וְעָׁ  ."אֶׂ

  נשְִמַע .א ישְִמְעוּ .ב תִשְמַע הִיא .ג ישְִמַע .ד  

ךְ וַיעֲַמדֹ   1. ם הַמַלְאָׁ ת וַיפְִתַח שָׁ ר פִיו אֶׂ י וַיאֹמֶׂ ש דִבְרֵׁ  .אֲלֵׁיהֶׂם קדֶֹׂ

מְדוּ .ב וַתַעֲמדֹ .ג וַנעֲַמדֹ .ד   י וְעָׁ מַדְתִי .א רוּת אֲחֵׁ   עָׁ

ה בְּעֵׁת   1. מָׁ לַח הַמִלְחָׁ אָה יעֲַקבֹ שָׁ קַח וְגַם לְמַלְכוֹ אִיש מֵׁ ר נֶׂפֶׂש לְכלֹ לֶׂחֶׂם לָׁ  עוֹד אֲשֶׂ

 .בַּחַייִם

ם .ה  ה .ד אַתֶׂ   אָנכִֹי .א אֲנחְַנוּ .ב הַמַלְאָכִים .ג אַתָׁ

לֶׂךְ   1. מַר חַי עוֹד הַמֶׂ ת וְשָׁ ת ,פִיו אֶׂ ת ,יָׁדוֹ אֶׂ ת ישְִמרֹ לֹא אַךְ ראֹשוֹ וְאֶׂ  .לִבּוֹ אֶׂ

ם .ג הַמַלְאָכִים .ד אֲנחְַנוּ .ה  ה .ב אַתֶׂ   אֲניִ .א אַתָׁ

קַּח אֲניִ חַי עוֹד אָבִי אִם   1. ה אוֹתוֹ אֶׂ יתִי עִמִי עַתָׁ שִיתִי לְבֵׁ אָה לוֹ וְעָׁ י מֵׁ  דִבְרֵׁ

ב  .זָׁהָׁ

ם .ה  ף .ג אֲנחְַנוּ .ד אַתֶׂ ל .ב יוֹסֵׁ חֵׁ ה .א רָׁ   אַתָׁ

מְעוּ   6. ל בְּנֵׁי וְשָׁ אֵׁ ת ישְִרָׁ י אֶׂ ם מִשְפְטֵׁ הָׁ ן אַבְרָׁ ם יעֲַשוּ וְכֵׁ  .אתָֹׁ

ם .ה  ה .ב הוּא .ג אֲנחְַנוּ .ד אַתֶׂ רָׁ ה .א שָׁ   אַתָׁ

ם וַירְַא לְעִירוֹ הוּא וַיֵׁלֶׂךְ   7. י וַיֵׁדַע רַבּוֹת נָׁשִים שָׁ ן אַחֲרֵׁ נָׁה כִי כֵׁ  נָׁשִים גַם הֵׁ

עוֹת  .רָׁ

  אָנכִֹי .א נָׁעֳמִי .ב יוֹסֵׁ  .ג   

ה אֲדוֹן   8. מָׁ בוֹ כָׁבוֹד וְעִם בְּיָׁדוֹ חַרְבּוֹ עִם יעֲַמדֹ הַמִלְחָׁ ד לְעוֹלָׁם בִּלְבָׁ  .וָׁעֶׂ

ה .ד   מָׁ ם .ג הֵׁ ה .ב אַתֶׂ   אֲניִ .א אַתָׁ

7.   Read and translate the first sentence. Then fill in the preposition with its ending and translate.† 

David dwelt in it. 
 

וִד יָׁשַב דָׁ  David dwelt in the house. ב וִד וַיֵׁשֶׂ .בַּבַּיתִ דָׁ  
 

ר   1. ה וַיאֹמֶׂ ל משֶׂ ל׃ בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ה זאֹת" ישְִרָׁ ה אָמַר ."הַתוֹרָׁ ה זאֹת" ׃_____ משֶׂ  ."הַתוֹרָׁ

יָׁה   1. ש כְלִי הָׁ ש כְלִי וַיהְִי .הַמִזבְֵּׁחַ  עַל הַקּדֶֹׂ  ._____ הַקּדֶֹׂ

ם וַיעֲַמדֹ   1. אָדָׁ י לִפְנֵׁי הָׁ ש שַעֲרֵׁ מַד .הַקּדֶֹׂ ם עָׁ  ._____ הָׁאָדָׁ

אנוּ   1. ר מִן וְיָׁצָׁ מַדְנוּ הַמִדְבָּׁ י וְעָׁ רִים אַחֲרֵׁ הָׁ א .הֶׂ  ._____ נעֲַמדֹ וְאָז _____ נֵׁצֵׁ

נָׁה בְּכָׁל   1. נָׁה הוּא שָׁ ת עָׁ י אָבִיו אֶׂ לוֹם בְּדִבְרֵׁ ר ___ וַיעַַן .שָׁ י וַיאֹמֶׂ לוֹם דִבְרֵׁ  .שָׁ

ניִם עִם טוֹבִים הַחַייִם כִי וַירְַא   6. אָה הוּא .בָּׁ  ._____ טוֹבִים הַחַייִם כִי רָׁ

 
A Tall Tale *† 

לָׁה רֶׂ  סִנדְָׁ

Adapted from Cinderella 

before many years (many years ago)   ניִם לִפְנֵׁי רַבּוֹת שָׁ  

clothing   גֶׂד י־ ,בְּגָׁדִים ,בֶּׂ בִּגְדֵׁ  beautiful   ה ,יָׁפֶׂה יָׁפוֹת ,יָׁפִים ,יָׁפָׁ  

shoe, shoes   נעֲַלַיםִ ,נעַַל  new   ה שָׁ  חֲדָׁ

midnight   הַלַילְָׁה חֲצוֹת  died   ה תָׁ  מֵׁ
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together   יחַַד feast, banquet   ה ה־ ,מִשְתֶׂ מִשְתֵׁ  

ניִם לִפְנֵׁי וַיהְִי    ץ טוֹב אִיש וַיהְִי רַבּוֹת שָׁ אָרֶׂ ה וְלוֹ בָּׁ ה אִשָׁ ה טוֹבָׁ ה .מְאדֹ וְיָׁפָׁ יתְָׁ ם הָׁ ה אַחַת בַּת לָׁהֶׂ  יָׁפָׁ

ה הּ וְטוֹבָׁ הּ כְאִמָׁ לָׁה וּשְמָׁ רֶׂ י וַיהְִי .סִנדְָׁ ן אַחֲרֵׁ ה כִי כֵׁ תָׁ ם מֵׁ לָׁה אֵׁ רֶׂ ה אָבִיהָׁ  וַיקִַּח .סִנדְָׁ ה אִשָׁ שָׁ ה חֲדָׁ עָׁ  רָׁ

ה וְלֹא ה .יָׁפָׁ עוֹת בָּׁנוֹת הַזאֹת לָׁאִשָׁ  .יָׁפוֹת וְלֹא רָׁ

ה    אִשָׁ ה הָׁ שָׁ ת אָהֲבוּ לֹא וְהַבָּׁנוֹת חֲדָׁ לָׁה אֶׂ רֶׂ ה כִי סִנדְָׁ ה יָׁפָׁ ן הִיא וְטוֹבָׁ הֶׂ נָׁה .מֵׁ עִים חַייִם לָׁהּ עָׁשוּ הֵׁ  .רָׁ

ה וַתְהִי לָׁ רֶׂ ד סִנדְָׁ בֶׂ  .בַּבַּיתִ כְעֶׂ

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי    הֵׁ לַךְ הָׁ לֶׂךְ מָׁ ץ כָׁל עַל גָׁדוֹל מֶׂ ן וְלוֹ הַזאֹת הָׁאָרֶׂ כָׁם בֵּׁ ן .וְטוֹב חָׁ לֶׂךְ לְבֶׂ ין הַמֶׂ ה אֵׁ  כִי אִשָׁ

ת אָהַב לֹא רוֹת כָׁל אֶׂ ר הַנעְָׁ אָה אֲשֶׂ ה עַד רָׁ  .עַתָׁ

לֶׂךְ וַיעַַש    ה הַמֶׂ ל מַלְאָכִים וַישְִלַח .לִבְנוֹ גָׁדוֹל מִשְתֶׂ ל אֶׂ ץ כָׁ ל מִגְבוּל הָׁאָרֶׂ בִיב גְבוּל אֶׂ  וַיקְִרְאוּ .סָׁ

ל הַמַלְאָכִים אֲנָׁשִים כָׁל אֶׂ ץ הַיָׁפִים הָׁ ל בָּׁאָרֶׂ רוֹת כָׁל וְאֶׂ   .הַנעְָׁ

ם וַיאֹמְרוּ    לֶׂךְ׃ בְּשֵׁ לוֹם" הַמֶׂ יכֶׂם שָׁ ה יהְִיֶׂה הִנֵׁה !עֲלֵׁ ית גָׁדוֹל מִשְתֶׂ לֶׂךְ בְּבֵׁ אָה בְּעוֹד הַמֶׂ ת .יוֹם מֵׁ  בְּעֵׁ

ה ן יקִַּח הַמִשְתֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ ת לְאִשְתוֹ הַמֶׂ ה אֶׂ ר הַנעֲַרָׁ ה אֲשֶׂ רוֹת מִכָׁל יָׁפָׁ   ."הַנעְָׁ

לָׁה מִשְפַחַת וַתִשְמַע    רֶׂ ת סִנדְָׁ י אֶׂ י דִבְרֵׁ לֶׂךְ מַלְאֲכֵׁ עוֹת הַבָּׁנוֹת .הַמֶׂ רָׁ ן אָמְרוּ הָׁ נָׁה כִי בְּלִבָּׁ ל הַיָׁפוֹת הֵׁ  מִכָׁ

רוֹת ץ נעְָׁ אָרֶׂ נָׁה .הָׁ לַכְנָׁה כִי יָׁדְעוּ וְהֵׁ ה תֵׁ לֶׂךְ לְמִשְתֵׁ  .הַמֶׂ

לָׁה גַם וַתִשְמַע    רֶׂ ת סִנדְָׁ י אֶׂ י דִבְרֵׁ לֶׂךְ מַלְאֲכֵׁ  .הַמֶׂ

ר    לָׁה וַתאֹמֶׂ רֶׂ לֵׁךְ לֹא לְעוֹלָׁם" בְּלִבָּׁהּ׃ סִנדְָׁ ה אֵׁ לֶׂךְ לְמִשְתֵׁ ין כִי הַמֶׂ ה .טוֹבִים בְּגָׁדִים לִי אֵׁ  לִי רַע וְעַתָׁ

 ."מְאדֹ

ה בְּיוֹם וַיהְִי     .הַמִשְתֶׂ

ה אָמְרוּ    אִשָׁ ה הָׁ שָׁ עוֹת׃ וְהַבָּׁנוֹת הַחֲדָׁ רָׁ ל הַלַילְָׁה נֵׁלֵׁךְ" הָׁ ה אֶׂ לֶׂךְ מִשְתֵׁ  וְאָז הַטוֹבִים הַבְּגָׁדִים עִם הַמֶׂ

ל הַיָׁפוֹת נהְִיֶׂה רוֹת מִכָׁ  !"הַנעְָׁ

ן     .עָׁשוּ וְכֵׁ

לָׁה    רֶׂ לְכָׁה לֹא סִנדְָׁ ה הָׁ ה עִם לַמִשְתֶׂ אִשָׁ ה הָׁ שָׁ ב .וְהַבָּׁנוֹת הַחֲדָׁ שֶׂ לָׁה וַתֵׁ רֶׂ י וַתִשְמַע בַּבַּיתִ סִנדְָׁ ן אַחֲרֵׁ  כֵׁ

ת ה קוֹל אֶׂ לֶׂךְ מִבֵּׁית הַמִשְתֶׂ  .מְאדֹ לָׁהּ וְרַע .הַמֶׂ

ת וַיהְִי    נֶׂיהָׁ  וַיעֲַמדֹ הַהִיא בָּׁעֵׁ הּ רוּחַ  לְפָׁ ר אִמָׁ ה אֲשֶׂ תָׁ  .מֵׁ

ר    הּ וַיאֹמֶׂ הּ׃ רוּחַ  לָׁ ל ?בַּבַּיתִ עוֹד אַתְ " אִמָׁ רוֹת כָׁ ץ נעְָׁ ה הָׁאָרֶׂ לֶׂךְ בְּמִשְתֵׁ ה הַמֶׂ  ."עַתָׁ

לָׁה׃ וַתַעַן    רֶׂ ין" סִנדְָׁ ה .טוֹבִים בְּגָׁדִים לִי אֵׁ אִשָׁ ה הָׁ שָׁ ה הַחֲדָׁ קְחָׁ ם לָׁ ניִ אוֹתָׁ לַכְתִי לֹא כֵׁן עַל .מִמֶׂ  הָׁ

ה  ."לַמִשְתֶׂ

ר    הּ וַיאֹמֶׂ הּ׃ רוּחַ  לָׁ י לָׁךְ הִנֵׁה "אִמָׁ ף בִּגְדֵׁ י כֶׂסֶׂ ב וּבִגְדֵׁ ב נעֲַלַיםִ וְגַם .זָׁהָׁ  ."מִזָׁהָׁ

ה וַתַעַן    לָׁ רֶׂ ת סִנדְָׁ הּ׃ רוּחַ  אֶׂ לֶׂה הַבְּגָׁדִים !לִי טוֹב מַה" אִמָׁ אֵׁ לַי יָׁפִים הָׁ ה .עָׁ לֵׁךְ עַתָׁ ה אֵׁ  ."לַמִשְתֶׂ

ר    הּ רוּחַ  וַיאֹמֶׂ ׃ אִמָׁ יהָׁ לֶׂ ן" אֵׁ לְכִי וְכֵׁ צְאִי אַךְ !תֵׁ ה מִן תֵׁ י .הַלַילְָׁה חֲצוֹת לִפְנֵׁי הַמִשְתֶׂ  הַלַילְָׁה חֲצוֹת אַחֲרֵׁ

ל לָׁךְ יהְִיוּ לֹא ה הַיָׁפִים הַבְּגָׁדִים כָׁ לֶׂ אֵׁ  ."הָׁ

לֶׂךְ    לָׁה וַתֵׁ רֶׂ ל סִנדְָׁ ה אֶׂ לֶׂךְ מִשְתֵׁ  .הַמֶׂ

ר    זכְרֹ" בְּלִבָּׁהּ׃ וַתאֹמֶׂ ת אֶׂ י כָׁל אֶׂ  ."אִמִי רוּחַ  דִבְרֵׁ

אֲנָׁשִים וַיהְִיוּ    ה הַיָׁפִים הָׁ ת וַירְִאוּ בַּמִשְתֶׂ לָׁה אֶׂ רֶׂ  .סִנדְָׁ

אֲנָׁשִים׃ וַיאֹמְרוּ    ה מִי" הָׁ ה הַנעֲַרָׁ  "?הַזאֹת הַיָׁפָׁ

ן וַירְַא    לֶׂךְ בֶּׂ ת הַמֶׂ לָׁה אֶׂ רֶׂ ן וַיֵׁלֶׂךְ .לִבּוֹ וַיעַַל סִנדְָׁ לֶׂךְ בֶּׂ ל הַמֶׂ לָׁה אֶׂ רֶׂ ת וַיקִַּח סִנדְָׁ הּ אֶׂ  יחַַד וַיהְִיוּ .בְּיָׁדוֹ יָׁדָׁ

ל  .זאֹת עִם זֶׂה הַלַילְָׁה כָׁ
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 !הַלַילְָׁה חֲצוֹת וְהִנֵׁה   

ה וַתִזכְרֹ    לָׁ רֶׂ ת סִנדְָׁ י אֶׂ ה רוּחַ  דִבְרֵׁ א אִמָׁ צֵׁ לֶׂךְ מִבֵּׁית וַתֵׁ ה הַמֶׂ ה וְלֹא .הַבַּיתְָׁ בָׁר אָמְרָׁ ן דָׁ לֶׂךְ לְבֶׂ  .הַמֶׂ

ן וַיֵׁלֶׂךְ    לֶׂךְ בֶּׂ אָה לֹא אַךְ הַמֶׂ ת רָׁ לָׁה אֶׂ רֶׂ לֶׂךְ בֵּׁית בְּתוֹךְ סִנדְָׁ צָׁא לֹא גַם .הַמֶׂ ה מָׁ לֶׂךְ בֵּׁית ידַ עַל אוֹתָׁ  .הַמֶׂ

צָׁא הוּא וְהִנֵׁה וַירְַא ב נעַַל מָׁ ךְ אַחַת זָׁהָׁ רֶׂ ן וַיקִַּח .בַּדֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ ת הַמֶׂ ב נעַַל אֶׂ ת וַיזִכְרֹ בְּיָׁדוֹ הַזָׁהָׁ ה אֶׂ  הַנעֲַרָׁ

ה  .הַהִיא הַיָׁפָׁ

ר    ן וַיאֹמֶׂ לֶׂךְ׃ בֶּׂ שְמרֹ" הַמֶׂ ת אֶׂ ר עַד הַזאֹת הַנעַַל אֶׂ א אֲשֶׂ מְצָׁ ת אֶׂ ה אֶׂ ה הַנעֲַרָׁ ץ נעֲַרוֹת מִכָׁל הַיָׁפָׁ אָרֶׂ  .הָׁ

לֵׁךְ יהָׁ  אֵׁ ל יוֹם בְּכָׁל אַחֲרֶׂ נָׁה וּבְכָׁ ר עַד שָׁ מְצָׁא אֲשֶׂ הּ אֶׂ  ."אוֹתָׁ

י וַיֵׁלֶׂךְ    ה אַחֲרֵׁ ן הַמִשְתֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ ל הַמֶׂ ל אֶׂ ץ כָׁ עִיר ,הָׁאָרֶׂ ל וּמִגְבוּל לְעִיר מֵׁ קוֹם לְכָׁל גְבוּל אֶׂ ל וַיֵׁלֶׂךְ .מָׁ  לְכָׁ

ר בַּיתִ ה בּוֹ אֲשֶׂ  .נעֲַרָׁ

ר    ן וַיאֹמֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ רוֹת הַמֶׂ ל לַנעְָׁ ן יֵׁש" בַּיתִ׃ בְּכָׁ יתְכֶׂ ב נעַַל עוֹד בְּבֵׁ ן "?הַזאֹת כַנעַַל זָׁהָׁ ה וְכֵׁ שָׁ ל עָׁ  .יוֹם בְּכָׁ

י וַיהְִי    ן וַיֵׁלֶׂךְ רַבִּים יָׁמִים אַחֲרֵׁ לֶׂךְ בֶּׂ לָׁה בֵּׁית עַד הַמֶׂ רֶׂ ה .סִנדְָׁ אִשָׁ ה הָׁ שָׁ עוֹת וְהַבָּׁנוֹת הַחֲדָׁ רָׁ יוּ הָׁ  הָׁ

 .בַּבַּיתִ

ר    ן וַיאֹמֶׂ לֶׂךְ׃ בֶּׂ ן יֵׁש" הַמֶׂ יתְכֶׂ ב נעַַל עוֹד בְּבֵׁ  "?הַזאֹת כַנעַַל זָׁהָׁ

ה אוֹתוֹ וַתַעַן    אִשָׁ ה׃ הָׁ שָׁ ין" הַחֲדָׁ נוּ אֵׁ ב נעַַל לָׁ נוּ יֵׁש אַךְ כַזאֹת זָׁהָׁ  !"רַבּוֹת יָׁפוֹת נעֲַלַיםִ לָׁ

ה וַתִשְמַע    לָׁ רֶׂ ת סִנדְָׁ ן קוֹל אֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ ת וַתִקַּח הַמֶׂ ב נעַַל אֶׂ הּ הַזָׁהָׁ ר׃ בְּיָׁדָׁ ב נעַַל יֵׁש לִי ,לִי" וַתאֹמֶׂ  כַנעַַל זָׁהָׁ

 ."בְּיָׁדִי הִיא הִנֵׁה .הַזאֹת

ר    הּ וַיאֹמֶׂ ן לָׁ לֶׂךְ׃ בֶּׂ ה כִי זָׁכַרְתִי" הַמֶׂ יָׁה בַּמִשְתֶׂ גֶׂד לָׁךְ הָׁ ה בֶּׂ ייִת וְגַם יָׁפֶׂ ה הָׁ ה .מְאדֹ יָׁפָׁ ין עַתָׁ גֶׂד לָׁךְ אֵׁ  בֶּׂ

ה ה אַתְ  אַךְ יָׁפֶׂ  ."מִכלֹ יָׁפָׁ

ן וַיקִַּח    לֶׂךְ בֶּׂ ת הַמֶׂ לָׁה אֶׂ רֶׂ  .לְאִשְתוֹ סִנדְָׁ

ה וַיֵׁשְבוּ    לָׁ רֶׂ ן סִנדְָׁ לֶׂךְ וּבֶׂ ניִם יחַַד הַמֶׂ ם וַיהְִיוּ .רַבּוֹת שָׁ הֶׂ  .טוֹבִים חַייִם לָׁ

More Quotes from the Bible * 

   Translate and enjoy! The vocabulary words are introduced in the order in which they appear. 

light   אוֹר 

and he divided   ל  וַיבְַדֵׁ

darkness   ְך שֶׂ  ח 

evening   ב רֶׂ  עֶׂ 

morning   ר קֶׂ  ֹ  בּ

ר    לֹהִים וַיאֹמֶׂ  Genesis 1:3 אוֹר׃ וַיהְִי אוֹר יהְִי א 

לֹהִים וַירְַא    ת א  ל ,טוֹב כִי הָׁאוֹר אֶׂ לֹהִים וַיבְַדֵׁ ין א  אוֹר בֵּׁ ין הָׁ ךְ׃ וּבֵׁ  Genesis 1:4 הַחשֶׂ

א    לֹהִים וַיקְִרָׁ ךְ יוֹם לָׁאוֹר א  א וְלַחשֶׂ רָׁ ילְָׁה קָׁ ב וַיהְִי לָׁ רֶׂ ר וַיהְִי עֶׂ ד׃ יוֹם בקֶֹׂ חָׁ  Genesis 1:5 אֶׂ

Nathan   ן  נָׁתָׁ

Bathsheba   בַע בַּת שֶׂ  

Solomon   ֹשְלֹמה 

have not?   הֲלֹא ,הֲלוֹא  

(question with negative) 

Adonihu (man’s name)   ּאַדנֹיִהו 
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Haggit (woman’s name)   חַגִית 

go and come   וּבאִֹי לְכִי  

you did swear    ָׁנשְִבַּעְת 

to your maidservant   ָלַאֲמַתְך 

why    ַמַדוּע 

ר    ן וַיאֹמֶׂ ל נָׁתָׁ בַע בַּת אֶׂ ם שֶׂ מַעַתְ  הֲלוֹא לֵׁאמרֹ שְלֹמהֹ אֵׁ לַךְ כִי שָׁ ן אַדנֹיִהוּ מָׁ וִד וַאֲדנֵֹׁינוּ חַגִית בֶּׂ  לֹא דָׁ

ע׃  First Kings 1:11 יָׁדָׁ

ל וּבאִֹי לְכִי    לֶׂךְ אֶׂ וִד הַמֶׂ יו וְאָמַרְתְ  דָׁ לָׁ ה הֲלֹא אֵׁ תָׁ לֶׂךְ אֲדנֹיִ אָׁ  שְלֹמהֹ כִי לֵׁאמרֹ לַאֲמַתְךָ נשְִבַּעְתָׁ  הַמֶׂ

ב וְהוּא אֲחַרַי ימְִלֹךְ בְנֵׁךְ לַךְ וּמַדוּעַ  כִסְאִי עַל יֵׁשֵׁ  First Kings 1:13 אַדנֹיִהוּ׃ מָׁ

 

The Book of Ruth: Guided Reading 

And Naomi returned and Ruth 

the Moabite was with her. 
ב   1. שָׁ הּ הַמוֹאֲבִיָׁה וְרוּת נָׁעֳמִי וַתָׁ  .עִמָׁ

ב    שָׁ  and she returned וַתָׁ

 Moabite מוֹאֲבִיָׁה   

And they went to Bethlehem at 

the time of the harvest. 
ה,   1. מָׁ לְכוּ וְהֵׁ ל הָׁ ם בֵּׁית אֶׂ  בְּעֵׁ  לֶׂחֶׂ

צִיר     .הַקָּׁ

צִיר     harvest קָׁ

And to Naomi there was a 

kinsman to (of) her husband 

(Naomi had a kinsman) 

הּ מוֹדַע וּלְנָׁעֳמִי   1.  ,לְאִישָׁ

 kinsman מוֹדַע   

a great man from the family of 

Elimelech and his name was 

Boaz. 

לֶׂךְ מִמִשְפַחַת גָׁדוֹל אִיש   1. לִימֶׂ  א 

 .בּעַֹז וּשְמוֹ   

לֶׂךְ    לִימֶׂ  Elimelech א 

 Boaz בּעַֹז   

And Ruth, the Moabite, said to 

Naomi: 
ר   1. ל הַמוֹאֲבִיָׁה רוּת וַתאֹמֶׂ  נָׁעֳמִי׃ אֶׂ

“I will go to the field, I will 

glean in the harvest.” 
לֵׁךְ"   6. ל אֵׁ ה אֶׂ דֶׂ ה הַשָׁ צִיר וַאֲלַקְּטָׁ  ."בַּקָּׁ

ה     I will glean וַאֲלַקְּטָׁ

And Naomi said to her: “You 

may go, my daughter.” 
ר   7. לְכִי" לָׁהּ׃ נָׁעֳמִי וַתאֹמֶׂ  ."בִּתִי תֵׁ

    

And Ruth went to the fields of 

Boaz who was from the family 

of Elimelech. 

לֶׂךְ   8. ל רוּת וַתֵׁ י אֶׂ ר בּעַֹז שְדֵׁ   אֲשֶׂ

לֶׂךְ מִמִשְפַחַת    לִימֶׂ  .א 

 

 

 

The Story of Ruth Continues * 
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ב    שָׁ הּ הַמוֹאֲבִיָׁה וְרוּת נָׁעֳמִי וַתָׁ ה .עִמָׁ מָׁ לְכוּ וְהֵׁ ל הָׁ ם בֵּׁית אֶׂ ת לֶׂחֶׂ צִיר בְּעֵׁ הּ מוֹדַע וּלְנָׁעֳמִי .הַקָּׁ  ,לְאִישָׁ

לֶׂךְ מִמִשְפַחַת גָׁדוֹל אִיש לִימֶׂ ר .בּעַֹז וּשְמוֹ א  ל הַמוֹאֲבִיָׁה רוּת וַתאֹמֶׂ לֵׁךְ" נָׁעֳמִי׃ אֶׂ ל אֵׁ ה אֶׂ דֶׂ  הַשָׁ

ה צִיר וַאֲלַקְּטָׁ ר ."בַּקָּׁ לְכִי" לָׁהּ׃ נָׁעֳמִי וַתאֹמֶׂ לֶׂךְ ."בִּתִי תֵׁ ל רוּת וַתֵׁ י אֶׂ ר בּעַֹז שְדֵׁ  מִמִשְפַחַת אֲשֶׂ

לֶׂךְ לִימֶׂ  .א 
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18 

THE 

PARTICIPLE 

Oral Review† 

ת וַיהְִי*   1. ר הַהִיא בָּׁעֵׁ לַםִ  רַב בָּׁשָׁ  .בִּירוּשָׁ

יָׁה*    ת הָׁ ר הַהִיא בָּׁעֵׁ לַםִ  רַב בָּׁשָׁ  .בִּירוּשָׁ

ת וְאָהַבְתָׁ *   1. וִד פְנֵׁי אֶׂ ת דָׁ ף וְאֶׂ סֶׂ ם כֶׂ הָׁ  .אַבְרָׁ

ת אָהַבְתָׁ *    וִד פְנֵׁי אֶׂ ת דָׁ ף וְאֶׂ סֶׂ ם כֶׂ הָׁ  .אַבְרָׁ

ם וַירְַא*   1. ן הָׁאָדָׁ ת הַזָׁקֵׁ ה הַצאֹן אֶׂ דֶׂ  .בַּשָׁ

ה*    ם ירְִאֶׂ אָדָׁ ן הָׁ ת הַזָׁקֵׁ ה הַצאֹן אֶׂ דֶׂ  .בַּשָׁ

ה נזִכְרֹ*   1. ת עַתָׁ ל אֶׂ י שְמוֹת כָׁ ף אֲחֵׁ  .יוֹסֵׁ

ה וְזָׁכַרְנוּ*    ת עַתָׁ ל אֶׂ י שְמוֹת כָׁ ף אֲחֵׁ  .יוֹסֵׁ

ש הַכהֲֹניִם וַישְִפְטוּ*   1. שִים מִקּדֶֹׂ נָׁה בְּכלֹ הַקֳּדָׁ  .שָׁ

פְטוּ*    ש הַכהֲֹניִם וְשָׁ שִים מִקּדֶֹׂ נָׁה בְּכלֹ הַקֳּדָׁ  .שָׁ

ניִם יעֲַשוּ*   6. י הַבָּׁ ש כְלֵׁ  .לַמִזבְֵּׁחַ  קדֶֹׂ

ניִם וַיעֲַשוּ*    י הַבָּׁ ש כְלֵׁ  .לַמִזבְֵּׁחַ  קדֶֹׂ

ךְ*   7. תַח הַמַלְאָׁ ת פָׁ נָׁה וְהוּא פִיו אֶׂ ת עָׁ מַיםִ קוֹל אֶׂ  .הַשָׁ

ךְ וַיפְִתַח*    ת הַמַלְאָׁ ת וַיעַַן פִיו אֶׂ מַיםִ קוֹל אֶׂ  .הַשָׁ

ם אַרְצָׁה נעֲַלֶׂה*   8. ה וְשָׁ רִים נרְִאֶׂ אשִים עִם קְטַניִם נעְָׁ  .גְדוֹלִים רָׁ

לִינוּ*    ה וְעָׁ אִינוּ אַרְצָׁ רִים וְרָׁ אשִים עִם קְטַניִם נעְָׁ  .גְדוֹלִים רָׁ

ברֹ*   9. ע  ה אָנכִֹי אֶׂ רָׁ  .אָהֳלֶׂךָ בְּתוֹךְ וְיָׁשַבְתִי מִדְבָּׁ

ברֹ*    ע  ה וָׁאֶׂ רָׁ ב מִדְבָּׁ שֵׁ  .אָהֳלֶׂךָ בְּתוֹךְ וָׁאֵׁ

מְדוּ*   11. יתוֹ וְאִמוֹ אָבִיו עָׁ ם בְּבֵׁ מְרוּ וְהֵׁ יו שָׁ לָׁ  .עָׁ

יתוֹ וְאִמוֹ אָבִיו וַיעַַמְדוּ*    יו וַישְִמְרוּ בְּבֵׁ לָׁ  .עָׁ

Vocabulary * 

tribe m   ה ה־ ,מַטוֹת ,מַטֶׂ מַטוֹת־ ,מַטֵׁ  stone f   ן בֶׂ ניִם ,אֶׂ  ן־ ,אֲבָׁ בֶׂ אַבְנֵׁי־ ,אֶׂ  

deed m   ה ה־ ,מַעֲשִים ,מַעֲשֶׂ י־ ,מַעֲשֵׁ מַעֲשֵׁ  Aaron   ֹאַהֲרן 

give, set   ן.ת.נ  build   ה.נ.ב  

righteous, just adj   ה ,צַדִיק ,צַדִיקָׁ  a people, nation m   גוֹיםִ ,גוֹי  

צַדִיקוֹת ,צַדִיקִים  go down, descend   ד.ר.י  

Rebecca   ה ר   when, as רִבְקָׁ  כַאֲשֶׂ

foot, leg f   גֶׂל יםִ ,רֶׂ  גֶׂל־ ,רַגלְַ  י־ ,רֶׂ  רַגלְֵׁ  camp m   מַחֲנוֹת־ ,מַחֲנֵׁה־ ,מַחֲנוֹת ,מַחֲנֶׂה  

drink   ה.ת.ש  

•   The verbs ה.נ.ב  and ה.ת.ש  follow the same pattern as other verbs ending in ה. Their exact spelling 

can be found in the Verb Spelling Chart on pages 370 to 373. 
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•   The verb ד.ר.י  follows the same pattern as the verb ב.ש.י . Its exact spelling can be found in the 

Verb Spelling Chart on pages 370 to 373. 

•   The word מַטֶׂה also means staff or rod. To avoid confusion, only the meaning tribe will be used in 

this book. 

•   The verb ן.ת.נ  is very irregular and will be shown later in this chapter. 

•   The word צַדִיק appears in the Bible only in its masculine forms. We are taking the liberty of using 

the feminine forms as well. 

 
The Participle 

   In Hebrew, a participle is a form of the verb that can be used as an adjective, a noun, or a verb. 

Unlike the other verbs you’ve been taught, participles do not have separate forms for the first, 

second, and third person; participles indicate number and gender only. There are two kinds of 

participles: the active participle and the passive participle. Both are introduced in this chapter. Some 

verb roots in the Bible have no participle form. 

The Active Participle 

   The distinguishing feature of the active participle is the ◌ֹו  or ֹ vowel between the first and second 

root letters. Participles may be spelled with or without a ו. Both spellings are pronounced the same. 

guard 

ר.מ.ש  

Participle Participle Pattern 

masculine 

singular 
ר ר שמֵֹׁ ◌ֹ◌ֵׁ  שוֹמֵׁ ◌וֵֹׁ ◌   

feminine 

singular 
ת רֶׂ ת שמֶֹׂ רֶׂ ת שוֹמֶׂ ֶׂ◌ ת◌ ֹ◌ֶׂ וֶֹׂ◌ֶׂ  

masculine 

plural 
וְֹיִם◌ ְֹ◌ִ◌ים שוֹמְרִים שמְֹרִים  

feminine 

plural 
וֹת◌ֹ◌ְ  שוֹמְרוֹת שמְֹרוֹת וֹת◌וְֹ ◌   

   There may be slight variations in the participle forms of some verbs but the ◌ֹו  or ֹ always remains the 

same. The participle forms are listed in the Verb Spelling Chart on pages 374 and 375. Below are 

some participles with spelling variations. 

א.צ.י  ה.א.ר  ע.מ.ש   

masculine 

singular 
ה יוֹצֵׁא עַ  רוֹאֶׂ  שוֹמֵׁ

feminine 

singular 
 שוֹמַעַת רוֹאָה יוֹצֵׁאת

masculine 

plural 
 שוֹמְעִים רוֹאִים יוֹצְאִים

feminine 

plural 
 שוֹמְעוֹת רוֹאוֹת יוֹצְאוֹת

The Participle as Verb 

   You have learned two tenses, perfect and imperfect. There is no separate present tense in the Biblical 

Hebrew, but the idea of present action is expressed in various ways. You have already learned that 

Noun Sentences can express present action. 
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He (is) in his land.   בְּאַרְצוֹ הוּא.  

   When the participle is used as a verb, it is often used like the present continuous in English. It usually 

describes an action in progress, an action in the immediate future, or an action that is continuing 

over time. In the Bible, participles are often used to set the scene. 

He (was, is, is about to be, will be, continues) residing in his land.   ב הוּא .בְּאַרְצוֹ ישֵׁ   

Moses (was, is, is about to be, will be, continues) hearing his voice.   ה עַ  משֶׂ ת שוֹמֵׁ .קוֹלוֹ אֶׂ   

•   Since the verb ה.י.ה  be is absent from these sentences, these sentences can be translated in any time 

frame. As with the noun sentence, it is usually easy to determine the appropriate time frame from 

the rest of the words in the sentence or story. Sometimes the time frame will be indicated by using a 

perfect tense form of the verb ה.י.ה  together with the participle. 

He was residing in his land.   יָׁה הוּא ב הָׁ .בְּאַרְצוֹ יוֹשֵׁ   

They were residing in his land.   יוּ הֵׁם .בְּאַרְצוֹ יוֹשְבִים הָׁ   
•   Participles acting as verbs follow the same rules as other verb forms. The subject and the verb must 

always agree in number and gender. 

He (was, is, is about to be,will be, continues) residing in his land.   ב הוּא ב/יוֹשֵׁ  ישֵׁ

.בְּאַרְצוֹ   

She (was, is, is about to be,will be, continues) residing in his land.   ת הִיא בֶׂ ת/יוֹשֶׂ בֶׂ .בְּאַרְצוֹ ישֶׂ   

The Participle as Adjective 

   The participle can be used as an adjective to describe a noun. Participles acting as adjectives follow 

the same rules as other Hebrew adjectives. 

•   The adjective or participle follows the noun and agrees with the noun in number and gender. 

Adjective:  the good men   אֲנָׁשִים הַטוֹבִים הָׁ  

Participle:  the sitting men   אֲנָׁשִים הַישְבִים/הַיוֹשְבִים הָׁ  

 the men who are sitting 

Adjective:  the good daughter   ה הַבַּת הַטוֹבָׁ  

Participle:  the sitting daughter   ת הַבַּת בֶׂ ת/הַיוֹשֶׂ בֶׂ הַישֶׂ  

 the daughter who is sitting 

•   If the noun is indefinite, then the adjective or participle describing it is indefinite. 

Adjective:  a good man   טוֹב אִיש  

Participle:  a sitting man   ב אִיש ב/יוֹשֵׁ ישֵׁ  

 a man who is sitting 

•   If the noun is definite, then the adjective or participle must also be definite. 

Adjective:  the good man   אִיש הַטוֹב הָׁ  

Participle:  the sitting man   אִיש ב הָׁ ב/הַיוֹשֵׁ הַישֵׁ  

 the man who is sitting 

Adjective:  his good mother   ֹה אִמו הַטוֹבָׁ  

Participle:  his sitting mother   ֹת אִמו בֶׂ ת/הַיוֹשֶׂ בֶׂ הַישֶׂ  
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 his mother who is sitting 

   When the participle is used as an adjective, it is often best to translate it with a phrase beginning with 

who. The sitting man is often better translated as the man who (was, is, will be) sitting, although 

both of these translations are correct. 

The Participle as Noun 

   The participle also can be used as a noun. When it functions this way, the participle can be made 

definite or can be part of a Word Pair like any other noun. 

•   Without a definite article 

Noun:  a son   ן  בֵּׁ

Participle:  a making one or a maker   ה ה/עוֹשֶׂ עשֶֹׂ  

•   With a definite article 

Noun:  the son   ן  הַבֵּׁ

Participle:  the making one or   ה ה/הָׁעוֹשֶׂ עשֶֹׂ הָׁ  

 the one who makes or the maker 

•   In the Word Pair form 

Noun:  a son of peace   ן לוֹם בֶּׂ שָׁ  

Participle:  a maker of peace or   ה ה/עוֹשֶׂ לוֹם עשֶֹׂ שָׁ  

one who 

makes peace  

Noun:  sons of peace   לוֹם בְּנֵׁי שָׁ  

Participle:  makers of peace or peacemakers   י י/עוֹשֵׁ לוֹם עשֵֹׁ שָׁ  

•   With possessive endings 

Noun:  your son   ְָבִּנך 

Participle:  your maker   ָך  עוֹשֶׂ

Participles that Become Nouns 

   Sometimes a participle is used so often as a noun that it acquires a life of its own and a definition of 

its own. Of the participles that you have learned, the following three are generally listed as nouns in 

Hebrew dictionaries. 

a resident   ב ב/יוֹשֵׁ ישֵׁ  

a guard, guardian   ר ר/שוֹמֵׁ שמֵֹׁ  

a judge   ט/שוֹפֵׁט שפֵֹׁ  

   You will find these words listed in the glossary as both nouns and verbs. 

The Passive Participle 

   There are two types of participles in biblical Hebrew: the active participle and the passive participle. 

Until now, we have only covered the active participle. The passive participle is used to describe a 

person or thing that is acted upon. 

 Passive Participle Active Participle 

Verb: ְך לוּחַ  הַמַלְאָׁ .שָׁ ת שלֵֹׁחַ /שוֹלֵׁחַ  הוּא  ךְ אֶׂ .הַמַלְאָׁ  
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 The messenger (is) sent. He (is) sending the messenger. 

בָׁר  .כָׁתוּב הַדָׁ ר כוֹתְבִים הֵׁם  בָׁ .דָׁ  

 The word (is) written. They (are) writing a word. 

Adjective:  ְך לוּחַ  מַלְאָׁ שָׁ שלֵֹׁחַ /שוֹלֵׁחַ  אִיש   

 a messenger who (is) sent a man who (is) sending 

בָׁר  הַכָׁתוּב הַדָׁ אִיש  ב הָׁ הַכוֹתֵׁ  

 the written word the writing man 

Noun:   ַלוּח חַ  הַשָׁ שלֵֹׁחַ /הַשוֹלֵׁ  

 the one who (is) sent the sender (the sending one) 

ב הַכָׁתוּב   הַכוֹתֵׁ

 the written (one) the writer (the writing one) 

 (the one which is written)  

   A well-known Hebrew passive participle that appears in many Jewish prayers is the word ְבָּׁרוּך, 

meaning blessed. 

How to Recognize Passive Participles 

   The distinguishing feature of the passive participle is the ּו vowel between the second and third root 

letters. When you find this ּו vowel between the second and third root letters, it is a sign that the 

word is a passive participle. Sometimes the vowel   ◌ replaces the vowel ּו, but the meaning remains 

the same. 

write ב.ת.כ  Passive Participle Passive Participle Pattern 

masculine singular וּ◌◌ָׁ  כָׁתוּב◌  

feminine singular וָּׁה◌◌ְ  כְתוּבָׁה  

masculine plural בִים/כְתוּבִים כְת  וִּים◌◌ְ    

feminine plural וֹת◌וּ◌◌ְ  כְתוּבוֹת  

•   Not every verb has a passive participle, and some passive participles are used so rarely in the Bible 

that we will not teach them. Of the verbs you have learned, we will teach the following passive 

participles. 

opened    ַתוּח ח.ת.פ פָׁ  given   ן.ת.נ נָׁתוּן  loved   ב.ה.א אָהוּב  

sent    ַלוּח ח.ל.ש שָׁ  made   ה.ש.ע עָׁשוּי  written   ב.ת.כ כָׁתוּב  

•   The passive participles of ה.ש.ע ח.ת.פ , , and ח.ל.ש  are slightly irregular because the verb roots end 

in guttural letters. 

•   Often the words it is will help you translate the passive participle. 

(It is) written in theTorah.   ה כָׁתוּב .בַּתוֹרָׁ  

as (it is) written   כַכָׁתוּב  

(It is) made of silver.   ף עָׁשוּי .כֶׂסֶׂ   

Hebrew Spelling 

   You have learned in this chapter that participles can be spelled with either ֹו◌  or ֹ between the first 

and second root letters. Both spellings are pronounced the same. The vowels ֹו◌  or ֹ are also 
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interchangeable in many other words in Hebrew. Sometimes you will see the vowel ֹ where you 

would expect to see the vowel ֹו◌ . The change in vowels does not change pronunciation or 

meaning. 

forever לְעוֹלָׁם לְעלָֹׁם  good ֹטוֹבוֹת טבֹת  

 

Summary of Participles 

The king (is) judging his people.   ְלֶׂך ט הַמֶׂ ת שפֵֹׁ .עַמוֹ אֶׂ   
participle used as verb showing action in progress 

The judging king resided in the land.   ְלֶׂך ט הַמֶׂ ץ יָׁשַב הַשוֹפֵׁ .בָּׁאָרֶׂ   
participle used as adjective 

The judge resided in the land.   ץ יָׁשַב הַשפֵֹׁט .בָּׁאָרֶׂ   
participle used as noun 

The judges of Israel resided in the land.   י ל שוֹפְטֵׁ אֵׁ ץ יָׁשְבוּ ישְִרָׁ .בָּׁאָרֶׂ   
participle used as noun in Word Pair form 

This word is written.   בָׁר .כָׁתוּב הַזֶׂה הַדָׁ  

passive participle 

The Irregular Verb ן.ת.נ  

   The verb ן.ת.נ  give is very common in the Bible. It is also very irregular, especially in the perfect 

tense. You should be able to recognize it with all its irregularities in both perfect and imperfect. It is 

listed in all its forms in the Verb Spelling Chart on pages 372, 373, and 375. 

Imperfect  Perfect 

ן ן נתִֵׁ תֵׁ  נָׁתַתִי נָׁתַנוּ  אֶׂ

ן תִתְנוּ ם  תִתֵׁ  נָׁתַתָׁ  נתְַתֶׂ

נָׁה ן  תִתְניִ תִתֵׁ  נָׁתַתְ  נתְַתֶׂ

ן יתְִנוּ  נָׁתַן נָׁתְנוּ  יתִֵׁ

נָׁה ן תִתֵׁ  נָׁתְנָׁה   תִתֵׁ

   The verb ן.ת.נ  is also used very frequently as a participle. It is completely regular in its participle 

forms. 

Passive Participle Active Participle 

ן נָׁתוּן ן/נוֹתֵׁ נתֵֹׁ  

נֶׂת נתְוּנָׁה נֶׂת/נוֹתֶׂ נתֶֹׂ  

ניִם/נתְוּניִם נתְ  נתְֹניִם/נוֹתְניִם   

נוֹת/נתְוּנוֹת נתְ  נתְֹנוֹת/נוֹתְנוֹת   
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Exercises 

1.   Read aloud and translate.† 

ניִתִי ,נָׁתַתִי   1. תִיתִי ,בָּׁ ן ,יָׁרַדְתִי ,שָׁ תֵׁ בְנֶׂה ,אֶׂ ה ,אֶׂ שְתֶׂ ד ,אֶׂ רֵׁ  אֵׁ

ניִתָׁ    1. תִיתָׁ  ,יָׁרַדְתָׁ  ,נָׁתַתָׁ  ,בָּׁ ד ,שָׁ רֵׁ ה ,תֵׁ ן ,תִבְנֶׂה ,תִשְתֶׂ  תִתֵׁ

רְדִי   1. תִית ,תִבְניִ ,תִשְתִי ,תִתְניִ ,תֵׁ ניִת ,שָׁ  נָׁתַתְ  ,יָׁרַדְתְ  ,בָּׁ

ה   1. תָׁ נָׁה ,שָׁ ד ,יָׁרַד ,נָׁתַן ,בָּׁ ן ,יֵׁרֵׁ ה ,יבְִנֶׂה ,יתִֵׁ  ישְִתֶׂ

ן   1. ה ,תִתֵׁ ד ,יָׁרְדָׁ רֵׁ ה ,נָׁתְנָׁה ,תֵׁ נתְָׁ ה ,בָּׁ תְתָׁ ה ,תִבְנֶׂה ,שָׁ  תִשְתֶׂ

ניִנוּ   6. ן ,בָּׁ ד ,נתִֵׁ תִינוּ ,נֵׁרֵׁ ה ,נָׁתַנוּ ,נבְִנֶׂה ,שָׁ  יָׁרַדְנוּ ,נשְִתֶׂ

רְדוּ   7. ם ,תֵׁ ם ,נתְַתֶׂ ם ,תִשְתוּ ,בְּניִתֶׂ ם ,ירְַדְתֶׂ  תִתְנוּ ,תִבְנוּ ,שְתִיתֶׂ

תוּ   8. נוּ ,יתְִנוּ ,שָׁ  יֵׁרְדוּ ,נָׁתְנוּ ,יבְִנוּ ,ישְִתוּ ,יָׁרְדוּ ,בָּׁ

2.   Match the Hebrew phrases with the English translations that follow.† 

דִים   9-- . עֲבָׁ עוֹלִים הָׁ ה   1. __    הָׁ לוֹם עשֶֹׂ  שָׁ

נֶׂת הַנֶׂפֶׂש   11-- . י   1. __    הַנתֶֹׂ ל שוֹמְרֵׁ אֵׁ  ישְִרָׁ

י   11 ־־.  בּוֹנֶׂה אַהֲרןֹ   1. __    הַיָׁם יוֹרְדֵׁ

ה כָׁתוּב   1. __    יבְִנוּ הַבּוֹניִם    11־־ .  בַּתוֹרָׁ

ה    11־־ . ראֶֹׂ ת הָׁ  הלְֹכוֹת רַגְלַיםִ   1. __    הַכלֹ אֶׂ

י   -- 14 . ית ישְבֵׁ ם בֵּׁ יניַםִ   6. __    לֶׂחֶׂ חוֹת עֵׁ  פְת 

י   11-- . י   7. __    הַגְבוּל עוֹבְרֵׁ  הַמַחֲנֶׂה יוֹצְאֵׁ

ה    16-- . ן   8. __    הַמוֹלֵׁךְ הַמַטֶׂ ה נתֵֹׁ  הַתוֹרָׁ

A.   the ones who (are) crossing the border I.   the giving soul 

B.   the guardians of Israel J.   opened eyes 

C.   the residents of Bethlehem K.   walking feet 

D.   the ruling tribe L.   the builders will build 

E.   the slaves who (are) going up M.   it is written in the Torah 

F.   the giver of the Torah N.   maker/doer of peace 

G.   the ones who (are) going down of (to) the sea O.   the one who (is) seeing everything 

H.   the ones who (are) going out of the camp P.   Aaron is building 

 

3.   Translate the following pairs of sentences into English.† 

ן אַהֲרןֹ   1. ה נתֵֹׁ ניִם בַּיתִ בּנֶֹׂה הוּא   1. .לְאִמוֹ מִנחְָׁ אֲבָׁ  .מֵׁ

ן    ת הַנוֹתֵׁ ף אֶׂ ב הַכֶׂסֶׂ ינֵׁינוּ יוֹשֵׁ נוּ הַבּוֹניִם    .בֵּׁ ת בָּׁ  .הַמַחֲנֶׂה אֶׂ

לֶׂה הַמַטוֹת   1. אֵׁ ה   1. .רַבִּים מַיםִ שתִֹים הָׁ ה רִבְקָׁ עִים מַעֲשִים עוֹשָׁ  .רָׁ

אִיש    ה הָׁ ל גַם הַשתֶֹׂ אִיש    .אוֹכֵׁ ה הָׁ עשֶֹׂ  .צַדִיק הוּא טוֹב הָׁ

ד גָׁדוֹל גוֹי   1.     ה ירֵֹׁ  .מִצְרַימְָׁ

לְכוּ הַיוֹרְדִים        ר הָׁ  .אָמְרוּ כַאֲשֶׂ

4.   Translate the following sentences into Hebrew.† 

1.   I gave stones of silver to Sarah. 
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2.   You (m sg) will give a gift to me now. 

3.   The righteous one (m) gave bread to the camp. 

4.   When Rebecca will give water to the animal, the animal will drink. 

5.   The deeds of the nations are written in the wind. 

6.   And they will give peace to the people after the war. 

7.   Jacob will give a sword to the slave when he will descend from his land. 

8.   We gave all of our heart to them when they built for us houses. 

5.   Read and translate the following sentences.† 

ה הוּא   1. ת ראֶֹׂ ן אֶׂ בֶׂ אֶׂ יניַםִ הָׁ  בְּעֵׁ

 .פְתוּחוֹת

ב הַצַדִיק   1.  .בַּמַחֲנֶׂה יוֹשֵׁ

ה    ראֶֹׂ קַח הָׁ ת לָׁ ן אֶׂ בֶׂ אֶׂ ה    .הָׁ ב הַמַטֶׂ  .מִזבְֵּׁחַ  יבְִנֶׂה בַּמַחֲנֶׂה הַישֵׁ

ין    יניַםִ אֵׁ עֵׁ ת ראֹוֹת הָׁ ן אֶׂ בֶׂ אֶׂ נוּ הַיוֹשְבִים    .הָׁ  .מַחֲנוֹת בָּׁ

ינֵׁי    אִיש עֵׁ ת רוֹאוֹת הָׁ ן אֶׂ בֶׂ אֶׂ י    .הָׁ ה הַמַחֲנֶׂה ישְבֵׁ  .אַהֲרןֹ מִמַטֶׂ

ן צַדִיק   1. ד הוּא   1. .לַבּוֹנֶׂה מַיםִ נתֵֹׁ ה עִם יוֹרֵׁ חָׁ ה הַמִשְפָׁ  .מִצְרַימְָׁ

ניִם הַמַיםִ    חָׁה    .לַבּוֹנֶׂה נתְ  ת הַמִשְפָׁ דֶׂ ה הַירֶֹׂ  .בְּמִצְרַיםִ יָׁשְבָׁ

ל ירְֹדוֹת מִשְפְחוֹת    .צַדִיקִים הַמַיםִ נוֹתְנֵׁי     .מִצְרַיםִ אֶׂ

וִד מִמִשְפַחַת הַיוֹרְדִים    .לַבּוֹנֶׂה נָׁתוּן הַכְלִי     .דָׁ

ט הַשפֵֹׁט   6. גֶׂל עִם שוֹפֵׁ ה   1. .בְּפִיו רֶׂ ה הַתוֹרָׁ  .כְתוּבָׁ

ה    .גְדוֹלוֹת רַגְלַיםִ לַשוֹפְטִים    ה מַעֲשֵׁ ה כָׁתוּב רִבְקָׁ  .בַּתוֹרָׁ

ד הַשוֹפֵׁט    גֶׂל עַל עמֵֹׁ י    .אַחַת רֶׂ בִים אַהֲרןֹ מַעֲשֵׁ ה כְת   .בַּתוֹרָׁ

ה שוֹפֵׁט    תַב הַמַטֶׂ ה עֲשוּייִם הַמַעֲשִים    .בְּרַגְלוֹ כָׁ בִים וּבַתוֹרָׁ  .כְת 

6.   Put the following sentences into the perfect and imperfect.† 

עַ  אִיש   1. ר _____ יוֹדֵׁ הָׁ הָׁ ה עִם מֵׁ  (ד.ר.י)    .צַדִיק מַטֶׂ

ן _____ אֲניִ   1. בֶׂ ב אֶׂ ל זָׁהָׁ חֵׁ  (ן.ת.נ)    .אִשְתִי לְרָׁ

ת _____ הַירְֹדִים   1. ל אֶׂ לֶׂה הַגוֹיםִ בְּמַחֲנוֹת הַמַיםִ כָׁ אֵׁ  (ה.ת.ש)    .הָׁ

ה   1. ת _____ אַתָׁ יו עוֹמְדוֹת רַגלְַיםִ עִם הַמִזבְֵּׁחַ  אֶׂ  (ה.נ.ב)    .תַחְתָׁ

ן   1. ן הַכהֵֹׁ ת _____ הַזָׁקֵׁ י אֶׂ  (ט.פ.ש)    .בַּלַילְָׁה הַשמְֹרִים מַעֲשֵׁ

דִים   6. עֲבָׁ לֶׂךְ הַנתְוּניִם הָׁ נָׁיו _____ לַמֶׂ  (א.צ.י)    .לְפָׁ

ת _____ הַצַדִיקִים הַשפְֹטִים   7. ה אֶׂ רַע הַמַטֶׂ  (ט.פ.ש)    .הָׁ

א _____ יעֲַקבֹ זֶׂרַע   8.  (ח.ק.ל)    .מִזָׁהָׁב עָׁשוּי כִסֵׁ

7.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that 

follows. Read the sentences aloud. Translate.† 

י   1. קוֹם שמְֹרֵׁ לְכוּ הַמָׁ עִיר בְּתוֹךְ הָׁ אוּ ,הָׁ  .גְדוֹלִים מַעֲשִים עָׁשוּ וְגַם טוֹב הַכלֹ כִי רָׁ

ם .ד אֲנחְַנוּ .ה  ה .ג אַתֶׂ ת .ב אַתָׁ בֶׂ עִיר יוֹשֶׂ ר .א הָׁ קוֹם שוֹמֵׁ   הַמָׁ

נָׁה הוּא   1. אַבְנֵׁי מִזבְֵּׁחַ  בָּׁ ב מֵׁ ה וְגַם לֶׂחֶׂם אָכַל ,הַמַחֲנֶׂה מִן יָׁרַד וְאָז זָׁהָׁ תָׁ  .מַיםִ שָׁ

בְנֶׂה .ו ניִתִי .ה אֶׂ ניִתָׁ  .א יבְִנֶׂה .ב נבְִנֶׂה .ג בָּׁנוּ .ד בָּׁ   בָּׁ
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ץ תַחַת אָבִי וְיָׁשַב   1. עֵׁ ד הָׁ ה הָׁעוֹמֵׁ דֶׂ אָה בַּשָׁ ת וְרָׁ כֶׂת צאֹנוֹ אֶׂ בִיב הַהלֶֹׂ  .סָׁ

ם .ד צַדִיקִים מַלְאָכִים .ה  ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתֶׂ   אָנכִֹי .א אַתָׁ

ה מַחֲנוֹת לִפְנֵׁי יָׁרַד אַהֲרןֹ   1. ת וַירְַא הַמַטֶׂ ה הַגוֹי אֶׂ עשֶֹׂ עִים מַעֲשִים הָׁ א רָׁ מוֹת אתֹוֹ וַיקְִרָׁ עִים שֵׁ  .רָׁ

ם .ג אֲניִ .ד     הַכהֲֹניִם .א אֲנחְַנוּ .ב אַתֶׂ

ה אִם   1. עַ  אַתָׁ ע טוֹב יוֹדֵׁ רָׁ ת תִשְפטֹ מֵׁ ל בְּנֵׁי חַיֵׁי אֶׂ אֵׁ  לָׁהֶׂם תִכְתבֹ וְגַם ישְִרָׁ

 .אתֹוֹ

ם .ד   כָׁם אִיש .א אֲנחְַנוּ .ב כהֲֹניִם .ג אַתֶׂ   חָׁ

ר   6. ה כַאֲשֶׂ אֲתָׁ ה רָׁ ה רִבְקָׁ יָׁה מֶׂ ה עַל כָׁתוּב הָׁ מָׁ אֲדָׁ צְאָה הִיא הָׁ ת מָׁ  .דַרְכָׁהּ אֶׂ

ה .ד   רִים .ב אֲניִ .ג אַתָׁ ךְ .א הַשָׁ   הַמַלְאָׁ

ד   7. ף וַיֵׁרֶׂ ל יוֹסֵׁ ב בְּיָׁדוֹ כְלִי עִם הַיָׁם אֶׂ ם וַיֵׁשֶׂ ן שָׁ  .וַיֵׁשְתְ  לְעַמוֹ מַיםִ וַיתִֵׁ

ם .ד   ה .ג אַתֶׂ רִים .א אֲנחְַנוּ .ב אַתָׁ   הַשָׁ

ין   8. יתוֹ כָׁבוֹד אֵׁ ם כִי ,בְּבֵׁ ן וְעַל יָׁדוֹ עַל אָחִיו דָׁ ר כֵׁ לַח לֹא הַשָׁ ר שָׁ בָׁ יו דָׁ לָׁ  .אֵׁ

ךְ .ד   יתֵׁ הּ .ג בְּבֵׁ יתָׁ יתְךָ .ב בְּבֵׁ יתִי .א בְּבֵׁ   בְּבֵׁ

 

 

8.   Here are more quotes from the Bible. Translate and enjoy! 

דִיק כִי־יהְִיֶׂה וְאִיש*   1. ה צָׁ שָׁ ט וְעָׁ  Ezekiel 18:5 .…מִשְפָׁ

ר*   1. לֹהִים וַיאֹמֶׂ ה א  ם נעֲַשֶׂ  Genesis 1:26 .…אָדָׁ

ר*   1. ל יהוה וַיאֹמֶׂ ה אֶׂ ה משֶׂ ה עַתָׁ ר תִרְאֶׂ ה אֲשֶׂ שֶׂ ע   Exodus 6:1 .…לְפַרְעהֹ אֶׂ

ה*   1. לֶׂךְ אֲדנֹיִ וְאַתָׁ ינֵׁי הַמֶׂ ל עֵׁ ל כָׁ אֵׁ לֶׂיךָ ישְִרָׁ ב מִי לָׁהֶׂם (to tell) לְהַגִיד עָׁ א עַל יֵׁשֵׁ לֶׂךְ אֲדנֹיִ כִסֵׁ  הַמֶׂ

יו  Kings I 1:20 .אַחֲרָׁ

ה*   1. ץ כְמַעֲשֵׁ רֶׂ ר מִצְרַיםִ אֶׂ ם אֲשֶׂ  Leviticus 18:3 .…תַעֲשוּ לֹא בָּׁהּ ישְַבְתֶׂ

 
A Tall Tale *† 

בִּים גוֹלְדִילַקְס הַצַדִיקִים וְהַד   

Adapted from Goldilocks and the Three Bears 

beautiful   יָׁפִים ,יָׁפֶׂה  bear   ֹבִּים ,דב ד   

break, (is) broken   בוּר ,ר.ב.ש שָׁ  forest   יעַַר 

bed   בִים ,מִשְכָׁב מִשְכַב־ ,מִשְכָׁ  Papa Bear   ֹאָב־דב 

lie down   ב.כ.ש  Mama Bear   בָּׁה ם־ד   אֵׁ

her eyes    ָׁיה ינֶׂ  ן־דבֹ   Sonny Bear עֵׁ  בֶּׂ

forgive   סְלַח door   לֶׂת דַלְתוֹת־ ,דְלָׁתוֹת ,דֶׂ   

    

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי הֵׁ בִּים יָׁשְבוּ הָׁ ם צַדִיקִים ד  יתָׁ ה וַיהְִי .הַיעַַר ידַ עַל בְּבֵׁ חָׁ בָּׁה ,אָב־דבֹ בַּמִשְפָׁ ם־ד   ,אֵׁ

ן־דבֹ בִּים .וּבֶׂ לֶׂה הַד  אֵׁ יוּ הָׁ רִים וְנתְֹניִם טוֹבִים מַעֲשִים עוֹשִים הָׁ מוֹת לְכָׁל דְבָׁ ן עַל .הַיעַַר בְּהֵׁ  יָׁדְעוּ כֵׁ

ל מוֹת כָׁ בִּים בֵּׁית דַלְתוֹת כִי הַבְּהֵׁ חוֹת הַד  ר פְת  ם כַאֲשֶׂ ין .יוֹצְאִים הֵׁ ד חַי אֵׁ חָׁ ר אֶׂ ם יקִַּח אֲשֶׂ הֶׂ  .מֵׁ
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ה יוֹם בְּכָׁל    בָּׁה עשָֹׁ ם־ד  ם אֵׁ נֶׂת לֶׂחֶׂ ה אוֹתוֹ וְנוֹתֶׂ חָׁ ה הִיא .לַמִשְפָׁ ם לְאָב־דבֹ עוֹשָׁ  הִיא ,מְאדֹ גָׁדוֹל לֶׂחֶׂ

ה ם לָׁהּ עוֹשָׁ ה וְלִבְנָׁהּ ,גָׁדוֹל לֶׂחֶׂ ם עוֹשָׁ ן לֶׂחֶׂ טָׁ  .קָׁ

ד יוֹם    חָׁ ה אֶׂ שְתָׁ בָּׁה עָׁ ם־ד  ם אֵׁ ר׃ לֶׂחֶׂ ד" וַתאֹמֶׂ ה הַיוֹם כִי לַיעַַר נֵׁרֵׁ ן .מְאדֹ יָׁפֶׂ תֵׁ ת לָׁכֶׂם אֶׂ  לַחְמְכֶׂם אֶׂ

י ן אַחֲרֵׁ  ."כֵׁ

ן    בִּים וַיֵׁרְדוּ .עָׁשוּ וְכֵׁ ם וְדַלְתוֹת לַיעַַר הַצַדִיקִים הַד   .פְתוּחתֹ בֵּׁיתָׁ

ה בַּיוֹם וַיהְִי    ת גוֹלְדִילַקְס גַם הַזֶׂה הַיָׁפֶׂ דֶׂ ת ראָֹה הִיא .לַיעַַר יוֹרֶׂ צִים אֶׂ עֵׁ בִיב הַיָׁפִים הָׁ ת וְשוֹמַעַת סָׁ  אֶׂ

מוֹת קוֹל לֶׂךְ .הַקְּטַנוֹת הַבְּהֵׁ א גוֹלְדִילַקְס וַתֵׁ רֶׂ ן בַּיתִ וְהִנֵׁה וַתֵׁ טָׁ חוֹת וְהַדְלָׁתוֹת קָׁ  .פְת 

לֶׂךְ    ין וַתַעֲברֹ .הַבַּיתִ עַד גוֹלְדִילַקְס וַתֵׁ חוֹת הַדְלָׁתוֹת בֵּׁ ל הַפְת  בִּים בֵּׁית אֶׂ א הַד  ת וַתִמְצָׁ ם אֶׂ  הַלֶׂחֶׂ

עָׁשוּי ה הֶׂ חָׁ  .לַמִשְפָׁ

ם גוֹלְדִילַקְס וַתאֹכַל    ר׃ אָב־דבֹ מִלֶׂחֶׂ ם ,אוֹ" וַתאֹמֶׂ  ."מְאדֹ לִי רַב הַזֶׂה הַלֶׂחֶׂ

בָּׁה מִלֶׂחֶׂם גַם וַתאֹכַל    ם־ד  ר׃ אֵׁ ם" וַתאֹמֶׂ  ."לִי רַב עוֹד הַזֶׂה הַלֶׂחֶׂ

ם גוֹלְדִילַקְס וַתאֹכַל    ן־דבֹ מִלֶׂחֶׂ ר׃ בֶּׂ ן הַזֶׂה הַלֶׂחֶׂם" וַתאֹמֶׂ טָׁ ה .לִי טוֹב וְהוּא קָׁ ת אכַֹל וְעַתָׁ  ."הַכלֹ אֶׂ

ן ה וְכֵׁ שְתָׁ  .עָׁ

רִים אַחַר וַיהְִי    לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ א הָׁ ת גוֹלְדִילַקְס וַתִמְצָׁ  .בַּבַּיתִ הָׁעוֹמְדוֹת הַכִסְאוֹת אֶׂ

ב    שֶׂ א וַתֵׁ ר׃ אָב־דבֹ בַּכִסֵׁ א ,אוֹ" וַתאֹמֶׂ אד לִי גָׁדוֹל הַזֶׂה הַכִסֵׁ ְֹ  ."מ

ב    שֶׂ א וַתֵׁ בָּׁה בַּכִסֵׁ ם־ד  ר׃ אֵׁ א" וַתאֹמֶׂ  ."לִי גָׁדוֹל עוֹד הַזֶׂה הַכִסֵׁ

ב    שֶׂ א וַתֵׁ ן־דבֹ בַּכִסֵׁ ר׃ בֶּׂ א ,אוֹ" וַתאֹמֶׂ ן הַזֶׂה הַכִסֵׁ טָׁ  ."לִי טוֹב וְהוּא קָׁ

ת גוֹלְדִילַקְס וַתִשְבּרֹ    א אֶׂ ן הַכִסֵׁ טָׁ ר הַקָּׁ ת הִיא כַאֲשֶׂ בֶׂ יו יוֹשֶׂ לָׁ א וְהִנֵׁה .עָׁ בוּר הַכִסֵׁ  .שָׁ

י וַתִמְצָׁא    ת כֵׁן אַחֲרֵׁ בִים אֶׂ עמְֹדִים הַמִשְכָׁ  .בַּבַּיתִ הָׁ

ר׃ אָב־דבֹ מִשְכַב עַל וַתִשְכַב    אד לִי גָׁדוֹל הַזֶׂה הַמִשְכָׁב ,אוֹ" וַתאֹמֶׂ ְֹ  ."מ

בָּׁה מִשְכַב עַל וַתִשְכַב    ם־ד  ר׃ אֵׁ  ."לִי גָׁדוֹל עוֹד הַזֶׂה הַמִשְכָׁב" וַתאֹמֶׂ

ן־דבֹ במִשְכַ  עַל וַתִשְכַב    ר׃ בֶּׂ ן הַזֶׂה הַמִשְכָׁב" וַתאֹמֶׂ טָׁ שְכַב .לִי טוֹב וְהוּא קָׁ ן הַמִשְכָׁב עַל אֶׂ טָׁ  הַקָּׁ

 ."לְעוֹלָׁם הַזֶׂה הַטוֹב

בִּים וַיעֲַלוּ    ת הַצַדִיקִים הַד  ל הַהִיא בָּׁעֵׁ ם אֶׂ  .בֵּׁיתָׁ

ר    אד׃ הַגָׁדוֹל בְּקוֹלוֹ אָב־דבֹ וַיאֹמֶׂ ְֹ יָׁה מִי" מ ל הָׁ  "?מִלַחְמִי אוֹכֵׁ

ר    בָּׁה וַתאֹמֶׂ ם־ד  יָׁה מִי" הַגָׁדוֹל׃ בְּקוֹלָׁהּ אֵׁ ל הָׁ  "?מִלַחְמִי אכֵֹׁ

ר    ן־דבֹ וַיאֹמֶׂ ן׃ בְּקוֹלוֹ בֶּׂ טָׁ ין מִלַחְמִי אָכַל מִי" הַקָּׁ ם לִי וְאֵׁ  "?עוֹד לֶׂחֶׂ

ת אָב־דבֹ וַירְַא    ד כִסְאוֹ אֶׂ  .בִּמְקוֹמוֹ הָׁעוֹמֵׁ

ר    אד׃ הַגָׁדוֹל בְּקוֹלוֹ וַיאֹמֶׂ ְֹ יָׁה מִי" מ ב הָׁ  "?בְּכִסְאִי ישֵׁ

א    רֶׂ בָּׁה וַתֵׁ ם־ד  ת אֵׁ הּ אֶׂ ד כִסְאָׁ ר בִּמְקוֹמוֹ הָׁעוֹמֵׁ יָׁה מִי" הַגָׁדוֹל׃ בְּקוֹלָׁהּ וַתאֹמֶׂ ב הָׁ  "?בְּכִסְאִי ישֵׁ

ן־דבֹ וַירְַא    ת בֶּׂ מַד לֹא כִסְאוֹ אַךְ כִסְאוֹ מְקוֹם אֶׂ  .בִּמְקוֹמוֹ עָׁ

ר    ן־דבֹ׃ וַיאֹמֶׂ ה בְּכִסְאִי יָׁשַב מִי" בֶּׂ בוּר הוּא וְעַתָׁ  "?שָׁ

ת אָב־דבֹ וַירְַא    ד מִשְכָׁבוֹ אֶׂ עמֵֹׁ ר בִּמְקוֹמוֹ הָׁ אד׃ הַגָׁדוֹל בְּקוֹלוֹ וַיאֹמֶׂ ְֹ יָׁה מִי" מ בִי שוֹכֵׁב הָׁ  "?בְּמִשְכָׁ

א    רֶׂ בָּׁה וַתֵׁ ם־ד  ת אֵׁ הּ אֶׂ ד מִשְכָׁבָׁ ר בִּמְקוֹמוֹ הָׁעוֹמֵׁ יָׁה מִי" הַגָׁדוֹל׃ בְּקוֹלָׁהּ וַתאֹמֶׂ בִי שכֵֹׁב הָׁ  "?בְּמִשְכָׁ

ן־דבֹ וַירְַא    ת בֶּׂ ד מִשְכָׁבוֹ אֶׂ ה וּבְתוֹכוֹ בִּמְקוֹמוֹ הָׁעוֹמֵׁ  .נעֲַרָׁ

ר    ן־דבֹ וַיאֹמֶׂ ן׃ בְּקוֹלוֹ בֶּׂ טָׁ ה מִי" הַקָּׁ יתְָׁ ת הָׁ בִי שוֹכֶׂבֶׂ ת וְעוֹד בְּמִשְכָׁ ם שוֹכֶׂבֶׂ  "?שָׁ
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ת גוֹלְדִילַקְס וַתִשְמַע    בִּים קוֹלוֹת אֶׂ ת וַתִפְתַח הַצַדִיקִים הַד  ינֶׂיהָׁ  אֶׂ א עֵׁ רֶׂ ת וַתֵׁ בִּים אֶׂ עוֹמְדִים הַד   עַל הָׁ

הּ  .יָׁדָׁ

ה אַתְ  מַה" הַגָׁדוֹל׃ בְּקוֹלוֹ אָב־דבֹ אָמַר כהֹ    נוּ עשָֹׁ יתֵׁ  "?בְּבֵׁ

ר    ן׃ בְּקוֹל גוֹלְדִילַקְס וַתאֹמֶׂ טָׁ יתְכֶׂם זֶׂה כִי יָׁדַעְתִי !לִי סְלַח" קָׁ יתְכֶׂם אַךְ בֵּׁ ה בֵּׁ  רַב וְלַחְמְכֶׂם מְאדֹ יָׁפֶׂ

ת אֲניִ .מְאדֹ טוֹבִים וּמִשְכַבְכֶׂם וְכִסְאֲכֶׂם מְאדֹ בֶׂ ת אוֹהֶׂ ב .מְקוֹמְכֶׂם אֶׂ שֵׁ כֶׂם אֵׁ ד לְעוֹלָׁם עִמָׁ  ."וָׁעֶׂ

ן    ה וְכֵׁ שְתָׁ  .עָׁ

The Book of Ruth: Guided Reading 

And behold, Boaz went out from 

Bethlehem to the fields and he 

said to the harvesters: “The Lord 

be with you.” 

א בּעַֹז וְהִנֵׁה   1. ם מִבֵּׁית יָׁצָׁ ל לֶׂחֶׂ   אֶׂ

דוֹת    ר הַשָׁ   לַקּוֹצְרִים׃ וַיאֹמֶׂ

כֶׂם יהוה"     ."עִמָׁ

 Boaz בּעַֹז   

 harvesters קוֹצְרִים   

And they said to him: “May the 

Lord bless you.” 
כְךָ" לוֹ׃ וַיאֹמְרוּ   1. רֶׂ  ."יהוה יבְָׁ

כְךָ    רֶׂ  may (he) bless you יבְָׁ

And Boaz said to his young man, 

the leader of of the harvesters: 

“Whose is this young woman?” 

ר   1.  ראֹש ,לְנעֲַרוֹ בּעַֹז וַיאֹמֶׂ

ה לְמִי" הַקּוֹצְרִים׃     "?הַזאֹת הַנעֲַרָׁ

The young man in charge of the 

harvesters answered and said: 
 הַקּוֹצְרִים ראֹש הַנעַַר וַיעַַן   1.

ר׃     וַיאֹמֶׂ

“A Moabite girl is she, who 

returned with Naomi from the 

fields of Moab. 

ה"   1. ר הִיא מוֹאֲבִיָׁה נעֲַרָׁ ה אֲשֶׂ בָׁ  עִם שָׁ

י נָׁעֳמִי     .מוֹאָב מִשְדֵׁ

 Moabite מוֹאֲבִיָׁה   

בָׁה     returned שָׁ

And she said (to me): ‘May I 

glean in the fields after the 

harvesters.’ 

ר   6. ה לִי׃ וַתאֹמֶׂ י ׳אֲלַקְּטָׁ   אַחֲרֵׁ

 ׳.הַקּוֹצְרִים   

ה     may I glean אֲלַקְּטָׁ

And she gleaned all day and until 

now.” 
ט   7. ה וְעַד יוֹם כלֹ וַתְלַקֵּׁ  ."עַתָׁ

ט     and she gleaned וַתְלַקֵּׁ

The Story of Ruth Continues * 

א בּעַֹז וְהִנֵׁה    ם מִבֵּׁית יָׁצָׁ ל לֶׂחֶׂ דוֹת אֶׂ ר הַשָׁ כֶׂם יהוה" לַקּוֹצְרִים׃ וַיאֹמֶׂ כְךָ" לוֹ׃ וַיאֹמְרוּ ."עִמָׁ רֶׂ  יבְָׁ

ר ."יהוה ה לְמִי" הַקּוֹצְרִים׃ ראֹש ,לְנעֲַרוֹ בּעַֹז וַיאֹמֶׂ  הַקּוֹצְרִים ראֹש הַנעַַר וַיעַַן "?הַזאֹת הַנעֲַרָׁ

ר׃ ה" וַיאֹמֶׂ ר הִיא מוֹאֲבִיָׁה נעֲַרָׁ ה אֲשֶׂ בָׁ י נָׁעֳמִי עִם שָׁ ר .מוֹאָב מִשְדֵׁ ה לִי׃ וַתאֹמֶׂ י ׳אֲלַקְּטָׁ  אַחֲרֵׁ

ט ׳.הַקּוֹצְרִים ה וְעַד יוֹם כלֹ וַתְלַקֵּׁ   ."עַתָׁ
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19 

COMMANDS AND 

NUMBERS 

Oral Review: Name That Tune!† 

אִיש*   1. ה הָׁ דֶׂ אִיש ,בַּשָׁ ה הָׁ דֶׂ רִיאוֹ הַיהוֹ ,בַּשָׁ אִיש ,הַדֶׂ ה הָׁ דֶׂ  .בַּשָׁ

אִיש*    חַ  הָׁ ה לוֹקֵׁ אִיש ,אִשָׁ חַ  הָׁ ה לוֹקֵׁ רִיאוֹ הַיהוֹ ,אִשָׁ   ,הַדֶׂ

אִיש    חַ  הָׁ ה לוֹקֵׁ  .אִשָׁ

ה ,יעֲַקבֹ אָח ,יעֲַקבֹ אָח*   1. ב אַתָׁ ה ,יוֹשֵׁ ב אַתָׁ  .יוֹשֵׁ

א קוֹל*    ה קוֹרֵׁ א קוֹל ,עַתָׁ ה קוֹרֵׁ  .עַתָׁ

נגְ דִנגְ דִנגְ*    נגְ דִנגְ דִנגְ ,דָׁ  .דָׁ

נלְַד*   1. ן לְמַקְדָׁ יָׁה הַזָׁקֵׁ ה הָׁ דֶׂ  .אוֹ אַי אִי אַי אִי ,שָׁ

ה*    דֶׂ ה וּבַשָׁ יתְָׁ  .אוֹ אַי אִי אַי אִי ,צאֹן לוֹ הָׁ

ם בָּׁה בָּׁה עִם*    ה ,שָׁ ם בָּׁה וּבָׁ  שָׁ

ם ,בָּׁה הִנֵׁה    ל ,בָּׁה וְשָׁ קוֹם בְּכָׁ  .בָּׁה בָּׁה מָׁ

ה יעֲַקבֹ*   1. לוּ וְיעֲַקבָֹׁ ר עַל עָׁ הָׁ  .מַיםִ כְלִי וַיקְִחוּ הָׁ

ה טוֹב לֹא וְראֹשוֹ יָׁרַד יעֲַקבֹ*    יו וְיעֲַקבָֹׁ  .אַחֲרָׁ

ץ*   1. אָרֶׂ  .הִיא אַרְצְךָ הַזאֹת הָׁ

ץ*    אָרֶׂ  .…הִיא אַרְצִי הַזאֹת הָׁ

ת הִיא*   6. בֶׂ  .יֶׂה יֶׂה יֶׂה אוֹתְךָ אוֹהֶׂ

ת הִיא*    בֶׂ  .יֶׂה יֶׂה יֶׂה אוֹתְךָ אוֹהֶׂ

ה*   7. מָׁ כֶׂת הַזאֹת הַקְּטַנָׁה הַבְּהֵׁ ה הוֹלֶׂ עִירָׁ  .הָׁ

ה*    מָׁ ת הַזאֹת הַקְּטַנָׁה הַבְּהֵׁ בֶׂ  .בַּבַּיתִ יוֹשֶׂ

ה*    מָׁ לֶׂת הַזאֹת הַקְּטַנָׁה הַבְּהֵׁ ר אוֹכֶׂ  .בָּׁשָׁ

ה*    מָׁ לֶׂת לֹא הַזאֹת הַקְּטַנָׁה הַבְּהֵׁ ר אוֹכֶׂ בָׁ  .דָׁ

ה*    מָׁ רְאָה הַזאֹת הַקְּטַנָׁה הַבְּהֵׁ ל "אִי אִי אִי" קָׁ ךְ כָׁ רֶׂ ה הַדֶׂ  .הַבַּיתְָׁ

Vocabulary * 

one f m   אַחַת־ f   אַחַד־ m   אַחַת ד   חָׁ    אֶׂ
two י־ יםִ שְנֵׁי־  שְתֵׁ יםִ שְתַ   שְנַ 

three ת־  שְלש־ שֶׂ לש שְל  ה שָׁ  שְלשָׁ

four עַת־  אַרְבַּע־  אַרְבָּׁעָׁה אַרְבַּע אַרְבַּ 

five ש־ ת־  חֲמֵׁ שֶׂ ש חֲמֵׁ  מֵׁ ה חָׁ  חֲמִשָׁ

six ש־ ת־ שֵׁ שֶׂ  ש שֵׁ ה שֵׁ  שִשָׁ

seven בַע שִבְעַת־  שְבַע־  שִבְעָׁה שֶׂ 

eight שְמנָֹׁה שְמנֶֹׂה שְמנֹתַ־  שְמנֶֹׂה־ 
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nine שַע תִשְעַת־  תְשַע־  תִשְעָׁה תֵׁ 

ten ר־ שֶׂ ת־  עֶׂ  רֶׂ ר עֲשֶׂ  שֶׂ ה עֶׂ  רָׁ  עֲשָׁ

twenty m and f   שְרִים  עֶׂ

thousand   לֶׂף פִים ,אֶׂ  י־ ,אֲלָׁ אַלְפֵׁ  

do not   אַל 

•   Notice the unusual fact that the masculine forms of the numbers three through ten take the ה ָׁ◌ 

ending, which is normally a feminine ending. 

•   The Word Pair forms of eight, nine, and ten are rarely used in the Bible. 

•   Learn to count! This is the best way to learn numbers.
30

 

Commands 

   Each English verb has one command form, which is used when addressing a male or a female, an 

individual or a group. 

David, go to the store! 

Leah, go to the store! 

                                                             
30 

This chapter teaches cardinal numerals (one, two, three, four). Hebrew also has ordinal numerals (first, 

second, third, fourth). The first ten ordinal numbers are shown below: 

 Masculine Feminine 

first רִאשוֹנָׁה רִאשוֹן 

second ִני ניִת שֵׁ  שֵׁ

third שְלִישִית/שְלִישִיָׁה שְלִישִי  

fourth רְבִיעִית רְבִיעִי 

fifth חֲמִישִית חֲמִישִי 

sixth שִשִית שִשִי 

seventh שְבִיעִית שְבִיעִי 

eighth ִשְמִיניִת שְמִיני 

ninth תְשִיעִית תְשִיעִי 

tenth עֲשִירִית/עֲשִירִיָׁה עֲשִירִי  

Hebrew consonants also have a numerical value. The value of each Hebrew letter is listed on the alphabet 

chart in the back of this volume. 
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Gentlemen, go to the store! 

Ladies, go to the store! 

   In Hebrew, each verb has four command forms: m sg and f sg, and m pl and f pl. The form used 

depends on the person or persons addressed. The f pl command form is very rarely used, and 

therefore we will not include it in the exercises. 

Commands Imperfect 

 
guard! m sg 

 
you will guard m sg 

 
guard! f sg 

 
you will guard f sg 

 
guard! m pl 

 
you will guard m pl 

 
guard! f pl 

 
you will guard f pl 

   Notice that these command forms are the same as the imperfect you forms without the Signal Letter 

 There are some vowel changes. The way to identify command forms is to know the imperfect .ת

well enough to recognize it even without the Signal Letter ת. 

You will hear our voices.   ת תִשְמַע .קוֹלֵׁנוּ אֶׂ   

Hear our voices!   ת שְמַע !קוֹלֵׁנוּ אֶׂ   

You will open the gates.   ּת תִפְתְחו רִים אֶׂ .הַשְעָׁ   

Open the gates!   ּת פִתְחו רִים אֶׂ !הַשְעָׁ   

   It is important to recognize drop letter roots without the Signal Letter ת. 

You will take the bread.   ת תִקַּח .הַלֶׂחֶׂם אֶׂ   

Take the bread!   ת קַח ם אֶׂ !הַלֶׂחֶׂ   

You will settle in the land.   ּשְבו ץ תֵׁ .בָּׁאָרֶׂ   

Settle in the land!   ּץ שְבו !בָּׁאָרֶׂ   

The Negative Command 

   In Hebrew, the command form shown above is not used to express negative commands or 

prohibitions. Negative commands are expressed by using the imperfect tense with negative words. 

There are two ways to express a negative command in Hebrew. 

•   The negative word לֹא is used with an imperfect tense verb form to express permanent prohibition. 

Sometimes this type of negative command is translated as Thou shalt not. 
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You shall not make war.   ה לֹא ה תַעֲשֶׂ מָׁ .מִלְחָׁ  

Thou shalt not make war. 

•   The negative word אַל is used with an imperfect tense verb form to express immediate and 

temporary prohibitions. 

Don’t open the gate.   ת תִפְתַח אַל .הַשַעַר אֶׂ  

How to Use Numbers in Hebrew 

   Hebrew numbers usually appear in a sentence immediately before the nouns that they describe. The 

number one is the only exception. As you have already learned, the number one appears after the 

noun it describes. 

one man   ד אִיש חָׁ אֶׂ  

three messengers   ה מַלְאָכִים שְלשָׁ  

five daughters   ש מֵׁ בָּׁנוֹת חָׁ  

   Numbers must agree in gender with the nouns they describe. 

four men   אֲנָׁשִים אַרְבָּׁעָׁה  

four women   נָׁשִים אַרְבַּע  

   Numbers above one can be followed by singular or plural nouns, but they always have a plural 

meaning. 

three men   ה אִיש שְלשָׁ  

ה    אֲנָׁשִים שְלשָׁ  

Numbers from 11 to 20 

Feminine Masculine Number Feminine Masculine Number 

ש ה שֵׁ שְרֵׁ עֶׂ ה  ר שִשָׁ שָׁ עָׁ ה אַחַת  16  שְרֵׁ עֶׂ ר אַחַד  שָׁ עָׁ   11  

ה שְבַע שְרֵׁ עֶׂ ר שִבְעָׁה  שָׁ עָׁ ים  17  ה שְתֵׁ שְרֵׁ עֶׂ ר שְנֵׁים  שָׁ עָׁ  12  

ה שְמנֶֹׂה שְרֵׁ עֶׂ ר שְמנָֹׁה  שָׁ עָׁ ה שְלש  18  שְרֵׁ עֶׂ ה  ר שְלשָׁ שָׁ עָׁ  13  

ה תְשַע שְרֵׁ עֶׂ ר תִשְעָׁה  שָׁ עָׁ ה אַרְבַּע  19  שְרֵׁ עֶׂ ר אַרְבָּׁעָׁה  שָׁ עָׁ  14  

שְרִים שְרִים עֶׂ ש  20 עֶׂ ה חֲמֵׁ שְרֵׁ עֶׂ ה  ר חֲמִשָׁ שָׁ עָׁ  15  

   As you can see, numbers 11 to 19 are made by adding the word ר שָׁ ה or עָׁ שְרֵׁ  to the numbers (teen) עֶׂ

1 to 9. Some of the numbers 1 to 9 have vowel changes when they combine with ר שָׁ ה or עָׁ שְרֵׁ  .עֶׂ

You will need to be able to recognize the numbers 11 to 19, but you do not need to memorize them. 

Word Pair Forms of Numbers 

   As you can see from the vocabulary page, numbers in Hebrew have Word Pair forms as well as 

masculine and feminine forms. These Word Pair forms are generally translated the same way as the 

number itself. 

ten days   ה רָׁ יָׁמִים עֲשָׁ  

ת    רֶׂ יָׁמִים עֲשֶׂ  

   However, the Word Pair form of a number usually appears before a definite noun. 



181 
 

the five men   ת שֶׂ אֲנָׁשִים חֲמֵׁ הָׁ  

the two sons of Jacob   יעֲַקבֹ בְּנֵׁי שְנֵׁי  

Age in the Bible 

   In the Bible, the age of a person is indicated by ן  .for a female בַּת for a male and בֶּׂ

Word for 

word:  
Abraham is a son of a hundred years.   הָׁם ן אַבְרָׁ אָה בֶּׂ נָׁה מֵׁ .שָׁ  

Better 

English: 

Abraham is a hundred years old. 

Word for 

word:  
Rachel is a daughter of seven years.   חֵׁל בַע בַּת רָׁ ניִם שֶׂ .שָׁ  

Better 

English: 

Rachel is seven years old. 

 
 
Exercises 

1.   Read aloud and translate.† 

דַע ,תִהְיֶׂה ,תאֹמַר ,תַעֲמדֹ ,תִזכְרֹ   1. א ,תֵׁ צֵׁ ב ,תאֹכַל ,תֵׁ שֵׁ  תֵׁ

מרֹ !עֲמדֹ !זכְרֹ   1. יֵׁה !א  כלֹ !צֵׁא !דַע !ה  ב !א   !שֵׁ

רְדִי ,תִשְמְעִי ,תִקְחִי ,תִרְאִי ,תַעֲשִי   1. דְעִי ,תֵׁ שְבִי ,תַעֲלִי ,תֵׁ  תֵׁ

 !שְבִי !עֲלִי !דְעִי !רְדִי !שִמְעִי !קְחִי !רְאִי !עֲשִי   1.

לְכוּ   1.  תִשְלְחוּ ,תִרְאוּ ,תַעֲשוּ ,תַעַבְרוּ ,תִשְמְרוּ ,תִשְתוּ ,תִכְתְבוּ ,תֵׁ

 !שִלְחוּ !רְאוּ !עֲשוּ !עִבְרוּ !שִמְרוּ !שְתוּ !עִמְדוּ !לְכוּ   6.

לֵׁךְ אַל !תאֹמַר אַל   7. ה לֹא !תִקַּח אַל !תֵׁ  !תַעֲלֶׂה לֹא !תַעֲשֶׂ
2.   Read and translate the following phrases.† 

ש   8. הַמִזבְְּחוֹת שְנֵׁי   11. מֵׁ ה   1. מִשְפָׁחוֹת חָׁ ם שְלשָׁ  אָדָׁ

ת   16. שֶׂ לִים שֵׁ ה   9. הַכֵׁ מָׁ ד פֶׂה   1. אַחַת מִלְחָׁ חָׁ  אֶׂ

ש   17. שִים קדֶֹׂ חָׁד הַקֳּדָׁ ה   11. אֶׂ רָׁ  גוֹיםִ שְמוֹנָׁה   1. עַמִים עֲשָׁ

ת   18. לִים שְלשֶׂ אהָֹׁ בַע   11. הָׁ ש   1. רַגְלַיםִ שֶׂ  צאֹן שֵׁ

י   19. יניַםִ שְתֵׁ ה תִשְעָׁה   11. עֵׁ דֶׂ י   1. שָׁ  נָׁשִים שְתֵׁ

רִים אַרְבָּׁעָׁה   11. לֶׂף   11. שָׁ  הַלֵׁילוֹת אַרְבַּעַת   6. זֶׂרַע אֶׂ

ה   11. רִים שְלשָׁ ה   11. קְטַניִם דְבָׁ  יָׁמִים שִבְעָׁה   7. נעַַר שִשָׁ

3.   Read and translate the following equations.† 

ד   1. חָׁ חָׁד + אֶׂ  שְניַםִ = אֶׂ

ה = שְניַםִ + שְניַםִ   1.  אַרְבָּׁעָׁ

ה + תִשְעָׁה   1. ר שְנֵׁים = שְלשָׁ שָׁ  עָׁ

ה + שְמנָֹׁה   1. ה = תִשְעָׁ ר שִבְעָׁ שָׁ  עָׁ

ר שְנֵׁים + שְניַםִ   1. שָׁ ה = עָׁ ר אַרְבָּׁעָׁ שָׁ  עָׁ

ר אַחַד   6. שָׁ ה – עָׁ ה = חֲמִשָׁ  שִשָׁ
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ש   7. ה שֵׁ שְרֵׁ ה אַרְבַּע = שְתַיםִ – עֶׂ שְרֵׁ  עֶׂ

ה שְלש   8. שְרֵׁ ש + עֶׂ ה שְמנֶֹׂה = חָׁמֵׁ שְרֵׁ  עֶׂ

ר   9. שֶׂ ר + עֶׂ שֶׂ שְרִים = עֶׂ  עֶׂ

שְרִים   11. ה – עֶׂ ה = שִבְעָׁ ר שְלשָׁ  עָׁשָׁ

ש   11. מֵׁ ש + חָׁ ה אַחַת = שֵׁ שְרֵׁ  עֶׂ

ר שְנֵׁים   11. שָׁ  אַרְבָּׁעָׁה = שְמנָֹׁה – עָׁ

שַע   11. ש + תֵׁ מֵׁ ה אַרְבַּע = חָׁ שְרֵׁ  עֶׂ

4.   Read and translate the following groups of sentences.† 

לש קַח   1. ה שָׁ מָׁ שַע בְּהֵׁ  !צאֹן וְתֵׁ

לש קְחוּ    מוֹת שָׁ  !צאֹן וְאַרְבַּע בְּהֵׁ

לש קְחִי    מוֹת שָׁ ש בְּהֵׁ ה וַחֲמֵׁ שְרֵׁ  !צאֹן עֶׂ

לש תִקַּח אַל    ה שָׁ מָׁ ה וְאַרְבַּע בְּהֵׁ שְרֵׁ  !צאֹן עֶׂ

ה לֵׁךְ   1. ד נעַַר עִם הַבַּיתְָׁ חָׁ  !אֶׂ

ה לְכִי    רִים שִבְעַת עִם הַבַּיתְָׁ  !הַנעְָׁ

ה לְכוּ    שְרִים עִם הַבַּיתְָׁ רִים עֶׂ  !נעְָׁ

לְכִי אַל    ה תֵׁ רִים עִם הַבַּיתְָׁ  !נעְָׁ

ת רְאִי   1. וִד אֶׂ לֶׂךְ דָׁ ין הַמֶׂ  !הַמַחֲנוֹת שְנֵׁי בֵּׁ

ה    ה רְאֵׁ כִים שִשָׁ  !הַמַחֲנוֹת בְּתוֹךְ מְלָׁ

ת רְאוּ     !הַמַחֲנוֹת ידַ עַל הַמְלָׁכִים אַרְבַּעַת אֶׂ

ת תִרְאוּ אַל    כִים שִבְעַת אֶׂ  !הַמְלָׁ

הָׁר ראֹש עַד עֲלֵׁה   1. ד הָׁ חָׁ אֶׂ  !בַּמִדְבָּׁר הָׁ

רִים שְמוֹנתַ עַד עֲלִי    הָׁ  !הַמִנחְָׁה עִם הֶׂ

ר עַד עֲלוּ    הָׁ לֶׂף עִם הָׁ  !נפְָׁשוֹת אֶׂ

ל תַעֲלֶׂה אַל    הָׁר אֶׂ  !הָׁ

ת אִמְרִי   1. ר אֶׂ בָׁ ל הַזֶׂה הַדָׁ ם אֶׂ  !אַחַת אֵׁ

מרֹ    ת א  בָׁר אֶׂ ל הַזֶׂה הַדָׁ ר שְנֵׁים אֶׂ שָׁ ד עָׁ בֶׂ  !עֶׂ

ת אִמְרוּ    ר אֶׂ בָׁ ל הַזֶׂה הַדָׁ ת אֶׂ שֶׂ רִים חֲמֵׁ  !הַשָׁ

ת תאֹמַר אַל    ר אֶׂ בָׁ  !הַזֶׂה הַדָׁ

כֶׂם עֲשוּ   6. ה לָׁ רָׁ  !מִזבְְּחוֹת עֲשָׁ

ה    ה עַל מִזבְְּחוֹת לְךָ עֲשֵׁ  !מְקוֹמוֹת חֲמִשָׁ

ת עֲשִי    ת אֶׂ רֶׂ ֵׁמִזבְְּחוֹת עֲשֶׂ ניִם הַ אֲבָׁ  !מֵׁ

 !בְּמִצְרַיםִ מִזבְְּחוֹת תַעֲשוּ לֹא   

ת בְּקוֹל שִמְעִי   7. שֶׂ  !הַמַלְאָכִים שֵׁ

 !הַנָׁשִים שְלש בְּקוֹל שְמַע   

ם בְּקוֹל שִמְעוּ    עָׁ  !הָׁ

 .בְּקוֹלָׁם תִשְמְעוּ אַל   
5.   Change each sentence into a negative and then a positive command. Translate.† 
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You will drink the water.   ּת תִשְתו .הַמַיםִ אֶׂ  Example 

Do not drink the water.   ת תִשְתוּ אַל !הַמַיםִ אֶׂ  
 

Drink the water!   ּת שְתו .הַמַיםִ אֶׂ  
 

ל תַעֲלֶׂה   1. הָׁר אֶׂ ם הָׁ ה וּמִשָׁ ת תִרְאֶׂ לֶׂף אֶׂ  .הַשוֹמְרִים אֶׂ

לְכוּ   1. ל תֵׁ ת אֶׂ שֶׂ עִיר הַיוֹשְבִים הַשוֹפְטִים שֵׁ  .בָּׁ

ת תִשְמְעוּ   1. עוֹלֶׂה הַקּוֹל אֶׂ ר מִן הָׁ  .הַמִדְבָּׁ

ל תִקְרְאִי   1. אֲנָׁשִים אֶׂ ת הַיוֹדְעִים הָׁ ה אֶׂ  .הַתוֹרָׁ

ה תִקַּח   1. עִיר עִמְךָ כהֲֹניִם אַרְבָּׁעָׁ  .לָׁ

ה תַעֲשוּ   6. עִים מַעֲשִים שִבְעָׁ בַע לִפְנֵׁי רָׁ  .טוֹבוֹת נָׁשִים שֶׂ
6.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

קַחְתִי   1. לש לָׁ ניִם שָׁ ה בְּיָׁדִי אֲבָׁ לֶׂ ע  תִי וָׁאֶׂ ה לְאַדְמָׁ שֶׂ ע  ה וָׁאֶׂ לִים חֲמִשָׁ ם כֵׁ הֶׂ  .מֵׁ

  קַח .א תִקַּח אַל .ב קְחוּ .ג וַיקִַּח .ד  

ר   1. הָׁם כַאֲשֶׂ אָה הַצַדִיק אַבְרָׁ ת רָׁ י אֶׂ ל מַטוֹת מַעֲשֵׁ אֵׁ עִים ישְִרָׁ רָׁ ל יָׁרַד הוּא ,הָׁ קַח ,הַמַחֲנֶׂה אֶׂ  לָׁ

ת ב אֶׂ רֶׂ הֶׂם הַחֶׂ נָׁה ,מֵׁ ט בֵּׁית בָּׁ פַט וְאָז מִשְפָׁ ם שָׁ  .אוֹתָׁ

ם .ו ה .ג אֲנחְַנוּ .ד אָנכִֹי .ה אַתֶׂ ם .ב אַתָׁ אֵׁ רִים .א הָׁ   הַשָׁ

יו׃ וְאָמַרְתָׁ    1. לָׁ לֵׁךְ" אֵׁ ה תֵׁ לִיתָׁ  מִדְבָּׁרָׁ ה וְעָׁ רָׁ הָׁ אִיתָׁ  ,הָׁ ניִם וְרָׁ קַחְתָׁ  אֲבָׁ ם וְלָׁ מַעְתָׁ  לַמִזבְֵּׁחַ  אוֹתָׁ ת וְשָׁ  אֶׂ

מַיםִ קוֹל שִיתָׁ  ,הַשָׁ ה וְעָׁ ם מִנחְָׁ  ."שָׁ

לְכוּ אַל .ד     לֵׁךְ .א לְכִי .ב לְכוּ .ג תֵׁ

יו וַישְִלַח   1. לָׁ בַע אֵׁ ה ,צאֹן שֶׂ י וַחֲמִשָׁ ף כִסְאֵׁ סֶׂ ן כֶׂ ת לוֹ וַיתִֵׁ ה הַכלֹ אֶׂ  .כְמִנחְָׁ

לַחְתָׁ  .ה שִלְחוּ .ו לַחְתִי .ד וְשָׁ לְחוּ .ב וַתִשְלְחוּ .ג וְשָׁ   שְלַח .א וְשָׁ

ת דַע   1. ר הַכלֹ אֶׂ ה עַל כָׁתוּב אֲשֶׂ ת וּשְמַע משֶׂ רִים אֶׂ בִים הַדְבָׁ  !אַהֲרןֹ אָחִיו עַל הַכְת 

דַע אַל .ג דְעוּ .ד   דְעוּ .א דְעִי .ב תֵׁ   תֵׁ

ת תִפְתַח לֵׁאָה אִם   6. ת ,הַשַעַר אֶׂ א מִי אֶׂ ם תִמְצָׁ ה שָׁ הּ לַאֲדוֹן תַעֲנֶׂה וּמָׁ  ?בֵּׁיתָׁ

ה .ג אֲניִ .ד אֲנחְַנוּ .ה  וִד .א הַכהֲֹניִם .ב אַתָׁ   דָׁ

מרֹ   7. ת א  רִים אֶׂ ה וְאָז לְבִנךְָ הַדְבָׁ רְאֶׂ ה וְאִם לְקוֹלְךָ ישְִמַע אִם אֶׂ ת יעֲַשֶׂ  אֶׂ

 !הַכלֹ

  אִמְרִי .א אִמְרוּ .ב תִקְרְאִי .ג קִרְאוּ .ד  

7.   Here are more quotes from the Bible. Translate and enjoy! If you wish to check your translation, 

you can find the quote in an English translation of the Bible. 

ר*   1. ל יהוה וַיאֹמֶׂ ם אֶׂ אַרְצְךָ לְךָ לֶׂךְ" ׃(Avram) אַבְרָׁ  וּמִבֵּׁית (from your place of birth) וּמִמוֹלַדְתְךָ מֵׁ

ל אָבִיךָ ץ אֶׂ ר הָׁאָרֶׂ ךָׁ  אֲשֶׂ  ." (I will show you) אַרְאֶׂ

   Genesis 12:1, 2 

ר׃*   1. ת (please) נָׁא קַח" וַיאֹמֶׂ ת ,בִּנךְָ אֶׂ ר , (your only one) יחְִידְךָ אֶׂ ת ,אָהַבְתָׁ  אֲשֶׂ ק אֶׂ  ,(Isaac) יצְִחָׁ

ל לְךָ וְלֶׂךְ ץ אֶׂ רֶׂ  ." (Moriah) הַמרִֹיָׁה אֶׂ

   Genesis 22:2 
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ה מִכלֹ*   1. מָׁ ה הַבְּהֵׁ ה לְךָ תִקַּח (ritually pure) הַטְהוֹרָׁ ה שִבְעָׁ ה וּמִן וְאִשְתוֹ אִיש שִבְעָׁ מָׁ ר הַבְּהֵׁ  לֹא אֲשֶׂ

ה  .וְאִשְתוֹ אִיש שְניַםִ הוּא (ritually pure) טְהרָֹׁ

   Genesis 7:2 

ר*   1. ה (please) נָׁא לֶׂךְ" לוֹ׃ וַיאֹמֶׂ ת רְאֵׁ יךָ שְלוֹם אֶׂ ת (your brothers) אַחֶׂ  … "הַצאֹן שְלוֹם וְאֶׂ

   Genesis 37:14 

ם אָכַל לֹא כִי …*   1. ה וְלֹא לֶׂחֶׂ תָׁ ה מַיםִ שָׁ ה יָׁמִים שְלשָׁ  .לֵׁילוֹת וּשְלשָׁ

   I Samuel 30:12 

ן (Noah) וְנחַֹ *   6. ש בֵּׁ אוֹת שֵׁ נָׁה מֵׁ יָׁה (the flood) וְהַמַבּוּל שָׁ ץ עַל מַיםִ הָׁ  .הָׁאָרֶׂ

   Genesis 7:6 

ל שְמַע*   7. אֵׁ ינוּ יהוה ישְִרָׁ לֹהֵׁ ד יהוה (our God) א  חָׁ ת וְאָהַבְתָׁ  .אֶׂ יךָ יהוה אֶׂ לֹהֶׂ ל (your God) א   בְּכָׁ

בְךָ ל לְבָׁ ל נפְַשְךָ וּבְכָׁ ךָ וּבְכָׁ  .מְאדֶֹׂ

   Deuteronomy 6:4 

ר*   8. ל (Pharaoh) פַרְעהֹ וַיאֹמֶׂ ף׃ אֶׂ ה" יוֹסֵׁ ץ כָׁל עַל אתְֹךָ נָׁתַתִי ,רְאֵׁ רֶׂ יםִ אֶׂ  ."מִצְרָׁ

   Genesis 41:41 

 
A Tall Tale *† 

לֶׂךְ בַּת נָׁה הַמֶׂ הַישְֵׁ  

Adapted from Sleeping Beauty 

you (f sg) will sleep   ִתִישְני sleeping f sg   נָׁה  ישְֵׁ

they will sleep   ּייִשְנו give birth to   ד.ל.י  

she slept   יָׁשְנָׁה feast, banquet   ה  מִשְתֶׂ

they slept   ּיָׁשְנו blessing   כָׁה כוֹת ,בְּרָׁ  ,בְּרָׁ

 בִּרְכַת־

they are sleeping   ניִם ה   beautiful ישְֵׁ  יָׁפָׁ

lie down   ב.כ.ש  came   בוֹא ,וַיָׁבוֹא  ,וַתָׁ

 וַיָׁבוֹאוּ

kissed   וַישִַק you (f sg) will die   מוּתִי  תָׁ

marriage canopy (symbol of a wedding)   פָׁה  ח 

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי    הֵׁ לֶׂךְ וַיֵׁשְבוּ הָׁ ם וְאִשְתוֹ מֶׂ יתָׁ ף לָׁהֶׂם .אַרְצָׁם בְּתוֹךְ הַגָׁדוֹל בְּבֵׁ ב כֶׂסֶׂ לִים ,וְזָׁהָׁ  רַבִּים כֵׁ

דִים ניִם אַךְ ,טוֹבִים וַעֲבָׁ נוֹת בָּׁ ין וּבָׁ ם אֵׁ הֶׂ י וַיהְִי .לָׁ ר אַחֲרֵׁ שֶׂ ניִם עֶׂ ה שָׁ ת יָׁלְדָׁ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ  .קְטַנָׁה בַּת הַמֶׂ

ם הּ אָהֲבוּ וְהֵׁ לֶׂךְ וַיעַַש .מְאדֹ מְאדֹ אוֹתָׁ ה הַמֶׂ לֶׂךְ וַישְִלַח .הַקְּטַנָׁה לְבִתוֹ גָׁדוֹל מִשְתֶׂ ת הַמֶׂ  אֶׂ

ר הַמַלְאָכִים אֲנָׁשִים לְכָׁל יקְִרְאוּ אֲשֶׂ  .גְבוּלָׁם בְּתוֹךְ הָׁ

ם וַיאֹמְרוּ    לֶׂךְ׃ בְּשֵׁ לֶׂךְ הִנֵׁה" הַמֶׂ ה בְּעוֹד .בַּת לַמֶׂ ה יהְִיֶׂה יָׁמִים חֲמִשָׁ ית גָׁדוֹל מִשְתֶׂ לֶׂךְ בְּבֵׁ  לְכוּ .הַמֶׂ

ה ה וּתְנוּ לַמִשְתֶׂ לֶׂךְ לְבַת מִנחְָׁ  !"הַמֶׂ

רוּחוֹת לְשִבְעַת גַם הַמַלְאָכִים וַיקְִרְאוּ    רְאוּ לֹא אַךְ ,הַטוֹבִים הָׁ רַע לָׁרוּחַ  קָׁ ד הָׁ חָׁ אֶׂ ר הָׁ  יָׁשַב אֲשֶׂ

ץ  .בָּׁאָרֶׂ

ה בְּיוֹם וַיהְִי    ל ,הַמִשְתֶׂ י וְכָׁ ץ אַנשְֵׁ אָרֶׂ ית עוֹמְדִים הָׁ לֶׂךְ בְּבֵׁ  .הַמֶׂ
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ב    לֶׂךְ וַיֵׁשֶׂ א עַל הַמֶׂ ר הַכָׁבוֹד כִסֵׁ ת רְאִי" לְאִשְתוֹ׃ וַיאֹמֶׂ ל אֶׂ אֲנָׁשִים כָׁ נוּ הָׁ אַרְצֵׁ ת מֵׁ ל וְאֶׂ  הַמְנ חוֹת כָׁ

נוּ  ."הַקְּטַנָׁה לְבִתֵׁ

רוּחוֹת שִבְעַת גַם    ה הַטוֹבִים הָׁ ל .בַּמִשְתֶׂ ד לְכָׁ חָׁ כָׁה יֵׁש אֶׂ ה בְּרָׁ לֶׂךְ לְבַת כְמִנחְָׁ  .הַמֶׂ

א    ד׃ רוּחַ  וַיקְִרָׁ חָׁ ה תִהְייִ" אֶׂ  ."טוֹבָׁ

א    ה תִהְייִ" שְניַםִ׃ רוּחַ  וַיקְִרָׁ  ."יָׁפָׁ

א    ה׃ רוּחַ  וַיקְִרָׁ ה תִהְייִ" שְלשָׁ מָׁ  ."חֲכָׁ

א    ה׃ רוּחַ  וַיקְִרָׁ ה תִהְייִ" אַרְבָּׁעָׁ  ."צַדִיקָׁ

א    ה׃ רוּחַ  וַיקְִרָׁ ף לָׁךְ יהְִיֶׂה" חֲמִשָׁ  ."וְזָׁהָׁב כֶׂסֶׂ

א    ה׃ רוּחַ  וַיקְִרָׁ ה לָׁךְ יהְִיוּ" שִשָׁ  ."טוֹבִים וּמַעֲשִים ח פָׁה ,תוֹרָׁ

ה וַיָׁבוֹא    רוּחַ  לַמִשְתֶׂ ע הָׁ רָׁ ד הָׁ חָׁ אֶׂ ר׃ הָׁ ם לֹא" וַיאֹמֶׂ אתֶׂ ה לִי קְרָׁ כָׁה יֵׁש לִי גַם אַךְ .הַזֶׂה לַמִשְתֶׂ  לְבַת בְּרָׁ

לֶׂךְ ן .הַמֶׂ תֵׁ כָׁה לָׁהּ אֶׂ ה בְּרָׁ עָׁ ר’ הִיא׃ וְהִנֵׁה רָׁ ש בַּת תִהְייִ כַאֲשֶׂ ה שֵׁ שְרֵׁ נָׁה עֶׂ ה תִרְאִי שָׁ נָׁה אִשָׁ  זקְֵׁ

ית בְּתוֹךְ לֶׂךְ בֵּׁ ה .הַמֶׂ אִשָׁ ן הַזאֹת הָׁ ב לָׁךְ תִתֵׁ רֶׂ ב חֶׂ ר .זָׁהָׁ ת תִקְחִי כַאֲשֶׂ ב אֶׂ רֶׂ ם ,הַחֶׂ א דָׁ ךְ יֵׁצֵׁ  וְאָז מִיָׁדֵׁ

מוּתִי  "’.תָׁ

רוּחַ  וַיֵׁצֵׁא    ע הָׁ רָׁ י הָׁ רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ה מִן הָׁ  .הַמִשְתֶׂ

א    ה׃ רוּחַ  וַיקְִרָׁ כָׁה זאֹת" שִבְעָׁ ה בְּרָׁ עָׁ ה נָׁתַתִי לֹא עוֹד אֲניִ אַךְ מְאדֹ רָׁ כָׁ כָׁה יֵׁש לִי גַם .בְּרָׁ  לְבַת בְּרָׁ

לֶׂךְ ן .הַמֶׂ תֵׁ כָׁה לָׁהּ אֶׂ ה בְּרָׁ מוּתִי לֹא !הַחַייִם בִּרְכַת הִיא׃ וְהִנֵׁה טוֹבָׁ אָה תִישְניִ אַךְ תָׁ נָׁה מֵׁ  וְכָׁל שָׁ

י לֶׂךְ בֵּׁית אַנשְֵׁ ךְ ייִשְנוּ הַמֶׂ י .עִמָׁ אָה וְאַחֲרֵׁ נָׁה מֵׁ ניַךְִ יעֲַמדֹ שָׁ ן לְפָׁ לֶׂךְ בֶּׂ ת יקִַּח הוּא .מֶׂ ךְ אֶׂ  וְאָז יָׁדֵׁ

ל וְגַם .לְחַייִם תַעֲלִי י כָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אַנשְֵׁ ךְ לְחַייִם יעֲַלוּ הַמֶׂ  ."עִמָׁ

י וַיהְִי    ה יוֹם אַחֲרֵׁ ר הַמִשְתֶׂ לֶׂךְ וַיאֹמֶׂ ל הַמֶׂ דִים׃ אֶׂ עֲבָׁ ל מִגְבוּל לְכוּ" הָׁ ב כלֹ וּקְחוּ גְבוּל אֶׂ רֶׂ ר חֶׂ  אֲשֶׂ

נוּ ם וְשִמְרוּ בְּאַרְצֵׁ קוֹם אוֹתָׁ ר בַּמָׁ ן ."יֵׁדַע לֹא אִיש אֲשֶׂ  .עָׁשוּ וְכֵׁ

י וַיהְִי    ש אַחֲרֵׁ ה שֵׁ שְרֵׁ נָׁה עֶׂ לֶׂךְ בַּת וְהִנֵׁה שָׁ ה גְדוֹלָׁה הַמֶׂ ה ,וְיָׁפָׁ מָׁ ה חֲכָׁ הּ אָבִיהָׁ  .וְטוֹבָׁ  אוֹהֲבִים וְאִמָׁ

הּ לֶׂךְ וַיעֲַשוּ .מְאדֹ אוֹתָׁ ה וְאִשְתוֹ הַמֶׂ לֶׂךְ לְבַת מִשְתֶׂ  .הַמֶׂ

בוֹא    ה וַתָׁ ה לַמִשְתֶׂ נָׁה אִשָׁ הּ זקְֵׁ ב וּבְיָׁדָׁ רֶׂ ב חֶׂ  .זָׁהָׁ

א    רֶׂ ת וַתֵׁ לֶׂךְ בַּת אֶׂ ר הַמֶׂ לוֹם" לָׁהּ׃ וַתאֹמֶׂ לֶׂךְ בַּת לָׁךְ שָׁ ה הַמֶׂ ב לִי יֵׁש .יָׁפָׁ רֶׂ ב חֶׂ ה אוֹתוֹ קְחִי .זָׁהָׁ  ."כְמִנחְָׁ

ר    לֶׂךְ׃ בַּת וַתאֹמֶׂ אִיתִי לֹא" הַמֶׂ ר רָׁ בָׁ זֶׂה דָׁ  !"כָׁ

לֶׂךְ בַּת וַתִקַּח    ת הַמֶׂ ב אֶׂ רֶׂ ב חֶׂ הּ הַזָׁהָׁ ם בְּיָׁדָׁ א וְדָׁ הּ יָׁצָׁ ה עַל וַתִשְכַב .מִיָׁדָׁ מָׁ אֲדָׁ ל .יָׁשְנָׁה וְהִיא הָׁ י וְכָׁ  אַנשְֵׁ

לֶׂךְ בֵּׁית הּ יָׁשְנוּ הַמֶׂ  .עִמָׁ

י    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ יוּ הָׁ צִים הָׁ לֶׂךְ בֵּׁית ידַ עַל גְדוֹלִים עֵׁ בִיב הַמֶׂ ל וַישְִמְרוּ .סָׁ רוּחוֹת שִבְעַת כָׁ  הָׁ

לֶׂךְ בֵּׁית עַל הַטוֹבִים אָה הַמֶׂ נָׁה מֵׁ  .שָׁ

י    אָה אַחֲרֵׁ נָׁה מֵׁ ץ וַיהְִי שָׁ ן הַהִיא בָּׁאָרֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ כָׁם טוֹב מֶׂ ן וְחָׁ שְרִים בֶּׂ נָׁה עֶׂ מַע הוּא .שָׁ לֶׂךְ בַּת עַל שָׁ  הַמֶׂ

ר ת אֲשֶׂ נָׁה שכֶֹׂבֶׂ ית וִישֵׁ לֶׂךְ בְּבֵׁ ין הַמֶׂ צִים בֵּׁ  .גְדוֹלִים עֵׁ

ר    א" בְּלִבּוֹ׃ וַיאֹמֶׂ מְצָׁ ת אֶׂ ה אֶׂ מַעְתִי .הַזאֹת הַנעֲַרָׁ אָבִי שָׁ לֶׂךְ בַּת כִי מֵׁ ה ,יָׁפָׁה הַזאֹת הַמֶׂ ה ,טוֹבָׁ מָׁ  ,חֲכָׁ

ה ף לָׁהּ יֵׁש וְגַם וְצַדִיקָׁ ב כֶׂסֶׂ  ."רַב וְזָׁהָׁ

א הוּא כִי וַיֵׁדַע    הּ ימְִצָׁ  .אוֹתָׁ

ן וַיֵׁלֶׂךְ    לֶׂךְ בֶּׂ ם אָכַל לֹא .רַבִּים וְלֵׁילוֹת רַבִּים יָׁמִים הַמֶׂ ה וְלֹא לֶׂחֶׂ תָׁ ת זָׁכַר אַךְ .מַיםִ שָׁ י אֶׂ  אָבִיו דִבְרֵׁ

לֶׂךְ בַּת עַל יהָׁ  וַיֵׁלֶׂךְ הַמֶׂ בוֹ בְּכָׁל אַחֲרֶׂ  .לְבָׁ
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י וַיהְִי    שְרִים אַחֲרֵׁ שְרִים יוֹם עֶׂ ה וְעֶׂ ךְ לַילְָׁ רֶׂ ן וַירְַא ,בַּדֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ ה הַמֶׂ דֶׂ צִים וּבְתוֹכוֹ גָׁדוֹל שָׁ  גְדוֹלִים עֵׁ

ל וַיעֲַברֹ .בַּיתִ וּבְתוֹכָׁם צִים אֶׂ עֵׁ א הָׁ ת וַימְִצָׁ ן וַירְַא .אוֹתוֹ וַיפְִתַח הַבַּיתִ שַעַר אֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ  הַבַּיתִ בְּתוֹךְ הַמֶׂ

ניִם רַבִּים אֲנָׁשִים ם כִי יָׁדַע הוּא אָז .ישְֵׁ א שָׁ ת גַם ימְִצָׁ לֶׂךְ בַּת אֶׂ ת הִיא וְהִנֵׁה וַירְַא .הַמֶׂ  עַל שוֹכֶׂבֶׂ

ה מָׁ אֲדָׁ ה עוֹד וְהִיא הָׁ  .מְאדֹ יָׁפָׁ

ן וַירְַא    לֶׂךְ בֶּׂ ת הַמֶׂ ב אֶׂ רֶׂ ת הַחֶׂ ם וְאֶׂ לֶׂךְ בַּת לִפְנֵׁי וַיעֲַמדֹ .הַדָׁ ת וַיקִַּח .הַמֶׂ הּ אֶׂ הּ וַישִַק בְּיָׁדוֹ יָׁדָׁ  .אוֹתָׁ

לֶׂךְ בַּת וַתַעַל ה הַמֶׂ ל וַיעֲַלוּ .לְחַייִם הַיָׁפָׁ י כָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אַנשְֵׁ הּ לְחַייִם הַמֶׂ  .עִמָׁ

רוּחוֹת שִבְעַת וַיָׁבוֹאוּ    אָה" וַיאֹמְרוּ׃ הַטוֹבִים הָׁ ניִם מֵׁ בְרוּ שָׁ כָׁה ,עָׁ ה הַבְּרָׁ עָׁ רָׁ ה גַם הָׁ בְרָׁ ת זאֹת .עָׁ עֵׁ  הָׁ

כוֹת ן !"טוֹבוֹת לִבְרָׁ יָׁה וְכֵׁ  .הָׁ

ן וַיהְִיוּ    לֶׂךְ לְבֶׂ לֶׂךְ וּלְבַת הַזֶׂה הַמֶׂ ה הַזאֹת הַמֶׂ ה ,תוֹרָׁ פָׁ  .טוֹבִים וּמַעֲשִים ,ח 

The Book of Ruth: Guided Reading 

And Boaz said to Ruth: .1   ר ל בּעַֹז וַיאֹמֶׂ  רוּת׃ אֶׂ

“Listen, my daughter, don’t go to 

glean in another field 
לְכִי אַל ,בִּתִי ,שִמְעִי"   1.  לִלְקטֹ תֵׁ

ה    דֶׂ  אַחֵׁר בְּשָׁ

 to glean לִלְקטֹ   

 another אַחֵׁר   

and also do not cross over from 

this (field). And thus you will be 

with the young women 

(harvesters). 

 תִהְייִ וְכהֹ .מִזֶׂה תַעַבְרִי לֹא וְגַם   1.

 .הַנעֲַרוֹת עִם   
    

Your eyes (will be) on the field 

which they will harvest and you 

will go after them (women 

harvesters). 

יניַךְִ   1. ה עֵׁ דֶׂ ר בַּשָׁ לַכְתְ  יקְִצרֹוּ אֲשֶׂ  וְהָׁ

ן    יהֶׂ  .אַחֲרֵׁ

יניַךְִ     your eyes עֵׁ

 they will harvest ר.צ.ק   

I said to the young men not to 

touch you. 
ל אָמַרְתִי   1. רִים אֶׂ  .בָּׁךְ לִנגְעַֹ  לֹא הַנעְָׁ

 to touch בְּ־ לִנגְעַֹ    

You may go to the vessels (water 

cans) and you may drink.” 
לַכְתְ    6. ל וְהָׁ לִים אֶׂ תִית הַכֵׁ  ."וְשָׁ

    

And she bowed down toward the 

earth and she said to him: 
ה וַתִשְתַחוּ   7. ר אָרְצָׁ יו׃ וַתאֹמֶׂ לָׁ  אֵׁ

 she bowed down וַתִשְתַחוּ   

“Why have I found favor in your 

eyes, and (since) I am a 

foreigner?” 

אתִי מַדוּעַ "   8. צָׁ ן מָׁ ינֶׂיךָ חֵׁ   וְאָנכִֹי בְּעֵׁ

 ."נָׁכְרִיָׁה   

 why מַדוּעַ    

ן     favor חֵׁ

 a foreigner f נָׁכְרִיָׁה   

Boaz replied and said to her: “I 

heard all that you did with Naomi 

after the death of your man 

(husband) 

ר בּעַֹז וַיעַַן   9. מַעְתִי" לָׁהּ׃ וַיאֹמֶׂ   כלֹ שָׁ

ר    שִית אֲשֶׂ י נָׁעֳמִי עִם עָׁ ךְ מוֹת אַחֲרֵׁ  אִישֵׁ

 the death of מוֹת   



187 
 

and you went out from the house 

of your father and your mother 

and the land of your birth and 

you went to a people which you 

did not know. 

צְאִי   11. ית אָבִיךְ מִבֵּׁית וַתֵׁ ךְ וּבֵׁ   אִמֵׁ

ץ    רֶׂ ךְ וְאֶׂ לְכִי מוֹלַדְתֵׁ ל וַתֵׁ ר עַם אֶׂ   אֲשֶׂ

 .יָׁדַעַתְ  לֹא   

ךְ     your birth מוֹלַדְתֵׁ

May the Lord reward your good 

deeds.” 
 ."טוֹבִים מַעֲשַיךְִ יהוה ישְַלֵׁם   11.

 may he reward ישְַלֵׁם   

 your deeds מַעֲשַיךְִ   

The Story of Ruth Continues * 

יניַךְִ .הַנעֲַרוֹת עִם תִהְייִ וְכהֹ .מִזֶׂה תַעַבְרִי לֹא וְגַם    ה עֵׁ דֶׂ ר בַּשָׁ ר אֲשֶׂ ל בּעַֹז וַיאֹמֶׂ  ,שִמְעִי" רוּת׃ אֶׂ

לְכִי אַל ,בִּתִי ה לִלְקטֹ תֵׁ דֶׂ ר בְּשָׁ לַכְתְ  יקְִצרֹוּ אַחֵׁ ן וְהָׁ יהֶׂ ל אָמַרְתִי .אַחֲרֵׁ רִים אֶׂ  .בָּׁךְ לִנגְעַֹ  לֹא הַנעְָׁ

לַכְתְ  ל וְהָׁ לִים אֶׂ תִית הַכֵׁ ה וַתִשְתַחוּ ."וְשָׁ ר אָרְצָׁ יו׃ וַתאֹמֶׂ לָׁ אתִי מַדוּעַ " אֵׁ צָׁ ן מָׁ ינֶׂיךָ חֵׁ  וְאָנכִֹי בְּעֵׁ

ר בּעַֹז וַיעַַן ."נָׁכְרִיָׁה מַעְתִי" לָׁהּ׃ וַיאֹמֶׂ ר כלֹ שָׁ שִית אֲשֶׂ י נָׁעֳמִי עִם עָׁ ךְ מוֹת אַחֲרֵׁ צְאִי אִישֵׁ  מִבֵּׁית וַתֵׁ

ית אָבִיךְ ךְ וּבֵׁ ץ אִמֵׁ רֶׂ ךְ וְאֶׂ לְכִי מוֹלַדְתֵׁ ל וַתֵׁ ר עַם אֶׂ  ."טוֹבִים מַעֲשַיךְִ יהוה ישְַלֵׁם .יָׁדַעַתְ  לֹא אֲשֶׂ
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20 

THE INFINITIVE 

AND VERB REVIEW 

Oral Review† 

מרֹ*   1. ת א  שֶׂ ניִם לַחֲמֵׁ ת הַבָּׁ ה כָׁל אֶׂ  !הַתוֹרָׁ

ה תאֹמַר אַל*    עִים הַגוֹיםִ לִשְלשָׁ רָׁ בָׁר הָׁ ד טוֹב דָׁ חָׁ  !אֶׂ

ת אָמַרְתָׁ *    רֶׂ י לַעֲשֶׂ רֵׁ ה׃ שָׁ מָׁ נוּ תְנוּ" הַמִלְחָׁ לוֹם לָׁ  !"שָׁ

ם*   1. ל הֲלַכְתֶׂ י אֶׂ רִים שְתֵׁ עָׁ ם אַךְ הַגְדוֹלוֹת הֶׂ  .אַחַת קְטַנָׁה בְּעִיר ישְַבְתֶׂ

ל לְכוּ*    שַע אֶׂ צוֹת תֵׁ שְבוּ אַל אַךְ אֲרָׁ ם תֵׁ  !שָׁ

לְכוּ אַל*    ל תֵׁ קוֹם הַמַטוֹת אַרְבַּעַת אֶׂ  .הַהוּא בַּמָׁ

ה קַח*   1. ר שִשָׁ שָׁ י עָׁ ב כְלֵׁ ל זָׁהָׁ ן אֶׂ ש הַגָׁדוֹל הַכהֵֹׁ שִים בְּקדֶֹׂ  !הַקֳּדָׁ

ש תִקַּח אַל*    ה שֵׁ שְרֵׁ ה עִמְךָ נפְָׁשוֹת עֶׂ רָׁ  !הַמִדְבָּׁ

קַחְתָׁ *    שְרִים לָׁ לֶׂף עֶׂ ה אֶׂ מָׁ ל בְּהֵׁ י אֶׂ  .אָבִיךָ שְדֵׁ

ת שִמְעוּ*   1. י הַקּוֹל אֶׂ אַלְפֵׁ  !אִיש מֵׁ

ם*    ת שְמַעְתֶׂ רוּחוֹת אַרְבַּעַת קוֹל אֶׂ  .בַּלַילְָׁה הָׁ

ת שְמַע*    י קוֹל אֶׂ ה מִן אָחִיךָ דְמֵׁ מָׁ אֲדָׁ  !הָׁ

לַםִ  עֲלֵׁה*   1. ה עִם לִירוּשָׁ  !נָׁשִים וּשְמנֶֹׂה אִיש שִבְעָׁ

ל לְמַחֲנוֹת תַעֲלֶׂה אַל*    אֵׁ בַע עִם ישְִרָׁ ב שֶׂ רֶׂ ךָ חֶׂ  !בְּיָׁדֶׂ

לִיתָׁ *    י עָׁ ה צאֹן שְמנֶֹׂה עִם יעֲַקבֹ לְאֲחֵׁ  .כְמִנחְָׁ

ה*   6. ש מִזבְֵּׁחַ  עֲשֵׁ ניִם מִשֵׁ קוֹם אֲבָׁ  !הַזֶׂה בַּמָׁ

ה אַל*    ה תַעֲשֶׂ ה רַע מַעֲשֶׂ אָה בַּת לְאִשָׁ נָׁה מֵׁ  !שָׁ

שִיתָׁ *    ת עָׁ ת אֶׂ רֶׂ לִים עֲשֶׂ אהָֹׁ לֶׂה הָׁ אֵׁ עוֹמְדִים הָׁ ךְ הָׁ רֶׂ  .בַּדֶׂ

ה*   7. ת רְאֵׁ ת אֶׂ י שְלשֶׂ לֶׂךְ מַלְאֲכֵׁ  !כִסְאוֹ לִפְנֵׁי הַמֶׂ

ת רְאוּ*    נוּ אֶׂ לֶׂף אַרְצֵׁ ץ וְאֶׂ  !בָּׁהּ עֵׁ

אִינוּ*    ה רָׁ ר שִבְעָׁ שָׁ תִים עָׁ בִיב בַּגְבוּל קְטַניִם בָּׁ  .סָׁ

Vocabulary * 

please (word of politeness)   נָׁא or   ֹאו 

speech, declaration m   ם ם־ ,נאְ  נאְ   strength, power, army m   ִיל יל־ ,חַ  חֵׁ  

property, inheritance f   נחֲַלַת־ ,נחֲַלָׁה  be able   ל.כ.י  

army, military force m   בָׁא אוֹת ,צָׁ א־ ,צְבָׁ צְבָׁ  give birth to, beget   ד.ל.י  

only   רַק Isaac   יצְִחָׁק 

lie down   ב.כ.ש  inherit, take possession of   ש.ר.י  

•   The word ִחַיל is usually a collective noun. 

•   The verb ל.כ.י  is very irregular and will be explained later in this chapter. 
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•   The verbs ד.ל.י  and ש.ר.י  will be found in all their forms in the Verb Spelling Chart on pages 370 

and 371. Both verbs have Drop Letters in the imperfect tense. 

•   The word ם בָׁא and the plural of נאְ   are often used with the name of God. You will find examples צָׁ

of ם אוֹת and נאְ   .used with the name of God on page 222 צְבָׁ

the declaration of God (often translated saith the Lord)   ם יהוה נאְ   

God of military force (often translated Lord of hosts)   אוֹת יהוה צְבָׁ  

The Infinitive 

   In both Hebrew and English, the infinitive form of the verb is infinite in the sense of having no limits 

with regard to person, gender, number, or tense. It does not need to agree with any other word in the 

sentence. In English, the infinitive is formed by placing the word to before the verb. 

I went to guard. 

We are going to guard. 

She will go to guard. 

   In the above sentences, the English infinitive is expressed by the words to guard. As you can see, the 

infinitive has no person, gender, number, or tense and does not agree with the other words in the 

sentence. 

   In Hebrew, there are two types of infinitive forms. One is the infinitive which can be used with 

prepositions and is similar to the English infinitive. The other is the Infinitive of Emphasis, which 

will be taught later in this chapter. 

The Hebrew Infinitive with Prepositions 

   In Hebrew, the prepositions מְ־ ,כְ־ ,בְּ־ ,לְ־ can be attached to the infinitive. The preposition לְ־ is 

most frequently used with the infinitive. This version of the Hebrew infinitive is closest in meaning 

to the English infinitive.
31

 

to guard the house   ֹת לִשְמר הַבַּיתִ אֶׂ  

to remember the Torah   ֹת לִזכְר  אֶׂ

ה  הַתוֹרָׁ

to rule over the land   ְץ עַל לִמְלֹך הָׁאָרֶׂ   

   The infinitive, like any other verb form, can take an object. Therefore, the rules for ת  apply as with אֶׂ

any other verb form. 

   When preceded by the preposition בְּ־ or כְ־, the infinitive is often difficult to translate into smooth 

English. These prepositions express the idea of simultaneous action using the words when, while, 

in, as, or during. 

Word for 

word:  
in guarding the house   ֹת בִּשְמר הַבַּיתִ אֶׂ  

Better 

English: 

when guarding the house 

Word for 

word:  
as remembering the Torah   ֹת כִזכְר ה אֶׂ הַתוֹרָׁ  

Better while remembering the Torah 

                                                             
31 

The Regular Infinitive is also called the infinitive construct. 



190 
 

English: 

Word for 

word:  
in hearing the voice    ַֹת בִּשְמע הַקּוֹל אֶׂ  

Better 

English: 

when hearing the voice 

Word for 

word:  
as ruling over the land   ְץ עַל כִמְלֹך הָׁאָרֶׂ  

Better 

English: 

while ruling over the land 

   When the preposition מְ־ is added to the infinitive, it usually expresses the English word from. 

from guarding the house   ֹת מִשְמר הַבַּיתִ אֶׂ  

from remembering the Torah   ֹת מִזכְר ה אֶׂ הַתוֹרָׁ  

from ruling over the land   ְץ עַל מִמְלֹך הָׁאָרֶׂ   

How to Recognize Infinitives 

   Infinitives fall into groups according to their spelling. The following is a list of all the verb roots 

introduced thus far with their infinitives according to their spelling groups. A complete list in 

alphabetical order is shown on pages 374 and 375. 

Group I: Infinitives with All Three Root Letters 

   You can generally recognize Group I infinitives by their three letter root in the  ֹ◌◌ְ◌  or  ֹ◌◌ֲ◌  

pattern. 

Inf + מ Inf + כ Inf + ב Inf + ל Infinitive Root 

ר.כ.ז זכְרֹ לִזכְרֹ בִּזכְרֹ כִזכְרֹ —  

ך.ל.מ מְלֹךְ לִמְלֹךְ — — מִמְלֹךְ  

א.צ.מ מְצאֹ לִמְצאֹ — — מִמְצוֹא  

עֲברֹ ר.ב.ע עֲברֹ לַעֲברֹ בַּעֲברֹ כַעֲברֹ מֵׁ  

ד.מ.ע עֲמדֹ לַעֲמדֹ — — —  

א.ר.ק קְראֹ לִקְראֹ בִּקְראֹ כִקְראֹ —  

ח.ל.ש שְלֹחַ  לִשְלֹחַ  בִּשְלֹחַ  — —  

ע.מ.ש שְמעַֹ  לִשְמעַֹ  בִּשְמעַֹ  כִשְמעַֹ  מִשְמעַֹ   

ר.מ.ש שְמרֹ לִשְמרֹ בִּשְמרֹ — —  

ט.פ.ש שְפטֹ לִשְפטֹ — — —  

   The infinitives ע.מ.ש  and ח.ל.ש  have an extra  ַ◌ under the last letter because they end in ע and ח. 

We are excluding forms not used frequently in the Bible. 

Group II: Infinitives with Roots that End in ח 

   You can generally recognize Group II infinitives because their final root letter ה changes to ◌וֹת  in 

the infinitive:  ְ◌◌וֹת  or  ֲ◌◌וֹת . 

Inf + מ Inf + כ Inf + ב Inf + ל Infinitive Root 

ה.נ.ב בְּנוֹת לִבְנוֹת בִּבְנוֹת — —  
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יוֹת לִהְיוֹת בִּהְיוֹת — מִהְיוֹת ה.י.ה ה   

עֲלוֹת ה.ל.ע עֲלוֹת לַעֲלוֹת בַּעֲלוֹת כַעֲלוֹת מֵׁ  

עֲשוֹת ה.ש.ע עֲשוֹת לַעֲשוֹת בַּעֲשוֹת — מֵׁ  

רְאוֹת ה.א.ר רְאוֹת לִרְאוֹת בִּרְאוֹת כִרְאוֹת מֵׁ  

ה.ת.ש שְתוֹת לִשְתוֹת — — —  

Group III: Infinitives with Drop-Letter Roots 

   You can recognize Group III infinitives because a ת is added to the Drop Letter form: ת ֶׂ◌ ֶׂ◌ or ת◌ַ◌ַ. 

Inf + מ Inf + כ Inf + ב Inf + ל Infinitive Root 

כֶׂת כֶׂת — מִלֶׂ כֶׂת בְּלֶׂ לֶׂ כֶׂת לָׁ ך.ל.ה לֶׂ  

דַעַת — — מִדַעַת ע.ד.י דַעַת לָׁ  

ת דֶׂ ת — מִלֶׂ דֶׂ ת בְּלֶׂ דֶׂ לֶׂ ת לָׁ דֶׂ ד.ל.י לֶׂ  

ת דֶׂ רֶׂ ת — מֵׁ דֶׂ ת בְּרֶׂ דֶׂ רֶׂ ת לָׁ דֶׂ ד.ר.י רֶׂ  

ת — — — שֶׂ רֶׂ ש.ר.י — לָׁ  

בֶׂת בֶׂת מִשֶׂ בֶׂת כְשֶׂ בֶׂת בְּשֶׂ בֶׂת לָׁשֶׂ ב.ש.י שֶׂ  

קַחַת — — מִקַּחַת ח.ק.ל קַחַת לָׁ  

Group IV: Unusual Infinitives 

Inf + 

 מ

Inf + כ Inf + ב Inf + ל Infinitive Root 

כלֹ — א  כלֹ בַּאֲכלֹ כֶׂ א  ל.כ.א אֲכלֹ לֶׂ  

מרֹ — א  מרֹ כֶׂ א  ר.מ.א אֲמרֹ לֵׁאמרֹ בֶּׂ  

א.צ.י צֵׁאת לָׁצֵׁאת בְּצֵׁאת כְצֵׁאת —  

ת ת — מִתֵׁ ת בְּתֵׁ ת לָׁתֵׁ ן.ת.נ תֵׁ  

ב.כ.ש שְכַב לִשְכַב — כִשְכַב —  

The Infinitive ֹלֵׁאמר 

   The infinitive ֹלֵׁאמר has a special role in biblical Hebrew. Since the Bible has very little punctuation, 

 is used to introduce a direct quotation. It is usually translated as saying, but can also be לֵׁאמרֹ

replaced with quotation marks in many sentences. 

And Moses said to the children of Israel, saying …   ר ה וַיאֹמֶׂ ל משֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ …לֵׁאמרֹ ישְִרָׁ  

And she called his name Joseph, saying …   א ת וַתִקְרָׁ ף שְמוֹ אֶׂ …לֵׁאמרֹ יוֹסֵׁ  

Infinitives with Pronoun Endings Attached 

   The same possessive pronoun endings that are used with singular nouns can also be attached to the 

infinitive. When these endings are added, there are often vowel changes in the infinitive. 

Word for 

word:  
in your walking on the way   ָכְתְך ךְ בְּלֶׂ רֶׂ בַּדֶׂ   

Better 

English: 

when you (were, are, will be) walking on the way 



192 
 

Word for 

word:  
in our remembering Jerusalem   ּנו ת בְּזָׁכְרֵׁ לַםִ  אֶׂ ירְוּשָׁ   

Better 

English: 

when we (were, are, will be) remembering Jerusalem 

Word for 

word:  
as his sitting on the throne   ֹא עַל כְשִבְתו הַכִסֵׁ   

Better 

English: 

during his sitting on the throne 

Word for 

word:  
as your hearing my voice   ָמְעֲך ת כְשָׁ קוֹלִי אֶׂ   

Better 

English: 

while you heard my voice 

   Generally, infinitives preceded by לְ־ do not take possessive endings. 

The Infinitive of Emphasis 

   There is one other infinitive form in Hebrew: the Infinitive of Emphasis. Like the infinitive form 

already introduced, this one has no person, gender, number, or tense. Unlike the other infinitive 

form, the Infinitive of Emphasis does not take prepositions or possessive endings.
32

 It is used 

together with other forms of the same verb root to show emphasis. 

If you will really hear…   מוֹעַ  אִם … תִשְמְעוּ שָׁ  

You will really know the face of your brother.    ַֹדַע יָׁדע ת תֵׁ .אָחִיךָ פְנֵׁי אֶׂ  

I have surely said that you are my son.   ֹה בְּניִ כִי אָמַרְתִי אָמר .אַתָׁ   

I have surely seen your people.   ֹאה אִיתִי רָׁ ת רָׁ ךָ אֶׂ .עַמֶׂ   
   There are other uses for the Infinitive of Emphasis which we will not teach in this book. You will find 

all the Infinitives of Emphasis listed in the Infinitive Verb Chart on pages 374 and 375. 

The Irregular Verb ל.כ.י  be able 

   The verb ל.כ.י  means be able and frequently appears followed by an infinitive. 

   Isaac was able to see the army.   ת לִרְאוֹת יָׁכלֹ יצְִחָׁק א אֶׂ בָׁ .הַצָׁ   

Rachel will be able to go to her man.   חֵׁל כֶׂת תוּכַל רָׁ ל לָׁלֶׂ הּ אֶׂ .אִישָׁ   

We were able to give them bread.   ּת יָׁכלְֹנו ם לָׁהֶׂם לָׁתֵׁ .לֶׂחֶׂ   

The elders will be able to judge.   ניִם .לִשְפטֹ יוּכְלוּ הַזקְֵׁ   

   The verb ל.כ.י  does not have either a participle or imperative form. The verb pattern of ל.כ.י  is 

irregular in the perfect and imperfect tenses, and you will need to be able to recognize it. The 

second and third person feminine plural forms of ל.כ.י  do not occur in the Bible and do not appear 

below. 

Imperfect Perfect 

 יָׁכלְֹתִי אוּכַל

לְתָׁ  תוּכַל  יָׁכָׁ

 יָׁכלְֹתְ  תוּכְלִי

                                                             
32 

The Infinitive of Emphasis is also called the infinitive absolute. 
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 יָׁכלֹ יוּכַל

 יָׁכְלָׁה תוּכַל

 יָׁכלְֹנוּ נוּכַל

ם תוּכְלוּ לְתֶׂ  יכְָׁ
ן  לְתֶׂ  יכְָׁ

 יָׁכְלוּ יוּכְלוּ
 יָׁכְלוּ 

The Completion of the עַל  Pattern פָׁ

   Congratulations! Now you have learned every form in the pattern of regular עַל  verbs. There are six פָׁ

other patterns, but don’t worry; much of what you have learned will be repeated in the other six 

patterns. Following is a series of charts which review the forms of the עַל  .verbs you have learned פָׁ

Each chart shows an example of a particular kind of עַל  .verb פָׁ

Regular Verb 

guard— ר.מ.ש  

Participle Imperfect Perfect 

 

 

 

 

 

 

 

 

Passive Participle 
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Command 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Infinitives 

 

 

Regular 

 

 

 

Emphasis 

 

  

 

 

 

 

 

 Ending ה  Verb 

build— ה.נ.ב  

Participle Imperfect Perfect 
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Command 

  

 
  

 

 

  

 

  
 

 

Infinitives 

 

 

Regular 

 

 

 

Absolute/Emphasis 

 

 

 

Irregular Verb 

give— ן.ת.נ  

Participle Imperfect Perfect 
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Regular 

 

 

 

Absolute/Emphasis 

 

 

 

 

 

 

 

Beginning י  Verb (Drop Letter Imperfect)  

sit— ב.ש.י  

Participle Imperfect Perfect 
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Command 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

Infinitives 
  

Regular 

 

 

 

Absolute/Emphasis 

 

 

 

 

 

 

 

 

Exercises 

1.   Read aloud and translate.† 

כַבְתִי   1. שְכַב ,יָׁרַשְתִי ,יָׁכלְֹתִי ,יָׁלַדְתִי ,שָׁ ד ,אֶׂ לֵׁ  אִירַש ,אוּכַל ,אֵׁ

לְתָׁ    1. כַבְתָׁ  ,יָׁרַשְתָׁ  ,יָׁכָׁ  תִירַש ,תוּכַל ,!תִשְכַב אַל ,!שְכַב ,שָׁ
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ת אַתְ  ,תִשְכְבִי אַל ,!שִכְבִי ,תִירְשִי ,יָׁרַשְתְ    1. דֶׂ  תוּכַל ,יָׁכלְֹתְ  ,יוֹלֶׂ

כַב ,יָׁרַש ,יָׁכוֹל   1. ד ,ייִרַש ,יוּכַל ,יָׁלַד ,שָׁ  ישְִכַב ,יֵׁלֵׁ

ד ,תִירַש ,יָׁכְלָׁה ,תִשְכַב   1. לֵׁ ה ,תֵׁ ה ,יָׁרְשָׁ כְבָׁ ה ,תוּכַל ,שָׁ  יָׁלְדָׁ

כַבְנוּ ,יָׁרַשְנוּ   6.  נָׁתַנוּ ,יָׁלַדְנוּ ,נשְִכַב ,נוּכַל ,ניִרַש ,יָׁכלְֹנוּ ,שָׁ

ם ,תוּכְלוּ ,תִירְשוּ   7. ם ,ירְַשְתֶׂ ם ,יכְָׁלְתֶׂ  תִשְפְטוּ ,תִשְכְבוּ ,שְכַבְתֶׂ

כְבוּ ,יָׁכְלוּ   8.  יֵׁלְדוּ ,יָׁלְדוּ ,ייִרְשוּ ,יָׁרְשוּ ,ישְִכְבוּ ,יוּכְלוּ ,שָׁ

2.   Match the following infinitive forms with the English translations listed below.† 

 בְּאָכְלָׁם   1. __    בַּעֲלוֹתוֹ   11.-- 

 בִּהְיוֹתוֹ   1. __    כְשִבְתוֹ   11.-- 

ם   11.--  מְדָׁ מְעוֹ   1. __    בְּעָׁ  כְשָׁ

נוּ   1. __    בַּעֲשוֹתְךָ   11.--   בְּזָׁכְרֵׁ

 מִדַעְתִי   1. __    כִרְאוֹתוֹ   11.-- 

לְכוֹ   11.--  אתְךָ   6. __    בְּמָׁ  בְּצֵׁ

כְתְךָ   16.--   בְּשִבְתְךָ   7. __    בְּלֶׂ

רְאִי   17.--   מִתִתִי   8. __    בְּקָׁ

בְרְכֶׂם   9. __    בְּקַחְתוֹ   18.--   בְּעָׁ

A.   as his sitting or while he was sitting K.   in his taking or while he was taking 

B.   during his reign or when he reigned L.   in his going up or while he went up 

C.   from my knowing M.   from my giving 

D.   during your sitting or while you sit N.   as his hearing or when he heard 

E.   in my calling or when I call O.   in your going or when you go 

F.   during their eating or when they eat P.   in our remembering or 

G.   in their standing or when they stood    when we remembered 

H.   in your going out or when you go out Q.   during your crossing over or 

I.   in your doing or while you were doing    when you cross over 

J.   in his being or while he was R.   as his seeing or as he saw 

3.   Make a chart like the one on page 215 using the verb root ב.ת.כ .† 

4.   Translate the following sentences.† 

לַכְתָׁ    1.  .אוֹתוֹ רַק לִרְאוֹת הָׁ

ת אוּכַל   1. ת לוֹ לָׁתֵׁ ת אוֹ חַרְבּוֹ אֶׂ  .חַרְבִּי אֶׂ

ת לִבְנוֹת נָׁא צְאוּ   1. עִיר אֶׂ  .הַזאֹת הָׁ

בָׁא   1. קַחַת יָׁרַד הַצָׁ ת לָׁ וִד נחֲַלַת אֶׂ ת אוֹ דָׁ ף נחֲַלַת אֶׂ  .יוֹסֵׁ

ת נָׁא עֲלֵׁה   1. שֶׂ ת לָׁרֶׂ ץ אֶׂ רֶׂ  .אָבִיךָ אֶׂ

ת   6. שֶׂ ת תִשְלַח חַילִ אֵׁ ם עַל לִשְמרֹ בְּנָׁהּ אֶׂ עָׁ  .הָׁ

מַרְנוּ   7. ת שָׁ כלֹ הַלֶׂחֶׂם אֶׂ  .אוֹתוֹ לֶׂא 

יל   8. א חֵׁ בָׁ א הַצָׁ ה לַעֲשוֹת יָׁצָׁ מָׁ  .מִלְחָׁ

ל נָׁא לְכוּ   9. יתִי אֶׂ כלֹ בֵּׁ א  ת וְלִרְאוֹת וְלִשְתוֹת לֶׂ ה כָׁל אֶׂ חָׁ  !הַמִשְפָׁ

ר   11. ק וַיאֹמֶׂ ל יצְִחָׁ לֵׁךְ אַל" לֵׁאמרֹ׃ אָחִיו אֶׂ  !"לִשְתוֹת תֵׁ
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5.   Add the appropriate form of ל.כ.י  to the following sentences, changing the verb in each 

sentence to the infinitive preceded by לְ־. Translate.† 

 
ה אִשָׁ ה הָׁ מְעָׁ .שָׁ  

 
י   1. ת יָׁרְשוּ חַילִ אַנשְֵׁ ץ אֶׂ  .הָׁאָרֶׂ

לַךְ מִצְרַיםִ צְבָׁא   1. ה הָׁ מָׁ  .לַמִלְחָׁ

ה   1. רָׁ ה שָׁ ת יָׁלְדָׁ ק אֶׂ  .יצְִחָׁ

הָׁם זֶׂרַע   1. ת ייִרְשוּ אַבְרָׁ ם אֶׂ  .נחֲַלָׁתָׁ

אוֹת שִבְעָׁה   1. מְדוּ צְבָׁ ם בֵּׁית גְבוּל עַל עָׁ  .לֶׂחֶׂ

ר לֶׂחֶׂם אָכַלְתִי   6. שָׁ  .בַּלַילְָׁה וּבָׁ

ת לִי תִתְנוּ   7. ל אֶׂ תִי כָׁ ה נחֲַלָׁ  .עַתָׁ

מַעְנוּ   8. ת שָׁ י אֶׂ ה דִבְרֵׁ  .משֶׂ

אִיתָׁ    9. ת רָׁ רִים מוֹאָב מַטוֹת אֶׂ הָׁ בִיב בֶּׂ  .סָׁ

ךָ רַק תִשְכַב   11.  .בִּמְקוֹמֶׂ
6.   Translate the following sentences into Hebrew.† 

1.   The army of Egypt was not able to go down in front of them. 

2.   They will inherit the power of Moab only after one hundred years. 

3.   She will lie down in the house of the king, and she will give birth to a son. 

4.   Thus said Isaac to all the people, saying: “Go to hear the voice of Moses between the gates of 

Jerusalem. 

5.   Children, remember please to keep the Torah!. 

6.   You (m sg) will be able to give to your brother cattle or flock(s) or much meat from your 

inheritance. 

7.   Translate the following sentences into English.† 

מוֹעַ  אִם רַק   1. מַרְתָׁ  בְּקוֹלִי תִשְמַע שָׁ ת וְשָׁ תִי אֶׂ ן ,נחֲַלָׁ תֵׁ ת לְךָ אֶׂ  .נָׁעֳמִי אֶׂ

ה עָׁשה   1. ת נעֲַשֶׂ ק לִבְנֵׁי הַכלֹ אֶׂ ה כָׁתוּב כהֹ כִי יצְִחָׁ  .בַּתוֹרָׁ

ה   1. ם אָמְרָׁ אֵׁ ת תאֹכַל אָכוֹל אִם" לֵׁאמרֹ׃ לִבְנָׁהּ הָׁ  ."גָׁדוֹל תִהְיֶׂה לַחְמְךָ כָׁל אֶׂ

לֹךְ כִי יָׁדַעְתִי הִנֵׁה   1. ינוּ תִמְלֹךְ מָׁ לֵׁ  .עָׁ

ן נָׁתוֹן   1. ת תִתֵׁ ל אֶׂ ילְךָ כָׁ א חֵׁ בָׁ ךָ בִּגבְוּל לַצָׁ  .נחֲַלָׁתֶׂ

לוֹךְ   6. וִד יֵׁלֵׁךְ הָׁ ת לִרְאוֹת עַבְדוֹ תַחַת דָׁ טִים אֶׂ ן הַכְתוּבִים הַמִשְפָׁ בֶׂ אֶׂ  .בָּׁ
8.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that 

follows. Read the sentences aloud. Translate.† 

ל   1. חֵׁ ד רָׁ רֵׁ רִים תֵׁ הָׁ הֶׂ ת לִרְאוֹת מֵׁ ף פְנֵׁי אֶׂ ת יוֹסֵׁ ינֵׁי וְאֶׂ ף עֵׁ ת תַעֲברֹ וְאָז יוֹסֵׁ ה אֶׂ דֶׂ  לִשְמעַֹ  הַשָׁ

ת י אֶׂ צֵׁא לֹא אַךְ פִיו דִבְרֵׁ ת תֵׁ ת לוֹ לָׁתֵׁ הּ אֶׂ  .רַגְלוֹ ידַ עַל תִשְכַב וְלֹא יָׁדָׁ

ה .ג אַתְ  .ד   מָׁ   אֲניִ .א אֲנחְַנוּ .ב הֵׁ

ן אַהֲרןֹ   1. לַךְ הַזָׁקֵׁ ט אַרְצוֹ עַל מָׁ נָׁה וְהוּא בְּמִשְפָׁ י בָּׁ ף שַעֲרֵׁ ם וַיפְִתַח ,כֶׂסֶׂ א אתָֹׁ יהֶׂם לִשְמרֹ הַצַדִיקִים לְכָׁל וַיקְִרָׁ  .עֲלֵׁ

רִים .ד   מִים הַשָׁ ה .ג הַחֲכָׁ   לֵׁאָה .א אָנכִֹי .ב אַתָׁ

תוֹ אִם   1. ה שָׁ ת תִשְתֶׂ תוּחַ  הַכְלִי מִן הַמַיםִ כָׁל אֶׂ ת תאֹכַל אָכוֹל וְאִם הַפָׁ ל אֶׂ  בַּשַר כָׁ

מוֹעַ  אָז הַמִזבְֵּׁחַ  ת תִשְמַע שָׁ ן קוֹל אֶׂ ר הַכהֵֹׁ כלֹ יוּכַל לֹא אֲשֶׂ  .לִשְתוֹת אוֹ לֶׂא 
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ה .ה  ה .ג ישְִתוּ .ד נשְִתֶׂ ה .א תִשְתוּ .ב ישְִתֶׂ שְתֶׂ   אֶׂ

לוֹם לִשְכַב יָׁכלֹ הוּא   1. ל בְּשָׁ ילוֹ רַבָּׁה נחֲַלָׁתוֹ כִי הַלֵׁילוֹת בְּכָׁ כָׁם וּבְנוֹ גָׁדוֹל וְחֵׁ א חָׁ בָׁ  וְהַצָׁ

ר  .גְבוּלוֹ עַל שוֹמֵׁ

ה .ב הֵׁם .ג      אֲניִ .א אַתָׁ

ה כהֹ   1. ם אָמְרָׁ אֵׁ הֵׁם בַּיָׁמִים הָׁ ית שְבוּ" לֵׁאמרֹ׃ הָׁ ט בְּבֵׁ י רַק אִמְרוּ ,הַמִשְפָׁ  דִבְרֵׁ

ש ת רְאוּ ,טוֹב עֲשוּ ,קדֶֹׂ ה כָׁבוֹד וּתְנוּ ,הַכלֹ אֶׂ  !לַתוֹרָׁ

שְבִי אַל .ד   ב .ג תֵׁ שֵׁ ב .ב תֵׁ   שְבִי .א שֵׁ

9.   Here are more quotes from the Bible. Translate and enjoy. 

ם (as I live) אָניִ חַי*   1.  Isaiah 49:18 …יהוה נאְ 

ה כִי*   1. עָׁ רָׁ ל מֵׁ ה אֶׂ עָׁ עוּ לֹא וְאתִֹי ,יָׁצְאוּ רָׁ ם ,יָׁדָׁ  Jeremiah 9:2 .יהוה נאְ 

לֶׂךְ זֶׂה הוּא מִי*   1. אוֹת יהוה ?הַכָׁבוֹד מֶׂ לֶׂךְ הוּא צְבָׁ  Psalms 24:10 .הַכָׁבוֹד מֶׂ

ף לִי*   1. סֶׂ ב וְלִי הַכֶׂ ם ,הַזָׁהָׁ  Haggai 2:8 .צְבָׁאוֹת יהוה נאְ 

אוֹת יהוה אָמַר … הַזֶׂה הַבַּיתִ כְבוֹד יהְִיֶׂה גָׁדוֹל*   1. קוֹם צְבָׁ ן הַזֶׂה וּבַמָׁ תֵׁ לוֹם אֶׂ ם שָׁ אוֹת יהוה נאְ   .צְבָׁ
Haggai 2:9 

ר*   6. וִד וַיאֹמֶׂ ל דָׁ אֲנָׁשִים אֶׂ עמְֹדִים הָׁ  Samuel I 17:26 … לֵׁאמרֹ עִמוֹ הָׁ

ר*   7. לִיָׁהוּ וַיאֹמֶׂ אוֹת יהוה חַי (Elijah) אֵׁ ר (as the Lord of hosts lives) צְבָׁ מַדְתִי אֲשֶׂ נָׁיו עָׁ  Kings I .לְפָׁ

18:15 

ר*   8. ק לוֹ וַיאֹמֶׂ ה מִי אָבִיו׃ יצְִחָׁ תָׁ ר׃ אָׁ  Genesis 27:32 … בִּנךְָ אֲניִ וָׁיאֹמֶׂ

ר וַיעַַן*   9. לַי וַיאֹמֶׂ ל יהוה דְבַר זֶׂה לֵׁאמרֹ׃ אֵׁ ל אֶׂ בָּׁבֶׂ  בכחַֹ  וְלֹא בְחַילִ לֹא" לֵׁאמרֹ׃ (Zerubbabel) זרְ 

(strength) אִם כִי (but) אוֹת יהוה אָמַר "בְּרוּחִי  Zachariah 6:4 .צְבָׁ

 
A Tall Tale *† 

Love at First Sight 

As you read this story fill in the correct form of each verb. 

הֵׁם בַּיָׁמִים וַיהְִי       ____  הָׁ

  
 ב.ש.י

לֶׂךְ  ץ מֶׂ ה וְנחֲַלָׁה רַב חַילִ וְלוֹ בָּׁאָרֶׂ ת .רַבָּׁ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ   ____  הַמֶׂ

 
 ד.ל.י

הּ אַחַת בַּת רַק  ה וּשְמָׁ י כָׁל יֵׁדְעוּ יָׁדעַֹ  .רִבְקָׁ ץ אַנשְֵׁ אָרֶׂ ד יוֹם כִי הָׁ חָׁ   אֶׂ

ה    ____ ת רִבְקָׁ   ____  כֵׁן עַל .אָבִיהָׁ  נחֲַלַת כָׁל אֶׂ

 ש.ר.י
 

 א.צ.י

יהָׁ   רִים כָׁל אַחֲרֶׂ בִיב הַנעְָׁ ר סָׁ ה כַאֲשֶׂ ה רִבְקָׁ יתְָׁ ה שְבַע בַּת הָׁ שְרֵׁ נָׁה עֶׂ ם .שָׁ   הֵׁ

ל   ____ הּ    ____ לִ  יוֹם בְּכָׁ   ____  לֹא וְהִיא אתָֹׁ

 ך.ל.ה
 

 ה.א.ר
  

 ן.ת.נ

ת  ם לִבָּׁהּ אֶׂ יהֶׂ  .אֲלֵׁ
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ה     ה רִבְקָׁ ם אָמְרָׁ ניִ   ____  !נָׁא   ____ " לֵׁאמרֹ׃ לָׁהֶׂ   ____ וּ מִמֶׂ

  
 ך.ל.ה

 
 א.צ.י

 
 ד.ר.י

ה  ה ."הַבַּיתְָׁ מָׁ נֶׂיהָׁ  בְּקוֹלָׁהּ   ____  הֵׁ  .  ____  וּמִלְפָׁ
  

 
 ע.מ.ש

 
 ך.ל.ה

   

ד אִיש וַיהְִי     חָׁ ם אֶׂ ק בְּשֵׁ ין ,יצְִחָׁ אָבִיו נחֲַלָׁה לוֹ וְאֵׁ   וְהוּא .מֵׁ

ת    ____ יהָׁ  דַרְכוֹ אֶׂ לֶׂ ד יוֹם אֵׁ חָׁ ת בִּרְאוֹתוֹ .אֶׂ ה אֶׂ   ____  רִבְקָׁ

 א.צ.מ
  

 ב.ה.א

הּ   .אוֹתָׁ
 

  ____  אֲניִ" לֵׁאמרֹ׃ לָׁהּ   ____  וְהוּא    

  
 א.ר.ק

 
 ב.ה.א

ךְ  ל אתָֹׁ בִי בְּכָׁ ת לָׁךְ   ____  (אֲניִ) .לְבָׁ ר הַכלֹ אֶׂ     ____  אֲשֶׂ

 
 ן.ת.נ

 
 ל.כ.י

 

ין .  ____ אָבִי נחֲַלָׁה לִי אֵׁ י לִי יֵׁש אַךְ מֵׁ   טוֹבוֹת יָׁדַיםִ שְתֵׁ
 ן.ת.נ

 

 ."טוֹבִים חַייִם לָׁךְ   ____    ____  וַאֲניִ טוֹב וְראֹש
 

 
 ל.כ.י

 
 ה.ש.ע

  

ה       ____  גַם אוֹתְךָ בִּרְאוֹתִי" לֵׁאמרֹ׃ לוֹ   ____  רִבְקָׁ

  
 ה.נ.ע

 
 ב.ה.א

ר עַד אִיש   ____    ____  לֹא אַךְ .מְאדֹ אתְֹךָ    ____  אֲשֶׂ

 
 ל.כ.י

 
 ח.ק.ל

 
 ה.י.ה

שְרִים בַּת  נָׁה עֶׂ  ."שָׁ
 

  ____  יצְִחָׁק    

  
 ה.נ.ע

ן נָׁתןֹ" לֵׁאמרֹ׃ לָׁהּ  תֵׁ ת לָׁךְ אֶׂ ל אֶׂ בִי כָׁ ת לְבָׁ ל וְאֶׂ  .נפְַשִי כָׁ
 

ר     שְרִים בַּת   ____  וְכַאֲשֶׂ   ____  עֶׂ

  
 ה.י.ה

 
 ח.ק.ל

ךְ  ניִם וּבִשְלש .לְאִשְתִי אתָֹׁ לֶׂה הַשָׁ אֵׁ   ____    ____  אֲניִ הָׁ

 
 ך.ל.ה

 
 ה.נ.ב

נוּ   ."בַּיתִ לָׁ
 

ר     ה לוֹ וַתאֹמֶׂ   ____ " לֵׁאמרֹ׃ רִבְקָׁ

  
 ר.כ.ז

ל לִי נָׁא  ל יוֹם בְּכָׁ ת וּבְכָׁ כְתְךָ עֵׁ ךְ בְּלֶׂ רֶׂ ר בַּבַּיתִ בְּשִבְתְךָ ,בַּדֶׂ ה אֲשֶׂ   אַתָׁ
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כְבְּךָ וְגַם   ____ ל בְּשָׁ ל הַלֵׁילוֹת בְּכָׁ ניִם  שְלש בְּכָׁ  ."הַשָׁ
 

 ה.נ.ב
   

ק   ____  אָז     ת יצְִחָׁ הּ אֶׂ   ____ "  ׃  ____  וְהוּא יָׁדוֹ בְּתוֹךְ יָׁדָׁ

  
 ח.ק.ל

 
 ר.מ.א

  
 ה.א.ר

ךְ  לש בְּעוֹד אוֹתָׁ ניִם שָׁ  ."שָׁ
 

ם   ____  וְהוּא      .בַּיתִ לָׁהּ   ____ וְ  מִשָׁ
 

  
 א.צ.י

 
 ה.נ.ב

  

י     לש אַחֲרֵׁ ניִם שָׁ   ____  שָׁ

  
 ח.ק.ל

ק  ת יצְִחָׁ ה אֶׂ ה לְאִשְתוֹ רִבְקָׁ   ____  וְרִבְקָׁ

 
 ח.ק.ל

ת  ק אֶׂ הּ יצְִחָׁ ם   ____    ____  וְהֵׁם לְאִישָׁ יתָׁ ר בְּבֵׁ   ____  אֲשֶׂ

 
 ך.ל.ה

 
 ב.ש.י

 
 ה.נ.ב

ק   .יצְִחָׁ
 

ם   ____ וְ      הֶׂ  .עוֹלָׁם עַד טוֹבִים חַייִם לָׁ
 

  
 ה.י.ה

  
The Book of Ruth: Guided Reading 

And Ruth said: “May I find favor 

in your eyes, my lord, 
ר   1. מְצָׁא" רוּת׃ וַתאֹמֶׂ ן אֶׂ ינֶׂיךָ חֵׁ  ,אֲדנֹיִ ,בְּעֵׁ

ן     favor חֵׁ

and because you said these 

words on (to) the heart of your 

maid-servant 

ת אָמַרְתָׁ  וְכִי   1. רִים אֶׂ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ  הָׁ

ךָ לֵׁב עַל    תֶׂ  שִפְחָׁ

 maid-servant שִפְחָׁה   

and I will not be (am not) as one 

of your maid-servants.” 
הְיֶׂה לֹא וְאָנכִֹי   1. ךָ כְאַחַת אֶׂ  ."שִפְחתֶֹׂ

And Boaz said to her at the time 

of the food (meal time): 
ר   1. הּ וַיאֹמֶׂ ת בּעַֹז לָׁ ם׃ לְעֵׁ  הַלֶׂחֶׂ

“You may eat from the bread.” .1   " ְהַלֶׂחֶׂם מִן וְאָכַלְת". 

And she sat next to the 

harvesters 
ב   6. שֶׂ  הַקּצְֹרִים ידַ עַל וַתֵׁ

 harvester קּצֵֹׁר   

and she ate and she had left over 

(some of the food) and she went 

forth to glean. 

א וַתתַֹר וַתאֹכַל   7. צֵׁ ט וַתֵׁ  .לְלַקֵּׁ

 she had left over וַתתַֹר   

 glean ט.ק.ל   

And Boaz said to his young men, 

saying: 
ר   8. ל בּעַֹז וַיאֹמֶׂ יו אֶׂ רָׁ  לֵׁאמרֹ׃ נעְָׁ

“Also between the harvesters she .9   "ין גַם ט הַקּצְֹרִים בֵּׁ   תַכְלִימוּ וְלֹא תְלַקֵּׁ
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may glean and you will not 

embarass her. 
הּ     .אתָֹׁ

 you (m pl) will embarass תַכְלִימוּ   

“And also you will give to her 

from the harvest.” 
צִיר מִן לָׁהּ תִתְנוּ וְגַם   11.  ."הַקָּׁ

צִיר     the harvest הַקָּׁ

The Story of Ruth Continues * 

ר    מְצָׁא" רוּת׃ וַתאֹמֶׂ ן אֶׂ ינֶׂיךָ חֵׁ ת אָמַרְתָׁ  וְכִי ,אֲדנֹיִ ,בְּעֵׁ רִים אֶׂ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ךָ לֵׁב עַל הָׁ תֶׂ  לֹא וְאָנכִֹי שִפְחָׁ

הְיֶׂה ךָ כְאַחַת אֶׂ ר ."שִפְחתֶֹׂ ת בּעַֹז לָׁהּ וַיאֹמֶׂ ם׃ לְעֵׁ ם מִן וְאָכַלְתְ " הַלֶׂחֶׂ ב ."הַלֶׂחֶׂ שֶׂ  הַקּצְֹרִים ידַ עַל וַתֵׁ

א וַתתַֹר וַתאֹכַל צֵׁ ט וַתֵׁ ר .לְלַקֵּׁ ל בּעַֹז וַיאֹמֶׂ יו אֶׂ רָׁ ין גַם" לֵׁאמרֹ׃ נעְָׁ ט הַקּצְֹרִים בֵּׁ  תַכְלִימוּ וְלֹא תְלַקֵּׁ

הּ צִיר מִן לָׁהּ תִתְנוּ וְגַם .אתָֹׁ  ."הַקָּׁ
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21 

HOLLOW 

VERBS 

Oral Review† 

ל לֵׁךְ*   1. תוּחַ  הַשַעַר אֶׂ  !הַפָׁ

לַכְתָׁ *    ל הָׁ ם לִרְאוֹת אָהֳלִי אֶׂ  .אוֹתָׁ

לֵׁךְ לֹא*    ה אֵׁ עִירָׁ ב הוּא כִי הָׁ ם יוֹשֵׁ  .שָׁ

כֶׂת יָׁכלֹ מִי*    לֶׂ  ?בַּמִדְבָּׁר לָׁ

ה*    י מַיםִ לִמְצאֹ תוּכַל רִבְקָׁ  .הַהוֹלְכִים לְרַגְלֵׁ

ת בִּרְאוֹתִי*   1. ה אֶׂ רָׁ הּ אָהַבְתִי גַם שָׁ  .אוֹתָׁ

אִיתִי*    ת רָׁ ט אֶׂ ה הַכָׁתוּב הַמִשְפָׁ  .בַּתוֹרָׁ

ךְ*    ה הַמַלְאָׁ ת ירְִאֶׂ י רַק הַצַדִיק אֶׂ בַע אַחֲרֵׁ ניִם שֶׂ  .שָׁ

ה*    ת רְאֵׁ ילְךָ אֶׂ ת חֵׁ ךָ כָׁל וְאֶׂ  !נחֲַלָׁתֶׂ

ם*    אָדָׁ ה הָׁ רוֹאֶׂ ם הוּא הָׁ כָׁם אָדָׁ  .חָׁ

ם וַיקִַּח*   1. תוּחַ  בִּכְלִי לֶׂחֶׂ ב פָׁ ץ תַחַת וַיֵׁשֵׁ ן עֵׁ טָׁ ת וַיאֹכַל קָׁ  .לַחְמוֹ אֶׂ

ת קַח*    ר בִּנךְָ אֶׂ ל אָהַבְתָׁ  אֲשֶׂ  !לֶׂחֶׂם בֵּׁית אֶׂ

רִים*    קְחוּ הַשָׁ ת לָׁ י כָׁל אֶׂ א מוֹאָב אַנשְֵׁ  .לַצָׁבָׁ

צֵׁא*    קַחַת אֵׁ ף לָׁ ב כֶׂסֶׂ ל וְזָׁהָׁ לֶׂךְ אֶׂ  .הַמֶׂ

אִיש רַק*    חַ  הָׁ ה הַלוֹקֵׁ ד אִשָׁ ניִם יֵׁלֵׁ  .בָּׁ

ר*   1. ה וַיאֹמֶׂ ל משֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ה כָׁבוֹד תְנוּ" לֵׁאמרֹ׃ ישְִרָׁ  !"לַתוֹרָׁ

ה*    ה רִבְקָׁ ל אָמְרָׁ ה׃ אֶׂ רָׁ ן" שָׁ תֵׁ ת לָׁךְ אֶׂ ת לִי תִתְניִ אִם אִישִי אֶׂ ךְ אֶׂ  ."אִישֵׁ

ה תְנוּ" לֵׁאמרֹ׃ לַאֲחִיכֶׂם נָׁא אִמְרוּ*     !"לְאָבִינוּ מִנחְָׁ

ר*    אוֹמֵׁ י הָׁ לוֹם דִבְרֵׁ ן לֹא שָׁ ת נוֹתֵׁ מוֹת נפְַשוֹ אֶׂ  .לַמִלְחָׁ

ט" בְּלִבּוֹ׃ אָמַר הוּא*     ."לְעוֹלָׁם יעֲַמדֹ לִי הַנָׁתוּן הַמִשְפָׁ

ת אַהֲרןֹ ישְִמַע*   1. נָׁה עַמוֹ קוֹל אֶׂ מַת לוֹ וּבָׁ ה  ב בֶּׂ  .זָׁהָׁ

ת שְמַע*    י אֶׂ ן דִבְרֵׁ ל הַכהֵֹׁ ל יוֹם בְּכָׁ  !לַילְָׁה וּבְכָׁ

 

Vocabulary * 

sin, transgression m   וֹן ,עֲוֹנוֹת ,עָׁ   ram m   ִיל ילִים ,אַ  יל־ ,אֵׁ י־ ,אֵׁ ילֵׁ אֵׁ  

עֲוֹנוֹת־ ,עֲוֹן־  come   א.ו.ב  

fruit m   פְרִי־ ,פְרִי  wine m   ִין יֵׁין־ ,יַ   

Pharaoh   ֹפַרְעה die   ת.ו.מ  

get up, arise   ם.ו.ק  commandment, law f   מִצְוֹת ,מִצְוָׁה  

wicked, evil adj   ע שָׁ עִים ,רָׁ רְשָׁ מִצְוֹת־ ,מִצְוַת־   
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return   ב.ו.ש  prophet m   י־ ,נבְִיאִים ,נָׁבִיא נבְִיאֵׁ  

put   ם.י.ש  turn aside   ר.ו.ס  

•   The ֹו in the words מִצְווֹת,מִצְוָׁה , and וֹן  .is pronounced vo as in vote עֲוֹנוֹת in ו and the first ,עָׁ

Hollow Verbs 

   A Hollow Verb is a verb which has a ו or a י as the middle root letter. These verbs are called hollow 

because, in many of the forms, this middle letter drops out. Just as in Drop Letter Imperfects, you 

need to be able to recognize the root even when only two letters appear. 

   The Hollow Verbs ר.ו.ס  and ם.ו.ק , follow the same pattern as ב.ו.ש . 

Hollow Verbs in the Perfect Tense 

   Notice that the middle root letter ו or י drops out in the Hollow Verbs. 

put 

ם.י.ש  

die ת.ו.מ 33
 come א.ו.ב  return ב.ו.ש  guard ר.מ.ש  

אתִי מַתִי שַמְתִי מַרְתִי שַבְתִי בָּׁ  שָׁ

מַרְתָׁ  שַבְתָׁ  בָּׁאתָׁ  מַתָׁ  שַמְתָׁ   שָׁ

מַרְתְ  שַבְתְ  בָּׁאת מַתְ  שַמְתְ   שָׁ

ם ת שָׁ ב בָּׁא מֵׁ מַר שָׁ  שָׁ

ה מָׁ ה שָׁ תָׁ בָׁה בָּׁאָה מֵׁ ה שָׁ מְרָׁ  שָׁ

מַרְנוּ שַבְנוּ בָּׁאנוּ מַתְנוּ שַמְנוּ  שָׁ

ם ם שַמְתֶׂ ם מַתֶׂ ם בָּׁאתֶׂ ם שַבְתֶׂ  שְמַרְתֶׂ

ן ן שַמְתֶׂ ן מַתֶׂ ן בָּׁאתֶׂ ן שַבְתֶׂ  שְמַרְתֶׂ

מוּ תוּ שָׁ בוּ בָּׁאוּ מֵׁ מְרוּ שָׁ  שָׁ

Hollow Verbs as Participles 

•   The middle root letter ו or י drops out. The plural forms take the regular ים◌ִ and ◌וֹת  participle 

endings. 

•   The הוּא and הִיא forms of the perfect tense and of the participle are spelled the same way. 

Therefore, when you translate, you will know the difference between the participle and the perfect 

only by the other words in the sentence.
34

 

put ם.י.ש  die ת.ו.מ  come א.ו.ב  return ב.ו.ש  guard ר.מ.ש  

                                                             
33 

Look closely at the perfect tense of ת.ו.מ . You may expect the form for I died to be מַתְתִי. However, 

Hebrew generally avoids placing identical consonants next to one another, so the ת of the root and the signal 

letter ת merge. All perfect forms of ת.ו.מ  that end with the signal letter ת preserve only one ת. 

34 
If you are working with a fully accented text, you can distinguish the הִיא forms of the perfect and the 

participle in hollow verbs. The perfect form of ם.י.ש  is ה מָׁ  with the stress on the first syllable. The ,שָׁ 

participle for ם.י.ש  is ה מָׁ  .with the stress on the final syllable ,שָׁ
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ם ת שָׁ ב בָּׁא מֵׁ ר שָׁ  שוֹמֵׁ

ה מָׁ ה שָׁ תָׁ בָׁה בָּׁאָה מֵׁ ת שָׁ רֶׂ  שוֹמֶׂ

מִים תִים שָׁ אִים מֵׁ בִים בָּׁ  שוֹמְרִים שָׁ

מוֹת תוֹת שָׁ בוֹת בָּׁאוֹת מֵׁ  שוֹמְרוֹת שָׁ

Isaac (was, is, will be) coming toward the city.   א יצְִחָׁק ה בָּׁ עִירָׁ .הָׁ   
Isaac came toward the city. 

Rachel (was, is, will be) coming, or Rachel came.   ל חֵׁ .בָּׁאָה רָׁ   

He saw Rachel and then came to her.   אָה הוּא ת רָׁ ל אֶׂ חֵׁ א וְאָז רָׁ יהָׁ  בָּׁ לֶׂ .אֵׁ   
Hollow Verbs in the Imperfect 

   Notice that the middle root letter ו or י do not drop out in the imperfect. Remember that the vowel   ◌ 

sometimes can replace the vowel ּו but does not change the meaning of the word.
35

 

put ם.י.ש  die ת.ו.מ  come א.ו.ב  return ב.ו.ש  guard ר.מ.ש  

שִים שוּב אָבוֹא אָמוּת אָׁ שְמרֹ אָׁ  אֶׂ

שִים מוּת תָׁ בוֹא תָׁ שוּב תָׁ  תִשְמרֹ תָׁ

שִימִי מוּתִי תָׁ בוֹאִי תָׁ שוּבִי תָׁ  תִשְמְרִי תָׁ

 ישְִמרֹ יָׁשוּב יָׁבוֹא יָׁמוּת יָׁשִים

שִים מוּת תָׁ בוֹא תָׁ שוּב תָׁ  תִשְמרֹ תָׁ

 נשְִמרֹ נָׁשוּב נָׁבוֹא נָׁמוּת נָׁשִים

שִימוּ מוּתוּ תָׁ בוֹאוּ תָׁ שוּבוּ תָׁ  תִשְמְרוּ תָׁ

ינָׁה מוּתֶינָׁה תְשִימֶׂ ינָׁה תְּ ינָׁה תְבאֶֹׂ בֶׂ  ֹ  תִשְמרְֹנָׁה תְש

 ישְִמְרוּ יָׁשוּבוּ יָׁבוֹאוּ יָׁמוּתוּ יָׁשִימוּ

ינָׁה מוּתֶינָׁה תְשִימֶׂ ינָׁה תְּ ינָׁה תְבאֶֹׂ בֶׂ  ֹ  תִשְמרְֹנָׁה תְש

Command Forms of Hollow Verbs 

   The middle letter ו or י does not drop out. As with regular verbs, hollow verb commands are formed 

by removing the Signal Letter ת from imperfect you forms. 

put 

ם.י.ש  

die ת.ו.מ  come א.ו.ב  return ב.ו.ש  guard ר.מ.ש  

 שְמרֹ שוּב בּוֹא מוּת שִים

 שִמְרִי שוּבִי בּוֹאִי מוּתִי שִימִי

 שִמְרוּ שוּבוּ בּוֹאוּ מוּתוּ שִימוּ

 שְמרְֹנָׁה שבְֹנָׁה בּוֹאְנָׁה מתְֹנָׁה שמְנָׁה

Hollow Verb Infinitives 

   The middle letter ו or י does not drop out in either the regular infinitive or the infinitive of emphasis. 

                                                             
35 

Alternate נָׁה ן and הֵׁ א.ו.ב forms of אַתֶׂ  and ב.ו.ש  in the imperfect are אנָׁה  ֹ ב בְנָׁה and תָׁ  ֹ ש  .תָׁ



207 
 

Regular Infinitive 

שוּם(לָׁ )שוּם־ מוּת(לָׁ )מוּת־  בוֹא(לָׁ )בּוֹא־  שוּב(לָׁ )שוּב־  שְמרֹ(לִ )שְמרֹ־   

Infinitive of Emphasis 

מוֹר שוֹב בּוֹא מוֹת שוֹם  שָׁ

Hollow Verbs with Clipped Forms 

   Remember that certain verbs have a special Clipped Form in the imperfect when preceded by the 

Reversing ו. Hollow Verbs can also have a Clipped Form. This happens most often in the הוּא form. 

Here is a list of the Hollow Verbs you have learned which take this Clipped Form. 

and he died   ת  יָׁמוּת   he will die וַיָׁמָׁ

and he turned aside   וַיָׁסַר he will turn aside   יָׁסוּר 

and he arose   ם  יָׁקוּם   he will arise וַיָׁקָׁ

and he returned   ב  יָׁשוּב   he will return וַיָׁשָׁ

and he put   ם  יָׁשִים   he will put וַיָׁשֶׂ
   It is easy to confuse the verbs below. Use context to get the correct translation. 

ב  and he will sit   וְיָׁשַב and he returned   וַיָׁשָׁ

ב he sat   יָׁשַב  and he sat   וַיֵׁשֶׂ

Hollow Verb 

return— ב.ו.ש  

Participle Imperfect Perfect 

  

 

 

  

 

 

  

 

 

Command 
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   In Hebrew, a question may be introduced with the prefix הֲ־. This prefix is called the Question  ֲה and 

should not be confused with the definite article  ַּה. The Question  ֲה usually takes the  ֲ◌ vowel, and 

there is no dagesh in the following letter. 

Question: Is David there?   וִד ם הֲדָׁ ?שָׁ  

Statement: David is there.   וִד ם דָׁ .שָׁ  

Question: Did you remember the place?   ם ת הֲזכְַרְתֶׂ קוֹם אֶׂ ?הַמָׁ  

Statement: You remembered the place.   ם ת זכְַרְתֶׂ קוֹם אֶׂ .הַמָׁ  

Question: Am I my brother’s keeper?   ר ?אָנכִֹי אָחִי הֲשוֹמֵׁ  

Statement: I am my brother’s keeper.   ר .אָנכִֹי אָחִי שוֹמֵׁ  

   When the Question  ֲה is used with the word לֹא, it usually expresses the rhetorical question is it not or 

did it not. 

Are they not written in the Torah?!   ם כְתוּבִים הֲלֹא ה הֵׁ ?בַּתוֹרָׁ  

Did he not say to me?!   לִי אָמַר הוּא הֲלֹא?  

   There may be variations in the vowels under the Question  ֲה, but there is never a dagesh in the 

following letter.
36

 

                                                             
36 

The exact rules for vowel changes in the the question  ֲה are as follows: 
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Exercises 

1.   Read aloud and translate.† 

שוּב ,שַבְתִי ,סַרְתִי ,קַמְתִי ,שַמְתִי   1. שִים ,אָׁ  אָמוּת ,אָבוֹא ,אָׁ

בוֹא ,בָּׁאתָׁ  ,שַמְתָׁ  ,שַבְתָׁ  ,קַמְתָׁ    1. מוּת ,תָׁ סוּר ,תָׁ  !קוּם ,תָׁ

שִימִי ,!שוּבִי ,קַמְתְ  ,בָּׁאת ,שַבְתְ  ,שַמְתְ    1. שוּבִי ,תָׁ בוֹאִי ,תָׁ  תָׁ

ב   1. ם ,שָׁ ת ,יָׁמוּת ,יָׁשוּב ,קָׁ ם ,מֵׁ  יָׁשִים ,יָׁבוֹא ,יָׁסוּר ,שָׁ

שִים   1. ה ,בָּׁאָה ,תָׁ בָׁ ה ,שָׁ תָׁ מוּת ,מֵׁ קוּם ,תָׁ שוּב ,תָׁ ה ,תָׁ מָׁ  שָׁ

 שַמְנוּ ,נָׁמוּת ,נָׁבוֹא ,בָּׁאנוּ ,קַמְנוּ ,נָׁשִים ,נָׁשוּב ,שַבְנוּ   6.

ם   7. ם ,שַמְתֶׂ בוּ ,בָּׁאתֶׂ ש  קוּמוּ ,תָׁ סוּרוּ ,תָׁ ם ,תָׁ  !שוּבוּ ,מַתֶׂ

רוּ ,יָׁקוּמוּ ,יָׁמוּתוּ ,יָׁבוֹאוּ   8. מוּ ,יָׁס  בוּ ,בָּׁאוּ ,שָׁ מוּ ,שָׁ  קָׁ

2.   Make a chart like the one on page 230 using the verb root ם.ו.ק .† 

3.   Translate the following sentences.† 

ם בַּיָׁמִים   1. הֵׁ ם הָׁ ת יָׁדַע וְהוּא נָׁבִיא קָׁ ם עֲוֹנוֹת אֶׂ עָׁ  .הָׁ

ם הַנָׁבִיא   1. ד קָׁ ם לִפְנֵׁי וְעוֹמֵׁ עָׁ  .הָׁ

וִד    ת וְאָז רַע פְרִי אָכַל דָׁ  .מֵׁ

ת הוּא הִנֵׁה   1. נֵׁינוּ מֵׁ ב עִם לְפָׁ רֶׂ  .בְּלִבּוֹ חֶׂ

יל    קַחַת יָׁבוֹא פַרְעהֹ חֵׁ ת לָׁ  .מוֹאָב מַחֲנוֹת אֶׂ

א מִצְרַיםִ צְבָׁא   1. י בָּׁ א לֹא אַךְ פַרְעהֹ אַחֲרֵׁ צָׁ  .אוֹתוֹ מָׁ

עִים אֲנָׁשִים    רִים רְשָׁ  .הַמִצְוֹת מִן סָׁ

רוּ טוֹבִים אֲנָׁשִים   1. עֲוֹנוֹת סָׁ עִים מֵׁ רְשָׁ  .הָׁ

ה    ב הַמַטֶׂ הַמִדְבָּׁר שָׁ יָׁה לֹא כִי מֵׁ ם הָׁ  .פְרִי אוֹ ייַןִ לָׁהֶׂ

ת לִשְמרֹ עִמִי שוּב   6. ילִים אֶׂ אֵׁ תִי הָׁ בִיב בְּאַדְמָׁ  !סָׁ

מוּ הַנבְִיאִים    ת שָׁ ל אֶׂ ש לִפְנֵׁי הַייַןִ כָׁ שִים קדֶֹׂ  .הַקֳּדָׁ

ה    ה רִבְקָׁ מָׁ ת שָׁ ה הַכְלִי עַל פִיהָׁ  אֶׂ נוּ וְשוֹתָׁ  .ייַןִ מִמֶׂ
4.   Translate the following sentences into Hebrew.† 

1.   Your (m sg) son will come to see the rams that returned to the fields of Moab. 

2.   Pharaoh called to his people saying: “Arise and turn aside from the evil prophet.” 

3.   Abraham put the wine in an opened vessel and then drank it. 

4.   The son said to his father saying: “I will not keep the commandments. I will do only sins.” 

5.   The slave ate the fruit and then died. 

6.   Thus wrote my daughter after the war: “Twenty souls gave birth.” 

5.   Translate the following sentences.† 

ילִים שְנֵׁי שַמְתָׁ    1.  .הַמִזבְֵּׁחַ  עַל אֵׁ

                                                                                                                                                                                                          

Before most consonants, it is  ֲה. 

Before ה ,ע ,א, and ח, it is  ַה. 

Before  ָׁהָׁ  ,עָׁ  ,א, and  ָׁח, it is  ֶׂה. 
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ילִים שְנֵׁי הֲשַמְתָׁ    1.  ?הַמִזבְֵּׁחַ  עַל אֵׁ

ע פַרְעהֹ יָׁשוּב לֹא    שָׁ רָׁ  .מִמִצְרַיםִ הָׁ

ע פַרְעהֹ יָׁשוּב הֲלֹא   1. שָׁ רָׁ  ?מִמִצְרַיםִ הָׁ

רוּ    ת סָׁ ה מִמִצְוֹת הַנבְִיאִים שְלוֹשֶׂ  .הַתוֹרָׁ

רוּ   1. ת הֲסָׁ ה מִמִצְוֹת הַנבְִיאִים שְלוֹשֶׂ  ?הַתוֹרָׁ

מוּ    ק  ץ מִפְרִי עָׁשוּי ייַןִ לִשְתוֹת תָׁ עֵׁ  .הָׁ

מוּ   1. ק  ץ מִפְרִי עָׁשוּי ייַןִ לִשְתוֹת הֲתָׁ עֵׁ  ?הָׁ

ע הֲבָּׁא    שָׁ רָׁ ת לִרְאוֹת הָׁ  ?הַצאֹן אֶׂ

ע בָּׁא   6. שָׁ רָׁ ת לִרְאוֹת הָׁ  .הַצאֹן אֶׂ

מוּת    שוּב לֹא אִם הֲתָׁ  ?לַמִצְוֹת תָׁ

מוּת מוֹת    שוּב לֹא אִם תָׁ  .לַמִצְוֹת תָׁ
6.   Fill in each blank with a logical form of the verb. There may be more than one correct answer.† 

ת     1.  רֶׂ ניִם עֲשֶׂ ת   ____ ל   ____  הַבָּׁ ש אֶׂ ר הַבָּׁנוֹת שֵׁ ן כַאֲשֶׂ   הֵׁ

   
 ב.ה.א

 
 ה.א.ר

 

 .ייַןִ    ____
 

 ה.ת.ש
  

ם     2.  ר   ____ ל   ____  אַתֶׂ  .הַנבְִיאִים תִשְעַת   ____  כַאֲשֶׂ
 

   
 ר.כ.ז

 
 ם.ו.ק

 
 א.ו.ב

  

ת בִּרְאוֹתוֹ   ____  אָבִי     3.   .  ____  אִמִי אֶׂ
 

   
 ת.ו.מ

 
 ת.ו.מ

  

ץ מִפְרִי   ____ ל   ____  עֲוֹניִ     4.  עֵׁ  .לְאָחִי פְרִי   ____ ל וְלֹא הָׁ
 

   
 ה.י.ה

 
 ל.כ.א

 
 ן.ת.נ

  

 .5     ( m  sg ) ____   ילִים כִי לַמַחֲנֶׂה אֵׁ נוּ   ____  הָׁ  .לְאַרְצֵׁ
 

      
 א.ו.ב

 
 ב.ו.ש

  

ת   ____  לֹא אֲניִ     6.  ל אֶׂ    ____     ____ ו בַּמַחֲנֶׂה הַייַןִ כָׁ

   
 ם.י.ש

 
 ה.ת.ש

 
 ה.ת.ש

 .אִשְתִי עִם רַק אוֹתוֹ 
 

עִים   ____  הַכהֲֹניִם     7.  רְשָׁ הָׁ  .לַמִצְוֹת   ____ ו מֵׁ
 

   
 ר.ו.ס

 
 ב.ו.ש

  

ה הֲלֹא     8.  ת   ____  אַתָׁ ל פַרְעהֹ עֲוֹנוֹת אֶׂ י בְּכָׁ  .חַיֶׂיךָ ימְֵׁ
 

   
 ר.כ.ז

  

ת   ____  אַל     9.  בִיב הַגוֹיםִ לְמַטוֹת לֵׁאָה אֶׂ  .סָׁ
 

   
 ח.ל.ש

  
7.   Translate the following sentences and change the Clipped Form of the verb to simple perfect.† 

ת וַיהְִי   1. לַךְ הַהִיא בָּׁעֵׁ ץ פַרְעהֹ מָׁ  .בָּׁאָרֶׂ

ר׃ וַיעַַן   1. ילִים" וַיאֹמֶׂ אֵׁ  ."הַגְבוּל ידַ עַל הָׁ
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ן   1. לֶׂף מִזבְֵּׁחַ  וַיבִֶׂ אֶׂ ניִם מֵׁ  .אֲבָׁ

ם   1. עִים הַנבְִיאִים מִשְמנֹתַ וַיָׁסַר וַיָׁקָׁ רְשָׁ  .הָׁ

ת וַירְַא   1. יל אֶׂ א חֵׁ בָׁ ה וַיעַַל הַצָׁ רָׁ הָׁ  .הָׁ

 .הַנָׁבִיא עִם אוֹתוֹ וַיֵׁשְתְ  מְאדֹ טוֹב ייַןִ וַיעַַש   6.

ב   7. ק וַיָׁשָׁ ם ,לְאָבִיו יצְִחָׁ ת בּוֹ וַיָׁשֶׂ ת ,חַרְבּוֹ אֶׂ  .אָבִיו וַיָׁמָׁ
8.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

אָבִי סַרְתִי אֲניִ   1. שִיתִי וְגַם מֵׁ ת עָׁ ן וְעַל עֲוֹניִ אֶׂ ת יָׁרַשְתִי לֹא כֵׁ תִי אֶׂ  .נחֲַלָׁ

ק .ב אֲנחְַנוּ .ג הַכהֲֹניִם .ד   ה .א יצְִחָׁ   אַתָׁ

י   1. ילֵׁ רִים אֵׁ הָׁ בְרוּ הֶׂ ל עָׁ ה אֶׂ דֶׂ ת וַיאֹכְלוּ הַשָׁ ל אֶׂ ה פְרִי כָׁ מָׁ אֲדָׁ  .וַיָׁמוּתוּ הָׁ

ם .ב אֲנחְַנוּ .ג אָנכִֹי .ד   ה .א אַתֶׂ   אַתָׁ

ת זָׁכַרְתָׁ  זָׁכרֹ   1. ל אֶׂ שִיתָׁ  עָׁשה אַךְ הַנָׁבִיא מִצְוֹת כָׁ  תוּכַל וְלֹא רַבּוֹת עֲוֹנוֹת עָׁ

ש לַעֲמדֹ שִים בַּקּדֶֹׂ אִים בַּיָׁמִים הַקֳּדָׁ  .הַבָּׁ

  זָׁכַרְתִי .א יזִכְרֹ .ב תִזכְְרוּ .ג יזִכְְרוּ .ד זָׁכְרוּ .ה 

ה   1. ב הַנָׁבִיא משֶׂ ינוּ שָׁ לֵׁ נֵׁינוּ וַיעֲַמדֹ אֵׁ יניִ וַישְִפטֹ לְפָׁ ינֶׂךָ בֵּׁ  .וּבֵׁ

ם .ד   ה .ג אַתֶׂ   אִשְתִי .א הַכהֲֹניִם .ב אַתָׁ

ה   1. בוֹא אַתָׁ יתְךָ תָׁ שִים וְאָז לְבֵׁ ת תָׁ ת תאֹכַל וְאָז בִּמְקוֹמְךָ כַסְפְךָ אֶׂ  לַחְמְךָ אֶׂ

ת רְךָ וְאֶׂ ה לֹא אַךְ בְּשָׁ  .אָחִיךָ מִיֵׁין תִשְתֶׂ

ה .ה  מָׁ ם .ד הֵׁ ף .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתֶׂ   אֲניִ .א יוֹסֵׁ

ם   6. ף וַיָׁקָׁ י וַיֵׁלֶׂךְ יוֹסֵׁ ת וַירְַא אָחִיו לִשְדֵׁ נוּ וַיָׁסַר אָחִיו עֲוֹן אֶׂ  .מִמֶׂ

ה .ג אֲנחְַנוּ .ד     הַנבְִיאִים .א אֲניִ .ב אַתָׁ

9.   Here are more quotes from the Bible. Translate and enjoy. 

לֹהִים יהוה (commanded) וַיצְַו*   1. ם עַל א  אָדָׁ ץ מִכלֹ לֵׁאמרֹ הָׁ ץ תאֹכֵׁל׃ אָכלֹ (garden) הַגָׁן עֵׁ עֵׁ  וּמֵׁ

ע טוֹב (knowledge of) הַדַעַת נוּ תאֹכַל לֹא וָׁרָׁ לְךָ בְּיוֹם כִי מִמֶׂ נוּ אֲכָׁ מוּת מוֹת מִמֶׂ  .תָׁ

   Genesis 2:16–17 

ר*   1. ל יהוה וַיאֹמֶׂ י ׃(Cain) קַיןִ אֶׂ ל (where) אֵׁ בֶׂ ר׃ ?אָחִיךָ (Abel) הֶׂ ר ,יָׁדַעְתִי לֹא וַיאֹמֶׂ  אָחִי הֲשמֵֹׁ

ר׃ ?אָנכִֹי ה וַיאֹמֶׂ שִיתָׁ  מֶׂ י קוֹל עָׁ לַי (shouting) צעֲֹקִים אָחִיךָ דְמֵׁ ה מִן אֵׁ מָׁ אֲדָׁ  .הָׁ

   Genesis 4:9–10 

י וַיהְִי*   1. ה (death) מוֹת אַחֲרֵׁ ד משֶׂ בֶׂ ר ,יהוה עֶׂ ל יהוה וַיאֹמֶׂ עַ  אֶׂ  (son of Nun) נוּן בִּן (Joshua) יהְוֹש 

ה לֵׁאמרֹ׃ … ת עַבְדִי משֶׂ ה מֵׁ ת עֲברֹ קוּם וְעַתָׁ ן אֶׂ ה ,הַזֶׂה (the Jordan) הַירְַדֵׁ ם וְכָׁל אַתָׁ עָׁ ל הַזֶׂה הָׁ  אֶׂ

ץ אָרֶׂ ר הָׁ ן אָנכִֹי אֲשֶׂ ל לִבְנֵׁי ,לָׁהֶׂם נתֵֹׁ אֵׁ  .ישְִרָׁ

   Joshua 1:1–2 

ם וְלֹא*   1. ל עוֹד נָׁבִיא קָׁ אֵׁ ה בְּישְִרָׁ ר כְמשֶׂ עוֹ אֲשֶׂ ניִם יהוה (knew him) ידְָׁ ל פָׁ ניִם אֶׂ  .פָׁ

   Deuteronomy 34:10 

A Tall Tale *† 

ץ יעֲַקבֹ עֵׁ הַגָׁבהַֹּ  וְהָׁ  

Adapted from Jack and the Beanstalk 
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Goliath   גָׁלְיָׁת tall    ַֹּגָׁבה 

fire m   אֵׁש sell   ר.כ.מ  

bird   צִפוֹר morning   ר  בּקֶֹׂ

eggs   יצִים י־ ,בֵּׁ יצֵׁ בֵּׁ  to sleep   לִישוֹן 

fall   ל.פ.נ  

ם בַּיָׁמִים    הֵׁ ה הָׁ יתְָׁ ה הָׁ יָׁה וְלָׁהּ אִשָׁ ן הָׁ ד בֵּׁ חָׁ יָׁה לֹא .יעֲַקבֹ וּשְמוֹ אֶׂ ם לָׁהֶׂם הָׁ כלֹ פְרִי אוֹ לֶׂחֶׂ יָׁה וְלֹא לֶׂא   הָׁ

ף וְגַם לִשְתוֹת ייַןִ סֶׂ יָׁה לֹא כֶׂ ם הָׁ יתָׁ ה רַק .בְּבֵׁ יתְָׁ ה לָׁהֶׂם הָׁ מָׁ  .אַחַת בְּהֵׁ

ר    ם וַתאֹמֶׂ אֵׁ ת קַח" לֵׁאמרֹ׃ בְּנָׁהּ לְיעֲַקבֹ הָׁ נוּ אֶׂ מְתֵׁ ה בְּהֶׂ עִירָׁ הּ וּמְכרֹ הָׁ ה וְשוּב !אוֹתָׁ ף עִם הַבַּיתְָׁ  הַכֶׂסֶׂ

ךָ  !"בְּיָׁדֶׂ

ם    ר יעֲַקבֹ וַיָׁקָׁ א בַּבּקֶֹׂ ךְ וַיֵׁצֵׁ רֶׂ ת עִמוֹ וַיקִַּח בַּדֶׂ ה אֶׂ מָׁ   .הָׁאַחַת הַבְּהֵׁ

ן אִיש וַירְַא    כְתוֹ זָׁקֵׁ ךְ בְּלֶׂ רֶׂ  .בַּדֶׂ

ר    אִיש לוֹ וַיאֹמֶׂ ן׃ הָׁ לוֹם" הַזָׁקֵׁ לֶׂיךָ שָׁ  ."יעֲַקבֹ עָׁ

לֶׂיךָ" יעֲַקבֹ׃ וַיעַַן    לוֹם עָׁ  ."שָׁ

אִיתִי לֹא" אָמַר׃ יעֲַקבֹ וּבְלִבּוֹ    ת רָׁ ה עַד הַזֶׂה הָׁאִיש אֶׂ עַ  הוּא אַךְ עַתָׁ ת יוֹדֵׁ כָׁם מַה .שְמִי אֶׂ  !"הוּא חָׁ

ר    ן׃ וַיאֹמֶׂ ה מַה" הַזָׁקֵׁ ה עִם תַעֲשֶׂ מָׁ  "?הַהִיא הַבְּהֵׁ

ר׃ יעֲַקבֹ וַיעַַן    קַּח" וַיאֹמֶׂ הּ אֶׂ הּ לִמְכוֹר אוֹתָׁ עִיר אוֹתָׁ  ."בָּׁ

ר    ן׃ וַיאֹמֶׂ ה מִדַרְכֶׂךָ סוּר" הַזָׁקֵׁ ת נָׁא וּרְאֵׁ  .בְּיָׁדִי הַזֶׂה הַגָׁדוֹל הַזֶׂרַע אֶׂ

ן    ת לִי תֵׁ ה אֶׂ מָׁ ן וְאָז הַבְּהֵׁ תֵׁ ת לְךָ אֶׂ  ."הַזֶׂה הַזֶׂרַע אֶׂ

 "?זֶׂרַע לִי טוֹב מַה" יעֲַקבֹ׃ וַיעַַן   

ר    ן׃ וַיאֹמֶׂ ת תִקַּח אִם " הַזָׁקֵׁ ב לְךָ יהְִיוּ הַזֶׂה הַגָׁדוֹל הַזֶׂרַע אֶׂ ף זָׁהָׁ סֶׂ שִים אִם .רַב וְכֶׂ ת תָׁ  הַזֶׂרַע אֶׂ

ה מָׁ אֲדָׁ ר לְךָ יהְִיֶׂה ,בַּלַילְָׁה בָּׁ ץ בַּבּקֶֹׂ ל גָׁבהַֹּ  עֵׁ צִים מִכָׁ עֵׁ ר הָׁ אִיתָׁ  אֲשֶׂ ן .הַזֶׂה הַיוֹם עַד רָׁ ת לִי תֵׁ  אֶׂ

מְתְךָ  !"הַזֶׂה הַגָׁדוֹל הַזֶׂרַע תַחַת בְּהֶׂ

ר    ף יָׁבוֹא אִם" בְּלִבּוֹ׃ יעֲַקבֹ וַיאֹמֶׂ סֶׂ ב וְגַם כֶׂ ת לָׁקַחַת לִי טוֹב ,הַזֶׂה הַגָׁדוֹל הַזֶׂרַע מִן זָׁהָׁ ת הַזֶׂרַע אֶׂ  וְלָׁתֵׁ

ן ת לַזָׁקֵׁ ה אֶׂ מָׁ  ."הַבְּהֵׁ

ן עַל    קַח כֵׁ ת יעֲַקבֹ לָׁ ן בְּיָׁדוֹ הַזֶׂרַע אֶׂ ת וַיתִֵׁ מְתוֹ אֶׂ אִיש בְּהֶׂ ן לָׁ  .הַזָׁקֵׁ

ב    ל יעֲַקבֹ וַיָׁשָׁ  .בֵּׁיתוֹ אֶׂ

ל בְּבוֹאוֹ    אָה הוּא בֵּׁיתוֹ אֶׂ ת רָׁ ת אִמוֹ אֶׂ דֶׂ ם עוֹמֶׂ  .שָׁ

ר    כַרְתָׁ  כִי אֲניִ רוֹאָה" לֵׁאמרֹ׃ לוֹ וַתאֹמֶׂ ת מָׁ ה אֶׂ מָׁ ן .הַבְּהֵׁ ת לִי תֵׁ ף אֶׂ ר הַכֶׂסֶׂ יהָׁ  לְךָ נָׁתְנוּ אֲשֶׂ  !"תַחְתֶׂ

כַרְתִי לֹא" לֵׁאמרֹ׃ לְאִמוֹ יעֲַקבֹ וַיעַַן    ת מָׁ ה אֶׂ מָׁ הּ נָׁתַתִי אַךְ .הַבְּהֵׁ ן אוֹתָׁ כָׁם לְזָׁקֵׁ ר חָׁ אִיתִי אֲשֶׂ ךְ רָׁ רֶׂ  .בַּדֶׂ

ת לִי נָׁתַן וְהוּא ר הַזֶׂה הַגָׁדוֹל הַזֶׂרַע אֶׂ  ."בְּיָׁדִי אֲשֶׂ

א    ע נעַַר" גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל אִמוֹ וַתִקְרָׁ שָׁ ה רָׁ וֹן !אַתָׁ שִיתָׁ  גָׁדוֹל עָׁ  .עָׁ

כלֹ הֲנוּכַל    ה ?זֶׂרַע לִשְתוֹת אוֹ לֶׂא  ה בּוֹא ,עַתָׁ ין כִי לִישוֹן וּשְכַב הַבַּיתְָׁ ם אֵׁ כלֹ לֶׂחֶׂ  !"לֶׂא 

י    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ה הָׁ רָׁ ם סָׁ אֵׁ ת וַתִקַּח בְּנָׁהּ מִפְנֵׁי הָׁ שִים הַגָׁדוֹל הַזֶׂרַע אֶׂ ה עַל אוֹתוֹ וַתָׁ מָׁ אֲדָׁ  ידַ עַל הָׁ

לֵׁךְ .הַבַּיתִ ל וַתֵׁ יָׁה לֹא לָׁהּ גַם כִי לִישוֹן וַתִשְכַב הַבַּיתִ אֶׂ ם הָׁ כלֹ לֶׂחֶׂ  .לֶׂא 

ה וַיהְִי    ר וַיהְִי לַילְָׁ ם בּקֶֹׂ ץ וַירְַא יעֲַקבֹ וַיָׁקָׁ ם ידַ עַל מְאדֹ גָׁבהַֹּ  עֵׁ ץ בֵּׁיתָׁ עֵׁ מַיםִ עַד עוֹלֶׂה וְהָׁ ץ .הַשָׁ עֵׁ  הָׁ

ל גָׁבהַֹּ  יצִים מִכָׁ עֵׁ ר הָׁ אָה אֲשֶׂ ץ עַל יעֲַקבֹ וַיעַַל .הַהוּא הַיוֹם עַד יעֲַקבֹ רָׁ עֵׁ ר עַד הָׁ ל בָּׁא אֲשֶׂ י אֶׂ  שַעֲרֵׁ
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מַיםִ ךְ וְהִנֵׁה וַירְַא .הַשָׁ רֶׂ נָׁיו דֶׂ ל וַיָׁבוֹא וַיֵׁלֵׁךְ .לְפָׁ ה הַבַּיתִ בְּשַעַר וַירְַא .מְאדֹ גָׁדוֹל בַּיתִ אֶׂ  גְדוֹלָׁה אִשָׁ

אָה לֹא הוּא .מְאדֹ ה כַזֶׂה גָׁדוֹל בַּיתִ הַהוּא הַיוֹם עַד רָׁ  .כַזאֹת גְדוֹלָׁה וְאִשָׁ

ר    הּ וַיאֹמֶׂ לוֹם" יעֲַקבֹ׃ לָׁ לַיךְִ שָׁ ה ,עָׁ ה אִשָׁ ת הֲתוּכְלִי !טוֹבָׁ ם לִי לָׁתֵׁ ם ?לֶׂחֶׂ ל בָּׁא לֹא לֶׂחֶׂ ל פִי אֶׂ  כָׁ

 !"הַיוֹם

ה אַךְ    אִשָׁ ה הַגְדוֹלָׁה הָׁ נתְָׁ ניִ גָׁדוֹל אִישִי !נעַַר ,מִבֵּׁיתִי סוּר" לוֹ׃ עָׁ ב וְהוּא ,גָׁלְיָׁת וּשְמוֹ ,מִמֶׂ  מְאדֹ אוֹהֵׁ

כלֹ א  רִים לֶׂ ה הוּא אִם .נעְָׁ נוּ אתְֹךָ ירְִאֶׂ יתֵׁ  !"אתְֹךָ יאֹכַל הוּא בְּבֵׁ

ד וְעוֹד    ם יעֲַקבֹ עוֹמֵׁ ה עִם שָׁ אִשָׁ ה הָׁ מָׁ מְעוּ וְהֵׁ  .גָׁדוֹל קוֹל שָׁ

ר    ה׃ וַתאֹמֶׂ אִשָׁ א הִנֵׁה" הָׁ ב !אִישִי בָּׁ א תַחַת שֵׁ ה לֹא וְגָׁלְיָׁת הַכִסֵׁ  !"אתְֹךָ ירְִאֶׂ

ל גָׁלְיָׁת וַיָׁבוֹא    א הַבַּיתִ תוֹךְ אֶׂ מַעְתִי הֲלֹא" לֵׁאמרֹ׃ גָׁדוֹל בְּקוֹל וַיקְִרָׁ ה בְּבוֹאִי נעַַר קוֹל שָׁ  הֲיֵׁש ?הַבַּיתְָׁ

ר נעַַר כלֹ אוּכַל אֲשֶׂ שִים ?אוֹתוֹ לֶׂא  ת אָׁ ש עַל הַנעַַר אֶׂ אֵׁ  !"אתֹוֹ אכַֹל וְאָז הָׁ

ר    לוֹם" לֵׁאמרֹ׃ אִשְתוֹ לוֹ וַתאֹמֶׂ ין .אִישִי לְךָ שָׁ נוּ נעַַר אֵׁ יתֵׁ ש עַל אַילִ יֵׁש אַךְ בְּבֵׁ אֵׁ ן וְאוֹתוֹ הָׁ תֵׁ  לְךָ אֶׂ

כלֹ א  ב .לֶׂ  !"נָׁא שֵׁ

ב    ת וַיאֹכַל גָׁלְיָׁת וַיֵׁשֵׁ אַילִ אֶׂ ר הָׁ ה" לְאִשְתוֹ׃ וַיאֹמֶׂ ת לִי תְניִ וְעַתָׁ נֶׂת הַגְדוֹלָׁה הַצִפוֹר אֶׂ י הַנוֹתֶׂ יצֵׁ  בֵּׁ

ב  !"זָׁהָׁ

ר    ל גָׁלְיָׁת וַיאֹמֶׂ י לִי תְניִ !צִפוֹר ,צִפוֹר" הַצִפוֹר׃ אֶׂ יצֵׁ ב בֵּׁ  !"זָׁהָׁ

ן    יצִים הַצִפוֹר וַתִתֵׁ נָׁה גְדוֹלוֹת בֵּׁ י וְהֵׁ יצֵׁ ב בֵּׁ יצִים וּבִרְאוֹתוֹ .זָׁהָׁ כַב רַבּוֹת בֵּׁ  .לִישוֹן גָׁלְיָׁת שָׁ

ת יעֲַקבֹ וַירְַא    א תַחַת מִמְקוֹמוֹ הַכלֹ אֶׂ  .הַכִסֵׁ

ר    ה" בְּלִבּוֹ׃ יעֲַקבֹ וַיאֹמֶׂ כַב גָׁלְיָׁת עַתָׁ קַּח .לִישוֹן שָׁ ת עִמִי אֶׂ ה הַצִפוֹר אֶׂ שוּב וְהַבַּיתְָׁ  לִמְכוֹר נוּכַל .אָׁ

ת י אֶׂ יצֵׁ ב בֵּׁ נוּ יהְִיֶׂה וְאָז הַזָׁהָׁ ף לָׁ  ."רַב כֶׂסֶׂ

ת יעֲַקבֹ וַיקִַּח     .הַצִפוֹר אֶׂ

ת הַצִפוֹר וַתִפְתַח    ר פִיהָׁ  אֶׂ  !"קוּם !קוּם ,גָׁלְיָׁת" גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל וַתאֹמֶׂ

ם    ת וַירְַא מִמְקוֹמוֹ גָׁלְיָׁת וַיָׁקָׁ חַ  הַנעַַר אֶׂ ת הַלוֹקֵׁ  .הַצִפוֹר אֶׂ

ב גָׁלְיָׁת מִבֵּׁית בְּיָׁדוֹ הַצִפוֹר עִם יעֲַקבֹ וַיֵׁצֵׁא    ל וַיָׁשָׁ ץ אֶׂ עֵׁ יו וְגָׁלְיָׁת הַגָׁבהַֹּ  הָׁ ד .אַחֲרָׁ ץ יעֲַקבֹ וַיֵׁרֶׂ  בָּׁעֵׁ

ר עַד הַגָׁבהַֹּ  ב אֲשֶׂ ל שָׁ  .בֵּׁיתוֹ אֶׂ

ר    י גָׁלְיָׁת וַיאֹמֶׂ מַיםִ׃ מִשַעֲרֵׁ ד" הַשָׁ רֵׁ ץ אֲניִ גַם אֵׁ יו הַגָׁבהַֹּ  בָּׁעֵׁ נוּ אַחֲרָׁ קַּח וּמִמֶׂ ת אֶׂ  ."הַצִפוֹר אֶׂ

ץ וַיפִלֹ מִיעֲַקבֹ גָׁדוֹל גָׁלְיָׁת אַךְ    עֵׁ יו הָׁ ר מִתַחְתָׁ ם הוּא כַאֲשֶׂ ת שָׁ יו רַגלְוֹ אֶׂ לָׁ ת עָׁ  .גָׁלְיָׁת וַיָׁמָׁ

י    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ י וּלְאִמוֹ לְיעֲַקבֹ הַצִפוֹר נָׁתְנָׁה הָׁ יצֵׁ ב בֵּׁ ל רַבּוֹת זָׁהָׁ ן .יוֹם כָׁ יוּ וְכֵׁ ם הָׁ הֶׂ  לֶׂחֶׂם לָׁ

כלֹ וּפְרִי א  הַיוֹם טוֹבִים וְחַייִם לִשְתוֹת וְייַןִ לֶׂ  .הַהוּא מֵׁ

Book of Ruth: Guided Reading 

And Ruth gleaned in the field 

until night. 
ט   1. ה רוּת וַתְלַקֵּׁ דֶׂ  .לַילְָׁה עַד בַּשָׁ

 glean ט.ק.ל   

And she came (to) the city .1   בוֹא עִיר וַתָׁ  הָׁ

and Naomi saw that which she 

had gleaned. 
ה   1. ת נָׁעֳמִי וַתִרְאֶׂ ר אֶׂ ה אֲשֶׂ טָׁ  .לִקֵּׁ

And Ruth gave to her (Naomi) 

that which she had left over (from 

her meal). 

ן   1. ת לָׁהּ רוּת וַתִתֶׂ ר אֶׂ ה אֲשֶׂ  .הוֹתִרָׁ

ה     she had left over הוֹתִרָׁ
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And Naomi said to her: .1   ר  נָׁעֳמִי׃ לָׁהּ וַתאֹמֶׂ

“Where did you glean today? 

And what did you do?” 
יפהֹ"   6. שִית וּמַה ?הַיוֹם לִקַּטְתְ  אֵׁ  "?עָׁ

יפהֹ     where אֵׁ

And she (Ruth) told to Naomi 

that which she had done (worked) 

with him. 

ת לְנָׁעֳמִי וַתַגֵׁד   7. ר אֶׂ ה אֲשֶׂ שְתָׁ  .עִמוֹ עָׁ

 she told וַתַגֵׁד   

And Ruth said: “The name of the 

man that I did (worked) with him 

today is Boaz (the name of the 

man with whom I worked today 

is Boaz).” 

ר   8. ם" רוּת׃ וַתאֹמֶׂ אִיש שֵׁ ר הָׁ שִיתִי אֲשֶׂ  עָׁ

 ."בּעַֹז הַיוֹם עִמוֹ   
    

And Naomi said to Ruth: 

“Blessed unto the Lord is he 

(Boaz) who remembered the 

living and the dead.” 

ר   9.   הוּא בָּׁרוּךְ" לְרוּת׃ נָׁעֳמִי וַתאֹמֶׂ

ר לַיהוה    ת זָׁכַר אֲשֶׂ   הַחַייִם אֶׂ

ת    תִים וְאֶׂ  ."הַמֵׁ

And Naomi said to her: “He is 

from our kin.” 
ר   11.  ."הוּא מִגאֲֹלֵׁנוּ" נָׁעֳמִי׃ לָׁהּ וַתאֹמֶׂ

ל     kin, redeemer גוֹאֵׁ

   (a relative who is eligible to act as a 

   husband or a redeemer of property 

   to a widow of the same family) 

The Story of Ruth Continues * 

ט    ה רוּת וַתְלַקֵּׁ דֶׂ בוֹא .לַילְָׁה עַד בַּשָׁ עִיר וַתָׁ ה הָׁ ת נָׁעֳמִי וַתִרְאֶׂ ר אֶׂ ה אֲשֶׂ טָׁ ן .לִקֵּׁ ת לָׁהּ רוּת וַתִתֶׂ ר אֶׂ  אֲשֶׂ

ה ר .הוֹתִרָׁ יפהֹ" נָׁעֳמִי׃ לָׁהּ וַתאֹמֶׂ שִית וּמַה ?הַיוֹם לִקַּטְתְ  אֵׁ ת לְנָׁעֳמִי וַתַגֵׁד "?עָׁ ר אֶׂ ה אֲשֶׂ שְתָׁ  עָׁ

ר .עִמוֹ ם" רוּת׃ וַתאֹמֶׂ אִיש שֵׁ ר הָׁ שִיתִי אֲשֶׂ ר ."בּעַֹז הַיוֹם עִמוֹ עָׁ  הוּא בָּׁרוּךְ" לְרוּת׃ נָׁעֳמִי וַתאֹמֶׂ

ר לַיהוה ת זָׁכַר אֲשֶׂ ת הַחַייִם אֶׂ תִים וְאֶׂ ר ."הַמֵׁ  ."הוּא מִגאֲֹלֵׁנוּ" נָׁעֳמִי׃ לָׁהּ וַתאֹמֶׂ
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22 

POSSESSIVE ENDINGS: 

PLURAL NOUNS 

Oral Review† 

ת יָׁכְלָׁה לֵׁאָה*   1. הּ לָׁלֶׂדֶׂ יתָׁ הּ בְּבֵׁ הּ וְאִמָׁ  .עִמָׁ

ת לָׁשוּם נוּכַל*    ל אֶׂ נוּ כָׁ  .לִפְנֵׁיכֶׂם לַחְמֵׁ

ע בְּניִ*    שָׁ רָׁ ניִ לָׁסוּר יָׁכלֹ הָׁ תִי מִמֶׂ  .וּמִנחֲַלָׁ

ינֵׁנוּ לָׁקוּם יָׁכְלוּ הַנבְִיאִים*    נוּ וּבְתוֹךְ בֵּׁ  .אַרְצֵׁ

ל לָׁבוֹא נָׁא קוּם*   1. ת הַמַחֲנֶׂה אֶׂ בֶׂ נוּ בּוֹ וְלָׁשֶׂ  !עִמָׁ

ת לִמְצאֹ שוּב*    ניִם שִבְעַת אֶׂ ינוּ הַהוֹלְכִים הַזקְֵׁ  !אַחֲרֵׁ

רוּ*    ילִים מִן ס  אֵׁ עוֹמְדִים הָׁ יכֶׂם לַצאֹן וְשוּבוּ לִפְנֵׁיכֶׂם הָׁ  !אַחֲרֵׁ

ת דַע*    שְרִים שְמוֹת אֶׂ ם וּבוֹא הַמַלְאָכִים עֶׂ  !לִפְנֵׁיהֶׂ

ה וַיהְִי*   1. וִד וַישְִכַב לַילְָׁ ם דָׁ ת וַיָׁשֶׂ יו חַרְבּוֹ אֶׂ  .תַחְתָׁ

ה וַיעַַן*    ר משֶׂ שִים אַל" לֵׁאמרֹ׃ וַיאֹמֶׂ ת תָׁ יהָׁ  יָׁדְךָ אֶׂ לֶׂ  !"עָׁ

ת*    ף וַיָׁמָׁ ה וַישְִכַב יוֹסֵׁ מָׁ אֲדָׁ ן עִם בָּׁ בֶׂ יו אֶׂ לָׁ  .עָׁ

ב*    ה פַרְעהֹ וַיָׁשָׁ ל מִצְרַימְָׁ ם וְכָׁ עָׁ ב הָׁ  .עִמוֹ שָׁ

ם*    ם עֲוֹנוֹת מִן וַיָׁסַר הַנָׁבִיא וַיָׁקָׁ עָׁ בִיב הָׁ  .סָׁ

נוּ*   1. ת בְּאָכְלֵׁ נוּ אֶׂ אִינוּ לַחְמֵׁ מוֹת רָׁ ה בְּהֵׁ דֶׂ ינוּ בַּשָׁ  .אַחֲרֵׁ

יתְךָ בְּשִבְתְךָ*    פַטְתָׁ  בְּבֵׁ יניִ שָׁ ין בֵּׁ  .אָחִי וּבֵׁ

מְעִי*    ת כְשָׁ ר מִן קוֹלְךָ אֶׂ הָׁ לִיתִי הָׁ יו עָׁ לָׁ  .עָׁ

ת מִדַעְתִי*    ל לָׁשוּב אוּכַל שִמְךָ אֶׂ ךָ אֶׂ  .מְקוֹמֶׂ

כְתְךָ*    ךְ בְּלֶׂ רֶׂ ל שַבְתָׁ  בַּדֶׂ  .אָבִיךָ מִצְוֹת אֶׂ

ה לִי יֵׁש*   1. לִים שִבְעָׁ ם שַמְתִי וּבְתוֹכָׁם כֵׁ  .וּפְרִי לֶׂחֶׂ

ינֵׁיכֶׂם יָׁקוּמוּ הַנבְִיאִים שִבְעַת*     .בֵּׁ

אָה הִנֵׁה*    עִים מֵׁ נֵׁינוּ עֲוֹנוֹת עוֹשִים רְשָׁ  .לְפָׁ

Vocabulary * 

favor, grace m   ן אוֹר־ ,אוֹר   light m חֵׁ  

appointed time, meeting m   

ד ,מוֹעֵׁ  

truth f   ת מֶׂ  א 

י־ ,מוֹעֲדִים מוֹעֲדֵׁ  ark m   אֲרוֹן־ ,אֲרוֹן  

count   ר.פ.ס  morning m   ר קֶׂ  ֹ  בּ

work, service f   ה  ,עֲבוֹדָׁ

 עֲבוֹדַת־

covenant, agreement, contract f   בְּרִית־ ,בְּרִית  

evening m   ב רֶׂ דוֹרוֹת ,דוֹר   generation m עֶׂ   

inward part, midst m   ב רֶׂ ש   month m קֶׂ  דֶׂ  ֹ שִים ,ח ש־ ,חֳדָׁ דֶׂ  ֹ ח  
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break   ר.ב.ש   

•   The word ב רֶׂ  :is often used as קֶׂ

ב    רֶׂ  in the midst of, within, among ,בְּקֶׂ

ב    רֶׂ  .from within, from among ,מִקֶּׂ

Idioms 

the tent of meeting   ד אהֶֹׂל מוֹעֵׁ  

find favor in the eyes of   ן א.צ.מ ינֵׁי חֵׁ בְּעֵׁ  

Rachel found favor in the eyes of Jacob.   ל חֵׁ צְאָה רָׁ ן מָׁ ינֵׁי חֵׁ .יעֲַקבֹ בְּעֵׁ   
(Jacob liked Rachel.) 

Important Idiomatic Endings 

   You have already learned pronoun endings for singular nouns, prepositions, and the direct object 

marker ת  In Hebrew, pronoun endings can be attached to many different kinds of words. The .אֶׂ

following three words are often used in the Bible with endings: ין  .כָׁל ,הִנֵׁה ,אֵׁ

all of   כָׁל here is (behold)   הִנֵׁה there is not   ין  אֵׁ

all of me   לִי ניִ/הִננְיִ   here I am כ  הִנֶׂ   I am not   ִני ינֶׂ   אֵׁ

all of you m   

לְךָ  כ 

here you (m) are   ְָהִנך you (m) are not   ְָינך  אֵׁ

all of you f   

לָׁךְ  כ 

here you (f) are   ְהִנָׁך you (f) are not   ְינֵׁך  אֵׁ

all of him/it   

לוֹ  כ 

here he/it is   ֹהִנו he/it is not   ּינֶׂנו  אֵׁ

all of her/it   

לָׁהּ  כ 

here she/it is   הִנָׁה she/it is not   ינֶׂנָׁה  אֵׁ

all of us   ּנו לָׁ נוּ/הִננְוּ   here we are כ  הִנֶׂ   we are not   ּינֶׂנו  אֵׁ

all of you   

לְכֶׂם  כ 

here you are   הִנכְֶׂם you are not   ינכְֶׂם  אֵׁ

all of them   

לָׁם  כ 

here they are   הִנָׁם they are not   ינָׁם  אֵׁ

Uses of ין  with Endings אֵׁ

•   You will remember that the word ין  is used to negate noun sentences. It is also used to negate אֵׁ

participles. 

Jacob is not your son.   ין .בִּנךְָ יעֲַקבֹ אֵׁ   

The man is not seeing.   ין אִיש אֵׁ ה הָׁ .רוֹאֶׂ   

•   The word ין  with endings attached is also used to negate noun sentences and participles. The word אֵׁ

ין  .with endings generally replaces the subject when the subject is a pronoun אֵׁ

We are your people.   ּעַמְךָ אֲנחְַנו.   
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We are not your people.   ּינֶׂנו .עַמְךָ אֵׁ   

•   Sometimes the word ין ין with endings is used together with a noun. In such a case, the word אֵׁ  with אֵׁ

endings usually comes after the noun. 

Word for 

word:  
Jacob he is not your son.   ֹינֶׂנוּ יעֲַקב .בִּנךְָ אֵׁ   

Better 

English: 

Jacob is not your son. 

Word for 

word:  
The man he is not seeing.   אִיש ינֶׂנוּ הָׁ ה אֵׁ .רוֹאֶׂ   

Better 

English: 

The man is not seeing. 

Uses of הִנֵׁה with Endings 

   The word הִנֵׁה, meaning behold or here is, usually precedes the subject for emphasis with participles. 

The word ִני .can stand alone, meaning here I am הִנֶׂ 
37

 

Here I am standing before you.   ִני ד הִנֶׂ  נֶׂיךָ עוֹמֵׁ .לְפָׁ   

Behold they are written in the Torah.   ה כְתוּבִים הִנָׁם .בַּתוֹרָׁ   

And he said: “Here I am.”   ר׃ ניִ" וַיאֹמֶׂ ."הִנֶׂ    

Uses of כָׁל־ with Endings 

   The word כָׁל־ with endings can be used as the subject of the sentence, as the object of a verb or 

preposition, or as a word of emphasis. The word כָׁל־ with endings can also be translated as whole. 

All of us are the children of one man.   ּד אִיש בְּנֵׁי כ לָׁנו חָׁ .אֶׂ   

I gave all of them to the king.   ת נָׁתַתִי לָׁם אֶׂ לֶׂךְ כ  .לַמֶׂ   

We saw the sea, all of it. or   ּאִינו ת רָׁ לוֹ הַיָׁם אֶׂ .כ    
We saw the whole sea. 

Possessive Pronoun Endings for Plural Nouns 

   In Chapter 15, you learned that pronoun endings are attached to singular nouns to show possession. 

my city עִירִי his name ֹשְמו 

   Possessive endings are also attached to plural nouns. These endings are very similar to the possessive 

endings attached to singular nouns. 

Possessive Endings for Nouns Which End in ים◌ִ 

   When possessive endings are attached to plural nouns which end in ים◌ִ, the ים◌ִ ending is dropped, 

and the possessive endings are attached directly to the noun. The possessive endings for plural 

nouns use almost the same letters as the possessive endings for singular nouns, with the addition of 

the letter י in each plural possessive ending. There are also some vowel changes. Below is a chart 

                                                             
37 

In addition to ִני ניִ you may also see here I am written as ,הִנֶׂ   .הִננְיִ or הִנֵׁ 
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comparing singular and plural nouns with possessive endings attached. The presence of the י is 

usually the key to recognizing plural nouns with possessive endings. 

Plural Singular 

sons   בָּׁניִם son   ן  בֵּׁ

my sons   ַני  בְּניִ   my son בָּׁ

your (m) sons   ָיך נֶׂ   בִּנךְָ   your (m) son בָּׁ

your (f) sons   ְִניַך  בְּנֵׁךְ   your (f) son בָּׁ 

his sons   נָׁיו  בְּנוֹ   his son בָּׁ

her sons    ָׁיה נֶׂ   בְּנָׁהּ   her son בָּׁ

our sons   ּינו נֵׁ  נוּ   our son בָּׁ  בְּנֵׁ 

your (m) sons   בְּנֵׁיכֶׂם your (m) son   בִּנכְֶׂם 

your (f) sons   ן ן   your (f) son בְּנֵׁיכֶׂ  בִּנכְֶׂ

their (m) sons   בְּנֵׁיהֶׂם their (m) son   בְּנָׁם 

their (f) sons   ן  בְּנָׁן   their (f) son בְּנֵׁיהֶׂ

•   Words which are singular in English but plural in Hebrew take plural endings. 

face   ניִם  חַייִם   life פָׁ

your face   ָנֶׂיך  חַיֶׂיךָ   your life פָׁ

Possessive Endings for Nouns Which End in ◌וֹת  

   When possessive endings are attached to plural nouns which end in ◌וֹת , the ◌וֹת  ending is not 

dropped. The possessive endings are attached to the ◌וֹת  ending. 

   The possessive endings for plural nouns ending in ◌וֹת  use almost the same letters as the possessive 

endings for singular nouns, with the addition of the letter י. There are also some vowel changes. 

   Below is a chart comparing singular and plural nouns with possessive endings attached. The presence 

of the ◌וֹת  ending and the letter י is the key to recognizing these plural nouns with the possessive 

pronoun endings. 

Plural Singular 

daughters   בָּׁנוֹת daughter   בַּת 

my daughters   בְּנוֹתַי my daughter   בִּתִי 

your(m) daughters   ָיך  בִּתְךָ   your (m) daughter בְּנוֹתֶׂ 

your (f) daughters   ְִיך ךְ   your(f) daughter בְּנוֹתַ   בִּתֵׁ

his daughters   יו  בִּתוֹ   his daughter בְּנוֹתָׁ

her daughters    ָׁיה הּ   her daughter בְּנוֹתֶׂ   בִּתָׁ

our daughters   ּינו נוּ   our daughter בְּנוֹ,◌ֵׁ  בִּתֵׁ 

your (m) daughters   יכֶׂם  בִּתְכֶׂם   your (m) daughter בְּנוֹתֵׁ

your (f) daughters   ן יכֶׂ  בִּתְכֶׂן   your(f) daughter בְּנוֹתֵׁ
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their (m) daughters   יהֶׂם ם   their (m) daughter בְּנוֹתֵׁ  בִּתָׁ

their (f) daughters   ן יהֶׂ ן   their (f) daughter בְּנוֹתֵׁ  בִּתָׁ

   Some plural nouns have possessive endings that vary slightly from those listed above. You can find 

the spelling of all the plural possessive endings for the nouns that you have learned in the Plural 

Possessive Noun Chart on pages 386, 388, and 390. 

Exercises 

1.   Read the following words aloud and translate.† 

רַי ,בְּנוֹתַי ,רַגְלַי ,אַחַי ,אֲבוֹתַי   1. רַי ,דְבָׁ לַי ,הָׁ  נבְִיאַי ,יָׁדַי ,כֵׁ

יךָ   1. יךָ ,יָׁמֶׂ יךָ ,מַעֲשֶׂ טֶׂ יךָ ,מִשְפָׁ רֶׂ ינֶׂיךָ ,שְעָׁ נֶׂיךָ ,עֵׁ יךָ ,פָׁ יךָ ,אֲבוֹתֶׂ  בָּׁתֶׂ

רַיךְִ ,רַגְלַיךְִ   1. כַיךְִ ,יָׁדַיךְִ ,מַעֲשַיךְִ ,שְעָׁ ניַךְִ ,דְרָׁ מַיךְִ ,בְּנוֹתַיךְִ ,בָּׁ  דָׁ

יו   1. נָׁיו ,אֲבוֹתָׁ יו ,אֲבָׁ לָׁ יו ,אהָֹׁ חָׁ יו ,אֶׂ יו ,אֲנָׁשָׁ יו ,נָׁשָׁ יו ,דוֹרוֹתָׁ רָׁ  שָׁ

יהָׁ    1. יהָׁ  ,רַגְלֶׂ רֶׂ ינֶׂיהָׁ  ,עָׁ נֶׂיהָׁ  ,עֵׁ יהָׁ  ,פָׁ נֶׂיהָׁ  ,יָׁדֶׂ יהָׁ  ,בָּׁ יהָׁ  ,בְּנוֹתֶׂ לֶׂ  כֵׁ

ינוּ ,כהֲֹנֵׁינוּ   6. כֵׁ ינוּ ,מְלָׁ ינֵׁינוּ ,עֲוֹנוֹתֵׁ ינוּ ,עֵׁ רֵׁ ינוּ ,שָׁ ינוּ ,אֲדוֹנֵׁינוּ ,יָׁמֵׁ  דוֹרוֹתֵׁ

יכֶׂם ,אָהֳלֵׁיכֶׂם   7. יכֶׂם ,נשְֵׁ יכֶׂם ,בְּנוֹתֵׁ יכֶׂם ,דִבְרֵׁ יכֶׂם ,מִזבְְּחוֹתֵׁ  נבְִיאֵׁ

יהֶׂם   8. ם ,ידְֵׁ יהֶׂ יהֶׂם ,רַגלְֵׁ אשֵׁ ם ,רָׁ ם ,פְנֵׁיהֶׂ ינֵׁיהֶׂ ם ,עֵׁ יהֶׂ יהֶׂם ,מַעֲשֵׁ  אֲחֵׁ

2.   Translate into Hebrew. You will find these words in the Plural Possessive Noun Chart on pages 

386, 388 and 390.† 

1.   your (m sg) eyes, my words, his men, your (m pl) prophets, their (m) deeds, your (f sg) sons 

2.   our priests, her sons, my mountains, their (m) sins, your (m sg) feet, your (m pl) hands 

3.   his generations, your (f sg) blood, her dishes, our days, my brothers, his tents 

4.   our eyes, their (m) houses, your (m sg) days, his brothers, her hands, your (m pl) altars 

5.   their (m) heads, your (f sg) feet, your (m sg) deeds, my vessels, our sins, his hands 

6.   your (m pl) daughters, my ancestors, your (m sg) judgements, their (m) faces, our generations 

3.   Read and translate the following sentences.† 

א   1. לַי וַיקְִרָׁ ר בְּאוֹר אֵׁ  ."הִנֵׁניִ" וַיאֹמַר׃ הַבּקֶֹׂ

ר הִנךְָ   1. ת שוֹבֵׁ ש אֲרוֹן אֶׂ  .הַקּדֶֹׂ

ה הִננְיִ   1. ת ראֶֹׂ מַיםִ אוֹר אֶׂ  .הַשָׁ

ה   1. פַר משֶׂ ת סָׁ ם אֶׂ עָׁ ש כ לוֹ הָׁ  .הַזֶׂה בַּחדֶֹׂ

נוּ הֲנָׁשוּב   1. לָׁ ל כ  ל עֲבוֹדַת אֶׂ ד אהֶֹׂ ר מוֹעֵׁ  ?בַּבּקֶֹׂ

ינָׁם הַבְּרִית בְּנֵׁי   6. אִים אֵׁ ל בָּׁ ש אֲרוֹן אֶׂ  .הַקּדֶֹׂ

ינֶׂנוּ יצְִחָׁק   7. ב אֵׁ רֶׂ יו בְּקֶׂ  .מִשְפְחוֹתָׁ

ת אוֹר   8. מֶׂ א  ינֶׂנוּ הָׁ ינוּ אֵׁ  .בְּדוֹרוֹתֵׁ

ינוּ   9. רוּ דוֹרוֹתֵׁ הַמִצְוֹת סָׁ לָׁם מֵׁ  .כ 

ם וַיקִַּח   11. הָׁ ת אַבְרָׁ ם אֶׂ ת וַישְִבּרֹ כְלֵׁיהֶׂ לָׁם אֶׂ  .כ 
4.   Fill in the blanks with as many forms of the verbs as possible. Translate.† 

ר בְּאוֹר     1.    ____  הַבּקֶֹׂ

   
 ם.י.ש

ת כהֲֹנֵׁינוּ  ל הַבְּרִית אֲרוֹן אֶׂ ד בְּאהֶֹׂ  .מוֹעֵׁ
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עֲוֹנוֹתַי   ____  אָנכִֹי     2.  ל   ____ וְ  מֵׁ ש הַמִצְוֹת אֶׂ  .הַהוּא בַּחדֶֹׂ
 

   
 ר.ו.ס

 
 ב.ו.ש

  

יו   ____ הֲ      3.  ת לַעֲשוֹת דוֹרוֹתָׁ  ?הַבְּרִית עֲבוֹדַת אֶׂ
 

   
 ם.ו.ק

  

ש     4.  ב הַזֶׂה בַּחדֶֹׂ רֶׂ ל   ____  בָּׁעֶׂ ינוּ כָׁ ב נבְִיאֵׁ רֶׂ נוּ בְּקֶׂ  .עַמֵׁ
 

   
 ת.ו.מ

  

נוּ     5.  לָׁ ת לִרְאוֹת   ____  כ  ב הַיָׁם אֶׂ רֶׂ  .בָּׁעֶׂ
 

   
 א.ו.ב

  

ה     6.  ן   ____  אַתָׁ יניַ חֵׁ ל בְּעֵׁ ת בְּכָׁ  .עֵׁ
 

   
 א.צ.מ

  

ם בְּמוֹעֲדוֹ     7.  ת   ____  אַתֶׂ ה אֶׂ   ____ וְ  בָּׁאָרוֹן הַתוֹרָׁ

   
 ם.י.ש

 
 ם.ו.ק

ד כְעַם  חָׁ ת אֶׂ  .כָׁבוֹד לָׁהּ לָׁתֵׁ
 

ינוּ   ____ הֲ      8.  רֵׁ ת שָׁ י אֶׂ ינוּ אַנשְֵׁ  ?צִבְאוֹתֵׁ
 

   
 ר.פ.ס

  

ת רוּת    ____     9.  יהָׁ  אֶׂ ר יָׁדֶׂ ינֶׂיהָׁ  כַאֲשֶׂ ךְ   ____  עֵׁ רֶׂ הַדֶׂ  .מֵׁ
 

  
 ר.ב.ש

 
 ר.ו.ס

  
5.   Translate the Hebrew into English and the English into Hebrew.† 

אתָׁ    1. ר הֲיָׁצָׁ ב אוֹ בַּבּקֶֹׂ רֶׂ ת לִשְמרֹ בָּׁעֶׂ  ?הַבְּרִית אֲרוֹן אֶׂ

   I went out in the morning to guard the ark of the covenant. 

בַר   1. ה הֲעָׁ ל פַרְעהֹ מַטֵׁ לַםִ  אֶׂ לוֹם בְּרוּחַ  ירְוּשָׁ ה בְּרוּחַ  אוֹ הַשָׁ מָׁ  ?הַמִלְחָׁ

   The tribe of Pharaoh crossed over with the spirit of war. 

פַרְתָׁ  מַה   1. עֵׁץ אֲרוֹן ידַ עַל סָׁ  ?הָׁ

   I counted the implements of gold near the ark of wood. 

ה הֲלֹא   1. מִי דַם אַתָׁ רִי וּבְשַר דָׁ  ?בְּשָׁ

   I am the blood of your blood and flesh of your flesh because I am your father. 

ר הַצַדִיק הוּא מִי   1. בַר אֲשֶׂ כֶׂם עָׁ ם מִבֵּׁית עִמָׁ  ?לֶׂחֶׂ

   Isaac was the righteous one that crossed with us. 

ה תִמְצָׁא לֹא הֲעוֹד   6. ן אַתָׁ ינֵׁי חֵׁ  ?לֵׁאָה בְּעֵׁ

   I will find favor in the eyes of Leah this month. 

ה   7. בְרָׁ ה הֲשָׁ רָׁ ת שָׁ א אֶׂ ר הַכִסֵׁ ה בּוֹ אֲשֶׂ  ?יָׁשְבָׁ

   No, Sarah did not break the chair, Isaac broke it. 

פַרְתָׁ    8. ת הֲסָׁ ילִים אֶׂ אֵׁ רַבִּים הָׁ נוּ עַל הָׁ תֵׁ  ?אַדְמָׁ

   No, I did not count those rams, but I will count them now. 

6.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

יו   1. ת יָׁרְשוּ דוֹרוֹתָׁ ה אֶׂ ת יָׁכְלוּ לֹא אַךְ כ לָׁהּ הַתוֹרָׁ הּ לָׁתֵׁ ם אוֹתָׁ  .לִבְנֵׁיהֶׂ

ם .ה  ל .ד אַתֶׂ חֵׁ ה .ג רָׁ   אָנכִֹי .א הַנָׁבִיא .ב אַתָׁ
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ר בְּאוֹר   1. ם הַבּקֶֹׂ ה יָׁרְדוּ מִשְפְחוֹתָׁ ם וַיקְִחוּ הַמִדְבָּׁרָׁ ת עִמָׁ ם אֶׂ ם וַיבְִנוּ כ לוֹ כַסְפָׁ  שָׁ

ת ם אֶׂ יהֶׂ רֵׁ ן וַישְִכְבוּ עָׁ  .בָּׁ

ה .ד   ם .ג אַתָׁ   אֲניִ .א אֲדוֹניִ .ב אַתֶׂ

ר קַמְנוּ   1. ל בָּׁאנוּ וְאָז בַּבּקֶֹׂ ל אֶׂ ד אהֶֹׂ ם ,מוֹעֵׁ ת אָכַלְנוּ וְשָׁ נוּ אֶׂ תִינוּ וְגַם לַחְמֵׁ  שָׁ

ת ינוּ יֵׁין אֶׂ ינוּ עִם אֲבוֹתֵׁ  .בְּנוֹתֵׁ

ם .ג !קוּם .ד יָׁקוּמוּ .ה  ה .ב קַמְתֶׂ קוּם אַתָׁ   אָקוּם .א תָׁ

ל בְּנֵׁי   1. אֵׁ ת עָׁשוּ ישְִרָׁ ם אֶׂ תָׁ ם עֲבוֹדָׁ יהֶׂ ן בִּידֵׁ מְדוּ וְכֵׁ ם עַל עָׁ יהֶׂ ר רַגלְֵׁ ב עַד מִבּקֶֹׂ רֶׂ  .עֶׂ

ם .ד     אֲנחְַנוּ .א אַהֲרןֹ .ב אֲניִ .ג אַתֶׂ

ת יזִכְְרוּ לֹא אַחַי   1. ניַ אֶׂ ר עַד פָׁ ם אָבוֹא אֲשֶׂ ילִי עִם לִפְנֵׁיהֶׂ תִי חֵׁ  .וְצאֹניִ וְנחֲַלָׁ

ם .ג    נֶׂיךָ .ב פְנֵׁיהֶׂ נָׁיו .א פָׁ   פָׁ

ת אָהַבְתָׁ    6. ל אִמְךָ אֶׂ בְךָ בְּכָׁ ל לְבָׁ נֶׂיךָ אַךְ נפְַשְךָ וּבְכָׁ רוּ פָׁ נָׁה סָׁ י מִמֶׂ ן אַחֲרֵׁ  כֵׁ

ינֶׂיךָ ל עַל וְעֵׁ חֵׁ  .רָׁ

ם .ב אָהֲבוּ .ג אָהַב .ד     אָהַבְתִי .א אֲהַבְתֶׂ

נוּ הַמַלְאָכִים וַיָׁבוֹאוּ   7. יתֵׁ ת וַיסְִפְרוּ לְבֵׁ נֵׁינוּ אֶׂ ת בָּׁ ינוּ וְאֶׂ ם וַישְִלְחוּ בְּנוֹתֵׁ  אוֹתָׁ

ב רֶׂ נוּ מִקֶּׂ ם לִהְיוֹת עַמֵׁ הֶׂ דִים לָׁ  .עֲבָׁ

ה .ד   ם .ג רִבְקָׁ ה .א אַהֲרןֹ .ב אַתֶׂ   אַתָׁ

יו   8. נָׁיו כַאֲבוֹתָׁ וִד אָהַב לְפָׁ ת דָׁ יו אֶׂ רַבּוֹת נָׁשָׁ ת יָׁלַד ,הָׁ נָׁיו אֶׂ רַבִּים בָּׁ ה ,הָׁ שָׁ  עָׁ

בַר ,עֲוֹנוֹת ת וְגַם רַב לֵׁבָׁב שָׁ לֶׂךְ מֵׁ  .כְמֶׂ

ה .ד   מָׁ ם .ג הֵׁ ה .א אֲנחְַנוּ .ב אַתֶׂ   אַתָׁ

7.   Here are more quotes from the Bible. Translate and enjoy. 

ר*   1. לֹהִים׃ וַיאֹמֶׂ לֹהִים וַירְַא .אוֹר וַיהְִי ."אוֹר יהְִי" א  ת א  אוֹר אֶׂ ל טוֹב כִי הָׁ לֹהִים (separated) וַיבְַדֵׁ  א 

ין אוֹר בֵּׁ ין הָׁ ךְ וּבֵׁ א ׃(the darkness) הַחשֶׂ לֹהִים וַיקְִרָׁ ךְ יוֹם לָׁאוֹר א  א וְלַחשֶׂ רָׁ ילְָׁה קָׁ ב וַיהְִי .לָׁ רֶׂ  עֶׂ

ר וַיהְִי ד יוֹם בקֶֹׂ חָׁ  .אֶׂ

   Genesis 1:3, 4, 5 

ר*   1. ה נָׁא (look) הַבֶּׂט" ׃(יהוה) וַיאֹמֶׂ מַימְָׁ בִים וּסְפרֹ הַשָׁ ם לִסְפרֹ תוּכַל אִם (the stars) הַכוֹכָׁ  ."אתָֹׁ

ר ךָ יהְִיֶׂה כהֹ" לוֹ׃ וַיאֹמֶׂ  ."זרְַעֶׂ

   Genesis 15:5 

ם*   1. יו וְכָׁל הוּא ,לַילְָׁה פַרְעהֹ וַיָׁקָׁ דָׁ ל עֲבָׁ ה וַתְהִי .מִצְרַיםִ וְכָׁ קָׁ יםִ גְדלָֹׁה (shout) צְעָׁ ין כִי בְּמִצְרָׁ  בַּיתִ אֵׁ

ר ין אֲשֶׂ ם אֵׁ ת שָׁ א .מֵׁ ה וַיקְִרָׁ ר׃ ,לַילְָׁה וּלְאַהֲרןֹ לְמשֶׂ ם גַם עַמִי מִתוֹךְ צְאוּ !קוּמוּ" וַיאֹמֶׂ  בְּנֵׁי גַם אַתֶׂ

ל אֵׁ ת (worship) עִבְדוּ וּלְכוּ ישְִרָׁ  ."…יהוה אֶׂ

   Exodus 12:30, 31 

ר*   1. לֹהִים׃ וַיאֹמֶׂ ר הַבְּרִית (sign of) אוֹת זאֹת" א  ן אֲניִ אֲשֶׂ יניִ נתֵֹׁ ינֵׁיכֶׂם בֵּׁ ין וּבֵׁ ל וּבֵׁ ר חַיָׁה נֶׂפֶׂש כָׁ  אֲשֶׂ

ת .עוֹלָׁם לְדרֹתֹ (with you) אִתְכֶׂם נָׁן נָׁתַתִי (my rainbow) קַשְתִי אֶׂ עָׁ ה (in a cloud) בֶּׂ יתְָׁ  לְאוֹת וְהָׁ

יניִ בְּרִית ין בֵּׁ ץ וּבֵׁ אָרֶׂ ת וְזָׁכַרְתִי .…הָׁ ר בְּרִיתִי אֶׂ יניִ אֲשֶׂ ינֵׁיכֶׂם בֵּׁ ין וּבֵׁ ל וּבֵׁ ל חַיָׁה נֶׂפֶׂש כָׁ ר בְּכָׁ  בָּׁשָׁ

ת (flood) לְמַבּוּל הַמַיםִ עוֹד יהְִיֶׂה וְלֹא ל (to destroy)לְשַחֵׁ ר כָׁ  ."בָּׁשָׁ

   Genesis 9:12, 13, 15 

ר*   1. ה וַתאֹמֶׂ אִשָׁ ל הָׁ לִיָׁהוּ אֶׂ ה" ׃(Elijah) אֵׁ לֹהִים אִיש כִי יָׁדַעְתִי זֶׂה עַתָׁ ה א   בְּפִיךָ יהוה וּדְבַר אַתָׁ

ת מֶׂ  ."א 
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   First Kings 17:24 

ן וַיעַַן*   6. בָׁ ר (Lavan) לָׁ ל וַיאֹמֶׂ ניִם בְּנתַֹי הַבָּׁנוֹת" יעֲַקבֹ׃ אֶׂ ניַ וְהַבָּׁ ר וְכלֹ צאֹניִ וְהַצאֹן בָּׁ ה אֲשֶׂ ה אַתָׁ  ראֶֹׂ

ה וְלִבְנתַֹי .הוּא לִי ה מָׁ שֶׂ ע  לֶׂה אֶׂ ן אוֹ הַיוֹם לָׁאֵׁ ר לִבְנֵׁיהֶׂ  "?יָׁלָׁדוּ אֲשֶׂ

   Genesis 31:43 

A Tall Tale *† 

לֶׂךְ בַּת ן הַמֶׂ בֶׂ אֶׂ וְהָׁ  

Adapted from The Princess and the Pea 

to sleep   לִישוֹן bed (mat)   ה מִטוֹת ,מִטָׁ  queen   מַלְכָׁה 

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי    הֵׁ ינוּ לִפְנֵׁי הָׁ לֶׂךְ וַימְִלְכוּ ,דוֹרוֹתֵׁ ץ עַל וּמַלְכָׁה מֶׂ ה הַמַלְכָׁה .כ לָׁהּ הָׁאָרֶׂ ן רַק יָׁלְדָׁ ד בֵּׁ חָׁ  .אֶׂ

ר יָׁה הוּא כַאֲשֶׂ ן הָׁ ה שְבַע בֶּׂ שְרֵׁ נָׁה עֶׂ אֲנָׁשִים יָׁדְעוּ ,שָׁ לָׁם הָׁ ץ כ  ן כִי בָּׁאָרֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ ה יקִַּח הַמֶׂ  .אִשָׁ

ה הַמַלְכָׁה    ת אָהֲבָׁ ל בְּנָׁהּ אֶׂ ר .לִבָּׁהּ בְּכָׁ י לְכָׁל הַמַלְכָׁה וַתאֹמֶׂ הּ אַנשְֵׁ ה רַק כִי בֵּׁיתָׁ ר נעֲַרָׁ  תִהְיֶׂה אֲשֶׂ

ת מֶׂ א  לֶׂךְ בַּת בֶּׂ ת לִהְיוֹת תוּכַל מֶׂ שֶׂ א .בְּנָׁהּ אֵׁ ר וַיֵׁצֵׁ בָׁ ל הַדָׁ ץ אֶׂ ה כִי כ לָׁהּ הָׁאָרֶׂ ר נעֲַרָׁ א לֹא אֲשֶׂ  תִמְצָׁ

ן ינֵׁי חֵׁ ת תִהְיֶׂה לֹא הַמַלְכָׁה בְּעֵׁ שֶׂ ן אֵׁ לֶׂךְ בֶּׂ  .הַמֶׂ

ל אֲנָׁשִים וַישְִלְחוּ    צוֹת מִכָׁ אֲרָׁ בִיב הָׁ ת סָׁ ם אֶׂ יהֶׂ ל בְּנוֹתֵׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ ר .הַמֶׂ מְעָׁה כַאֲשֶׂ ה כִי הַמַלְכָׁה שָׁ  נעֲַרָׁ

ה הִיא ,בָּׁאָה מָׁ ן שָׁ בֶׂ ה תַחַת קְטַנָׁה אֶׂ ר הַמִטָׁ ה תִשְכַב בָּׁהּ אֲשֶׂ ה וְהִיא ,הַנעֲַרָׁ ה רַק" בְּלִבָּׁהּ׃ אָמְרָׁ  נעֲַרָׁ

ר ת תִהְיֶׂה אֲשֶׂ מֶׂ לֶׂךְ בַּת בֶּׂא  דַע מֶׂ ן יֵׁש כִי תֵׁ בֶׂ ה תַחַת קְטַנָׁה אֶׂ  ."הַמִטָׁ

בוֹא    ה וַתָׁ ץ נעֲַרָׁ רֶׂ אֶׂ ל מוֹאָב מֵׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ ב הַמֶׂ רֶׂ ד עֶׂ חָׁ  .אֶׂ

ר    ׃ הַמַלְכָׁה וַתאֹמֶׂ יהָׁ לֶׂ ב" אֵׁ רֶׂ נוּ שְבִי ,בּוֹאִי .טוֹב עֶׂ ם נאֹכַל !בְּקִרְבֵּׁ ה וְגַם וּפְרִי לֶׂחֶׂ י ייַןִ נשְִתֶׂ ן וְאַחֲרֵׁ  כֵׁ

לְכִי ה לִשְכַב תֵׁ ר בַּמִטָׁ שְפטֹ וּבַבּקֶֹׂ ךְ אֶׂ  ."אוֹתָׁ

ן     .עָׁשוּ וְכֵׁ

לָׁם וַיָׁקוּמוּ    ר כ  כלֹ וַיֵׁשְבוּ בַּבּקֶֹׂ א   .לֶׂ

ר    ל הַמַלְכָׁה וַתאֹמֶׂ ה אֶׂ ר" לֵׁאמרֹ׃ מִמוֹאָב הַנעֲַרָׁ  "?לִישוֹן הֲיָׁכלְֹתְ  ,לָׁךְ טוֹב בּקֶֹׂ

ה׃ וַתַעַן    ה" הַנעֲַרָׁ ה הַמִטָׁ יתְָׁ ה הָׁ ל לִי טוֹב .מְאדֹ טוֹבָׁ  ."הַלַילְָׁה כָׁ

הּ וַתִשְפטֹ    ה לֹא הִיא" בְּלִבָּׁהּ׃ הַמַלְכָׁה אוֹתָׁ ן יֵׁש כִי יָׁדְעָׁ בֶׂ ה תַחַת אֶׂ ן עַל .הַמִטָׁ ינֶׂנָׁה זאֹת כֵׁ ת אֵׁ מֶׂ א   בֶּׂ

לֶׂךְ בַּת ת תִהְיֶׂה וְלֹא מֶׂ שֶׂ ינֶׂיהָׁ  וְגַם .בְּניִ אֵׁ ינֵׁי קְטַנוֹת עֵׁ עֵׁ נוּ בְּנוֹת מֵׁ  ."אַרְצֵׁ

ר הַמַלְכָׁה וַתַעֲמדֹ    ה׃ וַתאֹמֶׂ ל שוּבִי" לַנעֲַרָׁ ךְ אֶׂ ל אַרְצֵׁ ךְ וְאֶׂ ת כִי עַמֵׁ שֶׂ  !"תִהְייִ לֹא בְּניִ אֵׁ

צֵׁא    ה וַתֵׁ ל הַנעֲַרָׁ הּ אֶׂ  .אַרְצָׁ

י    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ה בָּׁאָה הָׁ ץ נעֲַרָׁ רֶׂ אֶׂ ל מִצְרַיםִ מֵׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ  .הַמֶׂ

ר    ׃ הַמַלְכָׁה וַתאֹמֶׂ יהָׁ לֶׂ ב" אֵׁ רֶׂ נוּ שְבִי ,בּוֹאִי .טוֹב עֶׂ ם נאֹכַל !בְּקִרְבֵּׁ ה וְגַם וּפְרִי לֶׂחֶׂ י רַב ייַןִ נשְִתֶׂ  וְאַחֲרֵׁ

ן לְכִי כֵׁ ה לִשְכַב תֵׁ ר בַּמִטָׁ שְפטֹ וּבַבּקֶֹׂ ךְ אֶׂ  ."אוֹתָׁ

ן     .עָׁשוּ וְכֵׁ

לָׁם וַיָׁקוּמוּ    ר כ  כלֹ וַיֵׁשְבוּ בַּבּקֶֹׂ א   .לֶׂ

ר    ל הַמַלְכָׁה וַתאֹמֶׂ ה אֶׂ ץ הַנעֲַרָׁ רֶׂ אֶׂ ר" לֵׁאמרֹ׃ מִצְרַיםִ מֵׁ  .לָׁךְ טוֹב בּקֶֹׂ

 "?לִישוֹן הֲיָׁכלְֹתְ    

ה׃ וַתַעַן    ה" הַנעֲַרָׁ צְאָה הַמִטָׁ ן מָׁ יניַ חֵׁ ה זאֹת .בְּעֵׁ ה מִטָׁ  ."מִצְרַיםִ מִמִטוֹת טוֹבָׁ

הּ וַתִשְפטֹ    ה לֹא הִיא" בְּלִבָּׁהּ׃ הַמַלְכָׁה אוֹתָׁ ן יֵׁש כִי יָׁדְעָׁ בֶׂ ה תַחַת אֶׂ ן עַל .הַמִטָׁ ינֶׂנָׁה זאֹת כֵׁ ת אֵׁ מֶׂ א   בֶּׂ

לֶׂךְ בַּת ת תִהְיֶׂה וְלֹא מֶׂ שֶׂ  ."בְּניִ אֵׁ
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ר הַמַלְכָׁה וַתַעֲמדֹ    ה׃ וַתאֹמֶׂ שוּבִי אַתְ " לַנעֲַרָׁ ל תָׁ סוּרִי מִצְרַיםִ אֶׂ  !"תִהְייִ לֹא אִשְתוֹ כִי מִבְּניִ וְתָׁ

ה׃ וַתַעַן    ה" הַנעֲַרָׁ שִיתִי מֶׂ ה עָׁ אתִי הֲלֹא ?עֲוֹנוֹתַי וּמֶׂ צָׁ ן מָׁ ינֵׁיכֶׂם חֵׁ לְכֶׂם ?בְּעֵׁ ם כ  ן מְצָׁאתֶׂ יניַ חֵׁ  ."בְּעֵׁ

ה וַתַעַן    ה אַתְ " לֵׁאמרֹ׃ הַמַלְכָׁ ה נעֲַרָׁ ת לֹא וְאַתְ  קְטַנוֹת וְרַגְלַיךְִ גְדוֹלוֹת יָׁדַיךְִ אַךְ טוֹבָׁ מֶׂ א  לֶׂךְ בַּת בֶּׂ  .מֶׂ

 !"לְכִי

צֵׁא    ה וַתֵׁ ל הַנעֲַרָׁ הּ אֶׂ  .אַרְצָׁ

ל וַיהְִי    ב בְּכָׁ רֶׂ ה בָּׁאָה עֶׂ ית נעֲַרָׁ לֶׂךְ לְבֵׁ ה ,אָכְלָׁה ,הַמֶׂ תְתָׁ ה שָׁ כְבָׁ ה וְשָׁ ן עִם בַּמִטָׁ בֶׂ אֶׂ יהָׁ  הָׁ ל .תַחְתֶׂ  וּבְכָׁ

ר ה בּקֶֹׂ מָׁ ה קָׁ ה וְהַמַלְכָׁה הַהִיא הַנעֲַרָׁ פְטָׁ הּ שָׁ ה וְלֹא .אוֹתָׁ יַתְָׁ ה הָׁ ר אַחַת נעֲַרָׁ ן יֵׁש כִי יָׁדְעָׁה אֲשֶׂ בֶׂ  אֶׂ

ה תַחַת ה וְלֹא .הַמִטָׁ יַתְָׁ ה הָׁ ר אַחַת נעֲַרָׁ ת הִיא אֲשֶׂ מֶׂ א  לֶׂךְ בַּת בֶּׂ  .מֶׂ

ת לִסְפרֹ יָׁכְלָׁה לֹא הַמַלְכָׁה    ל אֶׂ רוֹת כָׁ ר הַנעְָׁ  .בָּׁאוּ אֲשֶׂ

י וַיהְִי    שִים אַחֲרֵׁ בוֹא ,רַבִּים חֳדָׁ ה וַתָׁ ית הַלַילְָׁה בְּתוֹךְ נעֲַרָׁ לֶׂךְ לְבֵׁ  .הַמֶׂ

ה לֹא הִיא     .הַהוּא בַּבַּיתִ הַיוֹשְבִים מִי יָׁדְעָׁ

א    ם אוֹ מַיםִ לָׁכֶׂם הֲיֵׁש" גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל וַתִקְרָׁ יתְכֶׂם לֶׂחֶׂ ייִתִי ?בְּבֵׁ ךְ הָׁ רֶׂ כֶׂת אוּכַל וְלֹא רַבִּים יָׁמִים בַּדֶׂ לֶׂ  לָׁ

ם לִי תְנוּ .עוֹד  !"אָמוּת אוֹ וּמַיםִ לֶׂחֶׂ

ל וַישְִמְעוּ    י כָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אַנשְֵׁ ת הַמֶׂ ה קוֹל אֶׂ לָׁם וַיָׁקוּמוּ הַנעֲַרָׁ רְאָה מִי לִרְאוֹת וַיֵׁלְכוּ כ  ד .קָׁ רֵׁ  הַמַלְכָׁה וַתֵׁ

ת ם לָׁהּ לָׁתֵׁ  .וּמַיםִ לֶׂחֶׂ

ר    ׃ הַמַלְכָׁה וַתאֹמֶׂ יהָׁ לֶׂ נוּ שְבִי ,בּוֹאִי" אֵׁ ן !בְּקִרְבֵּׁ תֵׁ כלֹ וְלֶׂחֶׂם לִשְתוֹת מַיםִ לָׁךְ אֶׂ מוּתִי וְלֹא לֶׂא   וְאָז תָׁ

ה לִשְכַב תוּכְלִי  ."בַּמִטָׁ

ן וַיהְִי     .כֵׁ

לָׁם וַיָׁקוּמוּ    ר כ  כלֹ וַיֵׁשְבוּ בַּבּקֶֹׂ א   .לֶׂ

ר    ל הַמַלְכָׁה וַתאֹמֶׂ ה אֶׂ ר" לֵׁאמרֹ׃ הַנעֲַרָׁ  "?לִישוֹן הֲיָׁכלְֹתְ  .לָׁךְ טוֹב בּקֶֹׂ

ה׃ וַתַעַן    ל לִישוֹן יָׁכלְֹתִי לֹא" הַנעֲַרָׁ קוֹם לִמְצאֹ יָׁכלְֹתִי לֹא .הַלַילְָׁה כָׁ ה טוֹב מָׁ יניַ הַהִיא בַּמִטָׁ  וְעֵׁ

ל פְתוּחוֹת  ."הַלַילְָׁה כָׁ

ר    בִיב׃ לְכ לָׁם הַמַלְכָׁה וַתאֹמֶׂ לֶׂךְ בַּת הִנֵׁה" סָׁ ת הִנֵׁה ,מֶׂ מֶׂ א  לֶׂךְ בַּת בֶּׂ ם לֹא .מֶׂ ן שַמְתִי כִי ידְַעְתֶׂ בֶׂ  אֶׂ

ה תַחַת קְטַנָׁה רוֹת יָׁדְעוּ לֹא וְגַם הַמִטָׁ ן כִי הַנעְָׁ בֶׂ ה תַחַת אֶׂ ה וְרַק .הַמִטָׁ ר נעֲַרָׁ ת אֲשֶׂ מֶׂ לֶׂךְ בַּת בֶּׂא   מֶׂ

ן עִם לִישוֹן תוּכַל לֹא בֶׂ ה תַחַת קְטַנָׁה אֶׂ  ."הַמִטָׁ

ל וַישְִמְעוּ    י כָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אַנשְֵׁ ת הַמֶׂ יהָׁ  אֶׂ רֶׂ ם וַיֵׁדְעוּ .דְבָׁ לָׁ ת יֵׁש כִי כ  מֶׂ א  לֶׂךְ בַּת בֶּׂ  .בְּקִרְבָּׁם מֶׂ

ר    בוֹא אִם יָׁדַעְתִי לֹא" הַמַלְכָׁה׃ וַתאֹמֶׂ ת תָׁ מֶׂ א  לֶׂךְ בַּת בֶּׂ ד לִבְניִ מֶׂ חָׁ אֶׂ נוּ וְהִנָׁךְ הָׁ  טוֹב ,לָׁנוּ טוֹב .בְּקִרְבֵּׁ

 ."מְאדֹ

ד בְּמוֹעֲדוֹ וַיהְִי    חָׁ ש בְּאֶׂ ת וַיכְִתְבוּ ,לַחדֶֹׂ ין הַבְּרִית אֶׂ ן בֵּׁ לֶׂךְ בֶּׂ ין הַמֶׂ לֶׂךְ בַּת וּבֵׁ ת הַמֶׂ מֶׂ א  ל וַיֵׁשְבוּ .בֶּׂ  כָׁ

ם יהֶׂ ית ימְֵׁ לֶׂךְ בְּבֵׁ בְרוּ וְלֹא הַמֶׂ ת שָׁ  .עוֹלָׁם עַד הַבְּרִית אֶׂ

Book of Ruth: Guided Reading 

Ruth the Moabitess said: .1   ר  הַמוֹאֲבִיָׁה׃ רוּת וַתאֹמֶׂ

 Moabitess מוֹאֲבִיָׁה   

“Also that he said to me: .1   "לַי׃ אָמַר כִי גַם  אֵׁ

‘With the young men who are to 

me (mine) you will go 
רִים ׳עִם   1. ר הַנעְָׁ לְכִי לִי אֲשֶׂ  תֵׁ
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until they have completed all the 

harvest which is to me (mine).’ ” 
ת כִלוּ עַד   1. ל אֶׂ צִיר כָׁ ר הַקָּׁ  "’.לִי אֲשֶׂ

 they have completed כִלוּ   

צִיר     harvest קָׁ

And Naomi said to Ruth: .1   ר ל נָׁעֳמִי וַתאֹמֶׂ  רוּת׃ אֶׂ

“(It is) good, my daughter, that 

you will go out with his young 

women (harvesters).” 

צְאִי כִי ,בִּתִי טוֹב"   6. יו עִם תֵׁ  ."נעֲַרוֹתָׁ

    

And she went with the young 

women of Boaz to glean 
לֵׁךְ   7. ט בּעַֹז נעֲַרוֹת עִם וַתֵׁ  לְלַקֵּׁ

 glean ט.ק.ל   

until the end of the harvest. .8   צִיר כִלוּ עַד  .הַקָּׁ

And she sat with Naomi. .9   ב שֶׂ   .נָׁעֳמִי עִם וַתֵׁ

And Naomi said to her: .11   ר   נָׁעֳמִי׃ לָׁהּ וַתאֹמֶׂ

“My daughter, shall I not find for 

you a good place? 
א הֲלֹא ,בִּתִי"   11. מְצָׁ קוֹם לָׁךְ אֶׂ  ?טוֹב מָׁ

And now, is Boaz not our 

relative 
ה   11. נוּ בּעַֹז הֲלֹא ,וְעַתָׁ  מדַֹעְתָׁ

 relative מדַֹעַת   

that you were with his young 

women? 
ר   11. ייִת אֲשֶׂ יו עִם הָׁ  ?נעֲַרוֹתָׁ

Behold he will be going down 

(to) the threshing floor tonight.” 
ד הוּא הִנֵׁה   11. ן יֵׁרֵׁ ילְָׁה הַגרֶֹׂ  ."הַלָׁ

ן     threshing floor גרֶֹׂ

The Story of Ruth Continues * 

ר    לַי׃ אָמַר כִי גַם" הַמוֹאֲבִיָׁה׃ רוּת וַתאֹמֶׂ רִים עִם’ אֵׁ ר הַנעְָׁ לְכִי לִי אֲשֶׂ ת כִלוּ עַד תֵׁ ל אֶׂ צִיר כָׁ  הַקָּׁ

ר ר "’.לִי אֲשֶׂ ל נָׁעֳמִי וַתאֹמֶׂ צְאִי כִי ,בִּתִי טוֹב" רוּת׃ אֶׂ יו עִם תֵׁ לֵׁךְ ."נעֲַרוֹתָׁ  בּעַֹז נעֲַרוֹת עִם וַתֵׁ

ט צִיר כִלוּ עַד לְלַקֵּׁ ב .הַקָּׁ שֶׂ ר .נָׁעֳמִי עִם וַתֵׁ מְצָׁא הֲלֹא ,בִּתִי" נָׁעֳמִי׃ לָׁהּ וַתאֹמֶׂ קוֹם לָׁךְ אֶׂ  ?טוֹב מָׁ

ה נוּ בּעַֹז הֲלֹא ,וְעַתָׁ ר מדַֹעְתָׁ ייִת אֲשֶׂ יו עִם הָׁ ד הוּא הִנֵׁה ?נעֲַרוֹתָׁ ן יֵׁרֵׁ ילְָׁה הַגרֶֹׂ  ."הַלָׁ
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23 

THE פִעֵׁל 

VERB PATTERN 

Oral Review† 

לֶׂךְ*   1. ינֶׂנוּ הַמֶׂ ר אֵׁ ת סוֹפֵׁ יו לִפְנֵׁי כַסְפוֹ אֶׂ דָׁ  .עֲבָׁ

יךָ*    דֶׂ פְרוּ עֲבָׁ ת סָׁ לוֹ לַחְמְךָ אֶׂ  .אוֹתוֹ אָכְלוּ וְאָז כ 

ת יסְִפרֹ לֹא הַטוֹב עַבְדְךָ*    יךָ אֶׂ נֶׂיךָ עֲוֹנוֹתֶׂ  .לְפָׁ

י וַיסְִפְרוּ*    ל עַבְדֵׁ ד אהֶֹׂ ת מוֹעֵׁ יו אֶׂ לָׁ ב כֵׁ רֶׂ  .הַמַחֲנֶׂה בְּקֶׂ

ינוּ*   1. ינֶׂנוּ בְּיָׁמֵׁ  .רַבּוֹת נָׁשִים לוֹקְחִים אֵׁ

יו*    קַח ,בְּיָׁמָׁ ם לָׁ הָׁ ת אַבְרָׁ י אֶׂ יו שְתֵׁ נָׁה נָׁשָׁ ת יָׁלְדוּ וְהֵׁ נָׁיו אֶׂ  .בָּׁ

ה*    רָׁ ה לֹא אִשְתוֹ שָׁ ת יָׁרְשָׁ  .נחֲַלָׁתוֹ אֶׂ

יהֶׂם*    צְאוּ לֹא נשְֵׁ ן מָׁ ם חֵׁ ינֵׁיהֶׂ ל בְּעֵׁ ת בְּכָׁ  .עֵׁ

ר רַק לִשְבּרֹ אוּכַל אַחַת בְּיָׁד*   1. בָׁ ד דָׁ חָׁ  .אֶׂ

יךָ בְּיָׁדַי*    ת לִשְבּרֹ נוּכַל וּבְיָׁדֶׂ יהֶׂם אֶׂ לָׁם דִבְרֵׁ  .כ 

ת נשְִבּרֹ אִם*    ל אֶׂ ם כָׁ יהֶׂ וֹן ,דִבְרֵׁ עָׁ ינוּ יהְִיֶׂה הֶׂ  .בְּיָׁדֵׁ

ם הֲלֹא*    יכֶׂם עֲשִיתֶׂ וֹן בִּידֵׁ ע עָׁ שָׁ  ?רָׁ

מַד לֹא*   1. יו עַל הַצַדִיק עָׁ ן הוּא כִי רַגְלָׁ  .זָׁקֵׁ

מִים הִנָׁם*    ם עַל קָׁ יהֶׂ  .הַבְּרִית אֲרוֹן לִפְנֵׁי רַגְלֵׁ

בָׁא*    לַךְ הַצָׁ יו עַל הָׁ ר רַגְלָׁ ב עַד מִבּקֶֹׂ רֶׂ  .עֶׂ

ד הִננְיִ*    גֶׂל ,בַּגְבוּל עוֹמֵׁ גֶׂל בְּאַרְצִי אַחַת רֶׂ ךָ אַחַת וְרֶׂ  .בְּאַרְצֶׂ

ת*   1. מֶׂ א  ה הָׁ יתְָׁ ינוּ כְאוֹר הָׁ ם לַאֲבוֹתֵׁ  .בְּדוֹרוֹתָׁ

יָׁה הַמִשְפָׁט*    ינֵׁי טוֹב הָׁ יו בְּעֵׁ  .אֲבוֹתָׁ

ה*    ה עֲבוֹדַת הֲתַעֲשֶׂ יךָ לִכְבוֹד הַתוֹרָׁ  ?אֲבוֹתֶׂ

אָה אָבִיךָ וַיהְִי*    ת רָׁ ש אֲרוֹן אֶׂ  .הַקּדֶֹׂ

Vocabulary * 

opening, entrance m   תַח תַח־ ,פֶׂ  פֶׂ   garment, clothing m   גֶׂד ,בְּגָׁדִים ,בֶּׂ    

command   ל) ה.ו.צ (פִעֵׁ גֶׂד־  י־ ,בֶּׂ  בִּגְדֵׁ  

famine, hunger m   עָׁב ל) ש.ק.ב   seek רָׁ (פִעֵׁ  

break   עַל) ר.ב.ש (פָׁ  bless   ל) ך.ר.ב (פִעֵׁ  

smash, destroy   ל) ר.ב.ש (פִעֵׁ  speak   (פִעֵׁל) ר.ב.ד  

send   עַל) ח.ל.ש (פָׁ  in order that, for the sake of   עַן  לְמַ 

set free, send away   ל) ח.ל.ש (פִעֵׁ  count   עַל) ר.פ.ס (פָׁ  

continually, regularly   מִיד ל) ר.פ.ס   recount, tell תָׁ (פִעֵׁ  

The Hebrew Verb Patterns 
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   There are seven verb patterns in Hebrew. You have already learned the first pattern, the עַל  .pattern פָׁ

All the verb roots that you have learned so far, regular or irregular, appeared in the עַל  verb פָׁ

pattern. Most Hebrew verb roots appear in more than one of the seven verb patterns. The specific 

meaning of the verb varies as it appears in the different patterns, but these varied meanings usually 

remain related to the central idea conveyed by the verb root. 

The Meaning of the פִעֵׁל Verb Pattern 

   When a root appears in both the עַל ל and the פָׁ עַל verb patterns, the meaning of the verb in the פִעֵׁ  פָׁ

pattern is usually different from its meaning in the ל עַל pattern. Verb roots appearing in the פִעֵׁ  פָׁ

pattern usually express simple action, while the same roots appearing in the ל  pattern often פִעֵׁ

express an intensification or repetition of that simple action. 

Meaning in ל עַל Meaning in פִעֵׁ  Root פָׁ

send away, set 

free 

send ח.ל.ש  

recount, narrate count ר.פ.ס  

smash break ר.ב.ש  

   The other עַל ל verbs that you have learned rarely appear in the פָׁ ל pattern. The four new פִעֵׁ  verbs פִעֵׁ

in this chapter— ר.ב.ד ש.ק.ב , ה.ו.צ , , and ך.ר.ב —appear rarely or not at all in the עַל  .pattern פָׁ

Model Verb פִעֵׁל Pattern 

speak— ר.ב.ד  

Participle Imperfect Perfect 

 
  

 

 

 

 

 

  
 

 

Command 
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Infinitives 

 

 

Regular 

 
  

 

Emphasis 
 

 

 

How to Recognize the פִעֵׁל Pattern 

   You will usually be able to recognize the difference between the עַל ל and פָׁ  patterns by the dagesh פִעֵׁ

in the middle root letter, by the distinctive participle form, and by the different vowel rhythms. It is 

especially important to recognize the pattern for any verbs that appear in more than one pattern. 

When reading the Bible in Hebrew, these differences in shades of meaning can often change the 

sense of the passage. 

He sent a servant to his mother.   לַח הוּא ד שָׁ בֶׂ .לְאִמוֹ עֶׂ  

He set free the slaves.   ת שִלַח הוּא דִים אֶׂ עֲבָׁ .הָׁ  

•   Here are the characteristics of the ל  :pattern that you should notice פִעֵׁ

1.   The important characteristic of the ל  pattern is a dagesh in the middle root letter. This is often פִעֵׁ

the key to recognizing the pattern. 

   If the middle letter is one of the five gutturals (א ,ה ,ח ,ע ,ר), it cannot take a dagesh. In that case, you 

recognize the ל עַל by its vowel rhythms, which are distinct from those of the פִעֵׁ .pattern פָׁ
38

 

                                                             
38 

 

The basic pattern for the ל ◌ֵׁ  perfect is פִעֵׁ  ◌◌ִ◌ , and the basic pattern for the ל ◌ֵׁ  imperfect is פִעֵׁ  ◌◌ַ◌ְ◌ . 

Most vowel changes in the ל  occur when the middle root letter is a guttural because gutturals cannot take פִעֵׁ

a dagesh. In the perfect, the basic form becomes  ֵׁ◌ ֵׁ◌◌  or  ֵׁ◌◌ִ◌ . Also, the  ְ◌ in the ה ,הִיא נָׁה and ,הֵׁמָׁ  הֵׁ

forms of the perfect usually becomes  ֲ◌ when the middle root letter of a ל  ,is a guttural. In the imperfect פִעֵׁ

the basic form becomes  ֵׁ◌ ָׁ◌◌ְ◌  when the middle root letter is a guttural, and the  ְ◌ in the  ְם ,אַת  and ,אַתֶׂ
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2.   In the perfect tense of the ל  .pattern, the first root letter usually takes an  ִ◌ vowel פִעֵׁ

3.   In the imperfect tense of the ל  takes the  ֲ◌ vowel. All the other א pattern, the Signal Letter פִעֵׁ

beginning letters in the imperfect take the  ְ◌ vowel. 

4.   In the participle of the ל  with a מ pattern, the three root letters are preceded by the Signal Letter פִעֵׁ

 ְ◌ under it, as in מְדַבֵּׁר. 

5.   Just as with regular עַל ל verbs, the four פָׁ  commands are formed by removing the Signal Letter פִעֵׁ

 .from the imperfect you forms ת

6.   The infinitive in the ל  prepositions preceding the כ־ and ,בּ־ ,ל־ pattern takes a  ְ◌ under the פִעֵׁ

infinitive. 

7.   There is no passive participle in the ל  .pattern פִעֵׁ

•   In the ל ר.פ.ס the verbs ,פִעֵׁ  and ש.ק.ב  follow the same pattern as the verb ר.ב.ד , with a few vowel 

changes. 

Variations in the פִעֵׁל Pattern 

   All the verbs in the ל ל pattern will be listed in the פִעֵׁ  .Verb Spelling Chart on pages 376 and 377 פִעֵׁ

                                                                                                                                                                                                          

ה מָׁ  forms usually becomes a  ֲ◌. Notice that the vowel under the first signal letter remains a sheva, a הֵׁ

hallmark of the ל ך.ר.ב imperfect. Examine the following forms of פִעֵׁ  to bless and ר.ה.מ  to hurry. 

perfect 

ךְ רֵׁ  מִהַר בֵּׁ

רְכָׁה ה בֵּׁ  מִהֲרָׁ

רְכוּ  מִהֲרוּ בֵּׁ

imperfect 

ךְ רֵׁ  ימְַהֵׁר יבְָׁ

ךְ רֵׁ  תְמַהֵׁר תְבָׁ

רֲכוּ  ימְַהֲרוּ יבְָׁ

When the third letter in a root is a guttural, ל עַל verbs behave much like their פִעֵׁ  counterparts and should פָׁ

pose no difficulties. The הוּא forms of ח.ל.ש ה.נ.ב , , and א.צ.מ  in the perfect are בִּנָׁה ,שִלַח, and מִצֵׁא. 

The הוּא forms of ח.ל.ש ה.נ.ב , , and א.צ.מ  in the imperfect are יבְַנֶׂה ,ישְַלַח, and ימְַצֵׁא. 

Hollow verbs are very rare in the ל ה.ו.צ the notable exception to this rule is ;פִעֵׁ , forms of which appear on 

page 258. 
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   The verbs ך.ר.ב  and ה.ו.צ  have some variations in their vowel patterns as shown below. Notice that 

the verb ך.ר.ב  does not take a dagesh in the middle root letter, because ר is a guttural letter and 

cannot take a dagesh. 

Imperfect Perfect 

bless ך.ר.ב  command ה.ו.צ  bless ך.ר.ב  command ה.ו.צ  

ךְ רֵׁ רַכְתִי אֲצַוֶּׂה אֲבָׁ  צִוִּיתִי בֵּׁ

ךְ רֵׁ רַכְתָׁ  תְצַוֶּׂה תְבָׁ  צִוִּיתָׁ  בֵּׁ

רֲכִי רַכְתְ  תְצַוִּי תְבָׁ  צִוִּית בֵּׁ

ךְ רֵׁ ךְ יצְַוֶּׂה יבְָׁ רֵׁ  צִוָּׁה בֵּׁ

ךְ רֵׁ רְכָׁה תְצַוֶּׂה תְבָׁ ה בֵּׁ  צִוְּתָׁ

ךְ רֵׁ רַכְנוּ נצְַוֶּׂה נבְָׁ  צִוִּינוּ בֵּׁ

רֲכוּ ם תְצַוּוּ תְבָׁ רַכְתֶׂ ם בֵּׁ  צִוִּיתֶׂ

כְנָׁה רֵׁ ן תְצַוֶּׂינָׁה תְבָׁ רַכְתֶׂ ן בֵּׁ  צִוִּיתֶׂ

רֲכוּ רְכוּ יצְַוּוּ יבְָׁ  צִוּוּ בֵּׁ

רֲכְנָׁה רְכוּ תְצַוֶּׂינָׁה תְבָׁ  צִוּוּ בֵּׁ

Command Participle 

ךְ רֵׁ ךְ צַו בָּׁ רֵׁ  מְצַוֶּׂה מְבָׁ

רֲכִי כֶׂת — בָּׁ רֶׂ  מְצַוָּׁה מְבָׁ

רֲכוּ רְכִים — בָּׁ  מְצַוִּים מְבָׁ

כְגָׁה רֵׁ רְכוֹת — בָּׁ  מְצַוּוֹת מְבָׁ

Infinitive of Emphasis Regular Infinitive 

ךְ רֵׁ ךְ — בָּׁ רֵׁ  — בָּׁ

ךְ   רֵׁ  לְצַוּוֹת לְבָׁ

The פִעֵׁל and Clipped Forms 

   The verb ה.ו.צ  is the only ל  verb that you have learned which has a Clipped Form in the imperfect פִעֵׁ

when a Reversing ו is attached. 

clipped form וַיצְַו regular imperfect form יצְַוֶּׂה 

Moses will command the people.   ה ת יצְַוֶּׂה משֶׂ ם אֶׂ עָׁ .הָׁ  

And Moses commanded the people.   ה וַיצְַו ת משֶׂ .הָׁעָׁם אֶׂ  

Exercises 

1.   Read the following verbs aloud and translate.† 

ש ,סִפַרְתִי ,דִבַּרְתִי ,צִוִּיתִי ,בִּקַּשְתִי   1. ר ,אֲצַוֶּׂה ,אֲבַקֵּׁ ר ,אֲדַבֵּׁ  אֲסַפֵׁ

רַכְתָׁ  ,שִלַחְתָׁ  ,שִבַּרְתָׁ    1. ךְ ,תְשַלַח ,תְשַבֵּׁר ,בִּקַּשְתָׁ  ,בֵּׁ רֵׁ ש ,תְבָׁ  תְבַקֵּׁ

 תְשַבְּרִי ,תְסַפְרִי ,תְדַבְּרִי ,תְצַוִּי ,שִבַּרְתְ  ,סִפַרְתְ  ,דִבַּרְתְ  ,צִוִּית   1.

ר ,דִבֵּׁר   1. ר ,סִפֵׁ ש ,שִבֵּׁ רַךְ ,שִלַח ,בִּקֵּׁ ה ,צִוָּׁה ,בֵּׁ שָׁ  יָׁרַד ,עָׁ

ר ,ידְַבֵּׁר   1. ר ,יסְַפֵׁ ש ,ישְַבֵּׁ ךְ ,ישְַלַח ,יבְַקֵּׁ רֵׁ  יהְִיֶׂה ,יצְַוֶּׂה ,יבְָׁ
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ה   6. ה ,דִבְּרָׁ ה ,סִפְרָׁ ה ,שִבְּרָׁ ר ,תְדַבֵּׁר ,שִלְחָׁ ר ,תְסַפֵׁ  תְשַלַח ,תְשַבֵּׁ

רַכְנוּ   7. ר ,דִבַּרְנוּ ,צִוִּינוּ ,בִּקַּשְנוּ ,בֵּׁ ש ,נצְַוֶּׂה ,נדְַבֵּׁ ךְ ,נבְַקֵּׁ רֵׁ  נבְָׁ

ם   8. ם ,סִפַרְתֶׂ ם ,שִבַּרְתֶׂ ם ,שִלַחְתֶׂ רַכְתֶׂ רְכוּ ,תְשַלְחוּ ,תְשַבְּרוּ ,בֵּׁ  תְבָׁ

רְכוּ ,שִלְחוּ   9. נוּ ,שִבְּרוּ ,צִוּוּ ,דִבְּרוּ ,בִּקְּשוּ ,סִפְרוּ ,בֵּׁ  בָּׁ

רְכוּ ,ידְַבְּרוּ ,יבְַקְּשוּ ,ישְַבְּרוּ   11.  יֵׁדְעוּ ,יצְַוּוּ ,ישְַלְחוּ ,יסְַפְרוּ ,יבְָׁ

ךְ ,מְצַוֶּׂה   11. רֵׁ ר ,מְבָׁ ת ,מְדַבֵּׁ רֶׂ  מְבַקְּשִים ,מְשַלְחִים ,מְצַוָּׁה ,מְדַבֶּׂ

רְכִי ,!שַלַח   11. ךְ ,!בַּקְּשוּ ,!דַבְּרוּ ,!בָּׁ ר ,לְבָׁרֵׁ ש ,לְסַפֵׁ  לְדַבֵּׁר ,לְבַקֵּׁ

2.   Make a chart like the one on page 256 using the verb ש.ק.ב .† 

3.   Read and translate the following sentences.† 

הָׁם   1. ת שִלַח אַבְרָׁ דִים אֶׂ עֲבָׁ לַח לֹא אַךְ הָׁ ת שָׁ ם אֶׂ יהֶׂ ם בִּגְדֵׁ  .עִמָׁ

ה פַרְעהֹ בַּת   1. בְרָׁ ת שָׁ בוֹ אֶׂ ה וְגַם לְבָׁ ת שִבְּרָׁ יו אֶׂ לָׁם כֵׁלָׁ  .כ 

ש   1. ת נבְַקֵּׁ ינוּ אֶׂ רְכוּ לְמַעַן אֲבוֹתֵׁ נוּ יבְָׁ  .אוֹתָׁ

מִיד יצְִחָׁק   1. ל ידְַבֵּׁר תָׁ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ תַח ישְִרָׁ ל מִפֶׂ ד אהֶֹׂ  .מוֹעֵׁ

ת צִוָּׁה יעֲַקבֹ   1. ת לַעֲשוֹת עַמוֹ אֶׂ  .הַמִצְוֹת אֶׂ

ה וַידְַבֵּׁר   6. ל משֶׂ נָׁיו אַהֲרןֹ אֶׂ לוֹם" לֵׁאמרֹ׃ וּבָׁ יכֶׂם שָׁ  ."עֲלֵׁ

פַרְתִי   7. ת סָׁ מוֹת אֶׂ וִד סִפַרְתִי וְאָז הַבְּהֵׁ שְרִים יֵׁש כִי לְדָׁ מוֹת עֶׂ  .בְּהֵׁ
4.   Fill in the blanks with the form of the verb which logically fits the sentence. There may be more 

than one correct answer.† 

ת   ____  הָׁאָב     1.  נָׁיו אֶׂ ף בָּׁ ם   ____ ו רַב בְּכֶׂסֶׂ   ____ ל אוֹתָׁ

   
 ך.ר.ב

 
 ח.ל.ש

 
 א.צ.מ

ת  ם אֶׂ  .בָּׁעוֹלָׁם מְקוֹמָׁ
 

ר בְּכָׁל     2.  ת   ____  אָבִי בּקֶֹׂ נָׁיו אֶׂ ה   ____ ל בָּׁ ב לִפְנֵׁי הַבַּיתְָׁ רֶׂ  .עֶׂ
 

   
 ה.ו.צ

 
 ב.ו.ש

  

ת   ____  הַנבְִיאִים     3.  ת אֶׂ מֶׂ א  ט   ____  ,הָׁ מִיד מִשְפָׁ    ____  וְתָׁ

   
 ר.ב.ד

 
 ה.ש.ע

 
 ש.ק.ב

לוֹם   .שָׁ
 

ם   ____  אֲניִ     4.  תַח וְייַןִ לֶׂחֶׂ ה אָהֳלְךָ בְּפֶׂ  .אוֹתִי   ____  וְאַתָׁ
 

   
 ם.י.ש

 
 ך.ר.ב

  

ב   ____ ו     5.  עָׁ ץ רָׁ רֶׂ ניַ   ____ ו מוֹאָב בְּאֶׂ ל בָּׁ    ____ ל מִצְרַיםִ אֶׂ

   
 ה.י.ה

 
 ך.ל.ה

 
 ש.ק.ב

ם   .וּפְרִי לֶׂחֶׂ
 

ה   ____ ו     6.  ל משֶׂ יו אֶׂ חָׁ ר   ____ " לֵׁאמרֹ׃ אֶׂ   ____ ו בַּבּקֶֹׂ

   
 ר.ב.ד

 
 ם.ו.ק

 
 ב.ו.ש

ל  ל אֶׂ ד אהֶֹׂ  !"עִמִי מוֹעֵׁ
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ת   ____  אַל     7.  י אֶׂ ילֵׁ הָׁר אֵׁ ל הָׁ   ____  כִי הַמִדְבָּׁר אֶׂ

   
 ח.ל.ש

 
 ת.ו.מ

ם  עָׁב שָׁ רָׁ  .מֵׁ
 

בָׁא     8.  נוּ   ____  הַצָׁ נוּ   ____  וְגַם לְאַרְצֵׁ   ____ ל אוֹתָׁ

   
 א.ו.ב

 
 ה.ו.צ

 
 ח.ל.ש

ת  דִים אֶׂ עֲבָׁ  .הָׁ
 

ת   ____  הַכהֲֹניִם     9.  נֵׁינוּ אֶׂ לָׁם בָּׁ   ____ ל כ 

   
 ה.ו.צ

 
 ר.מ.ש

ת  ה מִצְוֹת אֶׂ ם לְמַעַן הַתוֹרָׁ יהֶׂ  .אֲבוֹתֵׁ
 

לֶׂךְ     10.  לוֹם רַק   ____  הַמֶׂ י בְּאַרְצוֹ שָׁ רֵׁ אוֹ וְשָׁ   ____  צְבָׁ

   
 ש.ק.ב

 
 ר.ב.ש

ת  רוֹ לְמַעַן חַרְבָּׁם אֶׂ  .דְבָׁ
 

5.   List the participles in each sentence. Then translate the entire sentence.† 

דַי   1. ם מְשַלֵׁחַ  אֲניִ כִי יוֹדְעִים עֲבָׁ ה אוֹתָׁ  .עַתָׁ

ה   1. תְכֶׂם הַשוֹלֵׁחַ  משֶׂ ל אֶׂ אֵׁ תְכֶׂם ישְַלַח גַם הוּא לְישְִרָׁ  .אֶׂ

רַע הַמַחֲנֶׂה שוֹפֵׁט   1. ב הָׁ ש בְּכִסְאוֹ יוֹשֵׁ ה וּמְבַקֵּׁ ל מִנחְָׁ ה מִכָׁ חָׁ בִיב מִשְפָׁ  .סָׁ

הָׁם   1. מִיד אַבְרָׁ ב תָׁ תַח יוֹשֵׁ ל בְּפֶׂ אהֶֹׂ ר הָׁ יו עַל וּמְסַפֵׁ נָׁיו מַעֲשָׁ  .לְבָׁ

ב בְּעֵׁת   1. עָׁ ם אַחַי רָׁ י הֵׁ ם מְבַקְּשֵׁ י וְגַם לֶׂחֶׂ  .מַיםִ שמְֹרֵׁ

יל   6. ש מוֹאָב חֵׁ ה מְבַקֵּׁ מָׁ  .אַרְצוֹ לְמַעַן מִלְחָׁ

ר הִננְיִ   7. לֶׂיךָ מְדַבֵּׁ ינךְָ אַךְ אוֹתְךָ וּמְצַוֶּׂה אֵׁ וֹן וְזֶׂה אוֹתִי עוֹנֶׂה אֵׁ  .גָׁדוֹל עָׁ

מְדוּ הַמְדַבְּרִים   8. ינוּ דִבְּרוּ וְהֵׁם עָׁ לֵׁ י עַל אֵׁ לַםִ  בִּגְדֵׁ ר ירְוּשָׁ נוּ יהְִיוּ אֲשֶׂ נָׁה בְּקִרְבֵּׁ  .הַבָּׁאָה בַּשָׁ

ם אֲניִ   9. ת שָׁ לַי הַטוֹבִים בְּגָׁדַי אֶׂ ל וְהוֹלֵׁךְ עָׁ ךְ אֶׂ ש בֵּׁיתֵׁ ת וּמְבַקֵּׁ ךְ אֶׂ ת יָׁדֵׁ ךְ וְאֶׂ בֵׁ  .לְבָׁ
6.   Translate the following sentences into Hebrew.† 

1.   Our father will bless us for the sake of our children. 

2.   Moses spoke to the children of Israel saying: “Seek justice and guard the Torah!” 

3.   Pharaoh commanded his slaves to build for him great cities. 

4.   The king counted all the gold, then he told (to) his sons about it. 

5.   David continually will seek to make wars, to take women, and to take possession of property. 

6.   Joseph sent messengers to tell the whole country that he set free the slaves. 

7.   In the days of the famine the men of strength smashed the gates to find bread to eat and water to 

drink. 

7.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

ר קַמְתִי   1. ת שַמְתִי ,בַּבּקֶֹׂ לַי בְּגָׁדַי אֶׂ אתִי ,עָׁ תַח יָׁצָׁ ל מִפֶׂ אהֶֹׂ ת צִוִּיתִי וְאָז הָׁ  אֶׂ

דִים עֲבָׁ ת הָׁ  .לֶׂחֶׂם לִי לָׁתֵׁ

קוּמוּ .ד   מוּ .א !קוּם .ב יָׁקוּם .ג תָׁ   קָׁ
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ר   1. ה כַאֲשֶׂ א אַתָׁ צֵׁ ה תֵׁ מָׁ ת תִשְבּרֹ ,הַזאֹת לַמִלְחָׁ י אֶׂ אשֵׁ ר ,הַגוֹיםִ רָׁ ת תְשַבֵּׁ  אֶׂ

ם ש ,מִזבְְּחוֹתָׁ ת תְבַקֵּׁ ם אֶׂ ת נפְַשָׁ ל וְאֶׂ ם כָׁ יהֶׂ מִיד תְשַלַח עַבְדֵׁ  .תָׁ

ם .ג אֲנחְַנוּ .ד אֲניִ .ה  וִד .ב אַתֶׂ רִים .א דָׁ   הַשָׁ

ש   1. ב בְּחדֶֹׂ עָׁ רָׁ תִינוּ וְלֹא פְרִי אָכַלְנוּ לֹא הָׁ נוּ יָׁשַבְנוּ רַק ,ייַןִ שָׁ יתֵׁ י דִבַּרְנוּ וְגַם ,בְּבֵׁ  דִבְרֵׁ

ת מֶׂ  .א 

  תאֹכְלוּ .א אוֹכְלִים .ב אָכַלְתִי .ג אָכַלְתָׁ  .ד יאֹכַל .ה 

ן   1. ר הַזָׁקֵׁ ניִם ישְַבֵּׁ א לְמַעַן רַבּוֹת אֲבָׁ ת ימְִצָׁ ר הַזָׁהָׁב אֶׂ ש הוּא אֲשֶׂ  .מְבַקֵּׁ

ה .ו רָׁ י .ה שָׁ  אַנשְֵׁ

ם בֵּׁית  לֶׂחֶׂ

ם .ג אֲנחְַנוּ .ד ה .ב אַתֶׂ   אֲניִ .א אַתָׁ

ר אָבִי   1. ךְ כִי לִי סִפֵׁ רֵׁ י אוֹתִי יבְָׁ ן וְאַחֲרֵׁ  .יָׁמוּת כֵׁ

ם .ד   ה .ג אַתֶׂ   אִמִי .א הַנבְִיאִים .ב אַתָׁ

ב   6. רֶׂ כַבְנוּ אֲנחְַנוּ בָּׁעֶׂ אוֹר ,הַמַיםִ ידַ עַל שָׁ מַיםִ וְהָׁ צָׁא בַּשָׁ ן מָׁ ינֵׁינוּ חֵׁ מַעְנוּ ,בְּעֵׁ ת שָׁ  אֶׂ

רוּחַ  קוֹל ין הָׁ צִים בֵּׁ עֵׁ ן הָׁ  .טוֹבִים הַחַייִם כִי יָׁדַעְנוּ וְכֵׁ

וִד .ה הַמַלְאָכִים .ד ם .ד דָׁ ה .ב לֵׁאָה .ג אַתֶׂ   אֲניִ .א אַתָׁ

מִיד מִי   7. ת יקִַּח תָׁ יו אֶׂ ב וְאָז בְּגָׁדָׁ תַח יֵׁשֵׁ ל בְּפֶׂ ד אהֶֹׂ ר לְמַעַן מוֹעֵׁ ל ידְַבֵּׁ  אֶׂ

ה ד הַמַטֶׂ בִיב הָׁעוֹמֵׁ  ?סָׁ

ם .ד   ה .ג אַתֶׂ   הַכהֲֹניִם .א אָנכִֹי .ב אַתָׁ

8.   Here is a quote from Genesis 7:1–10, 12–16, The Noah Story. With a little help from the vocabulary 

list below, you should be able to understand the whole quote. As you translate, remember that good 

Hebrew does not always make good English. If you need help, check your Bible’s translation. Read 

and enjoy! * 

Shem   ם ה   female שֵׁ בָׁ  נחַֹ    Noah נקְֵׁ

Ham   חָׁם forty   אַרְבָּׁעִים ark   בָׁה  תֵׁ

Japheth   יֶׂפֶׂת flood   מַבּוּל clean, pure   ה  טְהוֹרָׁ

with them   ם  עוֹף   fowl אִתוֹ   with him אִתָׁ

 rain   ם  זָׁכָׁר   male גֶׂשֶׂ
Chapter 7: Verses 1–10 

ר    ה בּאֹ" לְנחַֹ׃ יהוה וַיאֹמֶׂ ל אַתָׁ יתְךָ וְכָׁ ל בֵּׁ ה אֶׂ בָׁ אִיתִי אתְֹךָ כִי ,הַתֵׁ ניַ צַדִיק רָׁ  מִכלֹ .הַזֶׂה בַּדוֹר לְפָׁ

ה מָׁ ה הַבְּהֵׁ ה לְךָ תִקַּח הַטְהוֹרָׁ ה וּמִן ,וְאִשְתוֹ אִיש שִבְעָׁה שִבְעָׁ מָׁ ר הַבְּהֵׁ ה לֹא אֲשֶׂ  שְניַםִ הִיא טְהרָֹׁ

עוֹף גַם .וְאִשְתוֹ אִיש מַיםִ מֵׁ ה הַשָׁ ה שִבְעָׁ ה זָׁכָׁר שִבְעָׁ בָׁ ל פְנֵׁי עַל זֶׂרַע (to keep alive) לְחַיוֹת ,וּנקְֵׁ  כָׁ

ץ אָרֶׂ ה עוֹד לְיָׁמִים כִי .הָׁ ץ עַל (will cause it to rain) מַמְטִיר אָנכִֹי ,שִבְעָׁ עִים הָׁאָרֶׂ  יוֹם אַרְבָּׁ

עִים ילְָׁה וְאַרְבָּׁ חִיתִי ,לָׁ ת (and I will blot out) וּמָׁ ר (existing things) הַיקְוּם כָׁל אֶׂ שִיתִי אֲשֶׂ עַל עָׁ  מֵׁ

ה פְנֵׁי מָׁ אֲדָׁ ר כְכלֹ נחַֹ  וַיעַַש ."הָׁ ן וְנחַֹ  .יהוה (commanded him) צִוָּׁהוּ אֲשֶׂ ש בֵּׁ אוֹת שֵׁ נָׁה מֵׁ  ,שָׁ

יָׁה וְהַמַבּוּל ץ עַל מַיםִ הָׁ נָׁיו נחַֹ  וַיָׁבאֹ .הָׁאָרֶׂ י וְאִשְתוֹ וּבָׁ נָׁיו וּנשְֵׁ ל אִתוֹ בָׁ ה אֶׂ בָׁ י מִפְנֵׁי ,הַתֵׁ  .הַמַבּוּל מֵׁ

ה מִן מָׁ ה הַבְּהֵׁ ה וּמִן הַטְהוֹרָׁ מָׁ ר הַבְּהֵׁ ינֶׂנָׁה אֲשֶׂ ה אֵׁ ר וְכלֹ הָׁעוֹף וּמִן טְהרָֹׁ ש אֲשֶׂ  עַל (creeping) רמֵֹׁ

ה מָׁ אֲדָׁ ל בָּׁאוּ שְניַםִ שְניַםִ .הָׁ ל נחַֹ  אֶׂ ה אֶׂ בָׁ ה זָׁכָׁר הַתֵׁ בָׁ ר ,וּנקְֵׁ לֹהִים צִוָּׁה כַאֲשֶׂ ת א   וַיהְִי .נחַֹ  אֶׂ

י הַיָׁמִים לְשִבְעַת יוּ הַמַבּוּל וּמֵׁ ץ עַל הָׁ אָרֶׂ  .הָׁ
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Chapter 7: Verses 12–16 

ם וַיהְִי    ץ עַל הַגֶׂשֶׂ עִים ,הָׁאָרֶׂ עִים יוֹם אַרְבָּׁ ם .לַילְָׁה וְאַרְבָּׁ צֶׂ א (on that very day) הַזֶׂה הַיוֹם בְּעֶׂ  נחַֹ  בָּׁ

ם ם וְשֵׁ ת וְחָׁ יֶׂפֶׂ ת ,נחַֹ  בְּנֵׁי וָׁ שֶׂ ת נחַֹ  וְאֵׁ י וּשְלשֶׂ נָׁיו נשְֵׁ ם בָׁ ל אִתָׁ ה אֶׂ בָׁ ה .הַתֵׁ מָׁ ל הֵׁ  לְמִינָׁהּ הַחַיָׁה וְכָׁ

(according to its kind) ל ה וְכָׁ מָׁ ל וַיָׁבאֹוּ … לְמִינָׁהּ הַבְּהֵׁ ל נחַֹ  אֶׂ ה אֶׂ בָׁ ל שְניַםִ שְניַםִ ,הַתֵׁ ר מִכָׁ  הַבָּׁשָׁ

ר אִים .חַייִם רוּחַ  בּוֹ אֲשֶׂ ר וְהַבָּׁ ה זָׁכָׁ בָׁ ל וּנקְֵׁ ר מִכָׁ ר בָּׁאוּ בָּׁשָׁ לֹהִים אתֹוֹ צִוָּׁה כַאֲשֶׂ  .…א 

 
 

A Tall Tale *† 

וְאִשְתוֹ הַדַיָׁג  

Adapted from The Fisherman and His Wife 

enough   דַי fisherman   דַיָׁג 

it is enough for us   ּדַיֵׁנו fish (verb)   ג.ו.ד  

why   ה ג   fish לָׁמָׁ גיִם ,דָׁ דַג־ ,דָׁ  

gods   לִים  אכֶֹׂל   food אֵׁ

ן דַיָׁג    ן בְּבַיתִ אִשְתוֹ עִם יָׁשַב זָׁקֵׁ טָׁ ף הַיָׁם ידַ עַל קָׁ סֶׂ ין וְכֶׂ  .לוֹ אֵׁ

אִיש יָׁרַד    ר בְּכָׁל הָׁ ל בּקֶֹׂ דוּג הַיָׁם אֶׂ גיִם לָׁ ל דָׁ ב וּבְכָׁ רֶׂ ב עֶׂ אִיש שָׁ ל הָׁ גיִם עִם בֵּׁיתוֹ אֶׂ כלֹ דָׁ  וַיהְִי .לֶׂא 

ד הַיוֹם ל הַדַיָׁג וַיֵׁרֵׁ ר הַיָׁם אֶׂ ם וַיָׁדוּג בַּבּקֶֹׂ ב וַיהְִי .הַיוֹם כָׁל שָׁ רֶׂ  .זָׁהָׁב דַג הַדַיָׁג וַיָׁדוּג עֶׂ

ב דַג וַידְַבֵּׁר    ל הַזָׁהָׁ שוּב לְמַעַן אתִֹי נָׁא שַלַח" לֵׁאמרֹ׃ הַדַיָׁג אֶׂ ל אָׁ ן וּלְךָ הַמַיםִ אֶׂ תֵׁ ר כלֹ אֶׂ ש אֲשֶׂ  תְבַקֵּׁ

ניִ  ."מִמֶׂ

מִיד" לֵׁאמרֹ׃ הַדַיָׁג וַיעַַן    ן אֲניִ תָׁ ל לְאִשְתִי נוֹתֵׁ ב אכֶֹׂ רֶׂ ן רַק אִם .בָּׁעֶׂ יךָ אכֶֹׂל לִי תִתֵׁ  אתְֹךָ אֲשַלַח ,תַחְתֶׂ

ל לָׁשוּב  ."הַמַיםִ אֶׂ

ן    ב דַג וַיתִֵׁ ר לַדַיָׁג הַזָׁהָׁ ם בָּׁשָׁ ב .וְייַןִ וּפְרִי וְלֶׂחֶׂ ב דַג וַיָׁשָׁ ל הַזָׁהָׁ ב וְהַדַיָׁג הַמַיםִ אֶׂ ל שָׁ אכֶֹׂל עִם בֵּׁיתוֹ אֶׂ  הָׁ

יו ל הַדַיָׁג בְּבוֹא .בְּיָׁדָׁ ה ,בֵּׁיתוֹ אֶׂ אֲתָׁ ת אִשְתוֹ רָׁ ל אֶׂ אכֶֹׂל כָׁ יו הָׁ  .בְּיָׁדָׁ

ר׃    ה" וַתאֹמֶׂ ל מָׁ אכֶֹׂל כָׁ  "?הַזֶׂה הָׁ

אִיש וַיסְַפֵׁר    ת לְאִשְתוֹ הָׁ ר כלֹ אֶׂ יָׁה אֲשֶׂ  .הָׁ

ה שוּב" לֵׁאמרֹ׃ אִשְתוֹ אוֹתוֹ וַתְצַוֶּׂה    ת צַו !יָׁמָׁ ב דַג אֶׂ נוּ לִבְנוֹת הַזָׁהָׁ ת גָׁדוֹל בַּיתִ לָׁ נוּ וְלָׁתֵׁ ף לָׁ  כֶׂסֶׂ

 !"רַב

ד    ל וַיָׁבוֹא הַדַיָׁג וַיֵׁרֵׁ א הַיָׁם אֶׂ ב דַג" גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל וַיקְִרָׁ לַי עֲלֵׁה זָׁהָׁ  !"אֵׁ

ב דַג וַיעַַן    ר׃ הַזָׁהָׁ ה מַה" וַיאֹמֶׂ ש אַתָׁ ניִ מְבַקֵּׁ  "?מִמֶׂ

ב לְדַג וַיסְַפֵׁר    ת הַזָׁהָׁ ר כלֹ אֶׂ ה אֲשֶׂ  .אִשְתוֹ אָמְרָׁ

ב דַג וַידְַבֵּׁר    ל נָׁא שוּב" לֵׁאמרֹ׃ הַזָׁהָׁ שִיתִי בֵּׁיתְךָ אֶׂ ת וְעָׁ ר אֶׂ ב ."בִּקַּשְתָׁ  אֲשֶׂ ל הַדַיָׁג וַיָׁשָׁ  וְהִנֵׁה בֵּׁיתוֹ אֶׂ

יָׁה הַכלֹ ר הָׁ ש כַאֲשֶׂ  .בִּקֵּׁ

ת אִשְתוֹ    דֶׂ תַח עוֹמֶׂ ף עִם מְאדֹ גָׁדוֹל בַּיתִ בְּפֶׂ יהָׁ  כֶׂסֶׂ  .בְּיָׁדֶׂ

בְרוּ    ה עָׁ שִים שְלשָׁ ר וַיהְִי .חֳדָׁ ד בּקֶֹׂ חָׁ ם אֶׂ קָׁ ת וַתָׁ שֶׂ ר הַדַיָׁג אֵׁ ש נוּכַל !לִי דַי לֹא" בְּלִבָּׁהּ׃ וַתאֹמֶׂ  לְבַקֵּׁ

ב דַג מִן עוֹד  ."הַהוּא הַזָׁהָׁ

א    הּ וַתִקְרָׁ ה שוּב ,אִישִי" לֵׁאמרֹ׃ לְאִישָׁ ר !יָׁמָׁ ל דַבֵּׁ ב דַג אֶׂ נוּ לַעֲשוֹת אתֹוֹ וְצַו הַזָׁהָׁ כִים אתָֹׁ  וְאָז .מְלָׁ

ל עַל נמְִלֹךְ ץ כָׁ  ."הָׁאָרֶׂ
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ד    ל וַיָׁבוֹא הַדַיָׁג וַיֵׁרֵׁ ב דַג" אָמַר׃ וְכהֹ הַיָׁם אֶׂ לַי עֲלֵׁה זָׁהָׁ  !"אֵׁ

ב דַג וַיעַַל    ר׃ הַזָׁהָׁ ה מַה" וַיאֹמֶׂ ש אַתָׁ ניִ מְבַקֵּׁ ה מִמֶׂ  "?עַתָׁ

ב לְדַג וַיסְַפֵׁר    ת הַזָׁהָׁ ר כלֹ אֶׂ ה אֲשֶׂ  .אִשְתוֹ אָמְרָׁ

ר    ב דַג וַיאֹמֶׂ ל נָׁא שוּב" לֵׁאמרֹ׃ הַזָׁהָׁ יתְךָ אֶׂ ר יהְִיֶׂה וְהַכלֹ בֵּׁ ב ."בִּקַּשְתָׁ  כַאֲשֶׂ ל הַדַיָׁג וַיָׁשָׁ  וְהִנֵׁה בֵּׁיתוֹ אֶׂ

יָׁה הַכלֹ ר הָׁ ש כַאֲשֶׂ  .בִּקֵּׁ

ת וְאִשְתוֹ    דֶׂ תַח עוֹמֶׂ יהָׁ  הַבַּיתִ בְּפֶׂ לֶׂ י וְעָׁ ת בִּגְדֵׁ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ ל עַל וְאִשְתוֹ הַדַיָׁג וַימְִלְכוּ .הַמֶׂ ץ כָׁ  .הָׁאָרֶׂ

רִים אַחַר וַיהְִי    לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ת אִשְתוֹ וַתִפְתַח הָׁ ה" לֵׁאמרֹ׃ פִיהָׁ  אֶׂ כִים אֲנחְַנוּ עַתָׁ ה .מְלָׁ מָׁ  נהְִיֶׂה לֹא לָׁ

לִים ה שוּב ?אֵׁ ת צַו !יָׁמָׁ ב דַג אֶׂ נוּ לַעֲשוֹת הַזָׁהָׁ לִים אתָֹׁ ן אֵׁ מַיםִ עַל גַם נמְִלֹךְ וְכֵׁ  עַל וְגַם הַשָׁ

ץ אָרֶׂ  !"הָׁ

ר הַדַיָׁג וַיעַַן    כִים אֲנחְַנוּ" לְאִשְתוֹ׃ וַיאֹמֶׂ נוּ יֵׁש !דַיֵׁנוּ .מְלָׁ ל לָׁ ף ,מְאדֹ גָׁדוֹל בַּיתִ ,טוֹב אכֶֹׂ  לֹא .רַב וְכֶׂסֶׂ

לֵׁךְ ש אֵׁ ב מִדַג לְבַקֵּׁ ת הַזָׁהָׁ ר אֶׂ בָׁ  !"הַזֶׂה הַדָׁ

ה אַךְ    אִשָׁ ה לֹא הָׁ מְעָׁ ת שָׁ יו אֶׂ רָׁ  .דְבָׁ

ת וַתִפְתַח    ר פִיהָׁ  אֶׂ יו׃ וַתאֹמֶׂ לָׁ ה שוּב" אֵׁ ה !יָׁמָׁ ת עֲשֵׁ ר אֶׂ  !"אתְֹךָ צִוִּיתִי אֲשֶׂ

ד    ל וַיָׁבוֹא הַדַיָׁג וַיֵׁרֵׁ ר׃ הַיָׁם אֶׂ ב דַג" וַיאֹמֶׂ לַי עֲלֵׁה זָׁהָׁ  !"אֵׁ

ב דַג וַיעַַל    ר׃ הַזָׁהָׁ ה" וַיאֹמֶׂ ה עוֹד מָׁ ש אַתָׁ ניִ מְבַקֵּׁ  "?מִמֶׂ

ב לְדַג הַדַיָׁג וַיסְַפֵׁר    ת הַזָׁהָׁ ר כלֹ אֶׂ ה אֲשֶׂ  .אִשְתוֹ בִּקְּשָׁ

ר    ר טוֹב לֹא" הַזָׁהָׁב׃ דַג וַיאֹמֶׂ בָׁ ר הַדָׁ ת אִשְתְךָ אֲשֶׂ שֶׂ ה .מְבַקֶּׂ לִים תִהְיוּ לֹא .מִכֶׂם אָסוּר עַתָׁ  וְגַם אֵׁ

כִים ת גַם !תִהְיוּ לֹא מְלָׁ ת וְגםַ הַגָׁדוֹל הַבַּיתִ אֶׂ ף אֶׂ קַּח הַכֶׂסֶׂ ל שוּב !מִכֶׂם אֶׂ ה אִשְתְךָ אֶׂ עָׁ רָׁ  !הָׁ

ם ת בִּקַּשְתֶׂ ה הַכלֹ אֶׂ ר לָׁכֶׂם יהְִיֶׂה לֹא וְעַתָׁ בָׁ  ."דָׁ

ב    ל הַדַיָׁג וַיָׁשָׁ יָׁה הַכלֹ וְהִנֵׁה בֵּׁיתוֹ אֶׂ ר הָׁ ב דַג אָמַר כַאֲשֶׂ  .הַזָׁהָׁ

ת וְאִשְתוֹ    דֶׂ תַח עוֹמֶׂ ם בְּפֶׂ ן בֵּׁיתָׁ טָׁ ין הַקָּׁ ם וְאֵׁ הֶׂ ר עוֹד לָׁ בָׁ ר מִכלֹ דָׁ ב דַג לָׁהֶׂם נָׁתַן אֲשֶׂ ב .הַזָׁהָׁ  הַדַיָׁג וַיָׁשָׁ

ת דֶׂ רֶׂ ל בְּדַרְכוֹ לָׁ גיִם לָׁדוּג יוֹם בְּכָׁל הַיָׁם אֶׂ ב דַג אַךְ .דָׁ לָׁה לֹא הַזָׁהָׁ יו עָׁ לָׁ  .הַיָׁם מִן עוֹד אֵׁ

 

The Book of Ruth: Guided Reading 

“You shall wash and put your 

clothing on you 
חַצְתְ "   1. יךְִ וְשַמְתְ  וְרָׁ לַיךְִ בְּגָׁדָׁ  עָׁ

חַצְתְ      you shall wash וְרָׁ

and you will go down (to) the 

threshing floor. 
ן וְיָׁרַדְתְ    1.  .הַגרֶֹׂ

ן     the threshing floor הַגרֶֹׂ

Do not speak to the man until his 

finishing to eat and to drink. 
אִיש תְדַבְּרִי אַל   1.   כַלֹּתוֹ עַד לָׁ

כלֹ    א   .וְלִשְתוֹת לֶׂ

 his finishing כַלֹּתוֹ   

And it shall be when he lies 

down and you shall know the 

place that he will lie there 

כְבוֹ וִיהִי   1. ת וְיָׁדַעַתְ  בְּשָׁ קוֹם אֶׂ  הַמָׁ

ר    ם ישְִכַב אֲשֶׂ  שָׁ

 Not a reversing ו = וִיהִי   

and you will come and you will 

lie down at the place of his feet, 
כַבְתְ  וּבָׁאת   1. יו בִּמְקוֹם וְשָׁ  ,רַגְלָׁ
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and he will tell you what you 

will do.” 
ר וְהוּא   6. ת לָׁךְ יסְַפֵׁ ר אֶׂ  ."תַעֲשִי אֲשֶׂ

And Ruth said to Naomi: “All 

that you say I will do.” 
ר   7. ל רוּת וַתאֹמֶׂ ר כלֹ" נָׁעֳמִי׃ אֶׂ   אֲשֶׂ

ה תאֹמְרִי    שֶׂ ע   ."אֶׂ

And she went down (to) the 

threshing floor and she did all 

that Naomi had commanded her. 

ד   8. רֵׁ ן וַתֵׁ ר כְכלֹ וַתַעַש הַגרֶֹׂ ה אֲשֶׂ  צִוְּתָׁ

הּ     .נָׁעֳמִי אוֹתָׁ

And Boaz ate and drank and his 

heart was merry 
 לִבּוֹ וַייִטַב וַיֵׁשְתְ  בּעַֹז וַיאֹכַל   9.

 was merry (he) וַייִטַב   

and he came to lie down on the 

threshing floor, 
ן עַל לִשְכַב וַיָׁבאֹ   11.  ,הַגרֶֹׂ

and she came secretly and she 

lay down at the place of his feet. 
באֹ   11. יו בִּמְקוֹם וַתִשְכָׁב בַּלָׁט וַתָׁ  .רַגְלָׁ

 secretly בַּלָׁט   

And it came to pass in the night 

(that) the man was startled 
ה וַיהְִי   11. רַד בַּלַילְָׁ אִיש וַיֶׂחֶׂ  הָׁ

רַד     he was startled וַיֶׂחֶׂ

and behold, a woman was lying 

at the place of his feet. 
ה וְהִנֵׁה   11. ת אִשָׁ יו בִּמְקוֹם שכֶֹׂבֶׂ  .רַגְלָׁ

    

And he said: “Who are you?” 

And she said: “I am Ruth, your 

maidservant. 

ר׃   11. תְ  מִי" וַיאֹמֶׂ  "?אָׁ

ר׃    ךָ רוּת אָנכִֹי" וַתאֹמֶׂ תֶׂ   ,אֲמָׁ

ךָ    תֶׂ  your maidservant אֲמָׁ

May you spread out your wing 

(protection) over your 

maidservant 

רַשְתָׁ    11. ךָ וּפָׁ תְךָ עַל כְנָׁפֶׂ  אֲמָׁ

רַשְתָׁ      may you spread out וּפָׁ

נָׁךָ     wing כָׁ

because you are a kinsman.” .16   ל כִי ה גאֵֹׁ  ."אַתָׁ

ל     kinsman, redeemer גאֵֹׁ

The Story of Ruth Continues * 

חַצְתְ "    יךְִ וְשַמְתְ  וְרָׁ לַיךְִ בְּגָׁדָׁ ן וְיָׁרַדְתְ  עָׁ כלֹ כַלֹּתוֹ עַד לָׁאִיש תְדַבְּרִי אַל .הַגרֶֹׂ  וִיהִי .וְלִשְתוֹת לֶׂא 

כְבוֹ ת וְיָׁדַעַתְ  בְּשָׁ קוֹם אֶׂ ר הַמָׁ ר ."תַעֲשִי אֲשֶׂ ל רוּת וַתאֹמֶׂ ר כלֹ" נָׁעֳמִי׃ אֶׂ ה תאֹמְרִי אֲשֶׂ שֶׂ ע   ."אֶׂ

ד רֵׁ ם ישְִכַב וַתֵׁ כַבְתְ  אתוּבָׁ  שָׁ יו בִּמְקוֹם וְשָׁ ר וְהוּא ,רַגְלָׁ ת לָׁךְ יסְַפֵׁ ר אֶׂ ן אֲשֶׂ ר כְכלֹ וַתַעַש הַגרֶֹׂ  אֲשֶׂ

ה הּ צִוְּתָׁ ן עַל לִשְכַב וַיָׁבאֹ לִבּוֹ וַייִטַב וַיֵׁשְתְ  בּעַֹז וַיאֹכַל .נָׁעֳמִי אוֹתָׁ באֹ ,הַגרֶֹׂ  וַתִשְכָׁב בַּלָׁט וַתָׁ

יו בִּמְקוֹם ה וַיהְִי .רַגְלָׁ רַד בַּלַילְָׁ אִיש וַיֶׂחֶׂ ה וְהִנֵׁה הָׁ ת אִשָׁ יו בִּמְקוֹם שכֶֹׂבֶׂ ר׃ .רַגְלָׁ תְ  מִי" וַיאֹמֶׂ  "?אָׁ

ר׃ ךָ רוּת אָנכִֹי" וַתאֹמֶׂ תֶׂ רַשְתָׁ  ,אֲמָׁ תְךָ עַל כְנָׁפֶׂךָ וּפָׁ ל כִי אֲמָׁ ה גאֵֹׁ  ."אַתָׁ
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THE הִפְעִיל 

VERB PATTERN 

Oral Review† 

שְלַח מַה*   1. ם אֶׂ הָׁ ת ישְַלַח לְמַעַן לְאַבְרָׁ דִים אֶׂ עֲבָׁ  ?הָׁ

מוֹת זָׁהָׁב לוֹ תִשְלַח*    ת ישְַלַח לְמַעַן וּבְהֵׁ דִים אֶׂ עֲבָׁ  .הָׁ

ש*   1. ת הֲתְבַקֵּׁ ךָ אִשְתְךָ אֶׂ יתֶׂ  ?בְּבֵׁ

ש*    הּ אֲבַקֵּׁ ה אתָֹׁ דֶׂ ת לִשְמרֹ יָׁצְאָה הִיא כִי בַּשָׁ  .הַצאֹן אֶׂ

ר מַה*   1. ף מְסַפֵׁ יו יוֹסֵׁ ש עִיר עַל לְמַלְאָכָׁ  ?הַקּדֶֹׂ

ר הוּא*    ב יֵׁש כִי יסְַפֵׁ עָׁ ין גָׁדוֹל רָׁ קוֹם לֶׂחֶׂם וְאֵׁ  .בַּמָׁ

ךְ מִי*   1. רֵׁ ת יבְָׁ ל בְּנֵׁי אֶׂ חֵׁ אִים בַּיָׁמִים רָׁ  ?הַבָּׁ

ךְ הַנָׁבִיא*    רֵׁ ם יבְָׁ ם ישְִפטֹ וְגַם אוֹתָׁ ם עַל אתָֹׁ יהֶׂ  .עֲוֹנוֹתֵׁ

ת שִבַּר מִי*   1. רִים אֶׂ תַח הַשְעָׁ עִיר בְּפֶׂ  ?הָׁ

וִד צְבָׁא*    בַר דָׁ ת שָׁ לֶׂךְ עִם בְּרִיתוֹ אֶׂ ת שִבַּר וְאָז הַמֶׂ יו אֶׂ רָׁ  .שְעָׁ

ת הֲשַמְתָׁ *   6. ל חַרְבְּךָ אֶׂ ד בְּאהֶֹׂ  ?מוֹעֵׁ

ן*    הּ לָׁשוּם אוֹתִי צִוָּׁה הַכהֵֹׁ ם אוֹתָׁ ן שָׁ שִיתִי וְכֵׁ  .עָׁ

יו עַל אָבִיךָ הֲסִפֵׁר*   7. יו אֲבוֹתָׁ  ?וְדרֹוֹתָׁ

פַר אָבִי*    ת סָׁ ניִם אֶׂ מִיד הַטוֹבוֹת הַשָׁ ר וְתָׁ ן לִי מְסַפֵׁ יהֶׂ  .עֲלֵׁ

ר מִי*   8. ל ידְַבֵּׁ יו לְמַעַן פַרְעהֹ אֶׂ חָׁ  ?אֶׂ

ה וַידְַבֵּׁר*    ל משֶׂ ת לְשַלַח אוֹתוֹ וַיצְַו פַרְעהֹ אֶׂ  .עַמוֹ אֶׂ

לֵׁךְ לְמַעַן הַשַר אתְֹךָ צִוָּׁה מַה*   9. ה תֵׁ מָׁ  ?לַמִלְחָׁ

קַחַת אתִֹי וַיצְַו*    ב לָׁ רֶׂ את בְּיָׁדִי חֶׂ צֵׁ  .וְלָׁ

אִיתָׁ  הֲלֹא*   11. רִים רָׁ כְתְךָ וּגְדוֹלִים טוֹבִים דְבָׁ ךְ בְּלֶׂ רֶׂ  ?בַּדֶׂ

אִיתִי*    ב רַק רָׁ עָׁ עִים רָׁ אתִי וּרְשָׁ ה שַבְתִי וְאָז בְּצֵׁ  .הַבַּיתְָׁ

 

 

Vocabulary * 

grasp, strengthen   (הִפְעִיל) ק.ז.ח    

put on, wear   (עַל (פָׁ ש.ב.ל   

cause to wear, clothe, dress   (הִפְעִיל)   

rule, reign   (עַל (פָׁ ך.ל.מ   

cause to rule, make ruler, crown   (הִפְעִיל)   

cross over, pass   (עַל (פָׁ ר.ב.ע   
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cause to cross over, transfer   (הִפְעִיל)   

stand   (עַל (פָׁ ד.מ.ע   

cause to stand, erect   (הִפְעִיל)   

throw   (הִפְעִיל) ך.ל.ש    

hear, listen   (עַל (פָׁ ע.מ.ש   

cause to hear, announce   (הִפְעִיל)   

other, another   ת ,אַחֵׁר רֶׂ רִים ,אַחֶׂ  אֲחֵׁרוֹת ,אֲחֵׁ  

why?   ה מָׁ ?לָׁ   

death m   וֶׂת מוֹת־ ,מָׁ   

number, amount m   מִסְפַר־ ,מִסְפָׁר  

Sabbath f   שַבַּת־ ,שַבָּׁתוֹת ,שַבָּׁת  

•   The verb ק.ז.ח  is used in other patterns, but we will teach it only in the הִפְעִיל pattern. In the הִפְעִיל 

it has two different definitions. When ק.ז.ח  means to grasp, it is usually followed by the 

preposition ב which cannot be translated into English. 

He grasped the garment.   זיִק הוּא ח  גֶׂד הֶׂ .בַּבֶּׂ  

He grasped it.   זיִק הוּא ח  .בּוֹ הֶׂ  

   When ק.ז.ח  means strengthen, it is usually followed by ת  .אֶׂ

He strengthened the nation.   זיִק הוּא ח  ת הֶׂ ם אֶׂ עָׁ .הָׁ  

He strengthened it.   זיִק הוּא ח  .אוֹתוֹ הֶׂ  

•   The verb ש.ב.ל  can be found in the עַל  Verb Spelling Chart on pages 370, 371, and 374. It is a פָׁ

regular verb and has a passive participle לָׁבוּש/לָׁב ש . 

•   Do not confuse the new verb root ך.ל.ש  with the verb root ח.ל.ש  that you have learned in the עַל  פָׁ

and the ל  .These two roots are not related .פִעֵׁ

Meaning of the הִפְעִיל Pattern 

   You have already learned two Hebrew verb patterns: the עַל ל pattern and the פָׁ  pattern. The third פִעֵׁ

verb pattern that you will learn is the הִפְעִיל pattern. 

   When a root appears in the עַל  pattern, it usually has a simple active meaning. When the same root פָׁ

appears in the הִפְעִיל pattern, it usually has a causative meaning. Following is a chart of verb roots 

you have learned which appear in both the עַל  patterns. This chart is included to help הִפְעִיל and פָׁ

you see the causative meaning of verbs in the הִפְעִיל pattern. 

Meaning in הִפְעִיל Meaning in עַל  Root פָׁ

cause to come, bring come א.ו.ב  

cause to know, 

announce 

know ע.ד.י  



238 
 

cause to have a child, 

beget 

give birth to, beget ד.ל.י  

cause to go out, bring 

out 

go out, go forth א.צ.י  

cause to go down, 

lower 

go down, descend ד.ר.י  

cause to wear, clothe, 

dress 

put on, wear ש.ב.ל  

cause to die, kill die ת.ו.מ  

cause to rule, make 

ruler, crown 

rule, reign ך.ל.מ  

cause to cross over, 

transfer 

cross over ר.ב.ע  

cause to stand, erect stand ד.מ.ע  

establish, cause to 

arise 

get up ם.ו.ק  

cause something to 

return, bring back 

return ב.ו.ש  

cause to hear, 

announce 

hear ע.מ.ש  

   Some of the verbs which you have learned in the עַל ל and פָׁ  הִפְעִיל patterns do not appear in the פִעֵׁ

pattern. Others appear so rarely that we will not teach them. 

   Some verb roots appear in the הִפְעִיל pattern but do not appear in the עַל ל or פָׁ  patterns. Such פִעֵׁ

עַל verbs often have a simple active meaning like that of הִפְעִיל  verbs. An example from the new פָׁ

vocabulary of this chapter is the verb ך.ל.ש  throw. 

Perfect Tense in the הִפְעִיל Pattern 

   The following chart shows the verb ך.ל.מ  in both the עַל  .patterns in the perfect tense הִפְעִיל and פָׁ

Read both patterns aloud so that you can hear the distinctive vowel rhythms of the הִפְעִיל pattern. 

עַל הִפְעִיל  פָׁ
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1.   There is a ה before the root letters in all הִפְעִיל perfect forms. 

2.   The ה of the הִפְעִיל takes a  ִ◌ vowel in regular הִפְעִיל verbs. 

3.   The third person singular and plural forms (ן ,הֵׁם ,הִיא ,הוּא  between the last two root ִ◌י have an (הֵׁ

letters: ְהִמְלִיכוּ ,הִמְלִיכָׁה ,הִמְלִיך. 

4.   The Signal Letter endings are the same familiar endings that you know from the עַל ל and פָׁ  פִעֵׁ

patterns. 

Imperfect Tense in the הִפְעִיל Pattern 

   The following chart shows the verb ך.ל.מ  in both the עַל  .patterns in the imperfect tense הִפְעִיל and פָׁ

Read both patterns aloud so that you can hear the distinctive vowel rhythms of the הִפְעִיל pattern. 

עַל הִפְעִיל  פָׁ
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1.   The י◌ִ between the last two root letters appears in all forms of the imperfect tense except the 

feminine plural forms. 

2.   The ה of the הִפְעִיל does not appear in the imperfect. 

3.   The Signal Letters of the imperfect tense in the הִפְעִיל pattern are the same familiar Signal Letters 

that you know from the עַל ל and פָׁ  ◌ַ  patterns. All beginning letters in the imperfect take the פִעֵׁ

vowel. 

Participle in the הִפְעִיל Pattern 
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עַל הִפְעִיל  פָׁ

 

 

  

  

 

 

1.   The three root letters are preceded by a  ַמ in all four הִפְעִיל participle forms. 

2.   The י◌ִ between the last two root letters appears in all regular forms of the participle except the 

feminine singular. 

3.   The ה of the הִפְעִיל does not appear in the participle. 

The Command Form in the הִפְעִיל Pattern 

עַל הִפְעִיל  פָׁ

 

 

 

 

 

 

 

 

1.   The ה of the הִפְעִיל is present in all forms of the command. 

2.   The ends of the command forms are the same as the עַל ל and פָׁ  .patterns פִעֵׁ

3.   The distinctive vowel  ַ◌ is present with the first letter in all forms of the הִפְעִיל command. 
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The Infinitive in the הִפְעִיל Pattern 

עַל הִפְעִיל   פָׁ

Regular Infinitive 
 

 

 

  

Infinitive of 

Emphasis 
 

 

1.   The ה of the הִפְעִיל is present in both infinitive forms. 

2.   The י◌ִ between the last two root letters appears in the regular infinitive form, but not in the 

infinitive of emphasis. 

3.   The prepositions בּ־ ,ל־, and כ־ are used with the regular infinitive. 

Summary of the הִפְעִיל Pattern 

1.   When a verb root can appear in both the עַל  usually expresses a הִפְעִיל patterns, the הִפְעִיל and פָׁ

causative meaning of the verb. 

2.   You will usually be able to recognize a הִפְעִיל verb by the ה preceding the root letters, or the י◌ִ 

between the last two root letters, or both. 

3.   Remember that every verb pattern has the same tenses, and that the Signal Letters  

for those tenses remain the same in all the patterns. The only exception is the מ  

of the participle, which appears in the ל   patterns, but not in הִפְעִיל and פִעֵׁ

the עַל  .פָׁ

4.   The verbs ק.ז.ח ש.ב.ל , ר.ב.ע , ד.מ.ע , , and ע.מ.ש  follow almost the same pattern in the הִפְעִיל as 

the verbs ך.ל.מ  and ך.ל.ש . They can be recognized by the clues listed above in the הִפְעִיל 

summary. Their exact spelling can be found in the הִפְעִיל Verb Spelling Chart on pages 378, 379 

and 380.
39

  

                                                             
39 

The basic pattern for the הִפְעִיל perfect is י◌ִ◌ְ◌ִ◌ , and the basic pattern for the הִפְעִיל imperfect is 

◌ַ◌ְ◌ִ◌י . Most vowel changes in the הִפְעִיל occur when the first or third root letter is a guttural. 

When the first root letter is a guttural, the הִפְעִיל perfect becomes י◌ִ  ◌ ֶׂ◌◌ , and the הִפְעִיל imperfect 

becomes י◌ִ◌ֲ◌ַ◌ . 

מִיד ע   הִעְמִיד notהֶׂ
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Model Verb—הִפְעִיל Pattern 

                                     throw— ך.ל.ש  

Participle Imperfect Perfect 

  
 

 

 
 

 

 

  
 

 

Command 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

                                                                                                                                                                                                          

 יעְַמִיד not יעֲַמִיד

When the third letter in a root is a guttural, הִפְעִיל verbs behave much like their עַל  counterparts and פָׁ

should pose no difficulties. The הוּא forms of ח.ל.ש ה.נ.ב , , and א.צ.מ  in the perfect are  ַהִבְנָׁה ,הִשְלִיח, 

and הִמְצִיא. The הוּא forms of ח.ל.ש ה.נ.ב , , and א.צ.מ  in the imperfect are  ַיבְַנֶׂה ,ישְַלִיח, and ימְַצִיא. 

Note that a  ַ◌ is frequently inserted before a final ּח ,ה, or ע in the הִפְעִיל verbs. 
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Infinitives 

 

 

Regular 

 

 

 

Emphasis 

 

 

 

 

 

 Verbs in Sentences הִפְעִיל

   The verbs in the הִפְעִיל pattern work in sentences exactly the same way as verbs in the עַל ל and פָׁ  פִעֵׁ

patterns. Most הִפְעִיל verbs are followed by a direct object. 

He threw a stone.   ן הִשְלִיךְ הוּא בֶׂ .אֶׂ  

They will crown David.   ה מָׁ ת ימְַלִיכוּ הֵׁ וִד אֶׂ .דָׁ  

I will announce the word of the king.    ַת אַשְמִיע לֶׂךְ דְבַר אֶׂ .הַמֶׂ  

 
Exercises 

1.   Read the following words aloud and translate.† 

 אַשְמִיעַ  ,אַשְלִיךְ ,אַלְבִּיש ,הִשְמַעְתִי ,הִשְלַכְתִי ,הִלְבַּשְתִי   1.

בַרְתָׁ  ,הִמְלַכְתָׁ    1. ע  זקְַתָׁ  ,הֶׂ ח   תַחֲזיִק ,תַעֲבִיר ,תַמְלִיךְ ,הִשְמַעֲתָׁ  ,הֶׂ

זקְַתְ    1. ח  מַדְתְ  ,הִמְלַכְתְ  ,הִלְבַּשְתְ  ,הֶׂ ע   תַמְלִיכִי ,תַלְבִּישִי ,תַחֲזיִקִי ,הֶׂ

מִיד ,הִשְמִיעַ  ,הִמְלִיךְ ,הִלְבִּיש ,הִשְלִיךְ   1. ע  בִיר ,הֶׂ ע  זיִק ,הֶׂ ח   הֶׂ

 יחֲַזיִק ,יעֲַבִיר ,יעֲַמִיד ,ישְַמִיעַ  ,ימְַלִיךְ ,ילְַבִּיש ,ישְַלִיךְ   1.

ה ,הִשְלִיכָׁה   6. מִידָׁ ע  ה ,הִמְלִיכָׁה ,הֶׂ זיִקָׁ ח   תַמְלִיךְ ,תַעֲמִיד ,תַשְלִיךְ ,הֶׂ

בַרְנוּ ,הִמְלַכְנוּ ,הִשְלַכְנוּ   7. ע  מַדְנוּ ,הֶׂ ע   נעֲַבִיר ,נמְַלִיךְ ,נשְַלִיךְ ,הֶׂ

ם   8. ם ,הִשְמַעְתֶׂ זקְַתֶׂ ח  ם ,הֶׂ  תַלְבִּישוּ ,זיִקוּתַחֲ  ,תַשְמִיעוּ ,הִלְבַּשְתֶׂ
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מִידוּ ,הִמְלִיכוּ   9. ע  בִירוּ ,הִשְמִיעוּ ,הֶׂ ע  זיִקוּ ,הֶׂ ח   הִשְלִיכוּ ,הִלְבִּישוּ ,הֶׂ

 ישְַלִיכוּ ,ילְַבִּישוּ ,יחֲַזיִקוּ ,יעֲַבִירוּ ,ישְַמִיעוּ ,יעֲַמִידוּ ,ימְַלִיכוּ   11.

 לְהַמְלִיךְ ,לְהַעֲבִיר ,לְהַחֲזיִק ,לְהַעֲמִיד ,לְהַשְלִיךְ ,לְהַשְמִיעַ    11.

2.   Make a chart like the one shown on page 274 for the verb ש.ב.ל  in the הִפְעִיל pattern. Refer to the 

 †.Verb Spelling Chart on pages 378, 379, and 380 הִפְעִיל

3.   Match these Hebrew phrases with the correct English translation.† 

A.   to transfer them .7   ּר הִשְמִיעו בָׁ ן הִשְלִיךְ   1. __ דָׁ בֶׂ  __ אֶׂ

B.   he threw a stone .8   בּוֹ תַחֲזיִק   1. __ אוֹתוֹ מַחֲזיִק __ 

C.   I erected the gate .9   ם לְהַעֲבִיר   1. __ בְּיָׁדִי מַחֲזיִק  __ אוֹתָׁ

D.   announce please! .11   ְת נמְַלִיךְ   1. __ אוֹתוֹ ימְַלִיך וִד אֶׂ  __ דָׁ

E.   he will clothe the 

king 
מַדְתִי   1. __ עִיר יעֲַמִידוּ   11. ע  ת הֶׂ  __ הַשַעַר אֶׂ

F.   you will grasp it .11   ּת ילְַבִּיש   6. __ !נָׁא הַשְמִיעו לֶׂךְ אֶׂ  __ הַמֶׂ

G.   he will crown him 

H.   is strengthening it 

I.   is grasping my hand 

J.   they will erect a city 

K.   they announced a word 

L.   we will crown David 

4.   Read and translate the following groups of sentences.† 

ה   1. ניִם הִשְלִיךְ אָחִיו לָׁמָׁ יו אֲבָׁ לָׁ  ?עָׁ

ה    ניִם הִשְלִיךְ אָחִיו לָׁמָׁ יו אֲבָׁ לָׁ בֶׂת אוֹתוֹ צִוָּׁה וְגַם עָׁ  ?לָׁשֶׂ

ה    ניִם הִשְלִיךְ אָחִיו לָׁמָׁ יו אֲבָׁ לָׁ בֶׂת אוֹתוֹ צִוָּׁה ,עָׁ מִיד וְלֹא ,לָׁשֶׂ ע   ?אוֹתוֹ הֶׂ

בִיר הָׁאָב   1. ע  ת הֶׂ ל צאֹנוֹ אֶׂ ה אֶׂ דֶׂ ר שָׁ  .אַחֵׁ

בִיר הוּא    ע  ת הֶׂ פַר וְגַם צאֹנוֹ אֶׂ ם סָׁ אוֹת שְלש הַצאֹן וּמִסְפַר אוֹתָׁ  .מֵׁ

בִיר הוּא    ע  ת הֶׂ פַר ,צאֹנוֹ אֶׂ ם סָׁ ם הִשְמִיעַ  וְאָז אוֹתָׁ  .רַב הַצאֹן מִסְפַר כִי לָׁעָׁ

ה   1. רִים יחֲַזיִקוּ לָׁמָׁ ת הַשָׁ בָׁא אֶׂ  ?הַצָׁ

ת יחֲַזיִקוּ הֵׁם    א אֶׂ בָׁ  .גְבוּלָׁם עַל אוֹתוֹ יעֲַמִידוּ כִי הַצָׁ

ת יחֲַזיִקוּ הֵׁם    א אֶׂ בָׁ ה יֵׁצְאוּ וְאָז גְבוּלָׁם עַל אוֹתוֹ יעֲַמִידוּ וְגַם הַצָׁ מָׁ  .לְמִלְחָׁ

ניִם מִסְפַר   1. ר הַשָׁ לַךְ אֲשֶׂ וִד מָׁ שְרִים דָׁ  .וּשְתַיםִ עֶׂ

וִד    לֶׂךְ לְהַמְלִיךְ בִּקְּשוּ וְלֹא לִמְלֹךְ יָׁכלֹ דָׁ ר מֶׂ  .אַחֵׁ

וִד    לֶׂךְ הִמְלִיכוּ וְלֹא לִמְלֹךְ יָׁכלֹ דָׁ ר עַד אַחֵׁר מֶׂ ת הוּא אֲשֶׂ  .מֵׁ

אִיש   1. ן בִּבְנוֹ מַחֲזיִק הָׁ טָׁ  .הַקָּׁ

ר בִּבְנוֹ מַחֲזיִק הוּא    ין כִי לוֹ וּמְסַפֵׁ ר אֵׁ שָׁ ם אוֹ בָּׁ  .בַּבַּיתִ טוֹב לֶׂחֶׂ

ר בּוֹ מַחֲזיִק הוּא    ין כִי לוֹ וּמְסַפֵׁ ם אֵׁ ם וְאָז לֶׂחֶׂ כלֹ יוֹצְאִים הֵׁ  .לֶׂא 
5.   Fill in the blanks with as many forms of the verbs as logically possible.† 

ם     1.  אָדָׁ ת   ____  הָׁ נָׁיו אֶׂ יו בָּׁ ה בִּבְגָׁדָׁ אִשָׁ   ____  וְהָׁ

   
 ש.ב.ל

 
 ש.ב.ל
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ת  יהָׁ  אֶׂ יהָׁ  בְּנוֹתֶׂ  .בִּבְגָׁדֶׂ
 

ה ,פַרְעהֹ מוֹת עַל   ____  מִצְרַיםִ אֲדוֹנֵׁי אִם     2.  מָׁ   ____  הֵׁ

   
 ע.מ.ש

 
 ע.מ.ש

ת  ל מוֹתוֹ אֶׂ בִיב הַגוֹיםִ אֶׂ  .סָׁ
 

ה     3.  אַילִ לָׁמָׁ ת   ____  הָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ  .אוֹתוֹ   ____  יעֲַקבֹ כִי ?הַדֶׂ
 

   
 ר.ב.ע

 
 ר.ב.ע

  

ה     4.  מִיד משֶׂ תַח   ____  תָׁ ל בְּפֶׂ ד אהֶֹׂ   ____  וְהוּא מוֹעֵׁ

   
 ב.ש.י

 
 ע.מ.ש

ת  יו אֶׂ טָׁ אֲנָׁשִים מִשְפָׁ  .כ לָׁם לָׁ
 

ת   ____  מוֹאָב כהֲֹנֵׁי     5.   .הַגוֹיםִ לִפְנֵׁי אוֹתוֹ   ____  וְגַם אַהֲרןֹ אֶׂ
 

   
 ך.ל.מ

 
 ד.מ.ע

  

ן   ____  חַילִ אִיש     6.  בֶׂ אֶׂ   ____  וְאָז בְּיָׁדוֹ בָּׁ

   
 ק.ז.ח

 
 ך.ל.ש

הּ  ל אוֹתָׁ ה אֶׂ מָׁ הּ גְדוֹלָׁה בְּהֵׁ מָׁ  .  ____  וְהִיא   ____  וְדָׁ
  

 
 א.צ.י

 
 ת.ו.מ

   
6.   Translate the following sentences and give the name of the verb pattern for each verb.† 

פַרְתָׁ    1. ת הֲסָׁ י כָׁל אֶׂ ילֵׁ ה אֵׁ דֶׂ ה לְמַעַן הַשָׁ  ?הַמִנחְָׁ

פַרְנוּ    ת סָׁ לָׁם אֶׂ ם כ  רָׁ אָה וּמִסְפָׁ שְרִים מֵׁ ינוּ סִפַרְנוּ וְאָז וְעֶׂ ם לְאַחֵׁ  .עֲלֵׁיהֶׂ

י   1. רֵׁ ה שָׁ בִירוּ הַמַטֶׂ ע  ת הֶׂ א אֶׂ בָׁ ל הַמַחֲנֶׂה מִן הַצָׁ  .מִצְרַיםִ אֶׂ

בַר    עָׁ א הֶׂ בָׁ ת עוֹד הַצָׁ רִים אֶׂ הָׁ בִיב הֶׂ  ?סָׁ

ת שִלַח פַרְעהֹ   1. דִים אֶׂ עֲבָׁ אַרְצוֹ הָׁ ה וַיֵׁרְדוּ מֵׁ  .יָׁמָׁ

דִים    עֲבָׁ ת הִשְלִיכוּ לֹא הָׁ ם אֶׂ יהֶׂ  .הַמַיםִ עַל עֲוֹנוֹתֵׁ

ה סְפרֹ   1. י יָׁמִים שִשָׁ ן וְאַחֲרֵׁ בוֹא כֵׁ  !הַשַבָּׁת תָׁ

ע סוּר הַשַבָּׁת בְּיוֹם    רָׁ ה מֵׁ  !טוֹב וַעֲשֵׁ

ב אַל" ישְַמִיעַ׃ הַשוֹפֵׁט   1. שֵׁ א עַל תֵׁ שִים וְאַל הַכָׁבוֹד כִסֵׁ ת תָׁ  !"בְּפִיךָ רַגְלְךָ אֶׂ

לֶׂךְ רַק    ת יוּכַל הַמֶׂ בֶׂ א עַל לָׁשֶׂ ת וְלָׁשוּם הַכָׁבוֹד כִסֵׁ  .בְּפִיו רַגְלוֹ אֶׂ
7.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

ב   1. רֶׂ זיִק בָּׁעֶׂ ח  ף הֶׂ י יוֹסֵׁ יו בְּנוֹ בְּבִגְדֵׁ כלֹ עִמוֹ יָׁשַב וְאָז אוֹתוֹ הִלְבִּיש ,בְּיָׁדָׁ א   .וְלִשְתוֹת לֶׂ

 .ו

אָבוֹת  הָׁ

ם .ה ה .ב אֲניִ .ג אֲנחְַנוּ .ד אַתֶׂ ה .א אַתָׁ רָׁ   שָׁ

ת יעֲַמִידוּ הַמַלְאָכִים   1. לִים אֶׂ אהָֹׁ ב הָׁ רֶׂ ר בְּקֶׂ י הַמִדְבָּׁ ן וְאַחֲרֵׁ מַיםִ תַחַת יֵׁצְאוּ כֵׁ ש הַשָׁ  לְבַקֵּׁ

ת ת אֶׂ מֶׂ א   .הָׁ

ה .ג אָנכִֹי .ד אֲנחְַנוּ .ה  ם .ב אַתָׁ   הַכהֵֹׁן .א אַתֶׂ

ה בְּעֵׁת   1. מָׁ י הַמִלְחָׁ א אַנשְֵׁ בָׁ ם אַחֵׁר שַר ימְַלִיכוּ הַצָׁ נָׁה ,לַעֲשוֹת מַה לוֹ יסְַפְרוּ וְהֵׁ  וּבַשָׁ
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 .לָׁלֶׂכֶׂת לוֹ יאֹמְרוּ הַבָּׁאָה

ם .ה  הָׁם .ד אַתֶׂ ה .א אֲנחְַנוּ .ב אָנכִֹי .ג אַבְרָׁ   אַתָׁ

ת הִשְמִיעַ  הַנָׁבִיא   1. י אֶׂ תַב וְגםַ הַמִצְוֹת דִבְרֵׁ ם כָׁ ר זָׁכַר לֹא אַךְ ,אוֹתָׁ ם לְדַבֵּׁ יהֶׂ ל עֲלֵׁ נָׁיו אֶׂ  בָּׁ

יו אוֹ  .בְּנוֹתָׁ

ה .ג אֲנחְַנוּ .ד הַצַדִיקִים .ה  ה .ב רִבְקָׁ   אֲניִ .א אַתָׁ

י   1. ת יקְִחוּ יעֲַקבֹ עַבְדֵׁ ץ הַפְרִי אֶׂ עֵׁ הָׁ ה עַל אוֹתוֹ ישְַלִיכוּ וְאָז מֵׁ מָׁ אֲדָׁ ן הָׁ  וְכֵׁ

נוּ יעֲַשוּ  .ייַןִ מִמֶׂ

ה .ה  ק .ד אַתָׁ ם .ג יצְִחָׁ   אָנכִֹי .א רוּת .ב אַתֶׂ

 
 
 

A Tall Tale *† 

י לֶׂךְ בִּגְדֵׁ שִים הַמֶׂ הַחֲדָׁ  

Adapted from The Emperor’s New Clothes 

naked   ֹרם ש   new עָׁ דָׁ שִים ,חָׁ חֲדָׁ  

he was ashamed   וַיֵׁבוֹש beautiful   יָׁפִים 

more   ר  יוֹתֵׁ

י וַיהְִי    לֶׂךְ מוֹת אַחֲרֵׁ ן הַמֶׂ י וַימְַלִיכוּ ,הַזָׁקֵׁ ץ אַנשְֵׁ אָרֶׂ לֶׂךְ הָׁ ש מֶׂ דָׁ  .חָׁ

לֶׂךְ ש הַמֶׂ דָׁ חָׁ ן בְּגָׁדִים מְאדֹ אָהַב הֶׂ ת וַיתִֵׁ ל אֶׂ יו לְמַעַן כַסְפוֹ כָׁ ל .בְּגָׁדָׁ ר בְּכָׁ יו הִלְבִּישוּ בּקֶֹׂ דָׁ  אוֹתוֹ עֲבָׁ

שִים בִּבְגָׁדִים ל .חֲדָׁ א הוּא יוֹם וּבְכָׁ יו יָׁצָׁ שִים בִּבְגָׁדָׁ  .עַמוֹ לִפְנֵׁי הַחֲדָׁ

ץ וַיֵׁשְבוּ    עִים שְנֵׁי הַזאֹת בָּׁאָרֶׂ ר רְשָׁ ף בִּקְּשוּ אֲשֶׂ ה בְּלֹא כֶׂסֶׂ עִים שְנֵׁי וַישְַמִיעוּ .עֲבוֹדָׁ רְשָׁ ל הָׁ  בְּכָׁ

ץ אָרֶׂ ם יוֹדְעִים כִי הָׁ רִים מִכָׁל טוֹבִים בְּגָׁדִים לַעֲשוֹת הֵׁ אֲחֵׁ מִים רַק .הָׁ ת לִרְאוֹת יוּכְלוּ חֲכָׁ  אֶׂ

לֶׂה הַבְּגָׁדִים אֵׁ ר אִיש .הָׁ ינֶׂנוּ אֲשֶׂ כָׁם אֵׁ ם לִרְאוֹת יוּכַל לֹא חָׁ  .אוֹתָׁ

לֶׂךְ וַישְִמַע    לֶׂה הַבְּגָׁדִים עַל הַמֶׂ אֵׁ ר הָׁ לֶׂה בִּבְגָׁדִים" בְּלִבּוֹ׃ וַיאֹמֶׂ אֵׁ דַעַת אוּכַל כָׁ כָׁם מִי לָׁ ינֶׂנוּ וּמִי חָׁ  אֵׁ

כָׁם הְיֶׂה אָז .בְּאַרְצִי חָׁ לֶׂךְ אֶׂ לֶׂךְ וַישְִלַח ."גָׁדוֹל מֶׂ ת הַמֶׂ יו אֶׂ דָׁ ת לִמְצאֹ עֲבָׁ י אֶׂ הֵׁם הַבְּגָׁדִים עשֵֹׁ  .הָׁ

ם וַימְִצְאוּ ת בְּעִיר אוֹתָׁ רֶׂ ם וַישְִלְחוּ אַחֶׂ ל אוֹתָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ  .הַמֶׂ

עִים שְנֵׁי וַיָׁבוֹאוּ    רְשָׁ ל הָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ ל וַידְַבְּרוּ .הַמֶׂ לֶׂךְ אֶׂ י אֲנחְַנוּ" לֵׁאמרֹ׃ הַמֶׂ  לַעֲשוֹת נוּכַל .בְּגָׁדִים עשֵֹׁ

ר בְּגָׁדִים לְךָ ין אֲשֶׂ ם אֵׁ ל כְמוֹהֶׂ ךָ בְּכָׁ מִים אֲנָׁשִים רַק .אַרְצֶׂ ת לִרְאוֹת יוּכְלוּ חֲכָׁ לֶׂה הַבְּגָׁדִים אֶׂ אֵׁ  .הָׁ

ן נוּ תֵׁ ף לָׁ ה וְאָז רַב כֶׂסֶׂ ם לְךָ נעֲַשֶׂ  ."אתָֹׁ

לֶׂךְ אָמַר כהֹ    לֶׂה הַבְּגָׁדִים עִם" בְּלִבּוֹ׃ הַמֶׂ אֵׁ הְיֶׂה הָׁ לֶׂךְ אֶׂ ל גָׁדוֹל מֶׂ רִים מִכָׁ אֲחֵׁ דַעַת אוּכַל .הָׁ כָׁם מִי לָׁ  חָׁ

ינֶׂנוּ וּמִי כָׁם אֵׁ לֶׂךְ וַיעַַן ."חָׁ ר הַמֶׂ עִים׃ וַיאֹמֶׂ ף הִנֵׁה" לָׁרְשָׁ סֶׂ ה ,הַכֶׂ ת לִי עֲשוּ עַתָׁ לֶׂה הַבְּגָׁדִים אֶׂ אֵׁ  !"הָׁ

עִים שְנֵׁי רְשָׁ זיִקוּ הָׁ ח  ף הֶׂ לֶׂךְ בְּכֶׂסֶׂ ם הַמֶׂ יהֶׂ לֶׂךְ׃ וַיאֹמְרוּ בִּידֵׁ ל נָׁשוּב" לַמֶׂ נוּ אֶׂ יתֵׁ ה וְאָז בֵּׁ ת לְךָ נעֲַשֶׂ  אֶׂ

 ."הַבְּגָׁדִים

י וַיהְִי    לֶׂךְ וַישְִלַח רַבִּים יָׁמִים אַחֲרֵׁ ת הַמֶׂ ת לִרְאוֹת נעֲַרוֹ אֶׂ י עֲבוֹדַת אֶׂ  הַנעַַר וַירְַא .הַבְּגָׁדִים עוֹשֵׁ

ל בְּבוֹאוֹ ם אֶׂ ין כִי בֵּׁיתָׁ ם בְּגָׁדִים אֵׁ ר .שָׁ מִים רַק" בְּלִבּוֹ׃ הַנעַַר וַיאֹמֶׂ ת לִרְאוֹת יוּכְלוּ חֲכָׁ  .הַבְּגָׁדִים אֶׂ

כָׁם הֲלֹא ה ?אֲניִ חָׁ מָׁ ינֶׂניִ לָׁ ה אֵׁ ת רוֹאֶׂ ר לֹא ?הַבְּגָׁדִים אֶׂ ר ."לְאִיש אֲסַפֵׁ י וַיאֹמֶׂ  מַה" הַבְּגָׁדִים׃ לְעוֹשֵׁ
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לֶׂה הַבְּגָׁדִים יָׁפִים אֵׁ ין .הָׁ ל כְמוֹהֶׂם אֵׁ ץ בְּכָׁ ה .הָׁאָרֶׂ שוּב עַתָׁ לֶׂךְ אָׁ יו עַל לוֹ וְסִפַרְתִי לַמֶׂ  בְּגָׁדָׁ

שִים ן ."הַחֲדָׁ ה וְכֵׁ  .עָׁשָׁ

י וַיהְִי    ש אַחֲרֵׁ עִים וַיָׁשוּבוּ חדֶֹׂ רְשָׁ ל הָׁ לֶׂךְ בֵּׁית אֶׂ ם גָׁדוֹל בִּכְלִי וַיחֲַזיִקוּ .הַמֶׂ יהֶׂ ל וַידְַבְּרוּ בִּידֵׁ ל אֶׂ  בֵּׁית כָׁ

לֶׂךְ י הִנֵׁה" לֵׁאמרֹ׃ הַמֶׂ לֶׂךְ בִּגְדֵׁ שִים הַמֶׂ  ."הַזֶׂה הַכְלִי בְּתוֹךְ הַחֲדָׁ

לֶׂךְ וַיָׁבוֹא    ינֶׂנוּ הַמֶׂ חַ  וְאֵׁ ת פוֹתֵׁ ר הַשַבָּׁת בְּיוֹם" לֵׁאמרֹ׃ לְעַמוֹ וַישְַמִיעַ  הַכְלִי אֶׂ לְבַּש בַּבּקֶֹׂ ת אֶׂ  בְּגָׁדַי אֶׂ

שִים אתִי הַחֲדָׁ תְכֶׂם מְצַוֶּׂה אֲניִ .לִפְנֵׁיכֶׂם וְיָׁצָׁ ךְ ידַ עַל לִהְיוֹת אֶׂ רֶׂ רִים לִפְנֵׁי הַדֶׂ תַח הַשְעָׁ עִיר בְּפֶׂ  הָׁ

ת אוֹתִי לִרְאוֹת שִים בְּגָׁדַי וְאֶׂ  ."הַחֲדָׁ

ר בְּאוֹר וַיהְִי    א הַשַבָּׁת בְּיוֹם הַבּקֶֹׂ לֶׂךְ וַיקְִרָׁ ר לְעַבְדוֹ הַמֶׂ יו אוֹתוֹ לְהַלְבִּיש אָהַב אֲשֶׂ שִים בִּבְגָׁדָׁ  .הַחֲדָׁ

ד וַיפְִתַח בֶׂ עֶׂ ת הָׁ ין כִי וַירְַא הַכְלִי אֶׂ בָׁר אֵׁ ר .בְּתוֹכוֹ דָׁ ד וַיאֹמֶׂ בֶׂ עֶׂ מִים רַק" בְּלִבּוֹ׃ הָׁ  לִרְאוֹת יוּכְלוּ חֲכָׁ

ת כָׁם הֲלֹא .הַבְּגָׁדִים אֶׂ ה ?אֲניִ חָׁ מָׁ ינֶׂניִ לָׁ ה אֵׁ ת רוֹאֶׂ ר לֹא ?הַבְּגָׁדִים אֶׂ ר ."לְאִיש אֲסַפֵׁ ד וַיאֹמֶׂ בֶׂ עֶׂ  הָׁ

ל לֶׂךְ׃ אֶׂ לֶׂה גָׁדִיםהַבְּ  יָׁפִים מַה" הַמֶׂ אֵׁ ין .הָׁ ם אֵׁ ל כְמוֹהֶׂ ךָ בְּכָׁ ה .אַרְצֶׂ ם אוֹתְךָ אַלְבִּיש עַתָׁ הֶׂ  ."בָּׁ

לֶׂךְ וַירְַא    ת הַמֶׂ ין כִי הַהִיא בָּׁעֵׁ ר בַּכְלִי בְּגָׁדִים אֵׁ מִים רַק" בְּלִבּוֹ׃ וַיאֹמֶׂ ת לִרְאוֹת יוּכְלוּ חֲכָׁ  הַבְּגָׁדִים אֶׂ

לֶׂה אֵׁ ר אִיש .הָׁ ינֶׂנוּ אֲשֶׂ כָׁם אֵׁ ם לִרְאוֹת יוּכַל לֹא חָׁ כָׁם הֲלֹא .אוֹתָׁ ה ?אֲניִ חָׁ מָׁ ינֶׂניִ לָׁ ה אֵׁ ת רוֹאֶׂ  אֶׂ

 ."לְאִיש אֲסַפֵׁר לֹא ?לִמְלֹךְ אוּכַל הֲלֹא ?הַבְּגָׁדִים

לֶׂךְ וַידְַבֵּׁר    ל הַמֶׂ ד אֶׂ בֶׂ עֶׂ ת הַבְּגָׁדִים" לֵׁאמרֹ׃ הָׁ מֶׂ א  ין .יָׁפִים בֶּׂ ם אֵׁ ה .אַרְצִי בְּכָׁל כְמוֹהֶׂ  אוֹתִי תַלְבִּיש עַתָׁ

שִים בִּבְגָׁדַי  ."הַחֲדָׁ

ד וַיקִַּח    בֶׂ עֶׂ ת הָׁ י אֶׂ לֶׂךְ מִן הַלַילְָׁה בִּגְדֵׁ ם הַמֶׂ ם וַיָׁשֶׂ ה עַל אוֹתָׁ מָׁ אֲדָׁ הַכְלִי וַיקִַּח .הָׁ ת מֵׁ ר הַבְּגָׁדִים אֶׂ  אֲשֶׂ

ינָׁם ת הִלְבִּיש וְהוּא ,בְּגָׁדִים אֵׁ לֶׂךְ אֶׂ יוּ לֹא אַךְ .בָּׁהֶׂם הַמֶׂ ת הָׁ מֶׂ א  לֶׂךְ עַל בְּגָׁדִים בֶּׂ  .הַמֶׂ

ר    לֶׂךְ וַיאֹמֶׂ ינֶׂניִ" בְּלִבּוֹ׃ הַמֶׂ ה אֵׁ לַי רוֹאֶׂ גֶׂד עָׁ ד בֶּׂ חָׁ ה עַבְדִי אַךְ אֶׂ ם רוֹאֶׂ ה .אוֹתָׁ עַ  עַתָׁ כָׁם מַה אֲניִ יוֹדֵׁ  חָׁ

לֶׂךְ וַידְַבֵּׁר ."עַבְדִי ל הַמֶׂ י וְלִפְנֵׁי נָׁקוּם .יָׁפִים בִּבְגָׁדִים לָׁבוּש אֲניִ" לֵׁאמרֹ׃ עַבְדוֹ אֶׂ א אַרְצִי אַנשְֵׁ  נֵׁצֵׁ

ם צִוִּיתִי כִי ךְ ידַ עַל לִהְיוֹת אוֹתָׁ רֶׂ  ."אוֹתִי לִרְאוֹת הַדֶׂ

לֶׂךְ וַיֵׁצֵׁא    ם לִפְנֵׁי וַיָׁבוֹא הַמֶׂ עָׁ ל וַיֵׁדְעוּ .הָׁ י כָׁ ץ אַנשְֵׁ ת לִרְאוֹת יוּכְלוּ חֲכָׁמִים אֲנָׁשִים רַק כִי הָׁאָרֶׂ י אֶׂ  בִּגְדֵׁ

לֶׂךְ ל וַירְַא .הַמֶׂ ם כָׁ עָׁ ין וְהִנֵׁה הָׁ ר אֵׁ בָׁ לֶׂךְ עַל דָׁ ר .הַמֶׂ ינֶׂניִ" בְּלִבּוֹ׃ אִיש כלֹ וַיאֹמֶׂ ם אֵׁ כָׁ ינֶׂניִ כִי חָׁ  אֵׁ

ה ת רוֹאֶׂ י אֶׂ לֶׂךְ בִּגדְֵׁ  ."הַמֶׂ

ן וַיעֲַמדֹ    ן בֵּׁ טָׁ ב קָׁ רֶׂ ל בְּקֶׂ אֲנָׁשִים כָׁ ת לִרְאוֹת אָבִיו עִם בָּׁא הוּא .הָׁ י אֶׂ לֶׂךְ בִּגְדֵׁ ת וַירְַא .הַמֶׂ לֶׂךְ אֶׂ  הַמֶׂ

ין !רְאוּ" גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל וַישְַמִיעַ  לֶׂךְ אֵׁ לֶׂךְ .בְּגָׁדִים לַמֶׂ רםֹ הַמֶׂ לֶׂךְ !עָׁ רםֹ הַמֶׂ  !"עָׁ

י וַירְִאוּ    ץ אַנשְֵׁ אָרֶׂ ת הָׁ לֶׂךְ אֶׂ יניַםִ הַמֶׂ ר כִי וַיֵׁדְעוּ פְתוּחוֹת בְּעֵׁ ן דִבֵּׁ ת הַבֵּׁ מֶׂ לֶׂךְ א  רםֹ וְהַמֶׂ  .עָׁ

לֶׂךְ וַיֵׁדַע    ין כִי הַמֶׂ יו אֵׁ לָׁ ד וְהוּא בְּגָׁדִים עָׁ ם עוֹמֵׁ לֶׂךְ וַיֵׁבוֹש .עָׁרםֹ שָׁ רםֹ הוּא כִי מְאדֹ הַמֶׂ ל לִפְנֵׁי עָׁ  כָׁ

י  .אַרְצוֹ אַנשְֵׁ

לֶׂךְ יָׁדַע יָׁדעַֹ  אָז    ינֶׂנוּ כִי הַמֶׂ כָׁם אֵׁ ינֶׂנוּ וְגַם חָׁ לֶׂךְ אֵׁ ת אָהַב כִי עוֹד לִמְלֹךְ יוּכַל לֹא הוּא .טוֹב מֶׂ יו אֶׂ  בְּגָׁדָׁ

ר לֶׂךְ וַישְַמִיעַ  .הַכלֹ מִן יוֹתֵׁ ל הַמֶׂ ם יוּכַל הַבָּׁאָה בַּשַבָּׁת כִי עַמוֹ אֶׂ עָׁ לֶׂךְ לְהַמְלִיךְ הָׁ ר מֶׂ ן .אַחֵׁ  .עָׁשוּ וְכֵׁ

Biblical Punctuation 

   In the guided reading for this chapter and the rest of the book, you will be reading the actual biblical 

text of the Book of Ruth. From now on, the guided readings will include chapter and verse numbers 

and the biblical punctuation marks introduced below. Some words in the Bible appear with irregular 

or unusual spellings. We will present these unusual spellings exactly as they appear in the biblical 

text. 

The Sof Pasuq פָׁסוּק סוֹף and the Silluq סִלוּק 
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   The end of a verse in the Bible is shown by the sof pasuq סוּק סוֹף פָׁ and the silluq סִלוּק. The סִלוּק, 

which looks like a small line ( ◌◌  ◌ ), appears below the last word in the verse. The סוּק סוֹף פָׁ , 

which means end of a verse, is a colon-like punctuation mark (׃) that follows a verse. 

ר יהָׁ  וַתאֹמֶׂ לֶׂ ר כלֹ אֵׁ ׃ תאֹמְרִי אֲשֶׂ ה  שֶׂ ע  אֶׂ  Ruth 3:5 

The Etnachta א תְנחְַתָׁ  אֶׂ

   Most biblical verses are divided into two parts by the etnachta א תְנחְַתָׁ א The . אֶׂ תְנחְַתָׁ  appears אֶׂ

below the last word of the first part of a verse and indicates a pause in the reading.
40

 

ר יהָׁ  וַתאֹמֶׂ ֶ֑ לֶׂ ר כלֹ אֵׁ ׃ תאֹמְרִי אֲשֶׂ ה  שֶׂ ע  אֶׂ  Ruth 3:5 

•   The סִלוּק and the א תְנחְַתָׁ  .may cause slight spelling changes in the words to which they are added אֶׂ

The Book of Ruth: Guided Reading 

And he said: “Blessed are you to 

the Lord, my daughter, 
.1   Ruth 3:10 ר ה וַיאֹמֶׂ  אַתְ  בְּרוּכָׁ

 בִּתִי לַיהוה   

 blessed בְּרוּכָׁה   

you have made good your last 

kindness from (i.e., more than) 

the first, (this last kindness of 

yours is even greater than the 

first) 

יטַבְתְ    1. ךְ הֵׁ אַחֲרוֹן חַסְדֵׁ וֹן מִן הָׁ רִאשֶ֑  הָׁ

יטַבְתְ      you have made good הֵׁ

ד    סֶׂ  kindness חֶׂ

 first רִאשוֹן last אַחֲרוֹן   

by not going after the young 

men 
כֶׂת לְבִלְתִי   1. י לֶׂ  הַבַּחוּרִים אַחֲרֵׁ

 by not לְבִלְתִי   

 young man בָּׁחוּר   

if (whether) poor or if (whether) 

rich (whether poor or rich). 
שִ יר׃ וְאִם דַל אִם   1.  עָׁ

 poor דַל   

שִיר     rich עָׁ

And now, my daughter, do not 

fear, everything that you will 

say, I will do for you, 

.1   Ruth 3:11 ה   כלֹ תִירְאִי אַל בִּתִי וְעַתָׁ

ר    ה תאֹמְרִי אֲשֶׂ ע שֶׂ ֶ֑ךְ אֶׂ  לָׁ

עַל) א.ר.י     fear (פָׁ

because everybody knows that a 

woman of strength (valor) are 

you.” 

עַ  כִי   6. ל יוֹדֵׁ ת כִי עַמִי שַעַר כָׁ שֶׂ  אֵׁ

 אָׁ תְ׃ חַילִ   

 :everybody (literally עַמִי שַעַר כָׁל   

   every gate of my people) 

“And now, truly a kinsman am I, .7   ה  Ruth 3:12 אם כִי אָמְנָׁם כִי וְעַתָׁ

ל    כִי גאֵֹׁ ֶֹ֑  אָנ

 truly אָמְנָׁם   

 best left untranslated אם כִי ,כִי   

                                                             
40 

The etnachta א תְנחְַתָׁ  .אַתְנָׁח is also called the atnach אֶׂ
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ל     kinsman, redeemer גאֵֹׁ

and (but) also there is a kinsman 

closer than I. 
ל יֵׁש וְגַם   8. רוֹב גאֵֹׁ  מִמֶׂ ניִ׃ קָׁ

רוֹב     near, close to, related קָׁ

Lodge (here) tonight, .9   Ruth 3:13 ִהַלַילְָׁה לִיני 

 lodge, spend the night ן.י.ל   

and it shall come to pass in the 

morning, if he will act as kin 

(to) you, good, he will act as 

kin. 

יָׁה   11. ר וְהָׁ  יגְִאָל טוֹב יגְִאָלֵׁךְ אִם בַבּקֶֹׂ

 act as kin, redeem ל.א.ג   

ךְ יגְִאַל = יגְִאָלֵׁךְ     אתָֹׁ

But if he will not desire to act as 

kin (to) you, 
 לְגָׁאֳלֵׁךְ יחְַפץֹ לֹא וְאִם   11.

 desire ץ.פ.ח   

ךְ לִגאְַל = לְגָׁאֳלֵׁךְ     אתָֹׁ

I will act as kin (to) you, as the 

Lord lives! 
ה חַי אָנכִֹי וּגְאַלְתִיךְ   11.  יהוֶ֑

ךְ וְגָׁאַלְתִי = וּגְאַלְתִיךְ     אתָֹׁ

 ”as the Lord lives“ יהוה חַי   

Lie down until the morning.” .11   ר׃ עַד שִכְבִי קֶׂ  ֹ  הַבּ

And she lay down (at) the place 

of his feet until the morning. 
.11   Ruth 3:14 ו וַתִשְכַב  עַד מַרְגְלוֹתָׁ

ר     הַבּקֶֹׂ

ו     the place of his feet מַרְגְלוֹתָׁ

And she arose before a man 

would recognize his friend 

(before daylight) 

ם   11. קָׁ ום וַתָׁ רֶׂ ת אִיש יכִַיר בְּטֶׂ הוּ אֶׂ ֶ֑ עֵׁ  רֵׁ

ום    רֶׂ  before בְּטֶׂ

 would recognize יכִַיר   

עַ      friend רֵׁ

And he said: “Let it not be 

known that the woman came 

(to) the threshing floor.” 

ר   16. אָה כִי יוִָּׁדַע אַל וַיאֹמֶׂ ה בָׁ אִשָׁ  הָׁ

ן׃    ֹ רֶׂ  הַג

 let it be known יוִָּׁדַע   

ן     the threshing floor הַגרֶֹׂ

The Story of Ruth Continues * 

ר ה וַיאֹמֶׂ יטַבְתְ  בִּתִי לַיהוה אַתְ  בְּרוּכָׁ  הֵׁ

ךְ אַחֲרוֹן חַסְדֵׁ וֹן מִן הָׁ רִאשֶ֑  לְבִלְתִי הָׁ

כֶׂת י לֶׂ  וְאִם דַל אִם הַבַּחוּרִים אַחֲרֵׁ

שִ יר׃  עָׁ

Ruth 3:10  

ה ר כלֹ תִירְאִי אַל בִּתִי וְעַתָׁ  תאֹמְרִי אֲשֶׂ

ה שֶׂ ע  ךְ אֶׂ ֶ֑ עַ  כִי לָׁ ל יוֹדֵׁ  כִי עַמִי שַעַר כָׁ

ת שֶׂ  אָׁ תְ׃ חַילִ אֵׁ

Ruth 3:11  

ה ל אם כִי אָמְנָׁם כִי וְעַתָׁ כִי גאֵֹׁ ֶֹ֑   Ruth 3:12 וְגַם אָנ
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ל יֵׁש רוֹב גאֵֹׁ  מִמֶׂ ניִ׃ קָׁ

יָׁה הַלַילְָׁה לִיניִ ר וְהָׁ  יגִאְָלֵׁךְ אִם בַבּקֶֹׂ

 לְגָׁאֳלֵׁךְ יחְַפץֹ לֹא וְאִם יגְִאָל טוֹב

ה חַי אָנכִֹי וּגְאַלְתִיךְ  עַד שִכְבִי יהוֶ֑

ר׃ קֶׂ  ֹ  הַבּ

Ruth 3:13  

ו וַתִשְכַב ר עַד מַרְגְלוֹתָׁ ם הַבּקֶֹׂ קָׁ  וַתָׁ

ום רֶׂ ת אִיש יכִַיר בְּטֶׂ הוּ אֶׂ ֶ֑ עֵׁ ר רֵׁ  אַל וַיאֹמֶׂ

אָה כִי יוִָּׁדַע ה בָׁ אִשָׁ ן׃ הָׁ ֹ רֶׂ  הַג

Ruth 3:14  
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THE הִפְעִיל 

VARIATIONS 

Oral Review† 

ניַ*   1. עִים בְּגָׁדִים ילְִבְּשוּ בָּׁ ת רָׁ שֶׂ  .יָׁמִים שֵׁ

ם אַלְבִּיש הַשַבָּׁת בְּיוֹם*     .טוֹבִים בִּבְגָׁדִים אוֹתָׁ

כִים שִבְעָׁה*   1. לְכוּ מְלָׁ בַע מָׁ צוֹת בְּשֶׂ שְרִים אֲרָׁ נָׁה עֶׂ  .שָׁ

 .אַחֵׁר אִיש לְהַמְלִיךְ יוּכַל הַנָׁבִיא רַק*   

מַע הָׁאָב*   1. ה אִשְתוֹ כִי שָׁ ניִם שְנֵׁי יָׁלְדָׁ  .בָּׁ

אָב וַישְַמִיעַ *    ל הָׁ ניִם שְנֵׁי לוֹ יֵׁש כִי עִירוֹ בְּכָׁ  .בָּׁ

ם*   1. אָדָׁ ת לִסְפרֹ אָהַב הָׁ מוֹת אֶׂ בִיב הַבְּהֵׁ  .סָׁ

ף עַל לְאָבִיו וַיסְַפֵׁר*    ר הַכֶׂסֶׂ ל לוֹ יהְִיֶׂה אֲשֶׂ מוֹת מִכָׁ לֶׂה הַבְּהֵׁ אֵׁ  .הָׁ

ה*   1. ה בְּתוֹךְ רַב זֶׂרַע הִשְלַכְתָׁ  לָׁמָׁ דֶׂ  ?הַשָׁ

ת הִשְלַכְתִי*    ה עַל הַזֶׂרַע אֶׂ מָׁ אֲדָׁ  .לֶׂחֶׂם נאֹכַל לְמַעַן הָׁ

לֶׂה הַצַדִיקִים אַרְבַּעַת לִפְנֵׁי אוֹתִי תַעֲמִיד אַל*   6. אֵׁ  .הָׁ

מדֹ אִם*    ע  ם אֶׂ ה ,לִפְנֵׁיהֶׂ מָׁ ת ירְִאוּ הֵׁ  .עֲוֹנוֹתַי כָׁל אֶׂ

ף*   7. בַר יוֹסֵׁ ת עָׁ ה עִם נחֲַלָׁתוֹ גְבוּל אֶׂ ילִים שְלשָׁ לש אֵׁ  .צאֹן וְשָׁ

בִיר הוּא אָז*    ע  ם הֶׂ ל אוֹתָׁ ה אֲדוֹניִ אֶׂ  .כְמִנחְָׁ

ת*   8. רֶׂ ת יחֲַזיִקוּ אַחִים עֲשֶׂ ץ אֶׂ ם עֵׁ י בֵּׁיתָׁ מַיםִ מִמֵׁ  .הַשָׁ

ד אָח*    חָׁ ת יָׁשִים אֶׂ ץ אֶׂ עֵׁ  יָׁשִימוּ אַחִים וְתִשְעַת הַבַּיתִ ידַ עַל הָׁ

ת    ץ אֶׂ עֵׁ  .הַבַּיתִ ראֹש עַל הָׁ

וִד*   9. לֶׂךְ דָׁ ת הִשְמִיעַ  הַמֶׂ י בְּנוֹ מוֹת אֶׂ רֵׁ ה לְשָׁ  .הַמַטֶׂ

י*    רֵׁ ה שָׁ קִימוּ הַמַטֶׂ רִים הֵׁ ן לִכְבוֹד שְעָׁ וִד בֶּׂ  .דָׁ

י מִסְפַר*    רֵׁ ה שָׁ שְרִים הַמַטֶׂ ה עֶׂ מְרוּ וְכ לָׁם וְשִשָׁ ת שָׁ  .הַשַבָּׁת אֶׂ

 

 

Vocabulary * 

know   (עַל (פָׁ ע.ד.י    

cause to know, announce   (הִפְעִיל)    

give birth to, beget   (עַל (פָׁ ד.ל.י   

cause to have a child, beget   (הִפְעִיל)   

go out, go forth   (עַל (פָׁ א.צ.י   

cause to go out, bring out   (הִפְעִיל)   
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go down, descend   (עַל (פָׁ ד.ר.י   

cause to go down, lower   (הִפְעִיל)   

tell, declare   (הִפְעִיל) ד.ג.נ   

fall   (עַל (פָׁ ל.פ.נ   

cause to fall, knock down   (הִפְעִיל)    

save, rescue, snatch away   (הִפְעִיל) ל.צ.נ   

outside m   חוּצוֹת ,חוּץ  

(written) scroll, book m   פֶׂר רִים ,סֵׁ  ר־ ,סְפָׁ פֶׂ סֵׁ  

friend m    ַע עִים ,רֵׁ רֵׁ  

•   The verb ל.פ.נ  in the עַל  pattern can be found in the Verb Spelling Chart on pages 372, 373, and פָׁ

375. It has a Drop Letter Imperfect. 

•   The word חוּץ outside can appear with the ה of Direction as הַחוּצָׁה. 

The man went outside.   אִיש א הָׁ ה יָׁצָׁ .הַחוּצָׁ  

•   The word חוּץ outside is used in the form לְ־ מִחוּץ  as a preposition: outside or outside of. 

He sat outside his tent.   לְאָהֳלוֹ מִחוּץ יָׁשַב הוּא.  

The הִפְעִיל Transformer Verbs 

   Most verb roots that begin with the letter י have a special form in the הִפְעִיל pattern. In all tenses, the 

ד.ל.י The verbs .וֹ of the root is transformed into an י ע.ד.י , א.צ.י , , and ד.ר.י  are all הִפְעִיל 

Transformer Verbs. 

   Following is a chart of the verb root ד.ר.י  in the הִפְעִיל pattern. Compare this pattern to the regular 

ך.ל.ש verb הִפְעִיל  on page 274.
41

 

                                                             
41 

 

Some verb roots that begin with the letter י are not Transformer Verbs. These roots preserve the י and are 

formed as follows: 

do good to ב.ט.י  

Perfect יטִיב  הוּא הֵׁ

Imperfect הוּא יֵׁיטִיב 

Participle יטִיב  הוּא מֵׁ

Command ב יטֵׁ ה הֵׁ  אַתָׁ
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Beginning י Verb (Transformer)—הִפְעִיל Pattern 

cause to go down — ד.ר.י  

Participle Imperfect Perfect 

  
 

 

  
 

 

  
 

 

Command 

 

 

  
 

 

  
 

 

  
 

 

Infinitives 

 

 

                                                                                                                                                                                                          

Regular Infinitive יטִיב  הֵׁ

Infinitive of Emphasis ב יטֵׁ  הֵׁ
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Regular 

 

          
 

Emphasis 

 

 

 

 

How to Recognize the הִפְעִיל Transformer Verbs 

1.   All הִפְעִיל Transformer Verbs have a root that starts with a י, which transforms to ֹו in the הִפְעִיל. 

2.   When you see a verb beginning with ֹהו and ending with the regular perfect tense Signal Letters, 

think “הִפְעִיל Transformer Verb.” 

I announced   ע.ד.י הוֹדַעְתִי  

he begat   ד.ל.י הוֹלִיד  

3.   When you see a verb beginning with an imperfect tense Signal Letter followed by an ֹו, think 

 ”.Transformer Verb הִפְעִיל“

he will bring out   א.צ.י יוֹצִיא  

you will announce   ּע.ד.י תוֹדִיעו  

4.   In order to find the root of a הִפְעִיל Transformer Verb, first remove all Signal Letters. Then replace 

the ו with a י, and add it as the first root letter in front of the other two root letters. 

ד.ר.י דיוֹרִ ה ← וֹרד ←   

ד.ל.י םוֹלַדְ ה ← וֹלד ←  תֶׂ  

א.צ.י תִיוֹצֵׁאה ← וֹצא ←   

 .Transformer Verbs הִפְעִיל in י indicates that the first root letter is וֹ   .5

The הִפְעִיל Drop Letter Verbs 

   When the first root letter of a verb is נ, the נ drops out in the הִפְעִיל pattern and a dagesh is added in 

the second root letter. The way to identify these הִפְעִיל Drop Letter verbs is to know the root well 

enough to recognize it even when there are only two root letters left. The ה in the perfect, 

command, and infinitive, and the י◌ִ characteristic of the הִפְעִיל pattern will usually help you 

recognize that these verbs are in the הִפְעִיל pattern. The verbs ד.ג.נ ל.פ.נ , , and ל.צ.נ  are all הִפְעִיל 

Drop Letter verbs. 

   On the next page is a chart of the verb root ד.ג.נ  tell in the הִפְעִיל pattern. Compare this pattern to 

the regular הִפְעִיל verb ך.ל.ש  on page 274. Read both patterns aloud so that you can hear the 

distinctive vowel rhythms of each. 

Beginning נ Verb (Drop Letter)—הִפְעִיל Pattern 
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tell— ד.ג.נ  

Participle Imperfect Perfect 

 
  

 

 

 

 

 

  
 

 

Command 

 

 

  

  

 

 

 

 

  
 

 

Infinitives 

 

 

Regular 

 

 

 

Emphasis 

 

 

 

How to Recognize הִפְעִיל Drop Letter Verbs 

1.   The first root letter of almost all הִפְעִיל Drop Letter verbs is נ. 
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2.   When you see a הִפְעִיל form with a dagesh in the second letter, you know that this is a הִפְעִיל Drop 

Letter. 

3.   In order to find the root of a הִפְעִיל Drop Letter verb, first remove all Signal Letters. Then try 

adding a נ in front of the two root letters which are left. 

ד.ג.נ תִיגַדְ הִ  ← גד ←   

ל.פ.נ וּליפִ תַ  ← פל ←   

The How and Why of Verb Roots 

   You already know over 50 verbs in their various forms. As your vocabulary grows, it will become 

increasingly difficult to remember each form of each verb. That is why it is important for you to be 

able to identify the verb root. The following steps will help you find the root of any verb. 

1.   First remove any prepositions, any ו or any ה connected to the beginning of the word. 

ר.מ.ש מַרוְ  ←  שָׁ מַר ←   וְשָׁ

ר.ב.ד דַבֵּׁרלְ  ←   לְדַבֵּׁר ← 

2.   Then remove Signal Letters at the beginning, the end, or the middle of the word. 

ר.מ.ש שְמרֹאֶׂ  ←  שְמרֹ ←   אֶׂ

ר.מ.ש רוֹשהַ  ←  מֵׁ ר ←   הַשוֹמֵׁ

ר.ב.ד יםדַבְּרִ מְ וּ ←   וּמְדַבְּרִים ← 

ש.ב.ל וּשילְבִּ הִ וְ  ←   וְהִלְבִּישוּ ← 
3.   Finally, remove any possessive pronoun endings. 

ר.מ.ש רְ לִ  ←  ךָשְמָׁ רְךָ ←   לִשְמָׁ

ר.מ.א רְ בֶּׂ  ←  מָׁ כֶׂםא  רְכֶׂם ←  מָׁ א   בֶּׂ

ד.מ.ע מְדוּבְ  ←  וֹעָׁ מְדוֹ ←   וּבְעָׁ
   If you do not know the meaning of the three-letter root that you have found, look it up in a dictionary. 

You will learn more about dictionaries in Chapter 30. 

What If You End Up With Two Letters? 

   After removing prepositions, Signal Letters, and pronoun endings, you may end up with only two of 

the three root letters. Then you may have either a Drop Letter verb, a Hollow Verb, a verb ending in 

 .or a completely irregular verb ,ה

1.   Try adding a נ or a י before the two remaining letters, and look it up in the dictionary. 

 
ע.ד.י  

 

דַעאֵׁ  דַע דַע   אֵׁ

 
ד.ג.נ  

 

תִיגַדְ הִ  גַדְ   הִגַדְתִי 

2.   If it is not a Drop Letter verb, it might be a Hollow Verb. Try adding a י or a ו between the two root 

letters, and look it up in the dictionary. 

ם.ו.ק  
  

תִיקַמְ  קַם  קַמְתִי 

ם.י.ש  
  

וּשַמְנוְ  שַם  וְשַמְנוּ 
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3.   If it is not a Drop Letter Verb or a Hollow Verb, it might be a verb that ends in ה. Try adding a ה as 

the third root letter, and look it up in the dictionary. 

ה.ש.ע  
  

שוְ  עָׁש וּעָׁ  וְעָׁשוּ 

ה.א.ר  
  

רְאיַ וַ  רְא  וַירְַא 

5.   Remember that הִפְעִיל Transformer Verbs have an ֹו instead of the first root letter י. To find the 

root, replace the ו with a י. 

ע.ד.י םוֹדַעְ ה ← וֹדַעְ  ←  תֶׂ ם ←   הוֹדַעְתֶׂ

ד.ל.י דיוֹלת ← וֹלִד ←   תוֹלִיד ← 

א.צ.י איוֹצִ מהַ  ← וֹצִא ←   הַמוֹצִיא ← 

   These are suggestions for finding the meaning when you are left with a two letter root. They will not 

always work. You might make a mistake and look up וַירְַא under א.ר.י  (instead of ה.א.ר ). You 

would find that א.ר.י  means fear, which would probably not make sense in context. 

Exercises 

1.   Read the following verbs aloud and translate.† 

 אַצִיל ,אַפִיל ,אַגִיד ,אַשְלִיךְ ,הִצַלְתִי ,הִפַלְתִי ,הִגַדְתִי ,הִשְלַכְתִי   1.

 תוֹרִיד ,תוֹצִיא ,תוֹלִיד ,תוֹדִיעַ  ,הוֹרַדְתָׁ  ,הוֹצֵׁאתָׁ  ,הוֹלַדְתָׁ  ,הוֹדַעְתָׁ    1.

 תַשְלִיכִי ,תַגִידִי ,תַפִילִי ,תַצִילִי ,הִשְלַכְתְ  ,הִגַדְתְ  ,הִפַלְתְ  ,הִצַלְתְ    1.

 הִשְלִיךְ ,הִפִיל ,הִגִיד ,הִצִיל ,הוֹדִיעַ  ,הוֹלִיד ,הוֹצִיא ,הוֹרִיד   1.

 ישְַלִיךְ ,יפִַיל ,יגִַיד ,יצִַיל ,יוֹדִיעַ  ,יוֹלִיד ,יוֹצִיא ,יוֹרִיד   1.

ה   6. ה ,הוֹרִידָׁ ה ,הִגיִדָׁ  תַצִיל ,תוֹדִיעַ  ,תַגִיד ,תוֹרִיד ,הִצִילָׁה ,הוֹדִיעָׁ

 נצִַיל ,נגִַיד ,נפִַיל ,נשְַלִיךְ ,הִצַלְנוּ ,הִגַדְנוּ ,הִפַלְנוּ ,הִשְלַכְנוּ   7.

ם   8. ם ,הוֹלַדְתֶׂ ם ,הוֹדַעְתֶׂ  תוֹרִידוּ ,תוֹדִיעוּ ,תוֹלִידוּ ,הוֹרַדְתֶׂ

 הוֹלִידוּ ,הוֹצִיאוּ ,הוֹרִידוּ ,הִצִילוּ ,הִשְלִיכוּ ,הִגִידוּ ,הִפִילוּ   9.

 יוֹדִיעוּ ,יוֹלִידוּ ,יוֹצִיאוּ ,יוֹרִידוּ ,יצִַילוּ ,ישְַלִיכוּ ,יגִַידוּ ,יפִַילוּ   11.

 לְהוֹרִיד ,לְהוֹצִיא ,לְהוֹדִיעַ  ,לְהַשְלִיךְ ,לְהַפִיל ,לְהַצִיל ,לְהַגִיד   11.

2.   Make a chart like the one on page 286 for the Transformer Verb ע.ד.י  in the הִפְעִיל pattern. Use the 

 †.Verb Spelling Chart on pages 378, 379, and 380 for help הִפְעִיל

3.   Make a chart like the one on page 288 for the Drop Letter verb ל.פ.נ  in the עַל  .הִפְעִיל and the פָׁ

Use the עַל  Verb Spelling Chart הִפְעִיל Verb Spelling Chart on pages 372, 373, and 375, and the פָׁ

on pages 378, 379, and 380.† 

4.   Read and translate the following sentences.† 

עֲךָ   1. ת יגִַיד רֵׁ ת אֶׂ מֶׂ א   .הָׁ

עֲךָ אִם    ת יגִַיד רֵׁ ת אֶׂ מֶׂ א  ת יצִַיל הָׁ  .נפְַשוֹ אֶׂ

עֲךָ אִם    ת יגִַיד רֵׁ ת אֶׂ מֶׂ א  ת יצִַיל וְגםַ הָׁ  .צַדִיק יהְִיֶׂה נפְַשוֹ אֶׂ

הָׁם   1. ת הוֹלִיד אַבְרָׁ ק אֶׂ  .יצְִחָׁ

הָׁם    ת הוֹלִיד אַבְרָׁ ק אֶׂ ק יצְִחָׁ ת הוֹלִיד וְיצְִחָׁ  .יעֲַקבֹ אֶׂ

ת הוֹלִיד יעֲַקבֹ    ף אֶׂ יו וְאָז ,יוֹסֵׁ חָׁ ה אוֹתוֹ הוֹרִידוּ אֶׂ  .מִצְרַימְָׁ
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ם   1. ת תוֹדִיעוּ אַתֶׂ עָׁב אֶׂ רָׁ  .בְּמוֹאָב הָׁ

ם    ת תוֹדִיעוּ אַתֶׂ עָׁב אֶׂ רָׁ ם הָׁ אתֶׂ ת וְהוֹצֵׁ ה אֶׂ  .מִמוֹאָב הַמַטֶׂ

ת תוֹדִיעוּ    עָׁב אֶׂ רָׁ ת תוֹצִיאוּ וְאָז הָׁ ה אֶׂ  .אוֹתוֹ תַצִילוּ לְמַעַן הַמַטֶׂ

ת מוֹדִיעַ  הַמַגִיד   1.  .לָׁעָׁם שְמוֹ אֶׂ

ם מוֹדִיעַ  הַמַגִיד   1. לוֹם וּמַשְמִיעַ  לָׁעָׁ ל שָׁ ד בְּאהֶֹׂ  .מוֹעֵׁ

ם מוֹדִיעַ  הוּא    ל וּמַשְמִיעַ  לָׁעָׁ ד בְּאהֶֹׂ עִים כִי מוֹעֵׁ ת הִפִילוּ רְשָׁ לֶׂךְ אֶׂ  .הַמֶׂ

ן    אָה לֹא הַזָׁקֵׁ ת רָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ  .הַדֶׂ

אָה לֹא הוּא    ת רָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ נָׁיו עַל וַיפִלֹ הַדֶׂ  .פָׁ

אָה לֹא הוּא    ת רָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ נָׁיו עַל וַיפִלֹ הַדֶׂ הוּ אוֹתוֹ וַיצִַיל פָׁ עֵׁ  .רֵׁ

רִים   6. זיִקוּ הַשָׁ ח  ת הֶׂ ילָׁם אֶׂ ה לְמַעַן חֵׁ מָׁ  .הַמִלְחָׁ

זיִקוּ הֵׁם    ח  ת הֶׂ ילָׁם אֶׂ ה תִהְיֶׂה כִי וַיוֹדִיעוּ חֵׁ מָׁ  .מִלְחָׁ

ת וַיחֲַזיִקוּ    ילָׁם אֶׂ ת וַיוֹדִיעוּ חֵׁ ה אֶׂ מָׁ יהָׁ  וַיכְִתְבוּ הַמִלְחָׁ לֶׂ ר עָׁ פֶׂ  .בַּסֵׁ
5.   Name the verb pattern of each of the following verbs. Find their roots. Then translate the verbs. Use 

the glossary if you need it.† 

 בְּבוֹאֲכֶׂם   1. וְשַמְנוּ   7. וַיֵׁשְתְ    11. הַמוֹצִיא   19.

 הִגַדְתִי   1. הַפְתוּחוֹת   8. וָׁאוּכַל   11. יהְִיֶׂה   11.

ת   11. הַמַגִיד   11. דֶׂ לֶׂ מַדְנוּ   9. לָׁ ע   וְלִשְלֹחַ    1. הֶׂ

ם   16. לְהַשְלִיךְ   11.  וְהַמַחֲזיִקִים   1. וַיצְַוּוּ   11. קַמְתֶׂ

כְתְךָ   17. תִשְכְבוּ   11. ת   11. וּבְלֶׂ  בְּשִבְתְךָ   1. וַיָׁמָׁ

ת   6. יוֹרִידוּ   11. לְשַלַח   18. נשְִבּרֹ   11.  לָׁתֵׁ

6.   Translate the following sentences. Be careful! Many roots look the same.† 

בוּ   1. ל הַמַלְאָכִים וַיָׁש  ם בֵּׁית אֶׂ ם וַיֵׁשְבוּ לֶׂחֶׂ  .שָׁ

כלֹ אוּכַל לֹא   1. ר אוֹ פְרִי לֶׂא  ם בָּׁשָׁ ם אכַֹל וְתַחְתָׁ  .לֶׂחֶׂ

ת לִסְפרֹ אָהַב הַשפֵֹׁט   1. יו כָׁל אֶׂ טָׁ ר אָהַב לֹא אַךְ מִשְפָׁ ם לְסַפֵׁ יהֶׂ הוּ עֲלֵׁ עֵׁ  .לְרֵׁ

בוֹאוּ   1. ל תָׁ לַםִ  אֶׂ ם תִבְנוּ וְגםַ ירְוּשָׁ תִים שָׁ ב מִזבְֵּׁחַ  תַעֲמִידוּ אַל אַךְ בָּׁ רֶׂ עִיר בְּקֶׂ  .הָׁ

ב הַמוֹצְאִים   1. רִים זָׁהָׁ הָׁ ם אוֹתוֹ מוֹצִיאִים בֶּׂ ינָׁם מִשָׁ לֶׂךְ אוֹתוֹ מוֹדִיעִים וְאֵׁ  .לַמֶׂ

ת אִירַש   6. ל אֶׂ י כָׁ ם אִמִי בִּגְדֵׁ לְבַּש וְאוֹתָׁ ת אַלְבִּיש לֹא אַךְ אֶׂ עִי אֶׂ ם רֵׁ הֶׂ  .בָּׁ

נוּ גָׁדוֹל אִיש יפִַיל אַהֲרןֹ   7. ר מִמֶׂ  .יפִלֹ כַאֲשֶׂ

ניִם הוֹלִיד יעֲַקבֹ   8. ת לְהַצִיל יָׁכלֹ לֹא אַךְ רַבִּים בָּׁ ד אֶׂ חָׁ אֶׂ ר הָׁ  .אָהַב אֲשֶׂ
7.   Fill in the blanks with as many forms of the verbs as logically possible.† 

וִד     1.  ניִם   ____  דָׁ ם רַבִּים בָּׁ עָׁ ד   ____  וְהָׁ חָׁ הֶׂם אֶׂ יו מֵׁ  .אַחֲרָׁ
 

   
 ד.ל.י

 
 ך.ל.מ

  

דִים     2.  עֲבָׁ ף אַבְנֵׁי   ____  הָׁ רִים כֶׂסֶׂ הָׁ ם בֶּׂ ן   ____  וְהֵׁ   וְלֹא אוֹתָׁ

   
 ש.ק.ב

 
 א.צ.י

 

ם   ____  .לַאֲדוֹנֵׁיהֶׂ
 

 ע.ד.י
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עִיר     3.  לַםִ  הָׁ י   ____  ירְוּשָׁ עִים בִּידְֵׁ   ____  גָׁדוֹל גוֹי וְרַק רְשָׁ

   
 ל.פ.נ

 
 ד.מ.ע

הּ   .עוֹד אוֹתָׁ
 

ר כַכָׁתוּב     4.  פֶׂ ה בְּסֵׁ ה הַתוֹרָׁ   ____  רִבְקָׁ

   
 ד.ל.י

ניִם שְנֵׁי  הָׁם אַךְ בָּׁ  .דוֹר   ____  אַבְרָׁ
 

 
 ד.ל.י

  

ת הַשַר   ____  בַּחוּץ     5.  ד אֶׂ בֶׂ עֶׂ ד הָׁ בֶׂ עֶׂ  .ראֹשוֹ עַל   ____  וְהָׁ
 

   
 ל.פ.נ

 
 ל.פ.נ

  

ל לִבְנֵׁי   ____  הַנָׁבִיא     6.  אֵׁ   ____  הוּא כִי ישְִרָׁ

   
 ע.ד.י

 
 ע.ד.י

ת  ש רוּחַ  אֶׂ ר הַכָׁתוּב הַקּדֶֹׂ פֶׂ  .בַּסֵׁ
 

ת   ____  אֲניִ     7.  חַיֵׁי בְּניִ אֶׂ  .מַיםִ    ____ ל לוֹ   ____  וְגַם ייַןִ מֵׁ
 

   
 ל.צ.נ

 
 ד.ג.נ

 
 ה.ת.ש

  

  ____  הַכהֲֹניִם     8. 

   
 ר.ב.ע

ת  ע אֶׂ שָׁ רָׁ ה לְמַעַן לַמַחֲנֶׂה מִחוּץ הָׁ  .כ לוֹ הַמַטֶׂ
 

וִד     9.  לֶׂף   ____  דָׁ   ____ ל אִיש אֶׂ

   
 ח.ל.ש

 
 ק.ז.ח

ת  אְוֹ אֶׂ ר צְבָׁ ש בַּמִדְבָּׁ  .הַזֶׂה בַּחדֶֹׂ
 

8.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

ק וַיקִַּח   1. ר יצְִחָׁ פֶׂ ךְ וַיֵׁלֶׂךְ סֵׁ רֶׂ ד בַּדֶׂ ל וַיֵׁרֵׁ ב הַיָׁם אֶׂ ם וַיֵׁשֶׂ עִים עִם שָׁ  .רֵׁ

ם .ה  ה .ד אַתֶׂ   הֵׁם .א אֲניִ .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתָׁ

ם   1. צְאוּ אַתֶׂ ם מִמִצְרַיםִ תֵׁ ת וְהוֹצֵׁאתֶׂ יכֶׂם כָׁל אֶׂ ם עַבְדֵׁ ם וְהוֹרַדְתֶׂ כֶׂם אוֹתָׁ  עִמָׁ

ר רְדוּ כַאֲשֶׂ ה תֵׁ רָׁ  .מִדְבָּׁ

ה .ב הוּא .ג הֵׁם .ד     אֲניִ .א אַתָׁ

ה אִם   1. עַ  אַתָׁ ת יוֹדֵׁ ר מִצְוֹת כָׁל אֶׂ פֶׂ ה סֵׁ ת וּמַשְמִיעַ  הַתוֹרָׁ רִים אֶׂ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ  אָז הָׁ

 .נָׁבִיא תִהְיֶׂה

עִים .ד לֵׁאָה .ה  רְשָׁ ם .ג הָׁ   צַדִיק .א אֲניִ .ב אַתֶׂ

ם הִצִיל   1. הָׁ ת אַבְרָׁ ה אֶׂ רָׁ קוֹם שָׁ וֶׂת רַע מִמָׁ נָׁיו עַל נָׁפַל וְאָז וּמִמָׁ נֶׂיהָׁ  פָׁ  כִי לְפָׁ

צְאָה ן מָׁ ינָׁיו חֵׁ  .בְּעֵׁ

ם .ד   ה .ג אַתֶׂ ה .ב אַתָׁ רָׁ עִים עֲשָׁ   אֲניִ .א רֵׁ
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ל דִבֵּׁר אַהֲרןֹ   1. י לְכָׁ ר עִירוֹ אַנשְֵׁ ם וַיסְַפֵׁ הֶׂ ש כִי לָׁ קוֹם מְבַקֵּׁ ת מָׁ בֶׂ  לָׁשֶׂ

ה  .לַעֲשוֹת וַעֲבוֹדָׁ

ה .ד   ל .ב אֲניִ .ג אַתָׁ חֵׁ רִים .א רָׁ   הַשָׁ

9.   Here are some more quotes from the Bible. Translate and enjoy! 

לֹהִים וַידְַבֵּׁר*   1. ל א  ה אֶׂ ֶ֑ ר משֶׂ יו וַיאֹמֶׂ לָׁ  יהו ה׃ אֲניִ אֵׁ

   Exodus 6:2 

מַעְתִי אֲניִ וְגַם*   1. ת שָׁ ל בְּנֵׁי (groaning) נאֲַקַת אֶׂ אֵׁ ר ישְִרָׁ ם (enslaving) מַעֲבִדִים מִצְרַיםִ אֲשֶׂ ֶ֑  אוֹתָׁ

זכְרֹ ת וָׁאֶׂ  בְּרִיתִ י׃ אֶׂ

   Exodus 6:5 

ן*   1. כֵׁ מרֹ (therefore) לָׁ ל לִבְנֵׁי א  אֵׁ אתִי יהוה אֲניִ ישְִרָׁ תְכֶׂם וְהוֹצֵׁ  מִצְרַיםִ (burdens of) סִבְלֹת מִתַחַת אֶׂ

תְכֶׂם וְהִצַלְתִי ם אֶׂ ֶ֑ תָׁ עֲבדָֹׁ  … מֵׁ
   Exodus 6:6 

קַחְתִי*   1. תְכֶׂם וְלָׁ ם לִי אֶׂ ייִתִי לְעָׁ כֶׂם וְהָׁ ים לָׁ ם לֵׁאלֹהִֶ֑ יכֶׂם יהוה אֲניִ כִי וִידַעְתֶׂ לֹהֵׁ תְכֶׂם הַמוֹצִיא א   אֶׂ

יםִ׃ (the burdens of) סִבְלֹת מִתַחַת  מִצְרָׁ 

   Exodus 6:7 

ל יהוה וַידְַבֵּׁר*   1. ה אֶׂ ר׃ משֶׂ  ֹ  לֵׁאמ

   Exodus 6:10 

ל דַבֵּׁר בּאֹ*   6. לֶׂךְ פַרְעהֹ אֶׂ יםִ מֶׂ ֶ֑ ת וִישַלַח מִצְרָׁ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ וֹ׃ ישְִרָׁ אַרְצ   מֵׁ

   Exodus 6:11 

ה וַידְַבֵּׁר*   7. ר יהוה לִפְנֵׁי משֶׂ ֶֹ֑ ן לֵׁאמ נָׁה) הֵׁ ל בְּנֵׁי (הֵׁ אֵׁ מְעוּ לֹא ישְִרָׁ לַי שָׁ  .…אֵׁ
   Exodus 6:12 

ל יהוה וַידְַבֵּׁר*   8. ה אֶׂ ל משֶׂ ל (and he commanded them) וַיצְַוֵּׁם אַהֲרןֹ וְאֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ל ישְִרָׁ  פַרְעהֹ וְאֶׂ

לֶׂךְ יםִ מֶׂ ֶ֑ ת לְהוֹצִיא מִצְרָׁ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ץ ישְִרָׁ רֶׂ אֶׂ יםִ׃ מֵׁ  מִצְרָׁ 

   Exodus 6:13 

ר*   9. ל יהוה וַיאֹמֶׂ ה אֶׂ ל בּאֹ משֶׂ ה אֶׂ ֶֹ֑ יו וְאָמַרְתָׁ  פַרְע לָׁ ת שַלַח יהוה אָמַר כהֹ אֵׁ  .…עַמִי אֶׂ
   Exodus 7:26 

הֶּ֑  לַמַחֲזיִקִים הִיא חַייִם עֵׁץ*   11.  .…בָּׁ
   Proverbs 3:18 

A Tall Tale *† 

לְסְטִילְצְקִין  רַמְפֶׂ

Adapted from Rumpelstiltskin 

first   רִאשוֹן poor   ִני  עָׁ

jewel, ornament   עֲדִי grass   ב שֶׂ  עֵׁ

second   ִני ר   room שֵׁ דֶׂ  חֶׂ

and she got up   ם קָׁ ה.כ.ב   cry וַתָׁ  

third   שְלִישִי cloak   כ תנֶֹׂת 

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי    הֵׁ ב הָׁ ץ וַיֵׁשֶׂ ניִ אִיש בָּׁאָרֶׂ כְתוֹ וַיהְִי .אַחַת בַּת רַק וְלוֹ עָׁ ה בְּלֶׂ דֶׂ אִיש וַירְַא בַּשָׁ ת הָׁ לֶׂךְ אֶׂ  מֶׂ

 .אַרְצוֹ



262 
 

לֶׂךְ לִפְנֵׁי וַיָׁבאֹ    ר הַמֶׂ יו וַידְַבֵּׁ לָׁ ר" לֵׁאמרֹ׃ אֵׁ לֶׂךְ אֲדוֹניִ טוֹב בּקֶֹׂ מַעְתָׁ  .הַמֶׂ  תוּכַל הִיא ?בִּתִי עַל הֲשָׁ

ב לַעֲשוֹת ב זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ ה מֵׁ דֶׂ לֶׂךְ׃ וַיעַַן ."הַשָׁ ב לַעֲשוֹת בִּתְךָ הֲתוּכַל !?מַה" הַמֶׂ ב זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ ת ?מֵׁ מֶׂ א   אִם ?בֶּׂ

ן הּ תַעֲמִיד ,כֵׁ א לִפְנֵׁי אוֹתָׁ ב כְבוֹדִי כִסֵׁ רֶׂ  !"לְאִיש תַשְמִיעַ  וְאַל .בָּׁעֶׂ

ב בִּתוֹ וַתַעֲמדֹ    רֶׂ א לִפְנֵׁי בָּׁעֶׂ לֶׂךְ כִסֵׁ ה לֹא וְהִיא הַמֶׂ ה יָׁדְעָׁ מָׁ הּ וַיקִַּח .לָׁ לֶׂךְ אוֹתָׁ ר הַמֶׂ דֶׂ ן לְחֶׂ טָׁ ב וּבוֹ קָׁ שֶׂ  עֵׁ

ר .רַב לֶׂךְ וַיאֹמֶׂ יהָׁ  הַמֶׂ לֶׂ ב לַעֲשוֹת תוּכְלִי כִי אָבִיךְ לִי הִגִיד" לֵׁאמרֹ׃ אֵׁ ב זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ ב לִי עֲשִי .מֵׁ ל זָׁהָׁ  מִכָׁ

ב שֶׂ עֵׁ ר הָׁ דֶׂ שוּב !הַזֶׂה בַּחֶׂ ר אָׁ ה לֹא וְאִם בַּבּקֶֹׂ רְאֶׂ ב אֶׂ ב תַחַת זָׁהָׁ שֶׂ מוּתִי מוֹת ,עֵׁ א ."תָׁ לֶׂךְ וַיֵׁצֵׁ  מִן הַמֶׂ

ר דֶׂ  .הַחֶׂ

ה וַתִפלֹ    נֶׂיהָׁ  עַל הַנעֲַרָׁ א׃ .וַתִבְכֶׂה פָׁ ינֶׂניִ" וַתִקְרָׁ ב לַעֲשוֹת יוֹדַעַת אֵׁ ב זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ ר מֵׁ  מַה .אָמוּת וּבַבּקֶֹׂ

ה שֶׂ ע  ת וְהִנֵׁה "?אוֹתִי יצִַיל מִי ?אֶׂ ם הַהִיא בָּׁעֵׁ ן אִיש וַיָׁקָׁ טָׁ ב מִתַחַת קָׁ שֶׂ עֵׁ ר הָׁ ה" לָׁהּ׃ וַיאֹמֶׂ מָׁ  אַתְ  לָׁ

ת בֶׂ ב בְּתוֹךְ יוֹשֶׂ שֶׂ עֵׁ ה הָׁ מָׁ  "?בּוֹכָׁה אַתְ  וְלָׁ

ה׃ וַתַעַן    לֶׂךְ לִי הִגִיד" הַנעֲַרָׁ ב לַעֲשוֹת הַמֶׂ ב זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ הָׁ ר אָמוּת ,לֹא וְאִם הַזֶׂה מֵׁ ינֶׂניִ .בַּבּקֶֹׂ  יוֹדַעַת וְאֵׁ

ב לַעֲשוֹת אִיש אָמַר כהֹ "?אוֹתִי לְהַצִיל נָׁא הֲתוּכַל .זָׁהָׁ ן׃ הָׁ טָׁ  אַצִיל לְמַעַן לִי תִתְניִ מַה" הַקָּׁ

ךְ ה וַתַעַן "?אוֹתָׁ ר׃ הַנעֲַרָׁ ן" וַתאֹמֶׂ תֵׁ ת לְךָ אֶׂ ר הַזאֹת הַכ תנֶֹׂת אֶׂ ת אֲניִ אֲשֶׂ שֶׂ ם ."לוֹבֶׂ אִיש וַיָׁשֶׂ  הָׁ

ן טָׁ ת הַקָּׁ ר׃ הַכ תנֶֹׂת עַל יָׁדוֹ אֶׂ ה" וַיאֹמֶׂ ךְ אַצִיל עַתָׁ ה .אוֹתָׁ שֶׂ ע  ב אֶׂ ב מִכָׁל זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ ן ."הַזֶׂה הָׁ ה וְכֵׁ שָׁ  .עָׁ

ב    לֶׂךְ וַיָׁשָׁ ר הַמֶׂ ל בַּבּקֶֹׂ תַח אֶׂ ר פֶׂ דֶׂ ת וַירְַא הַחֶׂ ה אֶׂ ת הַנעֲַרָׁ בֶׂ ין הַיוֹשֶׂ ל בֵּׁ ב כָׁ ר׃ הַזָׁהָׁ ךְ צִוִּיתִי" וַיאֹמֶׂ  אוֹתָׁ

ב לַעֲשוֹת ב זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ ן מֵׁ שִית וְכֵׁ א זֶׂה .עָׁ צָׁ ן מָׁ יניַ חֵׁ ה מַה .בְּעֵׁ ר ."אַתְ  טוֹבָׁ לֶׂךְ וַיאֹמֶׂ  הֲתוּכַל" בְּלִבּוֹ׃ הַמֶׂ

לֶׂךְ הוֹצִיא "?עוֹד אוֹתוֹ לַעֲשוֹת ת הַמֶׂ ב כָׁל אֶׂ ר מִן הַזָׁהָׁ דֶׂ ת וַיקִַּח .הַחֶׂ ה אֶׂ ר הַנעֲַרָׁ דֶׂ ר לְחֶׂ ר ,אַחֵׁ דֶׂ  חֶׂ

ר מִן גָׁדוֹל דֶׂ רִאשוֹן הַחֶׂ ב וּבוֹ .הָׁ שֶׂ ב מִן רַב עֵׁ שֶׂ עֵׁ ר הָׁ דֶׂ רִאשוֹן בַּחֶׂ לֶׂךְ וַיצְַו .הָׁ ת הַמֶׂ ה אֶׂ  לֵׁאמרֹ׃ הַנעֲַרָׁ

שוּב" ר אָׁ ה לֹא וְאִם בַּבּקֶֹׂ רְאֶׂ ב אֶׂ ב תַחַת זָׁהָׁ שֶׂ מוּתִי מוֹת ,עֵׁ  ."תָׁ

ה וַתִפלֹ    נֶׂיהָׁ  עַל הַנעֲַרָׁ א׃ .עוֹד וַתִבְכֶׂה פָׁ ינֶׂניִ" וַתִקְרָׁ ב לַעֲשוֹת יוֹדַעַת אֵׁ ב זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ ר מֵׁ  מִי .אָמוּת וּבַבּקֶֹׂ

ת וְהִנֵׁה "?הַיוֹם אוֹתִי יצִַיל ם הַהִיא בָּׁעֵׁ אִיש וַיָׁקָׁ ן הָׁ טָׁ ב מִתַחַת הַקָּׁ שֶׂ עֵׁ ר הָׁ  לִי תִתְניִ מַה" לָׁהּ׃ וַיאֹמֶׂ

ה לְמַעַן הַיוֹם שֶׂ ע  ב לָׁךְ אֶׂ ל זָׁהָׁ ב מִכָׁ שֶׂ עֵׁ ר וַתַעַן "?הַזֶׂה הָׁ ה׃ וַתאֹמֶׂ ן" הַנעֲַרָׁ תֵׁ ת לְךָ אֶׂ עֲדִי אֶׂ  ."הַזֶׂה הָׁ

ם אִיש וַיָׁשֶׂ ן הָׁ טָׁ ת הַקָּׁ עֲדִי עַל יָׁדוֹ אֶׂ ר׃ הָׁ ךְ אַצִיל הַיוֹם" וַיאֹמֶׂ ה .עוֹד אוֹתָׁ שֶׂ ע  ב אֶׂ ל זָׁהָׁ ב מִכָׁ שֶׂ עֵׁ  הָׁ

ן ."הַזֶׂה ה וְכֵׁ  .עָׁשָׁ

ב    לֶׂךְ וַיָׁשָׁ ר הַמֶׂ ל בַּבּקֶֹׂ תַח אֶׂ ר פֶׂ דֶׂ ר הַחֶׂ ת וַירְַא הָׁאַחֵׁ ה אֶׂ ת הַנעֲַרָׁ בֶׂ ין הַיוֹשֶׂ ל בֵּׁ ב כָׁ ר׃ הַזָׁהָׁ  צִוִּיתִי" וַיאֹמֶׂ

ךְ ב לַעֲשוֹת אוֹתָׁ ב זָׁהָׁ שֶׂ עֵׁ ן מֵׁ שִית וְכֵׁ א מְאדֹ .עָׁ צָׁ ן מָׁ יניַ חֵׁ ב זָׁהָׁב לַעֲשוֹת תוּכְלִי אִם .בְּעֵׁ שֶׂ עֵׁ  גַם מֵׁ

ךְ הַלַילְָׁה רֵׁ ךְ אֲבָׁ קַּח וְגַם אוֹתָׁ ךְ אֶׂ מוּתִי מוֹת ,לֹא אִם אַךְ .לְאִשְתִי אוֹתָׁ לֶׂךְ הוֹצִיא ."תָׁ ת הַמֶׂ ל אֶׂ  כָׁ

ב ר מִן הַזָׁהָׁ דֶׂ ת וַיקִַּח .הַחֶׂ ה אֶׂ ר הַנעֲַרָׁ דֶׂ ר לְחֶׂ ב וּבְתוֹכוֹ מְאדֹ גָׁדוֹל ,אַחֵׁ שֶׂ  .מְאדֹ רַב עֵׁ

ה וַתִפְתַח    ת הַנעֲַרָׁ ה כִי גָׁדוֹל בְּקוֹל וַתִבְכֶׂה פִיהָׁ  אֶׂ ין כִי יָׁדְעָׁ ר לָׁהּ אֵׁ בָׁ ת דָׁ ן לָׁאִיש לָׁתֵׁ טָׁ  .הַלַילְָׁה הַקָּׁ

ת וְהִנֵׁה ם הַהִיא בָּׁעֵׁ אִיש וַיָׁקָׁ ן הָׁ טָׁ ב מִתַחַת הַקָּׁ שֶׂ עֵׁ ר הָׁ ה" לָׁהּ׃ וַיאֹמֶׂ מָׁ  הֲלֹא ?הַלַילְָׁה בּוֹכָׁה אַתְ  לָׁ

ךְ לְהַצִיל אָבוֹא כִי יָׁדַעַתְ  ה לִי תִתְניִ מַה ?אוֹתָׁ ה׃ לוֹ וַתַעַן "?עַתָׁ ין" הַנעֲַרָׁ ר עוֹד לִי אֵׁ בָׁ ת .דָׁ  הַכלֹ אֶׂ

ר יָׁה אֲשֶׂ קַחְתָׁ  לִי הָׁ אִיש !"לָׁ ן הָׁ טָׁ ה׃ הִגִיד הַקָּׁ ה אִם" לַנעֲַרָׁ שֶׂ ע  ב לָׁךְ אֶׂ ב מִכָׁל זָׁהָׁ עֵׁשֶׂ לֶׂךְ ,הַזֶׂה הָׁ  הַמֶׂ

ךְ יקִַּח ת לִי תִתְניִ אָז .לְאִשְתוֹ אוֹתָׁ רִאשוֹן בְּנֵׁךְ אֶׂ ר ."הָׁ ה וַתאֹמֶׂ עַ  מִי" בְּלִבָּׁהּ׃ הַנעֲַרָׁ  "?יהְִיֶׂה מַה יוֹדֵׁ

אִיש וַתַעַן ן׃ לָׁ טָׁ ן" הַקָּׁ תֵׁ ת לְךָ אֶׂ ר אֶׂ ה רַק .בִּקַּשְתָׁ  אֲשֶׂ ת לִי תַעֲשֶׂ ן ."הַלַילְָׁה הַזָׁהָׁב אֶׂ ה וְכֵׁ שָׁ  .עָׁ

ב    לֶׂךְ וַיָׁשָׁ ר אוֹר עִם הַמֶׂ ת וַירְַא הַבּקֶֹׂ ב אֶׂ ךְ .הַזָׁהָׁ רֵׁ ת וַיבְָׁ ה אֶׂ הּ וַיקִַּח הַנעֲַרָׁ  .לְאִשְתוֹ אוֹתָׁ

י וַיהְִי    נָׁה אַחֲרֵׁ לֵׁד אַחַת שָׁ ת וַתֵׁ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ ן הַמֶׂ ה לֹא הִיא .בֵּׁ ת זָׁכְרָׁ ר אֶׂ ה אֲשֶׂ ן לָׁאִיש הִגִידָׁ טָׁ  יוֹם וַיהְִי .הַקָּׁ

ד חָׁ ם אֶׂ אִיש וַיָׁקָׁ ן הָׁ טָׁ נֶׂיהָׁ  הַקָּׁ ש לְפָׁ ת וַיבְַקֵּׁ ת וַתִזכְרֹ .בְּנָׁהּ אֶׂ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ ת הַמֶׂ ל אֶׂ ר כָׁ יָׁה אֲשֶׂ  וַתִבְכֶׂה הָׁ
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ר מְאדֹ ן׃ לָׁאִיש וַתאֹמֶׂ טָׁ ניִ תִקַּח אַל" הַקָּׁ ת מִמֶׂ ר !"בְּניִ אֶׂ אִי וַיאֹמֶׂ ן׃ שהָׁ טָׁ שוּב !תִבְכִי אַל" הַקָּׁ  אָׁ

לַיךְִ י אֵׁ ה אַחֲרֵׁ דְעִי וְאִם .יָׁמִים שְלשָׁ ת תֵׁ קַּח לֹא שְמִי אֶׂ ת אֶׂ ךְ בְּנֵׁךְ אֶׂ  ."מִמֵׁ

אִיש בְּבוֹא    ן הָׁ טָׁ רִאשוֹן בַּיוֹם הַקָּׁ ה ,הָׁ ת לוֹ אָמְרָׁ שֶׂ לֶׂךְ׃ אֵׁ ר׃ !"לֹא" וַיעַַן׃ "?פַרְעהֹ הֲשִמְךָ" הַמֶׂ  וַתאֹמֶׂ

ה הֲשִמְךָ" ר׃ !"לֹא" וַיעַַן׃ "?משֶׂ וִד הֲשִמְךָ" וַתאֹמֶׂ יָׁה לֹא זֶׂה וְגַם "?דָׁ ר .שְמוֹ הָׁ  עוֹד לוֹ וַתאֹמֶׂ

מוֹת יָׁה לֹא וּשְמוֹ רַבִּים שֵׁ ם הָׁ ינֵׁיהֶׂ ת וַתִשְלַח .בֵּׁ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ ץ לְכָׁל מַלְאָכִים הַמֶׂ  הָׁאָרְצוֹת וּלְכָׁל הָׁאָרֶׂ

בִיב דַע לְמַעַן סָׁ ת תֵׁ ם אֶׂ אִיש שֵׁ  .הָׁ

ניִ בַּיוֹם וַיהְִי    אִיש בְּבוֹא ,הַשֵׁ ן הָׁ טָׁ ר הַקָּׁ  "?גוֹלְדִילַקְס הֲשִמְךָ" "?עֲלִי־בַּבַּא הֲשִמְךָ" לוֹ׃ וַתאֹמֶׂ

ר הֲשִמְךָ" ר "?נבְוּכַדְנֶׂאצֶׂ מוֹת עוֹד וַתאֹמֶׂ יָׁה לֹא וּשְמוֹ .רַבִּים שֵׁ ין הָׁ מוֹת בֵּׁ לֶׂה הַשֵׁ אֵׁ  .הָׁ

ר בְּאוֹר הַשְלִישִי בַּיוֹם וַיהְִי    ם ,הַבּקֶֹׂ קָׁ ת וַתָׁ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ ר .גָׁדוֹל בְּקוֹל וַתִבְכֶׂה בְּנָׁהּ עִם הַמֶׂ  בְּלִבָּׁהּ׃ וַתאֹמֶׂ

אִיש יקִַּח הַיוֹם" ן הָׁ טָׁ ת הַקָּׁ ניִ בְּניִ אֶׂ נֶׂניִ כִי מִמֶׂ ת יוֹדַעַת אֵׁ ת יָׁדְעוּ לֹא הַמַלְאָכִים גַם .שְמוֹ אֶׂ  .שְמוֹ אֶׂ

ת אוֹתִי יצִַיל מִי ה בְּניִ וְאֶׂ ד וַיָׁבוֹא "?עַתָׁ חָׁ הַמַלְאָכִים אֶׂ לַכְתִי" לָׁהּ׃ הִגִיד וְהוּא מֵׁ ל הָׁ ץ בְּכָׁ  הָׁאָרֶׂ

קוֹם קוֹם מִמָׁ אתִי וְלֹא לְמָׁ צָׁ ר אִיש מָׁ ת יָׁדַע אֲשֶׂ ם אֶׂ אִיש שֵׁ ן הָׁ טָׁ לַיךְִ בְּשוּבִי אַךְ .הַקָּׁ אִיתִי ,אֵׁ  רָׁ

ב רֶׂ ה בְּקֶׂ דֶׂ ן אִיש הַשָׁ טָׁ ד קָׁ יו עַל עוֹמֵׁ א הַקְּטַנוֹת רַגלְָׁ קַּח ׳הַיוֹם גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל וְקוֹרֵׁ ת אֶׂ שֶׂ אֵׁ לֶׂךְ מֵׁ  הַמֶׂ

ת ינֶׂנָׁה .בְּנָׁהּ אֶׂ לְסְטִילְצְקִין הוּא שְמִי כִי יוֹדַעַת אֵׁ לְסְטִילְצְקִין הוּא שְמִי !רַמְפֶׂ ֹ  ׳!רַמְפֶׂ מַעְתִי הכ  ."שָׁ

רִים וַימְִצְאוּ    לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ן הָׁ ינֵׁי חֵׁ ת בְּעֵׁ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ אִיש בְּבוֹא .הַמֶׂ ן הָׁ טָׁ ה הַקָּׁ הָׁם הֲשִמְךָ" לוֹ׃ אָמְרָׁ  "?אַבְרָׁ

ינֶׂנוּ שְמִי !לֹא" וַיעַַן׃ ם אֵׁ הָׁ ר׃ !"אַבְרָׁ ק הֲשִמְךָ" וַתאֹמֶׂ ינֶׂנוּ שְמִי !לֹא" וַיעַַן׃ "?יצְִחָׁ ק אֵׁ  !"יצְִחָׁ

ר׃ ינֶׂנוּ שְמִי !לֹא" וַיעַַן׃ "?יעֲַקבֹ הֲשִמְךָ" וַתאֹמֶׂ ה !יעֲַקבֹ אֵׁ ת לִי תְניִ עַתָׁ ר !"בְּנֵׁךְ אֶׂ ת וַתאֹמֶׂ שֶׂ  אֵׁ

לֶׂךְ׃ לְסְטִילְצְקִין … הֲשִמְךָ" הַמֶׂ א "?רַמְפֶׂ לְסְטִילְצְקִין׃ וַיקְִרָׁ ת שְמִי זֶׂה !אַגְגְגְג" רַמְפֶׂ מֶׂ א   מִי .בֶּׂ

 "?לָׁךְ הִגִיד

לְסְטִילְצְקִין וַיֵׁצֵׁא    לֶׂךְ מִבֵּׁית רַמְפֶׂ אָה לֹא וְאִיש הַמֶׂ  .הַזֶׂה הַיוֹם עַד אתֹוֹ רָׁ

The Book of Ruth: Guided Reading 

And he said: “Bring (me) the 

scarf that is upon you 
.1   Ruth 3:15 ר בִי וַיאֹמֶׂ  הַמִטְפַחַת הָׁ

ר    לַיךְִ אֲשֶׂ  עָׁ

בִי     scarf מִטְפַחַת !bring הָׁ

and hold it (open).” And she held 

it. 
חֳזיִ   1. הּ וְאֶׂ ז בָׁ הּ וַתאֹחֶׂ ֶ֑  בָּׁ

עַל) ז.ח.א     hold (פָׁ

And he measured six (measures 

of) barley, 
ד   1. ש וַיָׁמָׁ  שְערִֹים שֵׁ

ד     barley שְערִֹים and he measured וַיָׁמָׁ

and he set (it) upon her (Ruth), 

and he came (to) the city. 
ת   1. יהָׁ  וַיָׁשֶׂ לֶׂ עִ יר׃ וַיָׁבאֹ עָׁ  הָׁ

ת     and he set וַיָׁשֶׂ

And she (Ruth) came to her 

mother-in-law, and she (her 

mother-in-law) said: “Who (how) 

are you, my daughter?” 

.1   Ruth 3:16 בוֹא ל וַתָׁ הּ אֶׂ   חֲמוֹתָׁ

ר    י אַתְ  מִי וַתאֹמֶׂ  בִּתִֶ֑

 mother-in-law חָׁמוֹת   

And she (Ruth) told her all that 

the man had done for her. 
הּ וַתַגֶׂד   6. ת לָׁ ל אֵׁ ר כָׁ ה אֲשֶׂ שָׁ  עָׁ

אִ יש׃ לָׁהּ     הָׁ

 and she told וַתַגֶׂד   
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And she said: “These six 

(measures of) barley he gave to 

me, 

.7   Ruth 3:17 ר ש וַתאֹמֶׂ   הַשְערִֹים שֵׁ

לֶׂה    אֵׁ י נָׁתַן הָׁ  לִֶ֑

because he said: ‘Don’t come 

empty-handed to your mother-in-

law.’ ” 

בוֹאִי אַל אָמַר כִי   8. ם תָׁ יקָׁ ל רֵׁ  אֶׂ

 חֲמוֹתֵׁ ךְ׃   

ם    יקָׁ  empty-handed רֵׁ

And she said: “Sit, my daughter, 

until you will know 
.9   Ruth 3:18 ר  בִתִי שְבִי וַתאֹמֶׂ

ר עַד    דְעִין אֲשֶׂ  תֵׁ

דְעִין    דְעִי = תֵׁ  תֵׁ

how (the) thing will fall (turn 

out), 
יךְ   11. ר יפִלֹ אֵׁ ֶ֑ בָׁ  דָׁ

יךְ     how אֵׁ

because the man will not be quiet 

unless he has finished the thing 

today.” 

אִיש ישְִקטֹ לֹא כִי   11.  אִם כִי הָׁ

ר כִלָׁה    בָׁ  הַי וֹם׃ הַדָׁ

עַל) ט.ק.ש     be quiet (פָׁ

 unless אִם כִי   

ל) ה.ל.כ     finish (פִעֵׁ

And Boaz went up (to) the gate 

and sat there, 
.11   Ruth 4:1 לָׁה וּבעַֹז  הַשַעַר עָׁ

ב    ם וַיֵׁשֶׂ  שָׁ

and behold, the kinsman was 

passing by (of) whom Boaz had 

spoken. 

ל וְהִנֵׁה   11. ר הַגאֵֹׁ ר עבֵֹׁ  בּעַֹז דִבֶּׂר אֲשֶׂ

ל     kinsman, redeemer גאֵֹׁ

And he said: “Turn aside! Sit 

here, so-and-so!” And he turned 

aside, and he sat. 

ר   11. ה וַיאֹמֶׂ ה סוּרָׁ  פְלֹניִ פהֹ שְבָׁ

 וַיֵׁשֵׁ ב׃ וַיָׁסַר אַלְמנִֶֹ֑י   

ה    ה סוּר = סוּרָׁ ב = שְבָׁ  שֵׁ

 here פהֹ   

 ”so-and-so“ אַלְמנֹיִ פְלֹניִ   

And he took ten men from the 

elders of the city, and he said: 

“Sit here!” And they sat. 

.11   Ruth 4:2 ה וַיקִַּח רָׁ  מִזקְִנֵׁי אֲנָׁשִים עֲשָׁ

עִיר    ר הָׁ ה שְבוּ וַיאֹמֶׂ ֶֹ֑  וַיֵׁשֵׁ בוּ׃ פ

 

The Story of Ruth Continues * 

ר בִי וַיאֹמֶׂ ר הַמִטְפַחַת הָׁ לַיךְִ אֲשֶׂ חֳזיִ עָׁ  וְאֶׂ

הּ ז בָׁ הּ וַתאֹחֶׂ ֶ֑ ד בָּׁ ש וַיָׁמָׁ ת שְערִֹים שֵׁ  וַיָׁשֶׂ

יהָׁ  לֶׂ עִ יר׃ וַיָׁבאֹ עָׁ הָׁ  

Ruth 3:15 

בוֹא ל וַתָׁ הּ אֶׂ ר חֲמוֹתָׁ י אַתְ  מִי וַתאֹמֶׂ  בִּתִֶ֑

הּ וַתַגֶׂד ת לָׁ ל אֵׁ ר כָׁ ה אֲשֶׂ שָׁ אִ יש׃ לָׁהּ עָׁ הָׁ  

Ruth 3:16 

ר ש וַתאֹמֶׂ לֶׂה הַשְערִֹים שֵׁ אֵׁ י נָׁתַן הָׁ  Ruth 3:17 כִי לִֶ֑
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בוֹאִי אַל אָמַר ם תָׁ יקָׁ ל רֵׁ חֲמוֹתֵׁ ךְ׃ אֶׂ  

ר ר עַד בִתִי שְבִי וַתאֹמֶׂ דְעִין אֲשֶׂ יךְ תֵׁ  אֵׁ

ר יפִלֹ ֶ֑ בָׁ אִיש ישְִקטֹ לֹא כִי דָׁ  אִם כִי הָׁ

ר כִלָׁה בָׁ הַי וֹם׃ הַדָׁ  

Ruth 3:18 

לָׁה וּבעַֹז ב הַשַעַר עָׁ ם וַיֵׁשֶׂ  וְהִנֵׁה שָׁ

ל ר הַגאֵֹׁ ר עבֵֹׁ ר בּעַֹז דִבֶּׂר אֲשֶׂ  וַיאֹמֶׂ

ה ה סוּרָׁ  וַיָׁסַר אַלְמנִֶֹ֑י פְלֹניִ פהֹ שְבָׁ

 וַיֵׁשֵׁ ב׃

Ruth 4:1 

ה וַיקִַּח רָׁ עִיר מִזקְִנֵׁי אֲנָׁשִים עֲשָׁ  הָׁ

ר ה שְבוּ וַיאֹמֶׂ ֶֹ֑ וַיֵׁשֵׁ בוּ׃ פ  

Ruth 4:2 
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THE הִפְעִיל 

HOLLOW VERBS 

Oral Review† 

עִים שְנֵׁי*   1. ניִם הִשְלִיכוּ רְשָׁ אֲרוֹן אֲבָׁ ש בָּׁ ם וַנשְִלַח הַקּדֶֹׂ נוּ אוֹתָׁ אַרְצֵׁ  .מֵׁ

ה*   1. מִיד לָׁמָׁ ע  ה הֶׂ ת משֶׂ ילוֹ אֶׂ מַד וְהוּא לַמַחֲנֶׂה מִחוּץ חֵׁ נָׁיו עָׁ  ?לְפָׁ

ילִים*   1. אֵׁ ת יפִַילוּ הָׁ ן אֶׂ ם הַזָׁקֵׁ ת ישְִבְּרוּ וְהֵׁ יו אֶׂ  .בְּיָׁדִי יחֲַזיִק לֹא אִם רַגלְָׁ

אתִי לִלְבּש מַה לִי תַגִיד אַל*   1. ה בְּצֵׁ  .הַחוּצָׁ

בַר אַהֲרןֹ*   1. בִיר וְעִמוֹ מוֹאָב לִגבְוּל עָׁ ע  ת הֶׂ  .צאֹנוֹ אֶׂ

א שַר*   6. בָׁ ת צִוָּׁה הַצָׁ יו אֶׂ ת לְהַחֲזיִק אֲנָׁשָׁ י אֶׂ עִיר שַעֲרֵׁ  .הָׁ

ה*   7. אִשָׁ ה הָׁ הּ הוֹדִיעָׁ ה כִי לְאִישָׁ ת יָׁדְעָׁ יו אֶׂ ת מַעֲשָׁ יו וְאֶׂ  .עֲוֹנוֹתָׁ

ה נֵׁצֵׁא*   8. ת נוֹצִיא וְגַם הַחוּצָׁ ד אֶׂ בֶׂ עֶׂ נוּ יוֹרִיד לְמַעַן הָׁ ץ מִן פְרִי לָׁ עֵׁ  .הָׁ

ר כָׁתוּב*   9. פֶׂ ת הִמְלִיךְ הַנָׁבִיא כִי בַּסֵׁ וִד אֶׂ לֶׂךְ תַחַת דָׁ ר הַמֶׂ  .הָׁאַחֵׁ

ת ילְַבִּישוּ הַכהֲֹניִם*   11. י פַרְעהֹ אֶׂ לֶׂךְ בְּבִגְדֵׁ י וְלָׁבְשוּ מֶׂ  .כָׁבוֹד בְּבִגְדֵׁ

הוּ הִשְמִיעַ  יעֲַקבֹ*   11. עֵׁ ינֶׂנוּ כִי לְרֵׁ עַ  אֵׁ  .אִמוֹ בְּקוֹל שוֹמֵׁ

עִי הַיָׁם לְתוֹךְ נָׁפַלְתִי*   11. וֶׂת אוֹתִי הִצִיל וְרֵׁ  .מִמָׁ

Vocabulary * 

prepare, establish   (הִפְעִיל) ן.ו.כ    

strike, hit, smite   (הִפְעִיל) ה.כ.נ    

come   (עַל (פָׁ א.ו.ב   

cause to come, bring   (הִפְעִיל)   

die   (עַל (פָׁ ת.ו.מ   

cause to die, kill   (הִפְעִיל)   

get up, arise   (עַל (פָׁ ם.ו.ק   

cause to arise, establish   (הִפְעִיל)   

return   (עַל (פָׁ ב.ו.ש   

cause (something) to return, bring back   

(הִפְעִיל)   
 

palm (of the hand), sole (of the foot) f   כַפוֹת־ ,כַף־ ,כַפוֹת ,כַף  

opposite, in front of   גֶׂד  נֶׂ 

dust m   פָׁר עֲפַר־ ,עָׁ  

bone, essence f   צֶׂם מוֹת ,עֶׂ  ם־ ,עֲצָׁ צֶׂ עַצְמוֹת־ ,עֶׂ  

lest   ן  פֶׂ

(a) time, occurrence f   עַם מִים ,פַ  פְעָׁ  
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holy adj   דוֹש קְדוֹשִים ,קָׁ  

•   The two nouns כַף and צֶׂם  both take plural possessive endings. You can find these words with their עֶׂ

endings in the Noun Spelling Chart on pages 388 and 390. 

•   The preposition נֶׂגֶׂד takes preposition endings. You will find נֶׂגֶׂד with endings in the Preposition 

Spelling Chart on page 385. 

•   The word פַעַם, a time, can often be translated as once. The plural מִים  is used with numbers to פְעָׁ

express three times, four times, etc. 

Once he made bread.   ה הוּא פַעַם שָׁ ם עָׁ .לֶׂחֶׂ  

He made bread three times.   ה הוּא שָׁ ם עָׁ לש לֶׂחֶׂ מִים שָׁ .פְעָׁ  

Hollow Verbs 

   You have learned that a Hollow Verb is a verb which has a ו or a י as the middle root letter. These 

verbs are called Hollow because in many of the forms, this middle letter drops out. These same verb 

roots are also Hollow in the הִפְעִיל pattern. 

Hollow Verbs in the הִפְעִיל Pattern 

   The middle root letter ו or י drops out in all tenses. The way to identify these הִפְעִיל Hollow Verbs is 

to know the root well enough to recognize it even when there are only two letters left. The ה and the 

 pattern, will help you recognize that these verbs are in the הִפְעִיל which are characteristic of the ,ִ◌י

 .pattern הִפְעִיל

   Following is a chart of the verb root א.ו.ב  in the הִפְעִיל pattern. Compare it to א.ו.ב  in the עַל  פָׁ

pattern. Read the patterns aloud so that you can hear the distinctive vowel rhythms. 

   The verb ת.ו.מ  follows almost the same pattern as א.ו.ב . You will find its exact spelling in the Verb 

Spelling Chart on pages 378, 379, and 380. 

Imperfect Perfect 

עַל הִפְעִיל עַל הִפְעִיל פָׁ  פָׁ

אתִי אָבוֹא אָבִיא בֵׁ  אתִי הֵׁ  בָּׁ 

בִיא בוֹא תָׁ אתָׁ  תָׁ בֵׁ  אתָׁ  הֵׁ  בָּׁ 

יאִי בִ  וֹאִי תָׁ ב  בֵׁאת תָׁ  בָּׁאת הֵׁ

בִיא יָׁבוֹא יָׁבִיא  בָּׁא הֵׁ

בִיא בוֹא תָׁ יאָה תָׁ בִ  אָה הֵׁ  בָּׁ 

אנוּ נָׁבוֹא נָׁבִיא בֵׁ  אנוּ הֵׁ  בָּׁ 

יאוּ בִ  וֹאוּ תָׁ ב  ם תָׁ אתֶׂ ם הֲבֵׁ  בָּׁאתֶׂ

ינָׁה ינָׁה תְבִיאֶׂ  אֶׂ  ֹ ן תְב אתֶׂ ן הֲבֵׁ  בָּׁאתֶׂ

יאוּ וֹאוּ יָׁבִ  יאוּ יָׁב  בִ  אוּ הֵׁ  בָּׁ 

ינָׁה ינָׁה תְבִיאֶׂ  אֶׂ  ֹ  תְב

Command Participle 

בֵׁא בִיא בּוֹא הָׁ  בָּׁא מֵׁ

יאִי בִ  וֹאִי הָׁ  בָּׁאָה מְבִיאָה בּ 
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יאוּ בִ  וֹאוּ הָׁ אִים מְבִיאִים בּ   בָּׁ

אנָׁה בֵׁ  וֹאנָׁה הָׁ  בָּׁאוֹת מְבִיאוֹת בּ 

Infinitive of Emphasis Regular Infinitive 

בֵׁא בִיא בּאֹ הָׁ  בּוֹא הָׁ

בִיא    לָׁבוֹא לְהָׁ

How to Recognize Hollow Verbs in the הִפְעִיל Pattern 

1.   In order to recognize a Hollow Verb in the הִפְעִיל pattern, you need to know the root well enough 

to recognize it without the middle letter. 

2.   You will be able to recognize it as a הִפְעִיל verb by the ה preceding the root letters, or by the י◌ִ 

before the last root letter, or both. 

3.   In the imperfect הִפְעִיל looks very much like the imperfect עַל  ִ◌י The important distinction is the .פָׁ

of the הִפְעִיל. 

עַל יָׁשוּב יָׁבוֹא יָׁקוּם  פָׁ

 הִפְעִיל יָׁשִיב יָׁבִיא יָׁקִים

4.   The הִפְעִיל Hollow Verbs have a מ in the participle, as do all other הִפְעִיל verbs. 

5.   Notice that the middle root letter drops out of all forms. 

6.   In order to find the root of a הִפְעִיל hollow verb, first remove all Signal Letters, then add a ו 
between the two root letters which are left. 

ב.ו.ש בישִ יָׁ  שב   

ם.ו.ק וֹתִימיקִ הֲ  קם   

The הִפְעִיל and Clipped Forms42
 

Clipped Form Imperfect Root 

א א.ו.ב יָׁבִיא וַיָׁבֵׁ  

ד.ל.י יוֹלִיד וַיוֹלֶׂד  

א.צ.י יוֹצִיא וַיוֹצֵׁא  

ש.ב.ל ילְַבִּיש וַילְַבֵּׁש  

ד.ג.נ יגִַיד וַיגֵַׁד  

ה.כ.נ יכֶַׂה וַיךְַ  

ר ר.ב.ע יעֲַבִיר וַיעֲַבֵׁ  

ד ד.מ.ע יעֲַמִיד וַיעֲַמֵׁ  

ם ם.ו.ק יָׁקִים וַיָׁקֶׂ  

                                                             
42 

In the הִפְעִיל, Reversing ו imperfect verbs have a distinctive form: the י◌ִ vowel becomes a  ֵׁ◌. 

ר  וַישְַמִיר not וַישְַמֵׁ
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ב ב.ו.ש יָׁשִיב וַיָׁשֶׂ  

ך.ל.ש ישְַלִיךְ וַישְַלֵׁךְ  

 

 

 

Hollow Verb הִפְעִיל Pattern 

bring back— ב.ו.ש  

Participle Imperfect Perfect 

 

  

 

 
 

 

 

  
 

 

Command 
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Infinitives 

 

 

Regular 

  

 

Emphasis 

 
  

Verbs ב.ו.ש ן.ו.כ , , and ם.ו.ק  in the הִפְעִיל Pattern 

   The verbs ב.ו.ש ן.ו.כ , , and ם.ו.ק  differ from the הִפְעִיל Hollow Verb א.ו.ב  in the perfect tense. 

Following is a chart showing the verbs ב.ו.ש ם.ו.ק , , and ן.ו.כ  in the perfect tense of the הִפְעִיל 

pattern. In other tenses, these verbs follow almost the same pattern as the הִפְעִיל Hollow Verb 

א.ו.ב . 

 הֲשִיבוֹתִי הֲקִימוֹתִי הֲכִינוֹתִי

 הֲשִיבוֹתָׁ  הֲקִימוֹתָׁ  הֲכִינוֹתָׁ 

 הֲשִיבוֹת הֲקִימוֹת הֲכִינוֹת

כִין קִים הֵׁ שִיב הֵׁ  הֵׁ

כִינָׁה ה הֵׁ קִימָׁ שִיבָׁה הֵׁ  הֵׁ

 הֲשִיבוֹנוּ הֲקִימוֹנוּ הֲכִינוֹנוּ

ם ם הֲכִינוֹתֶׂ ם הֲקִימוֹתֶׂ  הֲשִיבוֹתֶׂ

ן ן הֲכִינוֹתֶׂ ן הֲקִימוֹתֶׂ  הֲשִיבוֹתֶׂ

כִינוּ קִימוּ הֵׁ שִיבוּ הֵׁ  הֵׁ

The Irregular Verb ה.כ.נ  in the הִפְעִיל Pattern 

   The verb ה.כ.נ  is very irregular. Because ה.כ.נ  begins with a נ, it is a הִפְעִיל Drop Letter verb. But 

ה.כ.נ  also ends with a ה, which disappears in certain forms. In some הִפְעִיל forms, כ is the only 

root letter left: יתִי ה.כ.נ The verb .הִכֵׁ  appears most often in the הִפְעִיל, and we teach it only in this 

pattern. 

Participle Imperfect Perfect 

יתִי אַכֶׂה מַכֶׂה  הִכֵׁ

 הִכִיתָׁ  תַכֶׂה מַכָׁה

 הִכִית תַכִי מַכִים

 הִכָׁה יכֶַׂה מַכוֹת

ה תַכֶׂה   הִכְתָׁ
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Command ּהַךְ הַכו  הִכִינוּ נכֶַׂה 

ם תַכוּ הַכִי  הִכִיתֶׂ

Regular Infinitive 

הַכוֹת לְהַכוֹת  

ינָׁה ן תַכֶׂ  הִכִיתֶׂ

 הִכוּ יכַוּ 

Infinitive of Emphasis 

 הַכֵׁה

ינָׁה  הִכוּ תַכֶׂ

The Noun מַכָׁה 

   Like other participles you have learned, the participle מַכָׁה has become a noun in its own right. It is 

listed in many dictionaries as a noun with the meaning hard blow, hit, or plague. 

Exercises 

1.   Read the following verbs aloud and translate.† 

אתִי   1. בֵׁ יתִי ,הֵׁ  אָכִין ,אָקִים ,אַכֶׂה ,אָבִיא ,הֲכִינוֹתִי ,הֲקִימוֹתִי ,הִכֵׁ

מַתָׁ    1. אתָׁ  ,הֵׁ בֵׁ מִית ,הִכִיתָׁ  ,הֲכִינוֹתָׁ  ,הֵׁ בִיא ,תָׁ כִין ,תָׁ  תַכֶׂה ,תָׁ

מַתְ  ,הִכִית   1. את ,הֲקִימוֹת ,הֵׁ בֵׁ מִיתִי ,תַכִי ,הֵׁ קִימִי ,תָׁ בִיאִי ,תָׁ  תָׁ

בִיא   1. כִין ,הֵׁ מִית ,הֵׁ שִיב ,הֵׁ קִים ,הֵׁ  הִצִיל ,הוֹלִיד ,הִכָׁה ,הֵׁ

 יצִַיל ,יוֹרִיד ,יכֶַׂה ,יָׁקִים ,יָׁשִיב ,יָׁמִית ,יָׁכִין ,יָׁבִיא   1.

שִיבָׁה   6. ה ,הֵׁ קִימָׁ ה ,הֵׁ מִיתָׁ ה ,הֵׁ שִיב ,הִכְתָׁ קִים ,תָׁ מִית ,תָׁ  תַכֶׂה ,תָׁ

אנוּ   7. בֵׁ מַתְנוּ ,הִכִינוּ ,הֵׁ  נָׁשִיב ,נָׁמִית ,נכֶַׂה ,נָׁבִיא ,הֲשִיבוֹנוּ ,הֵׁ

ם   8. ם ,הִכִיתֶׂ ם ,הֲקִימוֹתֶׂ ם ,הֲשִיבוֹתֶׂ קִימוּ ,תַכוּ ,הֲכִינוֹתֶׂ שִיבוּ ,תָׁ   תָׁ

כִינוּ ,הִכוּ   9. מִיתוּ ,הֵׁ שִיבוּ ,הֵׁ בִיאוּ ,הֵׁ קִימוּ ,הֵׁ  הִצִילוּ ,הוֹלִידוּ ,הֵׁ

 יצִַילוּ ,הוֹלִידוּ ,יָׁקִימוּ ,יָׁבִיאוּ ,יָׁשִיבוּ ,יָׁמִיתוּ ,יָׁכִינוּ ,יכַוּ   11.

בִיא   11. כִין ,לְהָׁ מִית ,לְהָׁ שִיב ,לְהָׁ קִים ,לְהָׁ  לְהַפִיל ,לְהַכוֹת ,לְהָׁ

2.   Find the roots of the following words. Match each Hebrew word with the correct English 

translation.† 

 וְצִוִּינוּ   1. __    וַיךְַ   7. __    לְכוּ   11. __    הִגִידוּ   19 -- .

ם   8. __    וְהוֹרִידוּ   11. __    תְסַפֵׁר   11-- . מַתִי   1. __    וַיָׁקָׁ  הֵׁ

ן   9. __    הֲכִינוֹנוּ   11. __    וַיקִַּח   11-- .  הַמַכוֹת   1. __    וַיבִֶׂ

   11. __    וַתַעֲבִיר   16. __    יָׁשִיבוּ   11-- .

 תַחֲזיִקוּ

 כַהֲבִיאִי   1. __   

ם   11.--  צְאוּ   17. __    וַיָׁשֶׂ    11. __    וַתֵׁ

 הַמוֹדִיעִים

 הֲקִימוֹתִי   1. __   

ךָ   18. __    לְהַכוֹת   11-- .    11. __    וּבְקוּמֶׂ

 תוֹצִיאוּ

כְבְּךָ   6. __     וּבְשָׁ

A.   and he built I.   they told Q.   go! 

B.   and we will command J.   and he placed R.   we prepared 

C.   and you transferred K.   when I bring S.   and in your rising up 

D.   and he took L.   and you went out T.   and in your lying down 

E.   the plagues M.   they will bring back U.   and they will lower 
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F.   to strike N.   I established V.   and he arose 

G.   I killed O.   the announcers W.   you will bring out 

H.   you will strengthen P.   you will tell X.   and he hit 

3.   Make a chart showing the forms of the verb root ב.ו.ש  in both the הִפְעִיל and עַל  patterns in all פָׁ

tenses. Use the Verb Spelling Charts starting on page 370 to help you.† 

4.   Read the following sentences aloud and translate them.† 

ף   1. בִיא יוֹסֵׁ ת הֵׁ ל יעֲַקבֹ עַצְמוֹת אֶׂ  .אַרְצוֹ אֶׂ

ת יָׁקִים הַצַדִיק   1.  .הַגוֹיםִ מַטוֹת עִם בְּרִיתוֹ אֶׂ

ה   1. מָׁ מִית תוּכַל בְּהֵׁ ם לְהָׁ  .רַגלְָׁהּ בְּכַף אָדָׁ

ת הֲשִיבוֹתִי   1. ר אֶׂ פֶׂ ל הַסֵׁ ן מְקוֹמוֹ אֶׂ ר יפִלֹ פֶׂ פָׁ בִיב בֶּׂעָׁ  .סָׁ

אַחִים   1. ת הִכוּ הָׁ ף אֶׂ לש בָּׁראֹש יוֹסֵׁ מִים שָׁ  .פְעָׁ

ת פַרְעהֹ וַיךְַ   6. ר וַתִפלֹ בִּתוֹ אֶׂ פָׁ עָׁ מוּת בֶּׂ  .וַתָׁ

ם הֲכִינוֹתִי   7. הֶׂ ר פְרִי לָׁ שָׁ תַח נֶׂגֶׂד וַיאֹכְלוּ וַיֵׁשְבוּ וּבָׁ  .הַפֶׂ

רִים   8. ת יכַוּ הַנעְָׁ אַילִ אֶׂ מִים הָׁ ן רַבּוֹת פְעָׁ ם יָׁמִית פֶׂ  .אוֹתָׁ

ניַ   9. בִיאוּ בָּׁ ר הֵׁ פָׁ ם בְּכַפוֹת עָׁ יהֶׂ ל רַגְלֵׁ  .הַבַּיתִ אֶׂ

קִימוּ   11. ר הַנבְִיאִים וְהֵׁ פֶׂ דוֹש סֵׁ ת וְצִוּוּ קָׁ ם אֶׂ עָׁ דַעַת הָׁ  .אוֹתוֹ לָׁ

5.   Translate into Hebrew. Whenever possible, use a Reversing ו instead of a ו meaning and.† 

1.   David came to my house, and he brought a holy man. 

2.   Once Abraham arose and established a covenant. 

3.   The chief took the money from the slave and did not return it. 

4.   Moses killed his friend, and then he put his bones in the dust. 

5.   The prophet will prepare the holy wine for the priest. 

6.   I threw the dishes, and I hit my man. 

7.   I heard about the war, and I announced it seven times. 

8.   You will stand opposite the altar, and you will cause your friend to stand in front of you. 

6.   These pairs of sentences are the same except for the use of the Reversing ו. Read aloud. Then 

translate.† 

ם אָחִי   1. ר קָׁ קִים וְהוּא בַּבּקֶֹׂ  .הַיָׁם נֶׂגֶׂד מַחֲנֶׂה הֵׁ

ם   1. ר אָחִי וַיָׁקָׁ ם בַּבּקֶֹׂ  .הַיָׁם נֶׂגֶׂד מַחֲנֶׂה וַיָׁקֶׂ

ת הִכָׁה פַרְעהֹ    ד יָׁדוֹ בְּכַף עַבְדוֹ אֶׂ בֶׂ עֶׂ ת וְהָׁ  .מֵׁ

ת פַרְעהֹ וַיךְַ   1. ת יָׁדוֹ בְּכַף עַבְדוֹ אֶׂ ד וַיָׁמָׁ בֶׂ עֶׂ  .הָׁ

בִיא הַנָׁבִיא    דוֹש ייַןִ הֵׁ ה וְהוּא קָׁ תָׁ  .אוֹתוֹ שָׁ

דוֹש ייַןִ הַנָׁבִיא וַיָׁבֵׁא   1.  .אוֹתוֹ וַיֵׁשְתְ  קָׁ

נָׁה הַשַר    ר מִזבְֵּׁחַ  בָּׁ פָׁ עָׁ ניִם מֵׁ ם וְהוּא וַאֲבָׁ יו שָׁ לָׁ ה עָׁ  .מִנחְָׁ

ן   1. ר מִזבְֵּׁחַ  הַשַר וַיבִֶׂ פָׁ עָׁ ניִם מֵׁ ם וַאֲבָׁ יו וַיָׁשֶׂ לָׁ ה עָׁ  .מִנחְָׁ

וִד    שִיב דָׁ ת הֵׁ ל הַכְלִי אֶׂ ן אֶׂ ב וְהוּא הַכהֵֹׁ ל שָׁ  .אָהֳלוֹ אֶׂ

ב    וִד וַיָׁשֶׂ ת דָׁ ל הַכְלִי אֶׂ ן אֶׂ ב הַכהֵֹׁ ל וַיָׁשָׁ  .אָהֳלוֹ אֶׂ
7.   Fill in the blanks with all the forms of the root logically possible. Then translate the sentences.† 

הָׁם זֶׂרַע     1.  ט בֵּׁית   ____  אַבְרָׁ ר נֶׂגֶׂד מִשְפָׁ הָׁ ם    ____ ו הָׁ  .מִשָׁ
 

   
 ם.ו.ק

 
 ט.פ.ש
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ם   ____ ו     2.  הָׁ ת אַבְרָׁ ר אֶׂ פֶׂ דוֹש הַסֵׁ   ____ ו הַקָּׁ

   
 ח.ק.ל

 
 ב.ו.ש

ל אוֹתוֹ  ל אֶׂ ד אהֶֹׂ  .מוֹעֵׁ
 

ב   ____  מִצְרַיםִ צְבָׁא     3.  רֶׂ ן חֶׂ נוּ גָׁדוֹל חַילִ נֶׂגֶׂד   ____  פֶׂ  .מִמֶׂ
 

   
 ן.ו.כ

 
 ד.מ.ע

  

אַילִ   ____ ו     4.    ____ ו הַגָׁדוֹל הָׁ

   
 ם.ו.ק

 
 ת.ו.מ

ת  ה אֶׂ מָׁ ם הַקְּטַנָׁה הַבְּהֵׁ מוֹת וְדָׁ ה בַּעֲפַר   ____  וַעֲצָׁ דֶׂ  .הַשָׁ
 

 
 ה.י.ה

  

ע     5.  שָׁ רָׁ ת   ____  הָׁ ן אֶׂ ר אוֹתוֹ   ____ ו ,גְדוֹלָׁה מַכָׁה הַזָׁקֵׁ פָׁ  .בֶּׂעָׁ
 

   
 ה.כ.נ

 
 ל.פ.נ

  

ת   ____  הַצַדִיק     6.  ה הַמִצְוֹת אֶׂ ם עַל לִמְלֹךְ   ____ ו בַּתוֹרָׁ עָׁ  .הָׁ
 

   
 ר.פ.ס

 
 ד.ר.י

  

הָׁם     7.  ת   ____  אַבְרָׁ ק אֶׂ ק יצְִחָׁ   ____  וְיצְִחָׁ

   
 ד.ל.י

 
 ד.ל.י

ת  ם יעֲַקבֹ אֶׂ ת   ____  וְדוֹרוֹתָׁ ץ אֶׂ  .הָׁאָרֶׂ
 

 
 ש.ר.י

  

ה     8.  ת   ____  וְאַהֲרןֹ משֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ץ ישְִרָׁ רֶׂ אֶׂ   ____ ו מִצְרַיםִ מֵׁ

   
 א.צ.י

 
 ר.ב.ע

ם  ל אוֹתָׁ ם   ____ ו הַמִדְבָּׁר אֶׂ ר נֶׂגֶׂד אוֹתָׁ הָׁ  .הָׁ
 

 
 ד.מ.ע

  
8.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

ם   1. א ראֹש וַיָׁקָׁ ת וַיךְַ מוֹאָב צְבָׁ יל אֶׂ ל מִצְרַיםִ חֵׁ ל אוֹתוֹ וַיפֵַׁ ר אֶׂ פָׁ עָׁ ם הֶׂ דוֹש מִזבְֵּׁחַ  וַיָׁקֶׂ  .קָׁ

ם .ד אָנכִֹי .ה  ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתֶׂ   הַמִדְבָּׁר אֲדוֹנֵׁי .א אַתָׁ

ם לִי הֲכִינוֹתִי אֲניִ   1. כלֹ וּפְרִי לֶׂחֶׂ א  ן לֶׂ עָׁב אָמוּת פֶׂ רָׁ  .מֵׁ

ה .ו מָׁ ם .ה הֵׁ ה .א הוּא .ב הִיא .ג אֲנחְַנוּ .ד אַתֶׂ   אַתָׁ

י   1. יו הוֹצִיאוּ פַרְעהֹ מוֹת אַחֲרֵׁ דָׁ ה אוֹתוֹ עֲבָׁ ת הַחוּצָׁ יו וְאֶׂ שִיבוּ עַצְמוֹתָׁ ל הֵׁ ר אֶׂ פָׁ עָׁ  הֶׂ

בוּ וְאָז ל שָׁ ם אֶׂ  .בֵּׁיתָׁ

ה .ד אֲניִ .ה אִשְתוֹ .ו ם .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתָׁ   בְּנוֹ .א אַתֶׂ

ן   1. ף וַיָׁכֶׂ ת יוֹסֵׁ ת וַיךְַ חַרְבּוֹ אֶׂ ע אֶׂ שָׁ רָׁ ל הָׁ ת וַיצֵַׁ ה אֶׂ נוּ הַנעֲַרָׁ  .מִמֶׂ

ם .ב הֵׁם .ג אֲניִ .ד   ה .א אַתֶׂ   אַתָׁ

וִד וַימְִצָׁא   1. ת דָׁ יו עַצְמוֹת אֶׂ ר אֲבוֹתָׁ א בַּמִדְבָּׁ ן וַיוֹצֵׁ א אוֹתָׁ ן וַיָׁבֵׁ ל אוֹתָׁ ם בֵּׁית אֶׂ  .לֶׂחֶׂ

ם .ה  ה .א הַמַלְאָכִים .ב אָנכִֹי .ג אֲנחְַנוּ .ד אַתֶׂ   אַתָׁ
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A Tall Tale *† 

נזְֶׂל ל הָׁ טֶׂ וּגְרֶׂ  

Adapted from Hansel and Gretel 

bird   עוֹף little   מְעַט 

bind   ר.ס.א  abandon   ב.ז.ע  

fire   ש לֶׂק   piece אֵׁ קִים ,חֵׁ חֲלָׁ  

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי    הֵׁ רִים וַיֵׁשְבוּ הָׁ ן בְּבַיתִ נעְָׁ טָׁ צִים נֶׂגֶׂד קָׁ עֵׁ ם הָׁ נזְֶׂל וּשְמָׁ ל הָׁ טֶׂ י וַיהְִי .וּגְרֶׂ ם מוֹת אַחֲרֵׁ  אִמָׁ

ם וַיקִַּח ה אֲבִיהֶׂ ת אִשָׁ רֶׂ  .אַחֶׂ

ה לָׁאָב    יתְָׁ ה מְעַט הָׁ בִיא וְהוּא עֲבוֹדָׁ ף מְעַט הֵׁ ה כֶׂסֶׂ יָׁה לֹא .הַבַּיתְָׁ ם הָׁ הֶׂ ר לָׁ כלֹ פְרִי אוֹ בָּׁשָׁ  ייַןִ אוֹ לֶׂא 

ל וַיאֹכְלוּ .לִשְתוֹת ם רַק יוֹם בְּכָׁ  .וּמַיםִ לֶׂחֶׂ

ב וַיהְִי    רֶׂ ד עֶׂ חָׁ יָׁה וְלֹא אֶׂ ת וַתִשְלַח בַּבַּיתִ לֶׂחֶׂם הָׁ שֶׂ ת הָׁאָב אֵׁ נזְֶׂל אֶׂ ל הָׁ טֶׂ ם בְּלֹא לִשְכַב וּגְרֶׂ כלֹ לֶׂחֶׂ  .לֶׂא 

הּ וַתוֹדִיעַ     עִים חַיֵׁינוּ" גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל לְאִישָׁ ין !מְאדֹ רָׁ נוּ גַם לֶׂחֶׂם אֵׁ נֶׂיךָ וְגַם לָׁ ת נוֹצִיא אִם .לְבָׁ נֶׂיךָ אֶׂ  בָּׁ

נוּ יהְִיֶׂה הַבַּיתִ מִן ל לָׁ ם כָׁ ם נָׁבִיא .הַלֶׂחֶׂ ר אוֹתָׁ ל בַּבּקֶֹׂ קוֹם אֶׂ ב מָׁ רֶׂ צִים בְּקֶׂ עֵׁ ת לִזכְרֹ יוּכְלוּ וְלֹא הָׁ  אֶׂ

ה דַרְכָׁם נוּ רַק וְאָז .הַבַּיתְָׁ ם יהְִיֶׂה לָׁ  ."הַלֶׂחֶׂ

אָב׃ וַיעַַן    ר !לֹא" הָׁ בָׁ א לֹא הַזֶׂה הַדָׁ צָׁ ן מָׁ יניַ חֵׁ ם לְהוֹצִיא אוּכַל לֹא !בְּעֵׁ יתִי אוֹתָׁ לֶׂה !מִבֵּׁ ניַ אֵׁ  !"בָּׁ

ין" אִשְתוֹ׃ וַתַגֵׁד    ה אֵׁ ין עֲבוֹדָׁ ף וְאֵׁ סֶׂ ין כֶׂ ם וְאֵׁ סוּר לֹא אִם .לֶׂחֶׂ נֶׂיךָ תָׁ זבֹ מִבָּׁ ע  שוּב וּלְעַמִי אוֹתְךָ אֶׂ  ."אָׁ

אָב׃ וַיעַַן    לְכִי אַל" הָׁ ה .תֵׁ שֶׂ ע  ת אֶׂ ר אֶׂ ניִ תְבַקְּשִי אֲשֶׂ  ."מִמֶׂ

נזְֶׂל וַישְִכַב    ת וַישְִמַע בִּמְקוֹמוֹ הָׁ י אֶׂ ת דִבְרֵׁ שֶׂ ת וַיֵׁדַע .אָבִיו אֵׁ ר אֶׂ ת אֲשֶׂ שֶׂ כִינָׁה אָבִיו אֵׁ ל לוֹ הֵׁ טֶׂ  .וְלִגְרֶׂ

ר    נזְֶׂל וַיאֹמֶׂ קַּח" בְּלִבּוֹ׃ הָׁ שְבּרֹ וְאוֹתוֹ לֶׂחֶׂם מְעַט אֶׂ לֶׂה לַחֲלָׁקִים אֶׂ שִים וְאֵׁ ךְ וּבַעֲפַר .בִּבְגָׁדַי אָׁ רֶׂ  הַדֶׂ

ם אַשְלִיךְ א לְמַעַן אוֹתָׁ ת נמְִצָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ ה לָׁשוּב הַדֶׂ  ."הַבַּיתְָׁ

ם    קָׁ ה וַתָׁ אִשָׁ ר בְּאוֹר הָׁ כִין הַבּקֶֹׂ ם וַתָׁ ךְ וּמַיםִ לֶׂחֶׂ רֶׂ מוּ .לַדֶׂ אָב וַיָׁק  נָׁיו וּשְנֵׁי הָׁ ם וַיֵׁלְכוּ בָּׁ לָׁ ין כ  צִים בֵּׁ עֵׁ  .הָׁ

ם כְתָׁ ךְ בְּלֶׂ רֶׂ נזְֶׂל הִשְלִיךְ בַּדֶׂ ת הָׁ יו הַלֶׂחֶׂם אֶׂ יו מִבְּגָׁדָׁ ךְ בַּעֲפַר אַחֲרָׁ רֶׂ  .הַדֶׂ

קוֹם בְּבוֹאָם    ב לַמָׁ רֶׂ צִים בְּקֶׂ עֵׁ ה הָׁ ת הִגִידָׁ שֶׂ ם אֵׁ נזְֶׂל אֲבִיהֶׂ ל׃ לְהָׁ טֶׂ  וּלְגְרֶׂ

ם מְעַט הִנֵׁה"    צִים תַחַת שְבוּ .וּמַיםִ לֶׂחֶׂ עֵׁ לֶׂה הָׁ אֵׁ ת וְאִכְלוּ הָׁ ם אֶׂ  הַלַילְָׁה נָׁשוּב וַאֲבִיכֶׂם וַאֲניִ הַלֶׂחֶׂ

בִיא תְכֶׂם לְהָׁ ה אֶׂ  ."הַבַּיתְָׁ

י וַיהְִי    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ר הָׁ נזְֶׂל וַיאֹמֶׂ ל הָׁ ל אֶׂ טֶׂ  לֵׁאמרֹ׃ גְרֶׂ

מַעְתִי .יָׁשוּבוּ לֹא"    ר בַּלַילְָׁה שָׁ ת וַתאֹמֶׂ שֶׂ ין כִי אָבִינוּ אֵׁ ם אֵׁ נוּ לֶׂחֶׂ יתֵׁ  יוֹצִיאוּ כִי לְאָבִינוּ וַתַגֵׁד .בְּבֵׁ

נוּ ם אוֹתָׁ ל מִבֵּׁיתָׁ קוֹם אֶׂ נוּ לַעֲזבֹ הַזֶׂה הַמָׁ ן .אוֹתָׁ ךְ אַצִיל אַךְ .עָׁשוּ וְכֵׁ קַחְתִי !אוֹתָׁ ם לָׁ  וְאוֹתוֹ לֶׂחֶׂ

בַרְתִי קִים שָׁ ל .קְטַניִם לַחֲלָׁ ךְ בְּכָׁ רֶׂ ם הִשְלַכְתִי הַדֶׂ ר .אוֹתָׁ ה בַּבּקֶֹׂ ת נרְִאֶׂ קִים אֶׂ ת הַחֲלָׁ נוּ וְאֶׂ  דַרְכֵׁ

ה א הַבַּיתְָׁ  ."נמְִצָׁ

ר    ל׃גְ וַתאֹמֶׂ טֶׂ ה לֹא אָבִי" רֶׂ ר לִי יעֲַשֶׂ בָׁ זֶׂה דָׁ  ."יָׁשוּב הוּא .כָׁ

ת וַיהְִי    ן עוֹף וַיָׁבוֹא הַהִיא בָּׁעֵׁ טָׁ ת וַיאֹכַל קָׁ ל אֶׂ ם כָׁ ר הַלֶׂחֶׂ יָׁה אֲשֶׂ ךְ בַּעֲפַר הָׁ רֶׂ  .הַדֶׂ

נזְֶׂל וַיֵׁשְבוּ    ל הָׁ טֶׂ ם וּגְרֶׂ צִים תַחַת שָׁ עֵׁ  .הַיוֹם כָׁל הָׁ

ב וַיהְִי    רֶׂ עֶׂ ר הָׁ נזְֶׂל וַיאֹמֶׂ ל׃ הָׁ טֶׂ בוּ לֹא" לִגרְֶׂ ה עַל נשְִכַב .שָׁ מָׁ אֲדָׁ מַיםִ וְרוּחַ  הָׁ ינוּ ישְִמרֹ הַשָׁ לֵׁ ר עָׁ  וּבַבּקֶֹׂ

א ת נמְִצָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ ה הַדֶׂ  ."הַבַּיתְָׁ



275 
 

נזְֶׂל וַיָׁקוּמוּ    ל הָׁ טֶׂ ר וּגְרֶׂ ת לִמְצאֹ וַיעֲַלוּ בַּבּקֶֹׂ ה דַרְכָׁם אֶׂ אוּ לֹא אַךְ .הַבַּיתְָׁ ת רָׁ  הָׁעוֹף אָכַל כִי הַלֶׂחֶׂם אֶׂ

ת יָׁדְעוּ וְלֹא אוֹתוֹ ה דַרְכָׁם אֶׂ  .הַבַּיתְָׁ

נזְֶׂל וַיֵׁלְכוּ    ל הָׁ טֶׂ ל וּגְרֶׂ ין הַיוֹם כָׁ צִים בֵּׁ עֵׁ ר אָכְלוּ וְלֹא הָׁ בָׁ ם וַיהְִי .דָׁ כְתָׁ ין בְּלֶׂ צִים בֵּׁ עֵׁ ן בַּיתִ וַירְִאוּ הָׁ טָׁ  קָׁ

ם עָׁשוּי ל וַיָׁבוֹאוּ .טוֹב מִלֶׂחֶׂ נוּ וַיאֹכְלוּ הַבַּיתִ אֶׂ ם אָכְלוּ אָכוֹל .מִמֶׂ ר עַד הַבַּיתִ מִלֶׂחֶׂ מְעוּ אֲשֶׂ  קוֹל שָׁ

נָׁה ב זקְֵׁ רֶׂ  .הַבַּיתִ מִקֶּׂ

אוֹכֵׁל הוּא מִי"    יתִי הָׁ  "?מִבֵּׁ

נזְֶׂל׃ וַיעַַן    נזְֶׂל שְמִי" הָׁ הּ הָׁ ל וּשְמָׁ טֶׂ בַרְנוּ .גְרֶׂ ין עָׁ צִים בֵּׁ עֵׁ ל הָׁ ם הַיוֹם כָׁ ין וּמַיםִ וְלֶׂחֶׂ נוּ אֵׁ אנוּ הִנֵׁה .לָׁ צָׁ  מָׁ

ת עָׁשוּי הַזֶׂה הַבַּיתִ אֶׂ ם הֶׂ  .מִלֶׂחֶׂ

אִינוּ    ן עַל .טוֹב כִי רָׁ קִים הוֹרַדְנוּ כֵׁ  ."אָכַלְנוּ וְאָכלֹ חֲלָׁ

ר    ם וַתאֹמֶׂ נָׁה׃ לָׁהֶׂ יתִי וּשְבוּ בּוֹאוּ" הַזקְֵׁ ה .בְּבֵׁ ב עַתָׁ רֶׂ ת לִמְצאֹ תוּכְלוּ לֹא בַּלַילְָׁה .עֶׂ  בְּאוֹר .דַרְכְכֶׂם אֶׂ

ר שוּבוּ הַבּקֶֹׂ ה תָׁ  ."הַבַּיתְָׁ

בִיא    נָׁה וַתָׁ ת הַזקְֵׁ רִים אֶׂ הּ בְּתוֹךְ הַנעְָׁ ת וַתִקַּח בֵּׁיתָׁ נזְֶׂל אֶׂ סרֹ הָׁ א  יו בְּכַפוֹת אוֹתוֹ וַתֶׂ יו וּבְכַפוֹת יָׁדָׁ  רַגְלָׁ

ל א אֶׂ ם׃ וַתַגֵׁד .כִסֵׁ הֶׂ בֶׂת" לָׁ כלֹ אֲניִ אוֹהֶׂ רִים לֶׂא  לוֹ הַזֶׂה הַנעַַר אַךְ .נעְָׁ מוֹת כ  ן .עֲצָׁ תֵׁ ם לוֹ אֶׂ ר לֶׂחֶׂ שָׁ  וּבָׁ

כלֹ רַב א  ר עַד לֶׂ שִים אָז .מְאדֹ גָׁדוֹל יהְִיֶׂה אֲשֶׂ ש עַל אוֹתוֹ אָׁ אֵׁ  ."אכַֹל וְאוֹתוֹ הָׁ

נָׁה וַתוֹדִיעַ     ל׃ הַזקְֵׁ טֶׂ ל .תִהְייִ עַבְדִי" לִגְרֶׂ כִיניִ הַיוֹם כָׁ בִיאִי וְגַם תָׁ ת תַעֲשִי וְגַם תָׁ ר כלֹ אֶׂ  אֲצַוֶּׂה אֲשֶׂ

ךְ  ."אוֹתָׁ

ל    טֶׂ ה וּגְרֶׂ יתְָׁ ת הָׁ מֶׂ א  ד בֶּׂ בֶׂ נָׁה עֶׂ כִין .לַזקְֵׁ ם וַתָׁ ר לֶׂחֶׂ שָׁ בִיא וּבָׁ נזְֶׂל אוֹתוֹ וַתָׁ ינֵׁי .הַיוֹם כָׁל לְהָׁ נָׁה וְעֵׁ יוּ הַזקְֵׁ  הָׁ

עוֹת ה לֹא וְהִיא רָׁ אֲתָׁ בִיא אַחַת פַעַם וַיהְִי .טוֹב רָׁ ל וַתָׁ טֶׂ ם גְרֶׂ צֶׂ נזְֶׂל עֶׂ ר לְהָׁ בִיאָה כַאֲשֶׂ ת לוֹ הֵׁ  אֶׂ

 .לַחְמוֹ

ר    נָׁה וַתאֹמֶׂ ל הַזקְֵׁ נזְֶׂל׃ יוֹם כָׁ ינֶׂניִ" לְהָׁ ת רוֹאָה אֵׁ נֶׂיךָ אֶׂ ן .פָׁ ת לִי תֵׁ דַע לְמַעַן יָׁדְךָ אֶׂ ה אִם אֵׁ  גָׁדוֹל אַתָׁ

 ."הַיוֹם

ן    הּ וַיתִֵׁ נזְֶׂל לָׁ ת הָׁ צֶׂם אֶׂ  .יָׁדוֹ תַחַת הַעֶׂ

ר    נָׁה וַתאֹמֶׂ ל הַזקְֵׁ ינֶׂנוּ הַנעַַר" יוֹם׃ בְּכָׁ ל .גָׁדוֹל אֵׁ טֶׂ ם עוֹד לוֹ תְניִ ,גְרֶׂ ר וְעוֹד לֶׂחֶׂ  יאֹכַל לְמַעַן בָּׁשָׁ

מִים ל רַבּוֹת פְעָׁ  !"יוֹם כָׁ

י.    ש אַחֲרֵׁ ה יָׁמִים חדֶֹׂ נָׁה הוֹדִיעָׁ ל׃ הַזקְֵׁ טֶׂ כִיניִ הַיוֹם" לִגרְֶׂ בִיאִי וְאוֹתוֹ עֵׁ  תָׁ  תַעֲשִי וְאָז הַבַּיתִ בְּתוֹךְ תָׁ

ש ת אכַֹל הַיוֹם כִי .גְדוֹלָׁה אֵׁ נזְֶׂל אֶׂ  !"הָׁ

ר    ל וַתאֹמֶׂ טֶׂ ת .אוֹתוֹ אַצִיל אֲניִ" בְּלִבָּׁהּ׃ גְרֶׂ מֵׁ ת אָמִית הָׁ נָׁה אֶׂ  ."הַזקְֵׁ

כִין    ל וַתָׁ טֶׂ ץ גְרֶׂ בִיא עֵׁ ש וַתַעַש הַבַּיתִ בְּתוֹךְ אוֹתוֹ וַתָׁ  .גְדוֹלָׁה אֵׁ

א    נָׁה וַתִקְרָׁ ת לִרְאוֹת בּוֹאִי" לֵׁאמרֹ׃ לַזקְֵׁ ש אֶׂ אֵׁ  ."הָׁ

נָׁה בַּעֲמדֹ וַיהְִי    ש ידַ עַל הַזקְֵׁ אֵׁ ל וַתַכֶׂה הָׁ טֶׂ הּ גְרֶׂ הּ וַתַפִיל אוֹתָׁ ת וַתְשַבֵּׁר ,אוֹתָׁ הּ אֶׂ הּ וַתַשְלִיךְ ראֹשָׁ  אוֹתָׁ

ש בְּתוֹךְ אֵׁ מוּת .הָׁ נָׁה וַתָׁ  .הַזקְֵׁ

י    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ה הָׁ ל שִלְחָׁ טֶׂ ת גְרֶׂ נזְֶׂל אֶׂ א הָׁ הַכִסֵׁ ף וַימְִצְאוּ .מֵׁ סֶׂ ב כֶׂ ית רַב וְזָׁהָׁ נָׁה בְּבֵׁ  וַיקְִחוּ .הַזקְֵׁ

ת ל אֶׂ ב כָׁ ף הַזָׁהָׁ סֶׂ ה וַיָׁשוּבוּ וְהַכֶׂ  .הַבַּיתְָׁ

נזְֶׂל בְּבוֹא    ל הָׁ טֶׂ ה וּגְרֶׂ רַךְ הַבַּיתְָׁ ם בֵּׁ ם אוֹתָׁ ר׃ אֲבִיהֶׂ ה אִשְתִי" וַיאֹמֶׂ עָׁ רָׁ ה הָׁ תָׁ לַי שוּבוּ .מֵׁ ניַ אֵׁ  סַפְרוּ !בָּׁ

ת נָׁא ל אֶׂ ר כָׁ ם אֲשֶׂ  !"עֲשִיתֶׂ

נזְֶׂל וַיסְַפְרוּ    ל הָׁ טֶׂ ם וּגְרֶׂ ת לַאֲבִיהֶׂ ע אֶׂ רָׁ ת הָׁ ם וַיתְִנוּ .הַטוֹב וְאֶׂ ת לַאֲבִיהֶׂ ף אֶׂ ת הַכֶׂסֶׂ ב וְאֶׂ  .הַזָׁהָׁ

ה חָׁ יָׁה הַזאֹת הַקְּטַנָׁה וְלַמִשְפָׁ ד לְעוֹלָׁם טוֹב הָׁ  .וָׁעֶׂ
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Book of Ruth: Guided Reading 

And he (Boaz) said to the 

kinsman: “The portion of the 

field that (belonged to) our 

brother, to Elimelech, Naomi, 

who returned from the field of 

Moab, sold (is selling). 

.1   Ruth 4:3 ר ל וַיאֹמֶׂ לְקַת לַגאֵֹׁ  חֶׂ

ה    דֶׂ ר הַשָׁ לֶׂךְ לְאָחִינוּ אֲשֶׂ ֶ֑ לִימֶׂ  לֶׂא 

ה    כְרָׁ ה נָׁעֳמִי מָׁ בָׁ ה הַשָׁ  מוֹאָׁ ב׃ מִשְדֵׁ

ל     kinsman גאֵֹׁ

ה    לְקָׁ עַל) ר.כ.מ portion חֶׂ   (פָׁ

And I said I will reveal (it) to 

your ears (to you), saying: 
.1   Ruth 4:4 ִגְלֶׂה אָמַרְתִי וַאֲני   אֶׂ

 לֵׁאמרֹ אָזנְךְָ   

גְלֶׂה     I will reveal to your ears אָזנְךְָ אֶׂ

Buy (it) in front of the ones who 

are sitting (here) and in front of 

the elders of my people, 

 עַמִי זקְִנֵׁי וְנֶׂגֶׂד הַישְבִים נֶׂגֶׂד קְנֵׁה   1.

עַל) ה.נ.ק     buy (פָׁ

if you will redeem (it—the land), 

redeem! And if he will not 

redeem (it), tell me and I will 

know; 

 יגְִאַל לֹא וְאִם גְאָל תִגאְַל אִם   1.

ה    דְעָׁ  לִי הַגִידָׁ  וְאֵׁ

 redeem, act as kin ל.א.ג   

for there is none except for you 

to act as kin, and I am after you.” 
ין כִי   1. תְךָ אֵׁ יךָ וְאָנכִֹי לִגְאוֹל זוּלָׁ ֶ֑  אַחֲרֶׂ

 except for you זוּלָׁתְךָ   

And he (the kinsman) said: “I 

will redeem (it).” 
ר   6. גאְָׁ ל׃ אָנכִֹי וַיאֹמֶׂ  אֶׂ

Boaz said: “On the day of your 

buying the field from the hand of 

Naomi, 

.7   Ruth 4:5 ר  קְנוֹתְךָ בְּיוֹם בּעַֹז וַיאֹמֶׂ

ה    דֶׂ י מִידַ הַשָׁ  נָׁעֳמִֶ֑

and from Ruth the Moabitess, the 

wife of the dead man, 
ת,   8. אֵׁ ת הַמוֹאֲבִיָׁה רוּת וּמֵׁ שֶׂ  הַמֵׁ  אֵׁ

ת    אֵׁ  from מֵׁ

 Moabitess מוֹאֲבִיָׁה   

you have bought (in order) to 

establish the name of the dead 

man on his inheritance.” 

ניִתָׁ    9. קִים קָׁ ם לְהָׁ ת שֵׁ  נחֲַלָׁ תוֹ׃ עַל הַמֵׁ

    

And the kinsman said: “I will not 

be able to redeem (it) for myself 
.11   Ruth 4:6 ר ל וַיאֹמֶׂ  אוּכַל לֹא הַגאֵֹׁ

 לִי לִגאְָל   

lest I ruin my inheritance. .11   ן ת אַשְחִית פֶׂ י אֶׂ תִֶ֑  נחֲַלָׁ

 spoil, ruin (הִפְעִיל) ת.ח.ש   

You yourself redeem my right of 

redemption, for I will not be able 

to redeem (it).” 

ה לְךָ גְאַל   11. ת אַתָׁ תִי אֶׂ לָׁ  כִי גְא 

ל׃ אוּכַל לֹא     ֹ  לִגאְ

לָׁה     right of redemption גְא 

And this was (the custom) 

formerly in Israel about the right 

of redemption 

.11   Ruth 4:7 ניִם וְזאֹת ל לְפָׁ אֵׁ  בְּישְִרָׁ

לָׁה עַל     הַגְא 

ניִם     formerly לְפָׁ
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and about the exchange to 

validate every thing: a man took 

off his shoe and gave (it) to his 

friend. And this was the evidence 

in Israel. 

ה וְעַל   11. ל לְקַיֵׁם הַתְמוּרָׁ ר כָׁ בָׁ   דָׁ

לַף    הוּ וְנָׁתַן נעֲַלוֹ אִיש שָׁ ֶ֑ עֵׁ  לְרֵׁ

ה וְזאֹת    אֵׁ ל׃ הַתְעוּדָׁ  בְּישְִרָׁ

ה    ל) ם.ו.ק exchange תְמוּרָׁ  validate (פִעֵׁ

עַל) ף.ל.ש     take off (פָׁ

ה shoe נעַַל     evidence תְעוּדָׁ

And the kinsman said to Boaz: 

“Buy (it) for yourself!” And he 

took off his shoe. 

.11   Ruth 4:8 ר ל וַיאֹמֶׂ   קְנֵׁה לְבעַֹז הַגאֵֹׁ

ֶ֑ךְ    וֹ׃ וַישְִלֹף לָׁ  נעֲַל 

 

The Story of Ruth Continues * 

ר ל וַיאֹמֶׂ לְקַת לַגאֵֹׁ ה חֶׂ דֶׂ ר הַשָׁ  אֲשֶׂ

לֶׂךְ לְאָחִינוּ ֶ֑ לִימֶׂ א  ה לֶׂ כְרָׁ ה נָׁעֳמִי מָׁ בָׁ  הַשָׁ

ה מוֹאָׁ ב׃ מִשְדֵׁ  

Ruth 4:3  

גלְֶׂה אָמַרְתִי וַאֲניִ  קְנֵׁה לֵׁאמרֹ אָזנְךְָ אֶׂ

 תִגְאַל אִם עַמִי זקְִנֵׁי וְנֶׂגֶׂד הַישְבִים נֶׂגֶׂד

ה יגְִאַל לֹא וְאִם גְאָל דְעָׁ  לִי הַגִידָׁ  כִי וְאֵׁ

ין תְךָ אֵׁ יךָ וְאָנכִֹי לִגְאוֹל זוּלָׁ ֶ֑ ר אַחֲרֶׂ  וַיאֹמֶׂ

גאְָׁ ל׃ אָנכִֹי אֶׂ  

Ruth 4:4  

ר ה קְנוֹתְךָ בְּיוֹם בּעַֹז וַיאֹמֶׂ דֶׂ  מִידַ הַשָׁ

י ת נָׁעֳמִֶ֑ אֵׁ ת הַמוֹאֲבִיָׁה רוּת וּמֵׁ שֶׂ ת אֵׁ  הַמֵׁ

ניִתָׁ  קִים קָׁ ם לְהָׁ ת שֵׁ נחֲַלָׁ תוֹ׃ עַל הַמֵׁ  

Ruth 4:5  

ר ל וַיאֹמֶׂ ן לִי לִגאְָל אוּכַל לֹא הַגאֵֹׁ  פֶׂ

ת אַשְחִית י אֶׂ תִֶ֑ ה לְךָ גְאַל נחֲַלָׁ ת אַתָׁ  אֶׂ

תִי לָׁ ל׃ אוּכַל לֹא כִי גְא   ֹ לִגאְ  

Ruth 4:6  

ניִם וְזאֹת ל לְפָׁ אֵׁ לָׁה עַל בְּישְִרָׁ  וְעַל הַגְא 

ה ל לְקַיֵׁם הַתְמוּרָׁ ר כָׁ בָׁ לַף דָׁ  אִיש שָׁ

הוּ וְנָׁתַן נעֲַלוֹ ֶ֑ עֵׁ ה וְזאֹת לְרֵׁ  הַתְעוּדָׁ

אֵׁ ל׃  בְּישְִרָׁ

Ruth 4:7  

ר ל וַיאֹמֶׂ ךְ קְנֵׁה לְבעַֹז הַגאֵֹׁ ֶ֑  וַישְִלֹף לָׁ

וֹ׃  נעֲַל 

Ruth 4:8 
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27 

VERBS WITH 

OBJECT SUFFIXES 

Oral Review† 

בָׁר כָׁם דָׁ .…לֶׂחָׁ  

צִים*   1. ניִם עֵׁ ת ישְִבְּרוּ וַאֲבָׁ מוֹת אַךְ עַצְמוֹתַי אֶׂ  .אוֹתִי יכַוּ לֹא שֵׁ

ין אִם*   1. ם אֵׁ ין לֶׂחֶׂ ה אֵׁ  .תוֹרָׁ

ר*   1.  Genesis 4:9 ?אָנכִֹי אָחִי הֲשמֵֹׁ

ת*   1. שֶׂ א מִי חַילִ אֵׁ  Proverbs 31:10 .…ימְִצָׁ

ף הִיא עֵׁת*   1.  .כֶׂסֶׂ

ין אִם*   6.  ?לִי מִי ,לִי אֲניִ אֵׁ

 ?אֲניִ מַה ,לְעַצְמִי רַק אֲניִ וְאִם*   

ד*   7. ה רֵׁ ל משֶׂ ץ אֶׂ רֶׂ ן לְפַרְעהֹ הַגֵׁד !מִצְרַיםִ אֶׂ ת לְשַלַח הַזָׁקֵׁ  !עַמִי אֶׂ

ן לִזיִ*   8. ה בּוֹרְדֶׂ קְחָׁ ב לָׁ רֶׂ  .חֶׂ

הּ נָׁתְנָׁה*    עִים לְאִמָׁ  .מַכוֹת (11) אַרְבָּׁ

ה*    ת בִּרְאוֹתָׁ ר אֶׂ ה אֲשֶׂ שְתָׁ  עָׁ

עִים לְאָבִיהָׁ  נָׁתְנָׁה*     .וְאַחַת אַרְבָּׁ

ם …*   9. אתֶׂ ץ (liberty) דְרוֹר וּקְרָׁ ל בָּׁאָרֶׂ יהָׁ  לְכָׁ  .…ישְבֶׂ
   Leviticus 25:10 and the Liberty Bell 

ן לַכלֹ*   11. ת , (season) זמְָׁ ל וְעֵׁ ץ לְכָׁ פֶׂ יםִ תַחַת (purpose) חֵׁ מָׁ  Ecclesiastes 3:1.הַשָׁ

ת עֵׁת*    דֶׂ לֶׂ ת לָׁ  Ecclesiastes 3:2 .…לָׁמוּת וְעֵׁ

ת לִשְמרֹ עֵׁת…*     Ecclesiastes 3:6 לְהַשְלִיךְ וְעֵׁ

ה עֵׁת…*    מָׁ ת מִלְחָׁ לוֹם וְעֵׁ  Ecclesiastes 3:8 שָׁ

Vocabulary * 

with   ת ת ,אֶׂ אֵׁ   

gather   (עַל (פָׁ ף.ס.א    

live   (עַל (פָׁ ה.י.ח   

continue, add   )transformer (הִפְעִיל ף.ס.י   

fear, be in awe of   (עַל (פָׁ א.ר.י   

cut   (עַל (פָׁ ת.ר.כ   

destroy   (הִפְעִיל)   

lift, carry   (עַל (פָׁ א.ש.נ   

go up, ascend   (עַל (פָׁ ה.ל.ע   

cause to go up, raise   (הִפְעִיל)    
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•   The verb ה.י.ח  has exactly the same pattern as the verb ה.י.ה , and the two are easily confused. Be 

careful when translating. 

•   The verb א.ש.נ  has a Drop Letter Imperfect. 

Idioms 

make a covenant   בְּרִית ת.ר.כ  

(can be thought of as “cutting a deal”) 

lift (one’s) eyes, look up   יניַם א.ש.נ עֵׁ  

Verbs with Object Suffixes 

   Direct object pronouns can be expressed in two ways in Hebrew. As you know, they can be expressed 

by adding pronoun endings to the direct object marker ת  .אֶׂ

He guarded me.   מַר הוּא .אתִֹי שָׁ  

They will guard us.   נוּ ישְִמְרוּ הֵׁם .אוֹתָׁ  

I guarded you.   מַרְתִי .אוֹתְךָ שָׁ  

   They can also be expressed by adding pronoun endings to the verb. 

He guarded me.   ִרַני .שְמָׁ  

They will guard us.   ּישְִמְרוּנו.  

I guarded you.   ָשְמַרְתִיך.  

   When you see a verb in any tense with an added ending attached, that ending is the direct object of 

the verb. We will call these endings Object Suffixes. 

How to Recognize Verbs with Object Suffixes 

•   The Suffixes are often the same pronoun endings that you have already learned. 

you wrote 

them 
ם ם/כְתַבְתָׁ  = כְתַבְתָׁ תַבְתָׁ  =  ם + כָׁ אוֹתָׁ  

he will guard 

you 
רְךָ ְ◌ךָ/ישְִמרֹ = ישְִמָׁ אוֹתְךָ + ישְִמרֹ =   

he 

commanded 

us 

נוּ/צִוָּׁ  = צִוָּׁנוּ נוּ + צִוָּׁה =  אוֹתָׁ  

they are 

blessing you 
רֲכֶׂיךָ רֲכ = מְבָׁ יךָ/מְבָׁ ֶׂ◌ רְכִים =  אוֹתְךָ + מְבָׁ  

they brought 

them 
בִיאוּם בִיאוּ = ה  ם/ה  בִיאוּ =  ם + הֵׁ אוֹתָׁ  

•   There are two major variations from the familiar endings. They are ִני for אוֹתִי and ּהו for ֹאוֹתו. 

they 

found 

me 

אוּניִ אוּ = מְצָׁ ניִ/מְצָׁ צְאוּ =  אוֹתִי + מָׁ  

he will 

take me 
ניִ חֵׁ חֵׁ  = יקִָּׁ ניִ/יקִָּׁ אוֹתִי + יקִַּח =   

he will 

bless 
רֲכֵׁהוּ רֲכֵׁ  = יבְָׁ הוּ/יבְָׁ ךְ =  רֵׁ אוֹתוֹ + יבְָׁ  
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him 

they 

will kill 

him 

הוּ/ימְִיתוּ = ימְִיתוּהוּ אוֹתוֹ + יָׁמִיתוּ =   

he hit 

him 
הוּ/הִכָׁ  = הִכָׁהוּ אוֹתוֹ + הִכָׁה =   

   All of the above examples actually appear in the Bible. 

   Following is a chart showing the עַל מְרוּ verb forms פָׁ  with Object Suffixes. These are ישְִמְרוּ and שָׁ

examples. Not all of these forms appear in the Bible. Read all the forms aloud and listen for Object 

Suffixes. 

they will guard   ּישְִמְרו they guarded   ּמְרו  שָׁ

they will guard me   ִישְִמְרוּני they guarded me   ִרוּני  שְמָׁ

they will guard you m sg   

 ישְִמְרוּךָ
they guarded you m sg   ָרוּך  שְמָׁ

they will guard you f sg   

 ישְִמְרוּךְ
they guarded you f sg   ְרוּך  שְמָׁ

they will guard him   ּישְִמְרוּהו they guarded him   ּרוּהו  שְמָׁ

they will guard her    ָׁישְִמְרוּה they guarded her    ָׁרוּה  שְמָׁ

they will guard us   ּישְִמְרוּנו they guarded us   ּרוּנו  שְמָׁ

they will guard you m pl   

 ישְִמְרוּכֶׂם
they guarded you m pl   רוּכֶׂם  שְמָׁ

they will guard them m   

 ישְִמְרוּם
they guarded them m   רוּם  שְמָׁ

The Verb ה.ל.ע  

   The verb ה.ל.ע  is used frequently in the הִפְעִיל pattern, meaning cause to go up, raise. The 

following chart shows the verb ה.ל.ע  in both עַל  patterns. Notice that almost all of the הִפְעִיל and פָׁ

עַל and הִפְעִיל  .forms are identical in the imperfect tense פָׁ

עַל  הִפְעִיל  עַל הִפְעִיל פָׁ  פָׁ

  

Imperfect 

  

Perfect  

לֶׂה  אַעֲלֶׂה  ע  יתִי אֶׂ לֵׁ ע  לִיתִי הֶׂ  עָׁ

Clipped תַעֲלֶׂה Clipped לִיתָׁ  תַעֲלֶׂה ע  לִיתָׁ  הֶׂ  עָׁ

Form תַעֲלִי Form לִית תַעֲלִי ע  לִית הֶׂ  עָׁ

לָׁה יעֲַלֶׂה וַיעַַל יעֲַלֶׂה וַיעַַל ע  לָׁה הֶׂ  עָׁ

ה תַעֲלֶׂה  תַעֲלֶׂה  לְתָׁ ע  ה הֶׂ לְתָׁ  עָׁ

לִינוּ נעֲַלֶׂה  נעֲַלֶׂה  ע  לִינוּ הֶׂ  עָׁ

ם תַעֲלוּ  תַעֲלוּ  לִיתֶׂ ע  ם הֶׂ  עֲלִיתֶׂ

לוּ יעֲַלוּ  יעֲַלוּ  ע  לוּ הֶׂ  עָׁ
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Command 

  

Participle 

 עוֹלֶׂה מַעֲלֶׂה עֲלֵׁה  הַעֲלֵׁה 

 עוֹלָׁה מַעֲלָׁה עֲלִי  הַעֲלִי 

 עוֹלִים מַעֲלִים עֲלוּ  הַעֲלוּ 

 עוֹלוֹת מַעֲלוֹת    

  

Infinitive of Emphasis 

  

Regular Infinitive  

הַעֲלוֹת(לְ ) עָׁלֹה  הַעֲלֵׁה  עֲלוֹת(לַ )   

   When the imperfect forms of the עַל  patterns are identical, they can only be הִפְעִיל and פָׁ

distinguished by using the other words in the sentence. It is helpful to remember that the עַל  verb פָׁ

ה.ל.ע  is often followed by a preposition, and that the הִפְעִיל verb ה.ל.ע  usually takes a direct 

object. 

The man will go up to the mountain.   אִיש ל יעֲַלֶׂה הָׁ ר אֶׂ הָׁ .הָׁ  

The man will cause his son to go up on the mountain.   אִיש ת יעֲַלֶׂה הָׁ ל בְּנוֹ אֶׂ הָׁר אֶׂ .הָׁ  

The Other ת ת/אֶׂ אֵׁ  

   You have already learned the direct object marker ת  and its endings which become the personal אֶׂ

pronouns: me, you, us, etc. אתְֹךָ, אתִֹי… . 

   There is another Hebrew word ת  that is a preposition meaning with. It is synonymous with the word אֶׂ

ת it can also be found with or without endings. With endings, this ,עִם Like .עִם  is easily אֶׂ

distinguished from the direct object marker ת  .as you can see in the following chart ,אֶׂ

with ת ת direct object marker אֶׂ  אֶׂ

אתִֹי/אוֹתִי אִתִי  

אתְֹךָ/אוֹתְךָ אִתְךָ  

ךְ ךְ אִתָׁ ךְ/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

אתֹוֹ/אוֹתוֹ אִתוֹ  

הּ הּ אִתָׁ הּ/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

נוּ נוּ אִתָׁ נוּ/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

תְכֶׂם־ן אִתְכֶׂם־ן  אֶׂ

ם־ן ם־ן אִתָׁ ם־ן/אוֹתָׁ אתָֹׁ  

David saw Rachel.   וִד אָה דָׁ ת רָׁ ל אֶׂ חֵׁ .רָׁ  

David walked with Rachel.   וִד לַךְ דָׁ ת הָׁ ל אֶׂ חֵׁ .רָׁ  

Exercises 

1.   Translate the following sentences.† 

סףֹ   1. א  ת אֶׂ ל מַטוֹת אֶׂ אֵׁ ת לְהַכְרִית וּשְלַחְתִים ישְִרָׁ  .מוֹאָב מִזבְַּח אֶׂ

ר הַגוֹיםִ   1. הַמִדְבָּׁ ם יכֵַׁם פַרְעהֹ כִי עוֹד יחְִיוּ לֹא מֵׁ מִיתָׁ  .וֶׂה 
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נֶׂיךָ עַל תִמְלֹךְ אַל   1. ן בָּׁ אוּךָ פֶׂ  .ייִרָׁ

ה הַנָׁבִיא וַיעַַל   1. רָׁ הָׁ ת וַיעַַל הָׁ  .אִתוֹ צאֹנוֹ אֶׂ

רַתָׁ  לֹא   1. ן עַל אִתִי בְּרִית כָׁ  .אוֹתְךָ אַכְרִית כֵׁ

ת לְהַגִיד תוֹסִיף   6. יךָ אֶׂ רֶׂ ם דְבָׁ ר וּכְתַבְתָׁ פֶׂ  .בַּסֵׁ

ה וַיךְַ   7. ת משֶׂ ן אֶׂ בֶׂ אֶׂ הָׁ  הָׁ מִים וַיכֶַׂ  .רַבּוֹת פְעָׁ

א   8. לֶׂךְ וַישִָׁ ת הַמֶׂ ינָׁיו אֶׂ ל עֵׁ סףֹ וַיצְַוֵּׁהוּ הַשַר אֶׂ א  ת לֶׂ א אֶׂ בָׁ  .הַצָׁ
2.   Read the following verbs aloud and translate.† 

ייִתִי ,אָסַפְתִי   1. אתִי ,הוֹסַפְתִי ,חָׁ סףֹ ,יָׁרֵׁ א  חְיֶׂה ,אֶׂ א ,אוֹסִיף ,אֶׂ  אִירָׁ

רַתָׁ    1. אתָׁ  ,הִכְרַתָׁ  ,כָׁ יתָׁ  ,נָׁשָׁ לֵׁ ע  א ,תַכְרִית ,תִכְרתֹ ,הֶׂ  תַעֲלֶׂה ,תִשָׁ

את   1. ייִת ,הוֹסַפְתְ  ,יָׁרֵׁ סְפִי ,תִחְייִ ,תוֹסִיפִי ,תִירְאִי ,אָסַפְתְ  ,חָׁ א   תֶׂ

א ,הִכְרִית ,כָׁרַת   1. לָׁה ,נָׁשָׁ ע  יָׁה ,אָסַף ,הֶׂ א ,הוֹסִיף ,חָׁ  יָׁרֵׁ

א ,יכְַרִית ,יכְִרתֹ   1. סףֹ ,יעֲַלֶׂה ,ישִָׁ א ,יוֹסִיף ,יחְִיֶׂה ,יֶׂא   ייִרָׁ

ה ,אָסְפָׁה   6. יתְָׁ סףֹ ,נָׁשְאָה ,יָׁרְאָה ,חָׁ א  א ,תִחְיֶׂה ,תֶׂ א ,תִירָׁ  תִשָׁ

ייִנוּ ,אָסַפְנוּ   7. אנוּ ,חָׁ רַתְנוּ ,יָׁרֵׁ סףֹ ,כָׁ א ,נחְִיֶׂה ,נֶׂא   נכְִרתֹ ,ניִרָׁ

ם   8. ם ,הִכְרַתֶׂ אתֶׂ ם ,נשְָׁ לֵׁיתֶׂ ע  ם ,הֶׂ  תַעֲלוּ ,תִשְאוּ ,תַכְרִיתוּ ,אֲסַפְתֶׂ

יוּ   9. רְתוּ ,יָׁרְאוּ ,הוֹסִיפוּ ,חָׁ לוּ ,נָׁשְאוּ ,הִכְרִיתוּ ,כָׁ ע   אָסְפוּ ,הֶׂ

 יאַַסְפוּ ,יעֲַלוּ ,ישְִאוּ ,יכְַרִיתוּ ,יכְִרְתוּ ,ייִרְאוּ ,יוֹסִיפוּ ,יחְִיוּ   11.

סףֹ   11. א  את ,לְהַעֲלוֹת לֶׂ  לְהוֹסִיף ,לְירְִאָה ,לִכְרתֹ ,לְהַכְרִית ,לָׁשֵׁ

3.   Translate the following verbs with object suffixes and then match them to their split forms below.† 

אוּךָ   16. ניִ   1. נתְַתִיךָ   6. יאֹכְלֵׁם   11. ייִרָׁ חֵׁ  יקִָּׁ

הוּ   17. בִיאַניִ   11. יעֲַשֵׁ ם   7. ה  אוּניִ   1. כְתַבְתָׁ  מְצָׁ

אתִיךָ   18. עוּם   11. קְרָׁ כְךָ   8. ידְָׁ רֶׂ  יבְִיאוּהוּ   1. יבְָׁ

עוּניִ   19. ניִ   11. !שְמָׁ  צִוָּׁנוּ   1. הִכָׁהוּ   9. !הוֹדִיעֵׁ

ניִ   11. הֲשִיבוֹתִים   11. חַניִ   1. ימְִיתוּהוּ   11. יוֹצִיאֵׁ  שְלָׁ

ם יאֹכַל אוֹתָׁ צְאוּ __  אתִֹי מָׁ אוֹתוֹ יָׁמִיתוּ __   __ 

ה אתֹוֹ יעֲַשֶׂ אוֹתְךָ נָׁתַתִי __  אתִֹי יוֹצִיא __   __ 

אתֹוֹ יָׁבִיאוּ ם יָׁדְעוּ __  אוֹתָׁ תַבְתָׁ  __  ם כָׁ אוֹתָׁ  __ 

בִיא אוֹתִי הֵׁ ם הֲשִיבוֹתִי __  אתָֹׁ אוֹתִי יקִַּח __   __ 

נוּ צִוָּׁה אתָֹׁ אתֹוֹ הִכָׁה __  !אתִֹי הוֹדַע __   __ 

אתִי רָׁ אוֹתְךָ קָׁ אתְֹךָ ייִרְאוּ __  ךְ __  רֵׁ אוֹתְךָ יבְָׁ  __ 

!אתִֹי שִמְעוּ   לַח __  אוֹתִי שָׁ  __ 

 

4.   Translate the following groups of sentences.† 

קַחְתִי פַעַם   1. ה לָׁ  .אִשָׁ

קַּח    ה וָׁאֶׂ ניִם וָׁאוֹלִיד אִשָׁ  .בָּׁ

קַּח    ה וָׁאֶׂ ניִם וָׁאוֹלִיד אִשָׁ ה וָׁאָקִים בָּׁ חָׁ  .מִשְפָׁ

א   1. שָׁ ת אֶׂ יניַ אֶׂ ל עֵׁ א אֶׂ  .הַכָׁבוֹד כִסֵׁ
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א    שָׁ ת אֶׂ יניַ אֶׂ יו עֵׁ לָׁ אִיתִי אֵׁ יו וְרָׁ לָׁ ם עָׁ  .אָדָׁ

א    שָׁ ת אֶׂ יניַ אֶׂ יו עֵׁ לָׁ אִיתִי אֵׁ יו וְרָׁ לָׁ ם עָׁ א וְלֹא אָדָׁ  .אתֹוֹ אִירָׁ

ף יוֹסִיף   1. ה זָׁהָׁב לָׁשוּם יוֹסֵׁ מָׁ אֲדָׁ  .בָּׁ

ף יוֹסִיף    ר וְלֹא בָּׁהּ זָׁהָׁב לָׁשוּם יוֹסֵׁ יו ידְַבֵּׁ לָׁ  .עָׁ

ף יוֹסִיף    ר וְלֹא בָּׁהּ זָׁהָׁב לָׁשוּם יוֹסֵׁ יו ידְַבֵּׁ לָׁ ן עָׁ הוּ פֶׂ חֵׁ לֶׂךְ יקִָּׁ נוּ הַמֶׂ  .מִמֶׂ

ב בִּשְנתַ   1. עָׁ רָׁ ל בְּנֵׁי אָסְפוּ הָׁ חֵׁ ת רָׁ ם הַזֶׂרַע אֶׂ יהֶׂ  .בִּידֵׁ

ת וַיאַַסְפוּ    ם וַיבְִיאוּהוּ הַזֶׂרַע אֶׂ ם לַעֲשוֹת לְמִשְפְחוֹתָׁ  .לֶׂחֶׂ

ם לַעֲשוֹת וַיבְִיאוּהוּ אתֹוֹ וַיאַַסְפוּ     .בַּשַבָּׁת וַיאֹכְלוּהוּ לֶׂחֶׂ

כְרתֹ אֲניִ   1.  .בְּרִית אִתְךָ אֶׂ

כְרתֹ     .לְעוֹלָׁם וַאֲהַבְתִיךָ בְּרִית אִתְךָ אֶׂ

כְרתֹ    שְמרֹ לִבִּי וְעַל בְּרִית אִתְךָ אֶׂ  .לְעוֹלָׁם וַאֲהַבְתִיךָ אתְֹךָ אֶׂ

וִד   6. מִיד דָׁ ע  ת הֶׂ אוֹ אֶׂ  .הַיָׁם נֶׂגֶׂד צְבָׁ

ד    ת וַיעֲַמֵׁ אוֹ אֶׂ יל יכְַרִית לְמַעַן צְבָׁ עִים חֵׁ  .רְשָׁ

ד    וִד וַיעֲַמֵׁ ת דָׁ אוֹ אֶׂ ת צְבָׁ עִים וַיכְַרֵׁ לוֹם וַיחְִי רְשָׁ  .בְּשָׁ

 .בְּאָהֳלִי מְצָׁאוּניִ לֹא   7.

עוּניִ וְלֹא בְּאָהֳלִי מְצָׁאוּניִ לֹא    עִיר ידְָׁ  .בַּמַחֲנֶׂה אוֹ בָּׁ

עוּניִ וְלֹא מְצָׁאוּניִ לֹא    ת כִי ידְָׁ שֶׂ לֶׂךְ אֵׁ  .אֲניִ מֶׂ
5.   Translate the following sentences. Be careful of verbs that look alike.† 

אֲנָׁשִים וַיעֲַלוּ   1. לַמֳה הָׁ ת וַיעֲַלוּ ירְוּשָׁ ם אֶׂ ם בְּנֵׁיהֶׂ  .אִתָׁ

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי   1. הֵׁ ם וַיחְִי הָׁ אָה אָדָׁ נָׁה מֵׁ  .שָׁ

ה   1. שֶׂ ע  ם אֶׂ ניַ וְלִפְנֵׁי לֶׂחֶׂ א בָּׁ שָׁ ר תִשְלַח .יאֹכְלוּהוּ וְאָז אוֹתוֹ אֶׂ ם בָּׁשָׁ ה וָׁדָׁ מָׁ  ."לְמִלְחָׁ

ךְ אָמַר כהֹ   1. ל הַמַלְאָׁ לֶׂךְ׃ אֶׂ ת תַשְלִיךְ" הַמֶׂ ר חַרְבְּךָ אֶׂ פָׁ  וְאַל בֶּׂעָׁ

ת יעֲַקבֹ בְּנֵׁי וַירְִאוּ   1. יל אֶׂ ם חֵׁ  .אוֹתוֹ יָׁרְאוּ לֹא אַךְ אֲחִיהֶׂ

פַרְתִי   6. ת סָׁ ם עַל גַם סִפַרְתִי אַךְ אַחַי עֲוֹנוֹת אֶׂ יהֶׂ  .הַטוֹבִים מַעֲשֵׁ
6.   Fill in the blanks with all the forms of the root logically possible. Then translate the sentence.† 

ת   ____  צַדִיקִים שְנֵׁי     1.  ה אֲרוֹן אֶׂ   ____ ו הַתוֹרָׁ

   
 א.ש.נ

 
 ה.ל.ע

רִים לִפְנֵׁי אוֹתוֹ   .הַשְעָׁ
 

ניִם אִתְךָ   ____  אֲניִ     2.    ____  וְגםַ אִתְךָ   ____  ,רַבּוֹת שָׁ

   
 ה.י.ח

 
 ב.כ.ש

 
 ד.ל.י

ת  נֶׂיךָ אֶׂ  .בָּׁ
 

ת בְּרִית   ____  הַשפֵֹׁט     3.    ____ לְ  מוֹאָב עַם אֶׂ

   
 ת.ר.כ

 
 ב.ש.י

ם  לוֹם   ____ וְל הַגְבוּל ידַ עַל אִתָׁ  .בְּשָׁ
 

 
 ה.י.ח

  

ן     4.  טָׁ ת   ____  הַקָּׁ רוּחַ  אֶׂ ן עַל בַּלַילְָׁה הָׁ מִיד הוּא כֵׁ   ____  תָׁ
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 א.ר.י

 
 ך.ל.ה

 .הַיוֹם בְּאוֹר 
 

ת   ____  יעֲַקבֹ     5.  ן עִם הַנָׁשִים אֶׂ   ____ ו בְּנֵׁיהֶׂ

   
 ף.ס.א

 
 ר.ב.ד

ם  יהֶׂ י עַל אֲלֵׁ ה דִבְרֵׁ ר הַכְתוּבִים הַתוֹרָׁ פֶׂ  .הַזֶׂה בַּסֵׁ
 

נָׁיו עַל   ____ ל   ____  הַנעַַר     6.    ____  הוּא כִי פָׁ

   
 ף.ס.י

 
 ל.פ.נ

 
 ה.ת.ש

 .מַיםִ תַחַת רַב ייַןִ 
 

ת בְּרִית   ____  אַהֲרןֹ     7.  ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ה ישְִרָׁ מָׁ   ____  לֹא וְהֵׁ

   
 ם.ו.ק

 
 ר.ו.ס

נוּ   .מִמֶׂ
 

 

7.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

ן   1. ם וַיָׁכֶׂ הָׁ ת אַבְרָׁ יו כַפוֹת אֶׂ א לְמַעַן יָׁדָׁ ר ישִָׁ פֶׂ דוֹש סֵׁ ם קָׁ ל אוֹתוֹ וָׁיָׁשֶׂ ד בְּאהֶֹׂ  .מוֹעֵׁ

ם .ג הַקְּדשִים .ד אֲנחְַנוּ .ה  ה .ב אַתֶׂ   אָנכִֹי .א אַתָׁ

ק וַיחְִי   1. ניִם יצְִחָׁ ע טוֹב וַירְַא רַבּוֹת שָׁ רָׁ א לֹא אַךְ וָׁ ה אוֹ אִיש יָׁרֵׁ מָׁ  .בְּהֵׁ

ה .ד אֲנחְַנוּ .ה  מָׁ ם .ג הֵׁ ה .ב אַתֶׂ   אָנכִֹי .א אַתָׁ

ן וַיָׁבֵׁא   1. ת הַכהֵֹׁ ל אִתוֹ הַכְלִי אֶׂ ן בֵּׁיתוֹ אֶׂ עִים יפִַילוּהוּ פֶׂ רְשָׁ ר הָׁ פָׁ ן בֶּׂעָׁ  .ישְִבְּרוּהוּ וְכֵׁ

ם .ד   ה .ב אָנכִֹי .ג אַתֶׂ   הַצַדִיקִים .א אַתָׁ

ל יָׁשוּב אָבִי   1. ת יָׁשִיב לֹא אַךְ אַרְצוֹ אֶׂ נָׁיו אֶׂ ן אִתוֹ בָּׁ ם לִשְמרֹ יוּכַל לֹא פֶׂ ךְ אוֹתָׁ רֶׂ  .בַּדֶׂ

אָבוֹת .ד אֲנחְַנוּ .ה  ה .ג הָׁ ם .ב אַתָׁ   אֲניִ .א אַתֶׂ

אֲנָׁשִים הַנָׁבִיא וְסִפֵׁר   1. ת לָׁ טִים אֶׂ ם וְצִוָּׁה וְהַמִצוֹת הַמִשְפָׁ  בְּרִית אִתוֹ לִכְרתֹ אוֹתָׁ

י ן וְאַחֲרֵׁ ךְ כֵׁ רֵׁ ם יבְָׁ  .אוֹתָׁ

ם .ג הַכהֲֹניִם .ד   ה .א אֲניִ .ב אַתֶׂ   אַתָׁ

רִים   6. ת אָסְפוּ הַנעְָׁ ילִים אֶׂ אֵׁ ה הָׁ ם מִשְדֵׁ סףֹ וַיוֹסִיפוּ אֲבִיהֶׂ א  י לֶׂ רִים בִּשְדֵׁ אֲחֵׁ ם וַיעֲַלוּ הָׁ  אתָֹׁ

הָׁר לְראֹש  .הָׁ

ם .ה  הָׁם .ג אֲנחְַנוּ .ד אַתֶׂ ה .ב אַבְרָׁ   אֲניִ .א אַתָׁ

ן וַיפְִתַח   7. ת הַכהֵֹׁ בִיר כִי לְעַמוֹ וַישְַמִיעַ  פִיו אֶׂ ע  ת הֶׂ תוֹ אֶׂ ל מִנחְָׁ קוֹם אֶׂ ר מָׁ  .אַחֵׁ

ה .ד   ה .ב הִיא .ג אַתָׁ מָׁ   אֲניִ .א הֵׁ

8.   Here are more quotes from the Bible. Translate and enjoy. The vocabulary words are introduced 

below in the order in which they appear. * 

and you shall bind them   ם קִּים ,חוֹק   law וּקְשַרְתָׁ ח   

(a) sign   אוֹת to teach   ד  לְלַמֵׁ
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symbols   ֹפת  יאֲַרִכ ן   may be lengthened טטָֹׁ

doorposts   מְז זוֹת and you shall teach them   ם  וְשִננַתְָׁ

קִּים הַמִצְוָׁה וְזאֹת    טִים הַח  ר וְהַמִשְפָׁ יכֶׂם יהוה צִוָּׁה אֲשֶׂ לֹהֵׁ ד א  ם לְלַמֵׁ ֶ֑ תְכֶׂ ץ לַעֲשוֹת אֶׂ ר בָּׁאָרֶׂ ם אֲשֶׂ  אַתֶׂ

ה עבְֹרִים מָׁ א לְמַעַן לְרִשְתָׁ הּ׃ שָׁ ת תִירָׁ יךָ יהוה אֶׂ לֹהֶׂ ת לִשְמרֹ א  יו כָׁל אֶׂ קּתָֹׁ יו ח  ר וּמִצְוֹתָׁ  אָנכִֹי אֲשֶׂ

ה מְצַוֶּׂךָ ן וּבִנךְָ אַתָׁ י כלֹ בִּנךְָ וּבֶׂ ֶ֑יךָ ימְֵׁ ן וּלְמַעַן חַיֶׂ  יָׁמֶׂ יךָ׃ יאֲַרִכ 

   Deuteronomy 6:1–6:2 

ל שְמַע    ֶ֑ אֵׁ ינוּ יהוה ישְִרָׁ לֹהֵׁ חָׁ ד׃ יהוה א  ת וְאָהַבְתָׁ  אֶׂ יךָ יהוה אֵׁ ֶ֑ לֹהֶׂ ל א  בְךָ בְּכָׁ ל לְבָׁ ל נפְַשְךָ וּבְכָׁ  וּבְכָׁ

יוּ מְאדֶֹׂ ךָ׃ רִים וְהָׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ר הָׁ בֶׂ ךָ׃ עַל הַיוֹם מְצַוְּךָ אָנכִֹי אֲשֶׂ ם לְבָׁ נֶׂיךָ וְשִננַתְָׁ ם וְדִבַּרְתָׁ  לְבָׁ ֶ֑  בָּׁ

ךָ בְּשִבְתְךָ יתֶׂ כְתְךָ בְּבֵׁ ךְ וּבְלֶׂ רֶׂ כְבְּךָ בַדֶׂ ם וּבְקוּמֶׂ ךָ׃ וּבְשָׁ ךָ עַל לְאוֹת וּקְשַרְתָׁ ֶ֑ יוּ יָׁדֶׂ פתֹ וְהָׁ ין לְטטָֹׁ  בֵּׁ

ינֶׂ יךָ׃ ם עֵׁ ךָ מְז זוֹת עַל וּכְתַבְתָׁ יךָ׃ בֵּׁיתֶׂ רֶׂ   וּבִשְעָׁ

   Deuteronomy 6:4–6:9 

A Tall Tale *† 

 רְפַנזְֶׂל

Adapted from Rapunzel 

ladder   לָׁם ה ,יָׁפֶׂה   beautiful ס  יָׁפָׁ  

long   ְֹאָרך hair   עָׁר שְעַר־ ,שֵׁ  

how   ְיך ל   tower אֵׁ  מִגדְָׁ

piece   לֶׂק לֶׂק־ ,חֵׁ חֵׁ  window   חַלוֹן 

rope   ל בֶׂ  גָׁבהַֹּ    high חֶׂ

We are taking poetic license with ְִרַיך ךְ which appears in the Bible as ,שְעָׁ רֵׁ  .שְעָׁ

Chapter I 

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי    הֵׁ ה וּשְמוֹ אִיש וַיחְִיוּ הָׁ ה משֶׂ הּ וְאִשָׁ ה וּשְמָׁ רָׁ  .שָׁ

ם וַיֵׁשְבוּ    יתָׁ ה נֶׂגֶׂד בְּבֵׁ ה שְדֵׁ ה אִשָׁ עָׁ ב .רָׁ רֶׂ ה בְּקֶׂ דֶׂ יָׁה הַהוּא הַשָׁ ץ הָׁ  .גָׁדוֹל פְרִי עֵׁ

א    רֶׂ ה וַתֵׁ רָׁ ד יוֹם שָׁ חָׁ ת אֶׂ ר הַפְרִי אֶׂ ץ עַל אֲשֶׂ עֵׁ ה הָׁ דֶׂ א הַפְרִי .בַּשָׁ צָׁ ן מָׁ ינֶׂיהָׁ  חֵׁ   .מְאדֹ בְּעֵׁ

ר    ה וַתאֹמֶׂ רָׁ הּ׃ שָׁ אִיתִי" לְאִישָׁ ה פְרִי רָׁ ל יָׁפֶׂ ר פְרִי מִכָׁ א וְהוּא אַחֵׁ צָׁ ן מָׁ יניַ חֵׁ א נָׁא לֵׁךְ .מְאדֹ בְּעֵׁ בֵׁ  לִי וְהָׁ

ת כלֹ הַזֶׂה הַפְרִי אֶׂ הוּ לֹא אִם !לֶׂא   ."אָמוּת מוֹת לִי תְבִיאֵׁ

ה׃ וַיעַַן. מוּתִי אַל" משֶׂ ת לָׁךְ אָבִיא !תָׁ עֵׁ  כִי תִזכְְרִי אַךְ הַזֶׂה הַפְרִי אֶׂ ה הַהוּא הָׁ ה בִּשְדֵׁ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ  הָׁ

ה ן וּמָׁ תֵׁ ן לְמַעַן לָׁהּ אֶׂ ת לִי תִתֵׁ  "?הַפְרִי אֶׂ

ה׃ וַתַעַן    רָׁ ן" שָׁ ת לָׁהּ תֵׁ ר כלֹ אֶׂ ש אֲשֶׂ  ."תְבַקֵּׁ

ה וַיעֲַברֹ    ל משֶׂ ה אֶׂ ה שְדֵׁ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ כְתוֹ הָׁ א וּבְלֶׂ ת נָׁשָׁ ינָׁיו אֶׂ ה וַירְַא עֵׁ אִשָׁ ת וְהָׁ דֶׂ ץ ידַ עַל עוֹמֶׂ  .הַפְרִי עֵׁ

ה וַתְדַבֵּׁר    אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ יו הָׁ לָׁ ע בְּקוֹל אֵׁ שָׁ ה" לֵׁאמרֹ׃ רָׁ ה מָׁ ה עוֹשֶׂ תִי עַל אַתָׁ ה !אַדְמָׁ ה וּמָׁ ש אַתָׁ  מְבַקֵּׁ

ניִ  "?מִמֶׂ

א    ה וַייִרָׁ ש אֲניִ" וַיעַַן׃ משֶׂ ה פְרִי לָׁךְ יֵׁש .לְאִשְתִי פְרִי מְבַקֵּׁ דֶׂ ר הַזֶׂה בַּשָׁ א אֲשֶׂ צָׁ ן מָׁ ינֵׁי חֵׁ  .אִשְתִי בְּעֵׁ

ה הִיא אֲתָׁ חַלוֹן אוֹתוֹ רָׁ נוּ מֵׁ יתֵׁ  .בֵּׁ

ת לָׁהּ אָבִיא לֹא אִם    כלֹ הַפְרִי אֶׂ מוּת מוֹת לֶׂא   ."תָׁ

ה וַתַעַן    אִשָׁ ה׃ הָׁ עָׁ רָׁ תִי הוּא הַפְרִי" הָׁ ן .נחֲַלָׁ תֵׁ ן אִם רַק אוֹתוֹ לְךָ אֶׂ תבִּתְךָ לִי תִתֵׁ ר אֶׂ  אִשְתְךָ אֲשֶׂ

ד לֵׁ  ."תֵׁ
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א    ה וַייִרָׁ ר מְאדֹ משֶׂ ה אִשְתִי" לָׁהּ׃ וַיאֹמֶׂ ת לִי אָמְרָׁ ת לָׁךְ לָׁתֵׁ ר כלֹ אֶׂ ן .תְבַקְּשִי אֲשֶׂ ת לָׁךְ נתִֵׁ נוּ אֶׂ  בִּתֵׁ

ד אִשְתִי אִם לֵׁ  ."תֵׁ

ה יָׁדַע וְלֹא     .בַּת תִהְיֶׂה לְאִשְתוֹ כִי משֶׂ

ה וַתַעַן    אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ר׃ הָׁ ן" וַתאֹמֶׂ תֵׁ ת לְךָ אֶׂ ה לְאִשְתְךָ הַפְרִי אֶׂ י עַתָׁ ן וְאַחֲרֵׁ בִיא כֵׁ ת לִי תָׁ  ."בִּתְךָ אֶׂ

לֶׂד    ה וַתֵׁ רָׁ י בַּת שָׁ ה אַחֲרֵׁ שִים חֲמִשָׁ  .חֳדָׁ

באֹ    ה וַתָׁ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ת וַתִקַּח הָׁ הֶׂם הַבַּת אֶׂ הָׁ  מֵׁ הּ וַתְבִיאֶׂ יתָׁ א .לְבֵׁ ה וַתִקְרָׁ אִשָׁ עָׁה הָׁ רָׁ  וְלֹא .רְפַנזְֶׂל לַבַּת הָׁ

ה אֲתָׁ ת רְפַנזְֶׂל רָׁ הּ אֶׂ ת אוֹ אִמָׁ  .עוֹד אָבִיהָׁ  אֶׂ
Chapter II 

לֶׂה     .רְפַנזְֶׂל חַיֵׁי וְאֵׁ

ב    שֶׂ ת רְפַנזְֶׂל וַתֵׁ ה אֶׂ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ הּ לִחְיוֹת וַתוֹסִיף הָׁ הּ אִתָׁ יתָׁ ניִם בְּבֵׁ ר וַיהְִי .רַבּוֹת שָׁ ה כַאֲשֶׂ יתְָׁ  רְפַנזְֶׂל הָׁ

ש בַּת ה שֵׁ שְרֵׁ נָׁה עֶׂ ה וַתְהִי שָׁ ב שְעַר וְלָׁהּ מְאדֹ יָׁפָׁ ה וַתוֹצִיא .זָׁהָׁ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ת הָׁ הּ רְפַנזְֶׂל אֶׂ  מִבֵּׁיתָׁ

ם שֶׂ הּ וַתָׁ ל אוֹתָׁ צִים בְּתוֹךְ בְּמִגדְָׁ א .גְדוֹלִים עֵׁ ל כִי מְאדֹ רְפַנזְֶׂל וַתִירָׁ ין בַּמִגדְָׁ תַח אֵׁ  .גָׁבהַֹּ  לוֹןוְהַחַ  פֶׂ

ין לָׁם וְאֵׁ ת אוֹ לַעֲלֹת ס  דֶׂ  .לָׁרֶׂ

ר וַיהְִי    ה בָּׁאָה כַאֲשֶׂ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ת לִרְאתֹ הָׁ א הַחַלוֹן תַחַת וַתַעֲמדֹ רְפַנזְֶׂל אֶׂ ׃ וַתִקְרָׁ יהָׁ לֶׂ  אֵׁ

ת הוֹרִידִי ,רְפַנזְֶׂל ,רְפַנזְֶׂל" רַיךְִ אֶׂ !שְעָׁ  

לֶׂה לְמַעַן ע  ת לִרְאתֹ אֶׂ ניַךְִ אֶׂ ."פָׁ  

ר וַיהְִי    ה כַאֲשֶׂ מְעָׁ ת רְפַנזְֶׂל שָׁ ה קוֹל אֶׂ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ת וַתוֹרִיד הָׁ הּ אֶׂ רָׁ ה וַתַעַל שְעָׁ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ יו הָׁ לָׁ  .עָׁ

י ן אַחֲרֵׁ ה כֵׁ לְתָׁ ע  ת רְפַנזְֶׂל הֶׂ הּ אֶׂ רָׁ ל בְּתוֹךְ שְעָׁ ת לְהוֹרִיד רְפַנזְֶׂל וַתוֹסִיף .הַמִגְדָׁ הּ אֶׂ רָׁ  לְהַעֲלוֹתוֹוּ שְעָׁ

 .רַבִּים יָׁמִים

Chapter III 

י וַיהְִי    לש אַחֲרֵׁ ניִם שָׁ ן וַיֵׁלֶׂךְ שָׁ לֶׂךְ בֶּׂ ין מֶׂ צִים בֵּׁ עֵׁ ל ידַ עַל הָׁ  .הַמִגדְָׁ

ן וַישְִמַע    לֶׂךְ בֶּׂ א׃ קוֹל הַמֶׂ  קוֹרֵׁ

ת הוֹרִידִי ,רְפַנזְֶׂל ,רְפַנזְֶׂל" רַיךְִ אֶׂ !שְעָׁ  

לֶׂה לְמַעַן ע  ת לִרְאתֹ אֶׂ ניַךְִ אֶׂ ."פָׁ  

א    ן וַישִָׁ לֶׂךְ בֶּׂ ת הַמֶׂ ינָׁיו אֶׂ ל בְּחַלוֹן וְהִנֵׁה וַירְַא עֵׁ ה הַמִגדְָׁ ה נעֲַרָׁ הּ יָׁפָׁ ב שְעַר וְלָׁ ת כִרְאוֹתוֹ .זָׁהָׁ ה אֶׂ  הַנעֲַרָׁ

הּ כִי יָׁדַע בַּחַלוֹן בָׁ  .אֲהֵׁ

ן וַירְַא    לֶׂךְ בֶּׂ ת הַמֶׂ ה אֶׂ ה וְהִנֵׁה הַנעֲַרָׁ ת מוֹרִידָׁ הּ אֶׂ רָׁ  .הַחַלוֹן מִן שְעָׁ

ה וַירְַא    ב שְעַר עַל עוֹלָׁה אִשָׁ י .הַזָׁהָׁ ן וְאַחֲרֵׁ ה כֵׁ ה הוֹרִידָׁ ת הַנעֲַרָׁ הּ אֶׂ רָׁ ה שְעָׁ אִשָׁ ה וְהָׁ יו יָׁרְדָׁ לָׁ  וְאָז עָׁ

לְכָׁה ן וַיֵׁדַע .לְדַרְכָׁהּ הָׁ לֶׂךְ בֶּׂ ת בִּרְאוֹת הַמֶׂ רִים אֶׂ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ה יעֲַלֶׂה הוּא גַם כִי הָׁ  .לַנעֲַרָׁ

ן וַיֵׁלֶׂךְ    לֶׂךְ בֶּׂ ל חַלוֹן תַחַת וַיעֲַמדֹ הַמֶׂ א׃ הַמִגדְָׁ  וַיקְִרָׁ

ת הוֹרִידִי ,רְפַנזְֶׂל ,רְפַנזְֶׂל" רַיךְִ אֶׂ !שְעָׁ  

לֶׂה לְמַעַן ע  ת לִרְאתֹ אֶׂ ניַךְִ אֶׂ ."פָׁ  

ת רְפַנזְֶׂל וַתוֹרִיד    הּ אֶׂ רָׁ ן וַיעַַל שְעָׁ לֶׂךְ בֶּׂ יו הַמֶׂ לָׁ ל בְּתוֹךְ וַיָׁבוֹא עָׁ הּ וַיהְִי .הַמִגְדָׁ ת כִרְאוֹתָׁ ן אֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ  הַמֶׂ

א א .מְאדֹ וַתִירָׁ י וַתִשָׁ ן אַחֲרֵׁ ת כֵׁ ינֶׂיהָׁ  אֶׂ א עֵׁ רֶׂ ת וַתֵׁ נָׁיו אֶׂ מִים פָׁ דַע הַחֲכָׁ בַתְהוּ כִי וַתֵׁ  יָׁרְאָה וְלֹא .אֲהֵׁ

 .עוֹד רְפַנזְֶׂל

ן אָמַר כהֹ    לֶׂךְ׃ בֶּׂ מַעְתִי !תִירְאִי אַל" הַמֶׂ ת שָׁ אִיתִי וְגַם קוֹלֵׁךְ אֶׂ ת רָׁ ניַךְִ אֶׂ  כִי יָׁדַעְתִי וְאָז הַטוֹבִים פָׁ

ל אֲהַבְתִיךְ  "?לְאִשְתִי לִי הֲתִהְייִ .לִבִּי בְּכָׁ
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ת בִּרְאוֹתִי" רְפַנזְֶׂל׃ וַתַעַן    נֶׂיךָ אֶׂ מִים פָׁ הְיֶׂה .אֲהַבְתִיךָ כִי אֲניִ גַם יָׁדַעְתִי הַחֲכָׁ  אַךְ הַיוֹם לְאִשְתְךָ לְךָ אֶׂ

ינֶׂניִ יךְ יוֹדַעַת אֵׁ את אֵׁ צֵׁ ה לָׁ  "?אוֹתִי לְהַצִיל הֲתוּכַל .הַחוּצָׁ

ן וַיעַַן    לֶׂךְ׃ בֶּׂ בִיא אוּכַל" הַמֶׂ לֶׂק לָׁךְ לְהָׁ ל חֵׁ בֶׂ ל חֶׂ כִין הֲתוּכְלִי .יוֹם בְּכָׁ לָׁם לְהָׁ ל ס  חֶׂבֶׂ ה כהֹ "?מֵׁ  אָמְרָׁ

בִיא אִם" רְפַנזְֶׂל׃ ל לִי תָׁ בֶׂ לָׁם אָכִין חֶׂ ב רַק לָׁבאֹ זכְרֹ אַךְ ס  רֶׂ ה כִי בָּׁעֶׂ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ מִיד הָׁ  בָּׁאָה תָׁ

ר  !"בַּבּקֶֹׂ

ן רְפַנזְֶׂל וַיכְִרְתוּ    לֶׂךְ וּבֶׂ ת בְּרִית הַמֶׂ ת הַהִיא בָּׁעֵׁ דֶׂ ל מִן לָׁרֶׂ י הַמִגדְָׁ ן וְאַחֲרֵׁ ה אִיש לִהְיוֹת כֵׁ  .וְאִשָׁ

ל וַיהְִי    ב בְּכָׁ רֶׂ א עֶׂ ן וַיָׁבֵׁ לֶׂךְ בֶּׂ לֶׂק הַמֶׂ ל חֵׁ בֶׂ כִין .חֶׂ ל רְפַנזְֶׂל וַתָׁ בֶׂ לֶׂק בַּחֶׂ לָׁם חֵׁ ל .ס  ר וּבְכָׁ ה בּקֶֹׂ מָׁ  רְפַנזְֶׂל שָׁ

ת לָׁם אֶׂ יהָׁ  תַחַת הַס  ן בְּגָׁדֶׂ הוּ פֶׂ ה תִרְאֵׁ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ כִין רַבִּים יָׁמִים וַיוֹסִיפוּ .הָׁ ת לְהָׁ לָׁם אֶׂ  .הַס 
Chapter IV 

ר וַיהְִי    יָׁה כַאֲשֶׂ לָׁם הָׁ ן וַיָׁבוֹא וְאָרךְֹ גָׁדוֹל הַס  לֶׂךְ בֶּׂ ת לְהוֹרִיד הַמֶׂ ל מִן רְפַנזְֶׂל אֶׂ ת וְהִנֵׁה .הַמִגדְָׁ  בָּׁעֵׁ

ב הַהִיא שָׁ ה וַתָׁ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ת לִרְאתֹ הָׁ ב רְפַנזְֶׂל אֶׂ רֶׂ א .בָּׁעֶׂ רֶׂ ת מוֹרִיד אִיש וְהִנֵׁה וַתֵׁ לָׁם עַל רְפַנזְֶׂל אֶׂ  ס 

ל מִן א .הַמִגדְָׁ ע׃ בְּקוֹל וַתִקְרָׁ שָׁ ה מִי" רָׁ ה ?אַתָׁ מָׁ ה וְלָׁ ת מוֹצִיא אַתָׁ ת רְפַנזְֶׂל אֶׂ ל מִן בִּתִי אֶׂ  ?הַמִגְדָׁ

שִיב אוֹתְךָ מְצַוָּׁה אֲניִ    ת לְהָׁ  !"רְפַנזְֶׂל אֶׂ

ר    שוּב לֹא" רְפַנזְֶׂל׃ וַתאֹמֶׂ לַיךְִ אָׁ לֵׁךְ .אֵׁ ת אֵׁ ן אֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ הְיֶׂה וְלוֹ הַזֶׂה הַמֶׂ רַתְנוּ .לְאִשְתוֹ אֶׂ  ."בְּרִית כָׁ

א    ה וַתִקְרָׁ ה׃ הַאִשָׁ עָׁ רָׁ ךְ יצִַיל לֹא הוּא !לֹא !לֹא !לֹא" הָׁ  !"אוֹתָׁ

ה וַתַחֲזיִק    אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ הּ בִּרְפַנזְֶׂל הָׁ ב וַתִקַּח בְּראֹשָׁ רֶׂ הּ חֶׂ ת וַתִכְרתֹ בְּיָׁדָׁ ב שְעַר כָׁל אֶׂ ראֹש הַזָׁהָׁ  מֵׁ

 .רְפַנזְֶׂל

ר    ה וַתאֹמֶׂ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ה" לִרְפַנזְֶׂל׃ הָׁ ין עַתָׁ ר אִיש אֵׁ ךְ יקִַּח אֲשֶׂ  אִתִי לִחְיוֹת תוֹסִיפִי וְאַתְ  לְאִשְתוֹ אוֹתָׁ

 ."עוֹלָׁם עַד

א    ן וַיקְִרָׁ לֶׂךְ בֶּׂ ב אֲניִ" לֵׁאמרֹ׃ גָׁדוֹל בְּקוֹל הַמֶׂ הּ אוֹהֵׁ ר וְאָהַבְתִי אוֹתָׁ ה וַתאֹמֶׂ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ל הָׁ ן אֶׂ לֶׂךְ בֶּׂ  הַמֶׂ

זקְַתִי" לֵׁאמרֹ׃ ח  הּ בְּחַרְבִּי וְהֶׂ מִיד אוֹתָׁ קַּח .תָׁ הּ אֶׂ ר בְּלֹא לְאִשְתִי לִי אוֹתָׁ עָׁ הּ עַל שֵׁ  ."ראֹשָׁ

ר אוֹתְךָ וְהִפַלְתִי וְהִכִיתִיךָ    פָׁ מוּת וּמוֹת וְהִכְרַתִיךָ לֶׂעָׁ  ."תָׁ

ן וַיקִַּח    לֶׂךְ בֶּׂ ת הַמֶׂ ב אֶׂ רֶׂ ה חֶׂ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ הּ הָׁ הָׁ  מִיָׁדָׁ הּ וַיפִַיל וַיכֶַׂ ר אוֹתָׁ פָׁ הּ וַיכְַרִית לֶׂעָׁ הָׁ  אוֹתָׁ  .וַימְִיתֶׂ

י וַיהְִי    ה מוֹת אַחֲרֵׁ אִשָׁ ה הָׁ עָׁ רָׁ ן וַיקִַּח הָׁ לֶׂךְ בֶּׂ ת הַמֶׂ  .לְאִשְתוֹ רְפַנזְֶׂל אֶׂ

ה וַיָׁקִימוּ בַּיתִ וַיבְִנוּ    חָׁ ם וַיסְַפְרוּ .מִשְפָׁ ת לִבְנֵׁיהֶׂ רִים אֶׂ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ  .הָׁ

ם וַיסְַפְרוּ    ם לִבְנֵׁי בְּנֵׁיהֶׂ  .הַזֶׂה הַיוֹם עַד לְדוֹר מִדוֹר בְּנֵׁיהֶׂ

Book of Ruth: Guided Reading 

And Boaz said to the elders and 

all the people: “You are 

witnesses today 

.1   Ruth 4:9 ר ניִם בּעַֹז וַיאֹמֶׂ  וְכָׁל לַזקְֵׁ

עָׁם    דִים הָׁ ם עֵׁ  הַיוֹם אַתֶׂ

דִים     witnesses עֵׁ

that I have bought all that was 

Elimelech’s 
ניִתִי כִי   1. ת קָׁ ל אֶׂ ר כָׁ לֶׂךְ אֲשֶׂ לִימֶׂ  לֶׂא 

עַל) ה.נ.ק     buy, acquire (פָׁ

and all that was Kilyon’s and 

Machlon’s, from the hand of 

Naomi. 

ת   1. ל וְאֵׁ ר כָׁ לוֹן לְכִלְיוֹן אֲשֶׂ  וּמַחְֶ֑

 נָׁ עֳמִי׃ מִידַ   

 Kilyon כִלְיוֹן   

 Machlon מַחְלוֹן   
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also Ruth the Moabitess, the 

wife of Machlon, I have 

acquired for me for a wife. 

.1   Ruth 4:10 ת וְגַם  הַמאֲֹבִיָׁה רוּת אֶׂ

ת    שֶׂ ניִתִי מַחְלוֹן אֵׁ ה לִי קָׁ  לְאִשָׁ

 Moabitess מאֲֹבִיָׁה   

(in order) to establish the name 

of the 
קִים   1. ם לְהָׁ ת שֵׁ  נחֲַלָׁתוֹ עַל הַמֵׁ

dead man upon his inheritance, 

and the name of the dead man 

will not be cut off from among 

his brothers and from the gate of 

his place. 

ת וְלֹא   6. רֵׁ ם יכִָׁ ת שֵׁ עִם הַמֵׁ יו מֵׁ חָׁ  אֶׂ

וֹ וּמִשַעַר     מְקוֹמֶ֑

ת    רֵׁ  will be cut off (it) יכִָׁ

עִם     from among מֵׁ

You are witnesses today.” .7   דִים ם עֵׁ  הַי וֹם׃ אַתֶׂ

All the people that were by the 

gate and the elders said: “(We 

are) witnesses. 

.8   Ruth 4:11 ּל וַיאֹמְרו ם כָׁ עָׁ ר הָׁ  אֲשֶׂ

ניִם בַּשַעַר    ים וְהַזקְֵׁ דִֶ֑  עֵׁ

May God set the woman who is 

coming into your house like 

Rachel and like Leah, who built, 

the two of them, the house of 

Israel. 

ן   9. ת יהוה יתִֵׁ ה אֶׂ אִשָׁ ל הַבָּׁאָה הָׁ  אֶׂ

ךָ    ל בֵּׁיתֶׂ חֵׁ ר וּכְלֵׁאָה כְרָׁ נוּ אֲשֶׂ  בָּׁ

יהֶׂם    ת שְתֵׁ ל בֵּׁית אֶׂ אֵׁ  ישְִרָׁ

יהֶׂם     the two of them שְתֵׁ

Do (act with) strength in 

Ephrata, and be famous in 

Bethlehem! 

ה   11. ה חַילִ וַעֲשֵׁ תָׁ פְרָׁ א בְּאֶׂ ם וּקְרָׁ  שֵׁ

ם׃ בְּבֵׁית     לָׁ חֶׂ

ה    תָׁ פְרָׁ  Ephrata (place name) אֶׂ

א    ם קְרָׁ  be famous שֵׁ

May your house be like the 

house of Peretz, whom Tamar 

bore to Judah, *This is not a 

Reversingו . 

.11   Ruth 4:12 *יתְךָ וִיהִי ית בֵׁ  כְבֵׁ

ץ    רֶׂ ר פֶׂ ה אֲשֶׂ ר יָׁלְדָׁ מָׁ ה תָׁ ֶ֑  לִיהוּדָׁ

ץ    רֶׂ  Peretz (man’s name) פֶׂ

ר    מָׁ  Tamar (woman’s name) תָׁ

ה     Judah יהְוּדָׁ

from the seed that God will give 

you from this young woman.” 
ר הַזֶׂרַע מִן   11. ן אֲשֶׂ  מִן לְךָ יהוה יתִֵׁ

ה    ֹ את׃ הַנעֲַרָׁ  הַז

And Boaz took Ruth, and she 

became his wife, and he came to 

her, 

.11   Ruth 4:13 ת בּעַֹז וַיקִַּח  רוּת אֶׂ

ה לוֹ וַתְהִי    יהָׁ  וַיָׁבאֹ לְאִשָׁ ֶ֑ לֶׂ  אֵׁ

and God gave conception to her, 

and she bore a son. 
ן   11. יוֹן לָׁהּ יהוה וַיתִֵׁ רָׁ ד הֵׁ לֶׂ  בֵּׁ ן׃ וַתֵׁ

יוֹן    רָׁ  conception הֵׁ

ר ניִם בּעַֹז וַיאֹמֶׂ ל לַזקְֵׁ ם וְכָׁ עָׁ דִים הָׁ  עֵׁ

ם ניִתִי כִי הַיוֹם אַתֶׂ ת קָׁ ל אֶׂ ר כָׁ  אֲשֶׂ

לֶׂךְ לִימֶׂ א  ת לֶׂ ר כָׁל וְאֵׁ  לְכִלְיוֹן אֲשֶׂ

לוֹן נָׁ עֳמִי׃ מִידַ וּמַחְֶ֑  

Ruth 4:9 * 
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ת וְגַם ת הַמאֲֹבִיָׁה רוּת אֶׂ שֶׂ  מַחְלוֹן אֵׁ

ניִתִי ה לִי קָׁ קִים לְאִשָׁ ם לְהָׁ ת שֵׁ  עַל הַמֵׁ

ת וְלֹא נחֲַלָׁתוֹ רֵׁ ם יכִָׁ ת שֵׁ עִם הַמֵׁ יו מֵׁ חָׁ  אֶׂ

וֹ וּמִשַעַר דִים מְקוֹמֶ֑ ם עֵׁ הַי וֹם׃ אַתֶׂ  

Ruth 4:10  

ל וַיאֹמְרוּ ם כָׁ עָׁ ר הָׁ ניִם בַּשַעַר אֲשֶׂ  וְהַזקְֵׁ

דִ  ן ים עֵׁ ת יתִֵׁ ה יהוהאֶׂ אִשָׁ ל הַבָּׁאָה הָׁ  אֶׂ

ךָ ל בֵּׁיתֶׂ חֵׁ ר וּכְלֵׁאָה כְרָׁ נוּ אֲשֶׂ ם בָּׁ יהֶׂ  שְתֵׁ

ת ל בֵּׁית אֶׂ אֵׁ ה ישְִרָׁ ה חַילִ וַעֲשֵׁ תָׁ פְרָׁ  בְּאֶׂ

א ם וּקְרָׁ ית שֵׁ ם׃ בְּבֵׁ לָׁ חֶׂ  

Ruth 4:11  

יתְךָ וִיהִי ית בֵׁ ץ כְבֵׁ רֶׂ ר פֶׂ ה אֲשֶׂ ר יָׁלְדָׁ מָׁ  תָׁ

ר הַזֶׂרַע מִן ה לִיהוּדָׁ  ן אֲשֶׂ  לְךָ יהוה יתִֵׁ

ה מִן ֹ את׃ הַנעֲַרָׁ הַז  

Ruth 4:12  

ת בּעַֹז וַיקִַּח ה לוֹ וַתְהִי רוּת אֶׂ  לְאִשָׁ

לֶׂ  וַיָׁבאֹ ן יהָׁ  אֵׁ יוֹן לָׁהּ יהוה וַיתִֵׁ רָׁ ד הֵׁ לֶׂ  וַתֵׁ

 בֵּׁ ן׃

Ruth 4:13  
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28 

THE נפְִעַל 

VERB PATTERN 

Oral Review† 

ם וַיעַַש*   1. הָׁ ת אַבְרָׁ הּ אתֹוֹ צִוָּׁה מַלְכוֹ כִי הַמִצְוָׁה אֶׂ  .לַעֲשוֹתָׁ

הָׁ *    ם וַיעֲַשֶׂ הָׁ הּ צִוָּׁהוּ מַלְכוֹ כִי אַבְרָׁ  .לַעֲשוֹתָׁ

אתִי*   1. ראֹש אתִֹי תַשְלִיךְ כִי יָׁרֵׁ ץ מֵׁ עֵׁ מִית הָׁ  .אתִֹי לְהָׁ

א*    אִירָׁ ניִ כִי וָׁ ראֹש תַשְלִיכֵׁ ץ מֵׁ עֵׁ ניִ הָׁ  .לַהֲמִיתֵׁ

י*   1. ב בִּימֵׁ עָׁ רָׁ אוּ הָׁ מִיתוּ וְאתֹוֹ אַילִ הַצַדִיקִים רָׁ ם הֵׁ ת נָׁתְנוּ וְלָׁעָׁ רוֹ אֶׂ  .בְּשָׁ

ם וַיתְִנוּהוּ וַימְִיתוּהוּ אַילִ הַצַדִיקִים וַירְִאוּ*     .לָׁעָׁ

ן וַיָׁבֵׁא*   1. ר נֶׂגֶׂד אוֹתְךָ הַכהֵֹׁ הָׁ ךְ הָׁ רֶׂ  .אתְֹךָ וַישְִמרֹ אתְֹךָ וַיבְָׁ

ן וַיבְִיאֲךָ*    ר נֶׂגֶׂד הַכהֵֹׁ הָׁ כְךָ הָׁ רֶׂ ךָ וַיבְָׁ  .וַישְִמְרֶׂ

לַח הַנָׁבִיא*   1. ךְ שָׁ נוּ הוֹצִיא וְהוּא מַלְאָׁ  .מִמִצְרַיםִ אוֹתָׁ

ךְ הַנָׁבִיא וַישְִלַח*    סףֹ מַלְאָׁ נוּ וַיֶׂא  נוּ אוֹתָׁ  .מִמִצְרַיםִ וַיוֹצִיאֵׁ

ף וַיוֹדִיעַ *   6. ל אוֹתִי וַישְִלַח אתִֹי אָהַב כִי יוֹסֵׁ  .אִמוֹ אֶׂ

ניִ*    ניִ אתִֹי אָהַב כִי הוֹדִיעֵׁ חֵׁ ל וַישְִלָׁ  .אִמוֹ אֶׂ

לְכוּ הַנָׁשִים*   7.  .בַּלַילְָׁה אתְֹךָ יָׁרְאוּ אַךְ בַּיוֹם אִתְךָ הָׁ

אוּךָ בַּיוֹם אִתְךָ הַנָׁשִים וַיֵׁלְכוּ*    ה וַייִרָׁ  .בַּלַילְָׁ

לֶׂךְ*   8. ת יקִַּח הַמֶׂ אוֹ אֶׂ מִיד צְבָׁ ע  ר עַל אתֹוֹ וְהֶׂ הָׁ  .עִיר לְהַכְרִית אתֹוֹ וְצִוָּׁה הָׁ

הוּ*    חֵׁ לֶׂךְ וַיקִָּׁ הוּ הַמֶׂ ר עַל וַיעֲַמִידֵׁ הָׁ ת לְהַכְרִית וַיצְַוֵּׁהוּ הָׁ עִיר אֶׂ  .נֶׂגְדוֹ הָׁ

אתִי*   9. רָׁ כֶׂת אתְֹךָ צִוִּיתִי וְגַם אתְֹךָ קָׁ לֶׂ ל אִתִי לָׁ תַח אֶׂ  .אָהֳלִי פֶׂ

אתִיךָ*    כֶׂת צִוִּיתִיךָ וְגַם קְרָׁ לֶׂ ל אִתִי לָׁ תַח אֶׂ  .אָהֳלִי פֶׂ

ת לִכְרתֹ לִבְנוֹ הִגִיד אָבִיו*   11. ה וּבְנוֹ אִתוֹ הַבְּרִית אֶׂ שָׁ הּ עָׁ  .אוֹתָׁ

ת לִכְרתֹ אָבִיו לוֹ וַיגֵַׁד*    הָׁ  אִתוֹ הַבְּרִית אֶׂ  .וַיעֲַשֶׂ

Vocabulary * 

bird m   עוֹף־ ,עוֹף  ear f   זֶׂן  ֹ יםִ ,א אָזנְֵׁי־ ,אזֶֹׂן־ ,אָזנְַ   

bull m   רִים ,פַר פַר־ ,פָׁ  sin, transgression f   את חַטַאת־ ,חַטָׁ  

cow f   ה רָׁ רוֹת ,פָׁ פָׁ  strength m    ַֹכחַֹ־ ,כח  

righteousness f   ה קָׁ צִדְקַת־ ,צְדָׁ  wing f   נָׁף יםִ ,כָׁ ,כְנָׁפַ    

sun m or f   ש מֶׂ י־ ,כְנףַ־   fight שֶׂ  כַנפְֵׁ  

lip, edge, shore, language f   

פָׁה ,שָׁ  

fight   (נפְִעַל) ם.ח.ל  

תַיםִ י־ ,שְפַת־ ,שְפָׁ  שִפְתֵׁ  river m   רוֹת ,נָׁהָׁר נהְַר־ ,נהְָׁ  

•   The words את  .bird, are all collective nouns עוֹף strength, and כחַֹ  ,sin חַטָׁ
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Active and Passive Hebrew Verb Patterns 

   Hebrew, like English, has both active and passive verb forms. There are three active verb patterns and 

three passive verb patterns. You have already learned the three active verb patterns: the עַל  the ,פָׁ

ל  Verbs appearing in these patterns have an active meaning. They describe .הִפְעִיל and the ,פִעֵׁ

action that the subject of the sentence does. 

Translation Verb Pattern 

he guarded מַר עַל שָׁ  פָׁ

he spoke ל דִבֶּׂר  פִעֵׁ

he brought בִיא  הִפְעִיל הֵׁ

   Each of these three active patterns has a corresponding passive pattern. Verbs appearing in the three 

passive patterns have a passive meaning. They describe action that is done to the subject of the 

sentence. The following chart shows the three active verb patterns, and the three corresponding 

passive verb patterns. 

Passive Active 

עַל נפְִעַל  פָׁ

עַל ל פ   פִעֵׁ

פְעַל  הִפְעִיל הָׁ

   The עַל פְעַל pattern and the פ   pattern are rarely used in the Bible, and we will not include them in הָׁ

this text. However, both patterns are included in the Verb Spelling Charts on page 384. 

The נפְִעַל Pattern 

   In this chapter, you will learn the נפְִעַל pattern. The נפְִעַל pattern is the passive pattern corresponding 

to the active עַל עַל pattern. Below is a list of verbs you have learned in the פָׁ  pattern that also פָׁ

appear in the נפְִעַל pattern. 

Meaning in נפְִעַל Meaning in עַל   Root פָׁ

be said say ר.מ.א  

be gathered gather ף.ס.א  

be built build ה.נ.ב  

be remembered remember ר.כ.ז  

be known know ע.ד.י  

be born give birth ד.ל.י  

be cut off cut ת.ר.כ  

be found find א.צ.מ  

be lifted, be 

carried 

lift, carry א.ש.נ  

be given give ן.ת.נ  

be done do ה.ש.ע  
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be called call א.ר.ק  

be seen see ה.א.ר  

be broken break ר.ב.ש  

be heard hear ע.מ.ש  

be guarded, be 

kept 

guard ר.מ.ש  

   Some עַל  and others appear so rarely in the Bible that we do not ,נפְִעַל verbs do not appear in פָׁ

include them in this text. 

   Some verb roots appear in the נפְִעַל pattern but do not have a passive meaning. 

fight, do battle   (נפְִעַל) ם.ח.ל  

   Many of the verbs which we have listed as appearing in the נפְִעַל pattern have some variations from 

the verb ר.מ.ש . You can find the exact spelling of all these verbs in the נפְִעַל Spelling Chart on 

pages 382 and 383.
43

 

 נפְִעַל
                                                             
43 

 

The basic pattern for the נפְִעַל perfect is  ַ◌◌ְ◌ִ◌ , and the basic pattern for the נפְִעַל imperfect is 

 ֵׁ◌ ָׁ◌  ◌◌ִ◌ . 

When the first root letter in a נפְִעַל verb is a guttural, adjustments have to be made to the perfect and the 

imperfect. The נפְִעַל perfect behaves much like the הִפְעִיל perfect, as the vowel under the beginning signal 

letter changes from  ִ◌ to  ֶׂ◌, and the vowel under the first root letter changes from  ְ◌ to   ◌. 

מַר  נאְִמַר not נֶׂא 

In the נפְִעַל imperfect, the form changes because guttural letters cannot take a dagesh. To compensate, the 

vowel under the beginning signal letter changes from  ִ◌ to  ֵׁ◌. 

ר ר not יֵׁאָמֵׁ  יאִָמֵׁ

When the third root letter in a נפְִעַל verb is a guttural, the pattern behaves much like others you have seen 

and should pose no difficulties. The הוּא forms of ח.ל.ש ה.נ.ב , , and א.צ.מ  in the perfect are נשְִלַח, 

ח.ל.ש forms of הוּא The .נמְִצָׁא and ,נבְִנָׁה ה.נ.ב , , and א.צ.מ  in the imperfect are לַח נְֶׂה ,ישִָׁ  and ,יבִָּׁ

צֵׁא  .ימִָׁ

When נפְִעַל verbs are hollow, the middle root letter is always a ֹו. The הוּא form of ן.ו.כ  establish is נָׁכוֹן 

and in the perfect and יכִוֹן in the imperfect. 
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be guarded— ר.מ.ש  

Participle Imperfect Perfect 
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How to Recognize the נפְִעַל Pattern 

1.   The Signal Letter נ, characteristic of the נפְִעַל pattern, appears at the beginning of each form of the 

perfect and participle. 

2.   The imperfect, the regular infinitive, and the command of the נפְִעַל can be recognized by their three 

full distinct vowels. Read the following examples aloud, and you will hear these three vowels. 

he will be guarded   ר מֵׁ ר(לְ )   be guarded (to) ישִָׁ מֵׁ הִשָׁ  

3.   The Signal Letter נ drops out of the imperfect, the regular infinitive, and the command, and there is 

a dagesh in the first root letter. 

4.   The regular infinitive and the command take a  ִה at the beginning of each form.
44

 

The נפְִעַל Transformer Verbs 

   In the נפְִעַל pattern, just as in the הִפְעִיל pattern, verbs that begin with the letter י have a special form. 

The י of the root is transformed toֹו or ו. The verbs ד.ל.י  and ע.ד.י  are both נפְִעַל Transformer 

Verbs. 

   Following is a chart of the verb root ד.ל.י  be born in the perfect and imperfect tenses of the נפְִעַל 

pattern. Compare this pattern to the regular נפְִעַל verb ר.מ.ש . Read both patterns aloud so that you 

can hear the distinctive vowel rhythms. Notice that in the imperfect, the י is transformed into a ו 

with a dagesh. This ו with a dagesh is a consonant V and not a vowel oo. 

Imperfect Perfect 

ד.ל.י ר.מ.ש  ד.ל.י  ר.מ.ש   

ר אִוָּׁלֵׁד מֵׁ שָׁ  נשְִמַרְתִי נוֹלַדְתִי אֶׂ

ר תִוָּׁלֵׁד מֵׁ  נשְִמַרְתָׁ  נוֹלַדְתָׁ  תִשָׁ

לְדִי מְרִי תִוָּׁ  נשְִמַרְתְ  נוֹלַדְתְ  תִשָׁ

ר יוִָּׁלֵׁד מֵׁ  נשְִמַר נוֹלַד ישִָׁ

ר תִוָּׁלֵׁד מֵׁ ה תִשָׁ ה נוֹלְדָׁ  נשְִמְרָׁ

ר נוִָּׁלֵׁד מֵׁ  נשְִמַרְנוּ נוֹלַדְנוּ נשִָׁ

מְרוּ תִוָּׁלְדוּ ם תִשָׁ ם נוֹלַדְתֶׂ  נשְִמַרְתֶׂ

מְרוּ יוִָּׁלְדוּ  נשְִמְרוּ נוֹלְדוּ ישִָׁ

Look-Alikes 

   Many imperfect forms of the verb patterns you have learned look very much alike and are easily 

confused. 

 נפְִעַל
______ 

 הִפְעִיל

______ 

ל  פִעֵׁ

______ 

עַל  פָׁ

______ 

בֵׁר שָׁ שְבּרֹ אֲשַבֵּׁר — אֶׂ  אֶׂ

I will be  I will smash I will break 

                                                             
44 

An alternate form of the נפְִעַל infinitive of emphasis,  ֵׁ◌ִָׁה◌ , also takes a  ִה at the beginning. 
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broken 

מַע  ישְִמַע — ישְַמִיעַ  ישִָׁ
he will be 

heard 

he will announce  he will hear 

 נכְִרתֹ — נכְַרִית נכִָׁרֵׁ ,
we will be 

cut off 

we will destroy  we will cut 

   Below are some hints which will help you tell these verbs apart. 

1.   Imperfect עַל  verbs usually have only two syllables. If you see a verb with imperfect Signal פָׁ

Letters and only two syllables, it is probably a עַל  .verb פָׁ

2.   Imperfect ל  .verbs usually have three syllables and a dagesh in the second root letter פִעֵׁ

3.   Imperfect הִפְעִיל verbs generally have only two syllables, but you may see one with three syllables. 

These verbs will have the י◌ִ of the הִפְעִיל. 

4.   Imperfect נפְִעַל verbs usually have three syllables and a dagesh in the first root letter. 

The Other Passive Form 

   You have already learned another passive form, the passive participle which appears only in the עַל  פָׁ

pattern. The distinguishing feature of the passive participle is the ּו or   ◌ vowel between the second 

and third root letters. It is similar in meaning to the נפְִעַל verbs. Following are examples of both 

kinds of passives. 

The book (is, was, will be) written.   פֶׂר .כָׁתוּב הַסֵׁ  

The book was written.   פֶׂר .נכְִתַב הַסֵׁ  

The book will be written.   פֶׂר ב הַסֵׁ .יכִָׁתֵׁ  

The Dual Ending 

   In Hebrew, there is an ending which can be attached to nouns in order to indicate specifically a pair or 

a group of two. This Dual Ending ִים  ◌◌ַ is used for both masculine and feminine nouns. A word 

with a Dual Ending attached indicates a pair without using the Hebrew number two. 

He resided in the desert two years.   ר יָׁשַב הוּא .שְנָׁתַיםִ בַּמִדְבָּׁ  

He will go two times (twice).____ .פַעֲמַיםִ יֵׁלֵׁךְ הוּא  

   Following is a list of all the words that you have learned which take a Dual Ending in addition to their 

plural form. 

Dual Ending Plural Singular 

two days   ִיוֹמַים days   יָׁמִים a day   יוֹם 
two times, twice   

 פַעֲמַיםִ

times   מִים  פַעַם   a time פְעָׁ

two years   

 שְנָׁתַיםִ

years   ניִם נָׁה   a year שָׁ  שָׁ

two thousand   

 אַלְפַיםִ

thousands   פִים לֶׂף   one thousand אֲלָׁ  אֶׂ
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two hundred   

אתַיםִ  מָׁ

hundreds   אוֹת אָה   one hundred מֵׁ  מֵׁ

   Some words in Hebrew use the Dual Ending as their regular plural ending. These plural/Dual Endings 

act like any other plural and may or may not express the quality of “two-ness.” 

Plural/Dual Ending Singular 

hands/pair of hands   ִיָׁדַים a hand   יָׁד 

wings/pair of wings   ִכְנָׁפַים a wing   נָׁף  כָׁ

ears/pair of ears   ִאָזנְיַם an ear   אזֶֹׂן 

eyes/pair of eyes   ִיניַם  עַיןִ   an eye עֵׁ

feet/pair of feet   ִרַגְלַים a foot   גֶׂל  רֶׂ

lips/pair of lips   ִתַים פָׁה   a lip שְפָׁ  שָׁ

Exercises 

1.   Read the following נפְִעַל verbs aloud and translate.† 

ר ,נלְִחַמְתִי ,נשְִבַּרְתִי ,נשְִמַעְתִי ,נשְִמַרְתִי   1. מֵׁ שָׁ מַע ,אֶׂ שָׁ ר ,אֶׂ בֵׁ שָׁ לָׁחֵׁם ,אֶׂ  אֶׂ

יתָׁ    1. אתָׁ  ,נלְִחַמְתָׁ  ,נרְִאֵׁ יתָׁ  ,נמְִצֵׁ ה ,נעֲַשֵׁ אֶׂ רָׁ א ,תִלָׁחֵׁם ,תֵׁ צֵׁ ה ,תִמָׁ עָׁשֶׂ  תֵׁ

את ,נלְִחַמְתְ    1. ית ,נקְִרֵׁ רְאִי ,תִלָׁחֲמִי ,נזִכְַרְתְ  ,נרְִאֵׁ אִי ,תִקָּׁ רָׁ  תִזָׁכְרִי ,תֵׁ

א ,נרְִאָה ,נשְִבַּר ,נשְִמַע ,נשְִמַר   1. ה ,נקְִרָׁ א ,נעֲַשָׁ  נלְִחַם ,נמְִצָׁ

ר   1. מֵׁ מַע ,ישִָׁ ר ,ישִָׁ בֵׁ ה ,ישִָׁ אֶׂ א ,יֵׁרָׁ רֵׁ ה ,יקִָּׁ שֶׂ א ,יֵׁעָׁ צֵׁ  ילִָׁחֵׁם ,ימִָׁ

מַר   6. סַף ,נֶׂא  ע ,נזִכְַר ,נבְִנָׁה ,נֶׂא  ד ,נוֹדָׁ  נכְִרַת ,נתִַן ,נוֹלָׁ

ר   7. ף ,יֵׁאָמֵׁ נֶׂה ,יֵׁאָסֵׁ ר ,יבִָּׁ ע ,יזִָׁכֵׁ ן ,יוִָּׁלֵׁד ,יוִָּׁדָׁ ת ,ינִָׁתֵׁ רֵׁ  יכִָׁ

ה   8. ה ,נתְִנָׁה ,נבְִנתְָׁ מְרָׁ ה ,נֶׂאֶׂ נֶׂה ,נוֹלְדָׁ ן ,תִבָּׁ ר ,תִנָׁתֵׁ אָמֵׁ  תִוָּׁלֵׁד ,תֵׁ

סַפְנוּ   9. אנוּ ,נוֹדַעְנוּ ,נֶׂא  ף ,נשְִמַעְנוּ ,נמְִצֵׁ דַע ,נֵׁאָסֵׁ א ,נוִָּׁ צֵׁ מַע ,נמִָׁ  נשִָׁ

ם   11. ם ,נוֹדַעְתֶׂ ם ,נוֹלַדְתֶׂ יתֶׂ ם ,נרְִאֵׁ דְעוּ ,נתִַתֶׂ לְדוּ ,תִוָּׁ  תִנָׁתְנוּ ,תִנָׁשְאוּ ,תִוָּׁ

 נקְִרְאוּ ,נמְִצְאוּ ,נלְִחֲמוּ ,נכְִרְתוּ ,נזִכְְרוּ ,נשְִבְּרוּ ,נשְִמְעוּ ,נשְִמְרוּ   11.

נוּ ,יֵׁאָסְפוּ ,יֵׁאָמְרוּ   11. לְדוּ ,יבִָּׁ דְעוּ ,יוִָּׁ אוּ ,יֵׁעָׁשוּ ,ינִָׁתְנוּ ,יוִָּׁ  יֵׁרָׁ

 

2.   Make a chart showing all the forms of the verb root ר.ב.ש  in the עַל ל ,פָׁ  .patterns נפְִעַל and ,פִעֵׁ

Translate.† 

3.   Match each Hebrew verb with the correct English translation.† 

רְתוּ   16.--  סְפוּ   1. __    תִוָּׁדְעוּ   6. __    תִזָׁכְרִי   11. __    יכִָׁ  נֶׂאֶׂ

ה   17.--  שֶׂ    11. __    יֵׁעָׁ

את  נקְִרֵׁ

ה   7. __    אֶׂ בֵׁר   1. __    יֵׁרָׁ  ישִָׁ

מַע   11. __    נלְִחַמְתִי   18.--  שָׁ דִים   1. __    נרְִאוּ   8. __    אֶׂ  נוֹלָׁ

אתָׁ    19.--     11. __    נמְִצֵׁ

אנוּ  נמְִצֵׁ

ן   9. __     נמְִצָׁא   1. __    ינִָׁתֵׁ

ר   11.--  מֵׁ נֶׂה   11. __    ישִָׁ מַר   11. __    תִבָּׁ  לְהִלָׁחֵׁם   1. __    נֶׂא 

A.   it was said H.   they were seen O.   it will be broken 

B.   it (f) will be built I.   you were found P.   he will be given 
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C.   you (pl) will be known J.   they were gathered Q.   you (f sg) will be 

D.   I fought K.   they will be cut off    remembered 

E.   he is found L.   to fight R.   we were found 

F.   it will be guarded M.   it will be done S.   they are born 

G.   you (f sg) were called N.   he will be seen T.   may I be heard 

 

4.   Translate the following groups of sentences.† 

רִים הוֹרִיד הַנעַַר   1. ל פָׁ  .הַנָׁהָׁר אֶׂ

ד    רִים וַיוֹרֶׂ י ישְִתוּ לְמַעַן פָׁ ר מֵׁ  .נָׁהָׁ

ם    מִים אַרְבַּע וַיוֹרִדֵׁ ל פְעָׁ ר פַעֲמַיםִ וַיהְִי יוֹם כָׁ ב וּפַעֲמַיםִ בַּבּקֶֹׂ רֶׂ  .בָּׁעֶׂ

נָׁה אַחַר וַיהְִי   1. ד שָׁ לֶׂ ל וַתֵׁ חֵׁ  .אַחַת בַּת רָׁ

ד שְנָׁתַיםִ אַחַר וַיהְִי    לֶׂ ל וַתֵׁ חֵׁ י רָׁ  .בָּׁנוֹת שְתֵׁ

י וַיהְִי    ש אַחֲרֵׁ מֵׁ ניִם חָׁ ד שָׁ לֶׂ ל וַתֵׁ חֵׁ ן רָׁ ת בֵּׁ שֶׂ ת לָׁרֶׂ ם אֶׂ ה שֵׁ חָׁ  .הַמִשְפָׁ

יךָ   1. קִימוּ אֲבוֹתֶׂ נוּ הֵׁ ה בְּרִית אִתָׁ קָׁ  .צְדָׁ

ה בְּרִית וַיָׁקִימוּ    קָׁ ה אַךְ צְדָׁ שְתָׁ את נֶׂעֶׂ  .חַטָׁ

ה אַךְ בְּרִית וַיָׁקִימוּ    שְתָׁ את נֶׂעֶׂ ר חַטָׁ בֵׁ  .הַבְּרִית וַתִשָׁ

י   1. רֵׁ ל נלְִחֲמוּ מוֹאָב שָׁ ם בְּכָׁ  .כחָֹׁ

חֲמוּ    יל וַילִָׁ  .אוֹתוֹ וַיכְַרִיתוּ פַרְעהֹ בְּחֵׁ

מוֹ נשְִבַּר וְחַרְבּוֹ וַיכְַרִיתוּהוּ    ר נרְִאָה וְדָׁ פָׁ  .בֶּׂעָׁ

ן   1. ד בֵּׁ הָׁם לְמִשְפַחַת יוִָּׁלֵׁ  .אַבְרָׁ

ן וַיוִָּׁלֵׁד    א בֵּׁ רֵׁ ק שְמוֹ וַיקִָּׁ  .יצְִחָׁ

ן וַיוִָּׁלֵׁד    א בֵּׁ רֵׁ ק וַיקִָּׁ דַע יצְִחָׁ  .כְנָׁבִיא וַיוִָּׁ

מְעוּ אָזנְיַ   6. א כִי שָׁ ב נמְִצָׁ ר הַזָׁהָׁ  .בַּנָׁהָׁ

צֵׁא    ר וַימִָׁ ף בַּנָׁהָׁ ר וַיֵׁאָסֵׁ הַנָׁהָׁ  .פַעֲמַיםִ מֵׁ

צֵׁא    ר וַימִָׁ ף בַּנָׁהָׁ ר וַיֵׁאָסֵׁ הַנָׁהָׁ ן מֵׁ לֶׂךְ וַינִָׁתֵׁ  .לַמֶׂ

בִים   7. דְעוּ הַכְת   .שְנָׁתַיםִ בְּעוֹד יוִָּׁ

 .לַכהֲֹניִם וְנתְִנוּ שְנָׁתַיםִ בְּעוֹד וְנוֹדְעוּ   

בִים    דְעוּ הַכְת  ם וְהוֹסִיפוּ לַכהֲֹניִם וְנתְִנוּ יוִָּׁ ר אוֹתָׁ פֶׂ  .הַכָׁבוֹד לְסֵׁ
5.   Fill in the blanks with all the forms of the root logically possible. Then translate the sentence. Do 

not use עַל  †.passive participles פָׁ

ש אֲרוֹן     1.  ץ   ____  הַקּדֶֹׂ עֵׁ ן מֵׁ בֶׂ אֶׂ  .וּמֵׁ
 

   
 ה.נ.ב

  

נָׁיו עַל   ____  אֲדנֹיִ כחַֹ      2.  ר פָׁ ת   ____  הוּא כַאֲשֶׂ יו אֶׂ  .אֲנָׁשָׁ
 

   
 ה.א.ר

 
 ר.ב.ד

  

י     3.  ה דִבְרֵׁ קָׁ ינוּ   ____  וְגַם   ____  צְדָׁ  .בְּדוֹרוֹתֵׁ
 

   
 ע.ד.י

 
 ר.כ.ז

  

ש הַהִיא בָּׁעֵׁת     4.  מֶׂ י   ____  הַשֶׂ   ____  הָׁעוֹף וְכַנפְֵׁ

   
 ד.ר.י

 
 ע.מ.ש
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 .הַיָׁם שְפַת עַל 
  

6.   Translate the following sentences. Be careful of look-alike verbs.† 

ה הַפָׁר   1. אֶׂ ה יֵׁרָׁ דֶׂ ה וְהוּא בַּשָׁ ת ירְִאֶׂ ר הַנעַַר אֶׂ א אֲשֶׂ  .אוֹתוֹ ייִרָׁ

כְרתֹ   1. ן אַחַי עִם בְּרִית אֶׂ ת פֶׂ רֵׁ כָׁ עַמִי אֶׂ  .אתִֹי יכְַרִית וְהוּא מֵׁ

ר ישְַמִיעַ  הַנָׁבִיא   1. בָׁ רוֹ דָׁ מַע וּדְבָׁ ה וְגַם ישִָׁ שֶׂ  .יֵׁעָׁ

ה כחַֹ    1. קָׁ א צְדָׁ צֵׁ ת בְּמִשְפַט ימִָׁ מֶׂ ם א  עָׁ הוּ וְהָׁ אֵׁ  .הַנָׁבִיא בִּשְפַת גַם ימְִצָׁ

ה אַל   1. את תַעֲשֶׂ ן פַעֲמַיםִ חַטָׁ הָׁ  פֶׂ לש תַעֲשֶׂ מִים שָׁ ה הִיא וְאָז פְעָׁ שֶׂ עָׁ מִים עוֹד תֵׁ  .רַבּוֹת פְעָׁ

ן   6. לַמֳה יעֲַלֶׂה הַכהֵֹׁ ל ירְוּשָׁ נָׁה כָׁ  .הַמִזבְֵּׁחַ  עַל פַר יעֲַלֶׂה שְנָׁתַיםִ וְכָׁל שָׁ
7.   Rewrite the sentences below, replacing the highlighted word with each word in the list that follows. 

Read the sentences aloud. Translate.† 

יניַ   1. אוּ עֵׁ מְעוּ וְאָזנְיַ רָׁ ת הִגִיד וּפִי שָׁ אתִי אֶׂ ר וַעֲוֹניִ חַטָׁ שִיתִי אֲשֶׂ  .עָׁ

ם .ד   ינֵׁיהֶׂ ינֵׁיכֶׂם .ג עֵׁ ינָׁיו .ב עֵׁ ינֶׂיךָ .א עֵׁ   עֵׁ

וִד   1. בִיב בַּגוֹיםִ נלְִחַם דָׁ ת בְּרִית וַיכְִרתֹ סָׁ נֶׂה לְמַעַן כ לָׁם אֶׂ  .יזִָׁכֵׁר וּשְמוֹ עִיר תִבָּׁ

ם .ד אֲנחְַנוּ .ה  ה .ג אַתֶׂ ה .ב אַתָׁ מָׁ   אֲניִ .א הֵׁ

ית נרְִאָה הַנעַַר   1. ה בְּבֵׁ מַע הַנעֲַרָׁ א בְּתוֹכוֹ וַישִָׁ צֵׁ ם וַימִָׁ ש כְבוֹא שָׁ מֶׂ   .הַשֶׂ

ה .ה  מָׁ ם .ד הֵׁ ה .ב אֲנחְַנוּ .ג אַתֶׂ   אֲניִ .א אַתָׁ

לֶׂךְ וַיוִָּׁדַע   1. ר עַד טוֹב כְאִיש וַימְִלֹךְ חַילִ כְאִיש הַמֶׂ מִית אֲשֶׂ ת הֵׁ ת אָחִיו אֶׂ רֵׁ  וַיכִָׁ

עַמוֹ  .מֵׁ

ה .ג אֲנחְַנוּ .ד הֵׁם .ה  רָׁ ה .ב שָׁ   אֲניִ .א אַתָׁ

י   1. רֵׁ בְרוּ פַרְעהֹ שָׁ ת עָׁ ר אֶׂ חֲמוּ הַנָׁהָׁ ם וַילִָׁ בְרוּ שָׁ ץ וַינִָׁשְאוּ וַישִָׁ רֶׂ ת לְאֶׂ רֶׂ  אַחֶׂ

דִים  .כַעֲבָׁ

ם .ג אָנכִֹי .ד   ה .א אֲנחְַנוּ .ב אַתֶׂ   אַתָׁ

מִית   6. ד וְהֵׁ בֶׂ עֶׂ ת הָׁ ר שְפַת עַל הָׁעוֹף אֶׂ בִיר הַנָׁהָׁ ע  י אתֹוֹ וְהֶׂ ר מִמֵׁ בִיא הַנָׁהָׁ  אתֹוֹ וְהֵׁ

ל ל אֶׂ אהֶֹׂ כִין הָׁ ל אתֹוֹ וְנָׁתַן אתֹוֹ וְהֵׁ כלֹ מַלְכוֹ אֶׂ א   .לֶׂ

ה .ד   מָׁ ה .ב אֲנחְַנוּ .ג הֵׁ   אֲניִ .א אַתָׁ

לֶׂךְ הַנָׁבִיא וַימְַלֵׁךְ   7. ם עַל טוֹב מֶׂ עָׁ י אוֹתוֹ וַילְַבֵּׁש .הָׁ ן שַבָּׁת בְּבִגְדֵׁ א לוֹ וַיתִֵׁ ף כִסֵׁ  כֶׂסֶׂ

ש נוּ וַיבְַקֵּׁ ת לָׁסוּר רַק מִמֶׂ עֲבוֹדָׁ ע מֵׁ שָׁ י וְלַעֲשוֹת רָׁ לוֹם מַעֲשֵׁ  .שָׁ

ל .ג אֲנחְַנוּ .ד הַכהֲֹניִם .ה  חֵׁ ה .ב רָׁ   אֲניִ .א אַתָׁ

 
A Tall Tale *† 

ש כְנָׁפַיםִ מֶׂ לַשֶׂ  

Adapted from the Greek myth of Daedalus and Icarus 

roof   גַג־ ,גָׁג  Greece   יָׁוָׁן 

feather (collective noun)   נוֹצָׁה Daedalus   לֶׂס דָׁ  דֵׁ

gods of   י־ לֹהֵׁ ס   Icarus א  רֶׂ  אִקָׁ
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arms    ַזרְוֹעוֹת־ ,זרְוֹעַ־ ,זרְוֹעוֹת ,זרְוֹע  prison   הַסהַֹר בֵּׁית  

up, upwards, high   לְמַעְלָׁה how   ְיך  אֵׁ

ם בַּיָׁמִים וַיהְִי    הֵׁ ץ הָׁ רֶׂ לֶׂךְ וַיחְִי יָׁוָׁן בְּאֶׂ ע מֶׂ שָׁ כָׁם אִיש גַם וַיחְִי .רָׁ לֶׂס וּשְמוֹ חָׁ דָׁ ס וּבְנוֹ דֵׁ רֶׂ לֶׂס .אִקָׁ דָׁ  דֵׁ

יָׁה כָׁם הָׁ דְעוּ .מְאדֹ חָׁ רִים לוֹ וַיוִָּׁ א .רַבִּים דְבָׁ לֶׂךְ אוֹתוֹ וַייִרָׁ הוּ אתֹוֹ וַישְִפטֹ .הַמֶׂ ת וַישְִימֵׁ ית בְּנוֹ אֶׂ  בְּבֵׁ

 .הַסהַֹר

לֶׂס וַיֵׁשְבוּ    דָׁ ס דֵׁ רֶׂ קוֹם הַסהַֹר בֵּׁית בְּתוֹךְ וְאִקָׁ ן בְּמָׁ טָׁ ש בְּבוֹא .קָׁ מֶׂ מוּ הַשֶׂ ר קָׁ את בַּבּקֶֹׂ ש וּבְצֵׁ מֶׂ  הַשֶׂ

כְבוּ ל .בַּלַילְָׁה שָׁ ר יוֹם בְּכָׁ ר לַילְָׁה עַד מִבּקֶֹׂ לֶׂס סִפֵׁ דָׁ ס בְּאָזנְֵׁי דֵׁ רֶׂ ת אִקָׁ רִים כָׁל אֶׂ ש תַחַת הַדְבָׁ מֶׂ  .הַשֶׂ

ס וַישְִמַע    רֶׂ ר אִקָׁ ת לַילְָׁה עַד מִבּקֶֹׂ י אֶׂ ם וַיזִכְרֹ אָבִיו דִבְרֵׁ ן וַימְִצְאוּ אתָֹׁ ינָׁיו חֵׁ  .בְּעֵׁ

י וַיהְִי    ר שְנָׁתַיםִ אַחֲרֵׁ ס וַידְַבֵּׁ רֶׂ ל אִקָׁ לֶׂס אֶׂ דָׁ  לֵׁאמרֹ׃ דֵׁ

כָׁם אִם"    ה חָׁ ם מִכָׁל אַתָׁ ה הַכלֹ לְךָ נוֹדַע וְאִם אָדָׁ  "?הַזֶׂה הַסהַֹר מִבֵּׁית לְהוֹצִיאָנוּ תוּכַל לֹא לָׁמָׁ

לֶׂס וַיעַַן    דָׁ את נוּכַל לֹא" לִבְנוֹ׃ דֵׁ צֵׁ גֶׂל לָׁ י כִי בַּרֶׂ ינָׁם הַסהַֹר בֵּׁית שַעֲרֵׁ חִים אֵׁ  עַל לַעֲלוֹת נוּכַל וְלֹא .פְת 

רִים ת הַשְעָׁ דֶׂ ם וְלָׁרֶׂ ר כִי מִשָׁ בִיב גָׁדוֹל נָׁהָׁ ר הָׁעוֹף רַק .סָׁ מַיםִ לַעֲלֹת יוּכַל אֲשֶׂ א בַּשָׁ קוֹם מִן יֵׁצֵׁ  הַמָׁ

 ."הַזֶׂה

ר    ס׃ וַיאֹמֶׂ רֶׂ כָׁם אָבִי" אִקָׁ חָׁ נוּ לְשַלַח הֲתוּכַל ,הֶׂ נוּ לְהַצִיל הֲתוּכַל ?הַזֶׂה הַסהַֹר מִבֵּׁית אתָֹׁ ת ?אתָֹׁ מֶׂ  כִי א 

רִים ינָׁם הַשְעָׁ חִים אֵׁ ר פְת  בִיב וְהַנָׁהָׁ ךְ תִמְצָׁא לֹא אִם אָמוּת מוֹת אַךְ ,סָׁ רֶׂ ה לְהוֹצִיאָנוּ דֶׂ  ."הַחוּצָׁ

אָב וַישְִאוּ    ת וּבְנוֹ הָׁ ם אֶׂ ינֵׁיהֶׂ ה עֵׁ מַימְָׁ ת וַירְִאוּ הַשָׁ עוֹלֶׂה הָׁעוֹף אֶׂ ד הָׁ ם וְהַיוֹרֵׁ  .שָׁ

ר    לֶׂס׃ וַיאֹמֶׂ דָׁ ל" דֵׁ ר לֹא ,אוֹתְךָ אַצִיל הַצֵׁ בֵׁ קוֹם נשִָׁ ה .הַזֶׂה בַּמָׁ עַתָׁ ה ,יוֹם בְּכָׁל ,מֵׁ רְאֶׂ ת אֶׂ ת הָׁעוֹף אֶׂ  וְאֶׂ

יו ר עַד כְנָׁפָׁ דַע אֲשֶׂ יךְ אֵׁ ר אֵׁ ת הָׁעוֹף עוֹבֵׁ מַיםִ אֶׂ א וַאֲניִ .הַשָׁ מְצָׁ ךְ אֶׂ רֶׂ ה לְהוֹצִיאָנוּ דֶׂ  ."הַחוּצָׁ

ן    ה וְכֵׁ שָׁ  .עָׁ

י וַיהְִי    ש אַחֲרֵׁ ר חדֶֹׂ לֶׂס וַיאֹמֶׂ דָׁ ס דֵׁ רֶׂ ם !הַגָׁג עַל וַעֲלֵׁה בְּניִ לֵׁךְ" לֵׁאמרֹ׃ לְאִקָׁ ה הָׁעוֹף הִפִיל שָׁ  .רַבָּׁה נוֹצָׁ

סףֹ ה אַלְפַיםִ א  א נוֹצָׁ בֵׁ ם וְהָׁ לַי אתָֹׁ  !"אֵׁ

ס וַיעַַש    רֶׂ ת אִקָׁ ר אֶׂ סףֹ אָבִיו אָמַר אֲשֶׂ ה אַלְפַיםִ וַיֶׂא  ם נוֹצָׁ ם וַיָׁשֶׂ א גָׁדוֹל כְלִי בְּתוֹךְ אתָֹׁ ת וַיָׁבֵׁ  הַכְלִי אֶׂ

ל  .אָבִיו אֶׂ

לֶׂס וַיגֵַׁד    דָׁ שִיתָׁ  טוֹב" לִבְנוֹ׃ דֵׁ אַלְפַיםִ .בְּניִ עָׁ ה מֵׁ לֶׂה נוֹצָׁ ה אֵׁ שֶׂ ע  י כְנָׁפַיםִ לָׁנוּ אֶׂ  בִּכְנָׁפַיםִ .עוֹף כְכַנפְֵׁ

את נוּכַל וְאָז כְעוֹף נהְִיֶׂה צֵׁ ה לָׁ ית נָׁשוּב וְלֹא .הַחוּצָׁ ד לְעוֹלָׁם הַסהַֹר לְבֵׁ  ."וָׁעֶׂ

ן    לֶׂס וַיָׁכֶׂ דָׁ רוֹ כְנָׁפַיםִ אַרְבַּע דֵׁ  .קְטַנוֹת שְתַיםִ וְלִבְנוֹ גְדוֹלוֹת שְתַיםִ ,כִדְבָׁ

לֶׂס וַיחֲַזֵׁק    דָׁ ת דֵׁ יו הַכְנָׁפַיםִ אֶׂ א בְּכַפָׁ י גָׁדוֹל בְּקוֹל וַיקְִרָׁ  יָׁוָׁן׃ לֵׁאלֹהֵׁ

רְכוּ"    ת נָׁא בָּׁ לֶׂה הַכְנָׁפַיםִ אֶׂ אֵׁ מַיםִ כְעוֹף נעֲַלֶׂה לְמַעַן הָׁ  ."הַשָׁ

ם    לֶׂס וַיָׁשֶׂ דָׁ ת דֵׁ יו אֶׂ יו עַל הַגְדוֹלוֹת כְנָׁפָׁ א .הַגָׁג עַל וַיעֲַמדֹ וַיעַַל .זרְוֹעוֹתָׁ ת וַישִָׁ יו אֶׂ  וְהַכְנָׁפַיםִ זרְוֹעוֹתָׁ

ם יהֶׂ רוּחַ  וַיעֲַלֵׁהוּ .עֲלֵׁ ה הָׁ מַימְָׁ ס וַירְַא .נָׁפַל וְלֹא הַשָׁ רֶׂ ת אִקָׁ מַיםִ אָבִיו אֶׂ א וְלֹא בַּשָׁ  .יָׁרֵׁ

א    ס וַיקְִרָׁ רֶׂ לַי כְנָׁפַיםִ שִים !אָנכִֹי גַם !אָנכִֹי גַם" לֵׁאמרֹ׃ לְאָבִיו אִקָׁ ה עָׁ לִיתִי ,עַתָׁ ה וְעָׁ מַימְָׁ  ."כָׁמוֹךָ הַשָׁ

לֶׂס וַישְִמַע    דָׁ ת דֵׁ ס קוֹל אֶׂ רֶׂ ב אִקָׁ ל וַיָׁשָׁ ם .הַגָׁג אֶׂ לֶׂס וַיָׁשֶׂ דָׁ ת דֵׁ  .בְּנוֹ זרְוֹעוֹת עַל הַקְטַנוֹת הַכְנָׁפַיםִ אֶׂ

ר    לֶׂס וַיאֹמֶׂ דָׁ ס דֵׁ רֶׂ יֵׁה" לֵׁאמרֹ׃ לְאִקָׁ כָׁם ה  יךָ חָׁ ת עֲברֹ !בְּניִ ,בִּכְנָׁפֶׂ מַיםִהַ  אֶׂ מִיד שָׁ ין תָׁ ש בֵּׁ מֶׂ ין הַשֶׂ  וּבֵׁ

ץ אָרֶׂ ר לְמַעַן הַיָׁם אוֹ הָׁ ש ידַ עַל תַעֲלֶׂה אִם .תִפלֹ לֹא אֲשֶׂ מֶׂ מוּת מוֹת הַשֶׂ ד וְאִם תָׁ רֵׁ ץ ידַ עַל תֵׁ  הָׁאָרֶׂ

מוּת גַם הַיָׁם אוֹ ה .תָׁ מִיד וַעֲלֵׁה אתִֹי רְאֵׁ  ."אַחֲרַי תָׁ

לֶׂס וַיעַַמְדוּ    דָׁ ס דֵׁ רֶׂ ם עַל בִּכְנָׁפַיםִ הַגָׁג עַל וְאִקָׁ יהֶׂ ת וַישְִאוּ .זרְוֹעוֹתֵׁ ם אֶׂ יהֶׂ רוּחַ  וַיעֲַלֵׁם כַנפְֵׁ ה הָׁ מַימְָׁ  .הַשָׁ

ת וַיעַַבְרוּ מַיםִ אֶׂ  .יָׁרְאוּ וְלֹא נָׁפְלוּ וְלֹא כְעוֹף הַשָׁ
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ס וַיעֲַברֹ    רֶׂ י אִקָׁ ין וַיעַַבְרוּ אָבִיו אַחֲרֵׁ ש בֵּׁ מֶׂ ין הַשֶׂ ץ וּבֵׁ אָרֶׂ בְרוּ וְאָז הַיָׁם שְפַת עַד הָׁ ין עָׁ ש בֵּׁ מֶׂ ין הַשֶׂ  וּבֵׁ

 .הַיָׁם

ס    רֶׂ מִיד וְאִקָׁ י תָׁ אָבִי רַב כחַֹ  לִי יֵׁש" בְּלִבּוֹ׃ אָמַר הוּא אַךְ אָבִיו אַחֲרֵׁ ת לַעֲלוֹת אוּכַל .מֵׁ דֶׂ רֶׂ  עַל וְלָׁ

רוּחַ   ."הָׁ

מַע וְלֹא    ס שָׁ רֶׂ ד אָבִיו בְּקוֹל אִקָׁ ת לֹא אַךְ הַיָׁם ידַ עַל וַיֵׁרֵׁ  .מֵׁ

ה וַיעַַל    מַימְָׁ א .הַשָׁ ן וַימְִצָׁ ינָׁיו חֵׁ אָבִיו לְמַעְלָׁה לִהְיוֹת בְּעֵׁ  .מֵׁ

ה וַיעַַל    ר לְמַעְלָׁה לְמַעְלָׁ אָבִי רַב כחַֹ  לִי יֵׁש" בְּלִבּוֹ׃ וַיאֹמֶׂ הָׁעוֹף גַם וְרַב מֵׁ בִיב מֵׁ י אָנכִֹי .סָׁ  ."יָׁוָׁן כֵׁאלֹהֵׁ

ה וַיעַַל    ר עַד לְמַעְלָׁה לְמַעְלָׁ ת לִרְאתֹ עוֹד יוּכַל לֹא אֲשֶׂ  .אָבִיו אֶׂ

ר    י אָנכִֹי אִם" בְּלִבּוֹ׃ וַיאֹמֶׂ ל לְדַבֵּׁר אוּכַל יָׁוָׁן כֵׁאלֹהֵׁ ש אֶׂ מֶׂ  ."הַשֶׂ

ה וַיעַַל    ל לְמַעְלָׁה לְמַעְלָׁ ש אֶׂ מֶׂ א וְלֹא .הַשֶׂ  .יָׁרֵׁ

ש ידַ עַל בְּבוֹאוֹ וַיהְִי    מֶׂ ה וַתִפלֹ הַשֶׂ עַל הַנוֹצָׁ יו מֵׁ עַל הַכְנָׁפַיםִ וַתִפלְֹנָׁה כְנָׁפָׁ יו מֵׁ ס וַיפִלֹ .זרְוֹעוֹתָׁ רֶׂ  אִקָׁ

ל  .עוֹד נרְִאָה וְלֹא הַיָׁם תוֹךְ אֶׂ

לֶׂס    דָׁ אָה לֹא דֵׁ ת רָׁ יו בְּנוֹ אֶׂ ף אַחֲרָׁ ת לַעֲברֹ וַיוֹסֶׂ ה הַיָׁם אֶׂ  .הַבַּיתְָׁ

ל בְּבוֹאוֹ וַיהְִי    ין וַירְַא בֵּׁיתוֹ אֶׂ יו בְּנוֹ וְאֵׁ ן .אַחֲרָׁ לֶׂס וַיָׁכֶׂ דָׁ ת יוֹמַיםִ דֵׁ א .בְּנוֹ יָׁשוּב לְמַעַן הַבַּיתִ אֶׂ ת וַישִָׁ  אֶׂ

ינָׁיו ל לְמַעְלָׁה עֵׁ ב לֹא אַךְ יוֹם בְּכָׁ ס שָׁ רֶׂ י וַיהְִי .אִקָׁ לֶׂס וַיֵׁדַע שְנָׁתַיםִ אַחֲרֵׁ דָׁ מַע לֹא כִי בְּלִבּוֹ דֵׁ  בְּנוֹ שָׁ

ת כִי וַיֵׁדַע בְּקוֹלוֹ לֶׂס הוֹסִיף אַךְ .בְּנוֹ מֵׁ דָׁ את הַזֶׂה הַיוֹם עַד דֵׁ ת לָׁשֵׁ ינָׁיו אֶׂ ה עֵׁ מַימְָׁ  .הַשָׁ

ס בְּמוֹת וַיהְִי    רֶׂ ת אִקָׁ רֵׁ לֶׂס זֶׂרַע וַיכִָׁ דָׁ ניִם עוֹד לוֹ נוֹלְדוּ וְלֹא דֵׁ יָׁה וְלֹא נשְִבַּר וְלִבּוֹ בָּׁ ן הָׁ  בַּת אוֹ בֵּׁ

ת שֶׂ רֶׂ ת לָׁ  .נחֲַלָׁתוֹ אֶׂ

Book of Ruth: Guided Reading 

And the women said to Naomi: .1   Ruth 4:14 ל הַנָׁשִים וַתאֹמַרְנָׁה  נָׁעֳמִי אֶׂ

Blessed is the Lord who has not 

witheld from you a kinsman 

today. 

ר יהוה בָּׁרוּךְ   1.   לָׁךְ הִשְבִּית לֹא אֲשֶׂ

ל    ם גאֵֹׁ  הַיוֶֹ֑

 withhold from ל־ (הִפְעִיל) ת.ב.ש   

ל     kinsman, redeemer גאֵֹׁ

May his name be famous in 

Israel 
א   1. רֵׁ ל ׃ שְמוֹ וְיקִָּׁ אֵׁ  בְּישְִרָׁ

ם א.ר.ק     be famous שֵׁ

And may he be for you as one 

who returns a soul 
.1   Ruth 4:15 יָׁה שִיב לָׁךְ וְהָׁ  נֶׂפֶׂש לְמֵׁ

    

and to support your old age, .1   ת וּלְכַלְכֵׁל ךְ אֶׂ ֶ֑ תֵׁ יבָׁ  שֵׁ

 to support, nourish לְכַלְכֵׁל   

יבָׁה     old age שֵׁ

because your daughter-in-law 

who loves you has borne him 
ךְ כִי   6. ר כַלָׁתֵׁ ךְ אֲשֶׂ תֶׂ בָׁ דַתוּ אֲהֵׁ  ילְָׁ

 daughter-in-law כַלָׁה   

she who is better to you than 

seven sons.” 
ר   7. ה הִיא אֲשֶׂ ה לָׁךְ טוֹבָׁ ניִ ם׃ מִשִבְעָׁ  בָּׁ

And Naomi took the child .8   Ruth 4:16 ת נָׁעֳמִי וַתִקַּח ד אֶׂ  הַיֶׂלֶׂ
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 child, born one יֶׂלֶׂד   

and she placed him upon her 

breast, and she became to him a 

nursemaid. 

הוּ   9. הּ וַתְשִתֵׁ יקָׁ  לְאמֶֹׂ נֶׂת׃ לוֹ וַתְהִי בְחֵׁ

הוּ     she placed him תְשִתֵׁ

יק     become ל־ ה.י.ה breast חֵׁ

נֶׂת     nursemaid אמֶֹׂ

And the neighbor women called 

him a name, saying: “A son was 

born to Naomi,” 

.11   Ruth 4:17 אנָׁה  הַשְכֵׁנוֹת לוֹ וַתִקְרֶׂ

ם    ן י לַד לֵׁאמרֹ שֵׁ מִי בֵּׁ  לְנָׁעֳֶ֑

נָׁה     neighbor women שְכֵׁ

 was born י לַד   

and they called his name Obed. 

He is the father of Jesse, the 

father of David. 

אנָׁה   11. ד שְמוֹ וַתִקְרֶׂ   אֲבִי הוּא עוֹבֵׁ

וִ ד אֲבִי ישִַי     .דָׁ

ד     Obed עוֹבֵׁ

 Jesse ישִַי   

And these are the descendants of 

Perez, Perez begat Hezron 
.11   Ruth 4:18 לֶׂה ץ תוֹלְדוֹת וְאֵׁ רֶׂ  פָׁ

ץ    רֶׂ ת הוֹלִיד פֶׂ וֹן׃ אֶׂ צְר   חֶׂ

 descendants תוֹלְדוֹת   

And Hezron begat Ram, and 

Ram begat Aminadov. 
.11   Ruth 4:19 צְרוֹן ת הוֹלִיד וְחֶׂ ם אֶׂ  רָׁ

ם    ת הוֹלִיד וְרָׁ  עַמִינָׁדָׁ ב׃ אֶׂ

And Aminadov begat Nachshon, 

and Nachshon begat Salmon. 
.11   Ruth 4:20 ב ת הוֹלִיד וְעַמִינָׁדָׁ  אֶׂ

ת הוֹלִיד וְנחְַשוֹן נחְַשוֹן     שַלְמָׁ ה׃ אֶׂ

And Salmon begat Boaz, and 

Boaz begat Obed. 
.11   Ruth 4:21 ת הוֹלִיד וְשַלְמוֹן  בּעַֹז אֶׂ

ת הוֹלִיד וּבעַֹז     עוֹבֵׁ ד׃ אֶׂ

And Obed begat Jesse, and Jesse 

begat David. 
.16   Ruth 4:22 ד ת הוֹלִיד וְעבֵֹׁ י אֶׂ   ישִָׁ

ת הוֹלִיד וְישִַי    וִ ד׃ אֶׂ  דָׁ

The Story of Ruth Continues * 

ל הַנָׁשִים וַתאֹמַרְנָׁה  יהוה בָּׁרוּךְ נָׁעֳמִי אֶׂ

ר ל לָׁךְ הִשְבִּית לֹא אֲשֶׂ ם גאֵֹׁ א הַיוֶֹ֑ רֵׁ  וְיקִָּׁ

ל ׃ שְמוֹ אֵׁ בְּישְִרָׁ  

Ruth 4:14  

יָׁה שִיב לָׁךְ וְהָׁ ת וּלְכַלְכֵׁל נֶׂפֶׂש לְמֵׁ  אֶׂ

ךְ ֶ֑ תֵׁ יבָׁ ךְ כִי שֵׁ ר כַלָׁתֵׁ ךְ אֲשֶׂ תֶׂ בָׁ דַתוּ אֲהֵׁ  ילְָׁ

ר ה הִיא אֲשֶׂ ה לָׁךְ טוֹבָׁ ניִ ם׃ מִשִבְעָׁ בָּׁ  

Ruth 4:15  

ת נָׁעֳמִי וַתִקַּח ד אֶׂ הוּ הַיֶׂלֶׂ הּ וַתְשִתֵׁ יקָׁ  בְחֵׁ

לְאמֶֹׂ נֶׂת׃ לוֹ וַתְהִי  

Ruth 4:16  

אנָׁה ם הַשְכֵׁנוֹת לוֹ וַתִקְרֶׂ  י לַד לֵׁאמרֹ שֵׁ

ן מִי בֵּׁ אנָׁה לְנָׁעֳֶ֑ ד שְמוֹ וַתִקְרֶׂ  הוּא עוֹבֵׁ

Ruth 4:17  
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וִ ד אֲבִי ישִַי אֲבִי .דָׁ  

לֶׂה ץ תוֹלְדוֹת וְאֵׁ רֶׂ ץ פָׁ רֶׂ ת הוֹלִיד פֶׂ  אֶׂ

וֹן׃ צְר   חֶׂ

Ruth 4:18  

צְרוֹן ת הוֹלִיד וְחֶׂ ם אֶׂ ם רָׁ ת הוֹלִיד וְרָׁ  אֶׂ

 עַמִינָׁדָׁ ב׃

Ruth 4:19  

ב ת הוֹלִיד וְעַמִינָׁדָׁ  וְנחְַשוֹן נחְַשוֹן אֶׂ

ת הוֹלִיד שַלְמָׁ ה׃ אֶׂ  

Ruth 4:20  

ת הוֹלִיד וְשַלְמוֹן  הוֹלִיד וּבעַֹז בּעַֹז אֶׂ

ת עוֹבֵׁ ד׃ אֶׂ  

Ruth 4:21  

ד ת הוֹלִיד וְעבֵֹׁ י אֶׂ ת הוֹלִיד וְישִַי ישִָׁ  אֶׂ

וִ ד׃  דָׁ

Ruth 4:22  
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29 

THE הִתְפַעֶׂל VERB PATTERN 

 

Oral Review† 

ר*   1. ה וַיאֹמֶׂ ל משֶׂ ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ת תִזכְְרוּ" לֵׁאמרֹ׃ ישְִרָׁ ה אֶׂ  ."הַתוֹרָׁ

בָׁר*    מַר הַדָׁ ל נֶׂא  ל בְּנֵׁי אֶׂ אֵׁ ה ישְִרָׁ ה וְהַתוֹרָׁ  .נזִכְְרָׁ

סףֹ*   1. אתַיםִ הַנעַַר וַיֶׂא  רִים מָׁ ם וַישְִמרֹ פָׁ  .הַגְבוּל נֶׂגֶׂד אתָֹׁ

אתַיםִ וַיֵׁאָסְפוּ*    רִים מָׁ מְרוּ פָׁ לֶׂךָ נֶׂגֶׂד וַישִָׁ  .גְב 

בַר הָׁעוֹף*   1. ת שָׁ יו אֶׂ מַיםִ מִן וַיפִלֹ כְנָׁפָׁ  .הַשָׁ

י*    מַיםִ נרְִאָה וְלֹא נשְִבְּרוּ הָׁעוֹף כַנפְֵׁ  .עוֹד בַּשָׁ

מְצָׁא*   1. ת וָׁאֶׂ קוֹם אֶׂ בְנֶׂה הַמָׁ ד בַּיתִ וָׁאֶׂ לֶׂ  .בְּקִרְבּוֹ אִשְתִי וַתֵׁ

קוֹם*    א הַמָׁ  .בְּקִרְבּוֹ נוֹלַד וּבְניִ נבְִנָׁה וְהַבַּיתִ נמְִצָׁ

י שְמַעְתִיךָ*   1. י רְאִיתִיךָ וְגַם אָזנְיַ בִּשְתֵׁ יניַ בִּשְתֵׁ  .עֵׁ

יתָׁ  וְגַם בְּאָזנְיַ נשְִמַעְתָׁ *    יניַ נרְִאֵׁ  .בְּעֵׁ

ה הוּא כִי יָׁדַעְתִי*   6. שָׁ את עָׁ ת חַטָׁ ת וַיָׁמֶׂ  .אָחִיו אֶׂ

את כִי לִי נוֹדַע*    ה חַטָׁ שְתָׁ ר נֶׂע  ה וַיזִָׁכֵׁ נָׁה אַלְפַיםִ הַמַעֲשֶׂ  .שָׁ

ע בְּגוֹי הַשַר וַילִָׁחֵׁם*   7. שָׁ  .אִתוֹ בְּרִית וַיכְִרתֹ רָׁ

יו נלְִחַם הַשַר*    חָׁ י בְּאֶׂ ן וְאַחֲרֵׁ רַת כֵׁ ם כָׁ ן בְּרִית אִתָׁ ת פֶׂ רֵׁ עַמוֹ יכִָׁ  .מֵׁ

א*   8. י הַנָׁבִיא וַיקְִרָׁ ה דִבְרֵׁ קָׁ ן צְדָׁ טִים וַיתִֵׁ ש בְּעִיר מִשְפָׁ  .הַקּדֶֹׂ

י*    ה דִבְרֵׁ קָׁ טִים נקְִרְאוּ צְדָׁ ש בְּעִיר נתְִנוּ וּמִשְפָׁ  .הַקּדֶֹׂ

נָׁה*   9. תַב שְנָׁתַיםִ אוֹ בְּשָׁ ר אָבִי כָׁ פֶׂ לַי וַיתְִנֵׁהוּ סֵׁ  .אֵׁ

פֶׂר*    לַי וְנָׁתוּן שְנָׁתַיםִ נכְִתַב הַסֵׁ י אֵׁ יםִ אַחֲרֵׁ  .יוֹמָׁ

ם*   11. וִד וַיָׁקָׁ ר דָׁ ת וַיפְִתַח בַּבּקֶֹׂ ינָׁיו אֶׂ  .הַיָׁם לִשְפַת וַיֵׁלֶׂךְ עֵׁ

ם*    וִד וַיָׁקָׁ יניַםִ דָׁ ה לַיָׁם וַיֵׁלֶׂךְ פְתוּחוֹת בְּעֵׁ אֶׂ ם וַיֵׁרָׁ  .שָׁ

Vocabulary * 

walk, go   (עַל (פָׁ ך.ל.ה    

go back and forth (walk oneself around)   

ל) (הִתְפַעֵׁ  

 

praise   (ל (פִעֵׁ ל.ל.ה   

praise oneself, boast   (ל (הִתְפַעֵׁ   

be strong   (עַל (פָׁ ק.ז.ח   

strengthen, harden, support   (ל (פִעֵׁ   

strengthen, grasp   (הִפְעִיל)   

strengthen oneself   (ל (הִתְפַעֵׁ   

burn   (עַל (פָׁ ה.ר.ח   
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work, serve, worship   (עַל (פָׁ ד.ב.ע   

pray   (ל (הִתְפַעֵׁ ל.ל.פ   

make something holy, sanctify   (ל (פִעֵׁ ש.ד.ק   

cause to be holy, dedicate   (הִפְעִיל)    

make oneself holy, sanctify oneself   

ל) (הִתְפַעֵׁ   
 

anger, nose m   אַף־ ,אַף   
Idioms 

•   The command form of ל.ל.ה !הַלְלוּ , , is combined with ּיָׁה, one of the many biblical names of God. 

praise the Lord!   ּהַלְלוּיָׁה  

•   The verb ה.ר.ח  burn appears most frequently in the Bible in the forms ה רָׁ  ,יחִַר he/it burned, and ,חָׁ
he/it will burn. These are the only forms of this verb that are included in this book. 

Reflexive Verbs 

   The verbs that you have learned so far have all been either active or passive. However, another type 

of verb exists which is neither active nor passive, but reflexive. A reflexive verb describes action 

that the subject of a sentence does to himself or herself. 

Active He praised Passive He was praised 

Reflexive He praised himself. 

   In Hebrew, the verb pattern that most often expresses reflexive action is the ל  This is the last .הִתְפַעֵׁ

verb pattern in this book. 

The הִתְפַעֵׁל Pattern 

   Following is a list of some verb roots which appear in the ל  .pattern with a reflexive meaning הִתְפַעֵׁ

Meaning in 

ל  הִתְפַעֵׁ

Meaning in ל עַל or פִעֵׁ  Root פָׁ

go back and forth, 

walk oneself 

around 

walk, go ך.ל.ה  

praise oneself, 

boast 

praise ל.ל.ה  

strengthen oneself be strong ק.ז.ח  

make oneself holy, 

sanctify oneself 

make something holy, sanctify ש.ד.ק  

   Some verb roots in the ל  .pattern have an active instead of a reflexive meaning הִתְפַעֵׁ

Meaning in 

ל  הִתְפַעֵׁ

Root 

pray ל.ל.פ  

   Many of the verb roots that you have learned appear rarely or not at all in the ל  ;pattern הִתְפַעֵׁ

therefore, we do not teach them in this pattern. 
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How to Recognize the הִתְפַעֵׁל Pattern 

1.   The ל  which comes before the root in the הִתְ  pattern is easily recognized by the characteristic הִתְפַעֵׁ

perfect, command, and infinitive. 

2.   In the participle form, the root is preceded by  ְמִת. 

3.   In the imperfect Signal Letters are all followed by a  ְת, which creates an easily recognizable syllable 

תְפַלֵׁל ל ,תִתְפַלֵׁל ,אֶׂ …יתְִפַלֵׁ . 

4.   The second root letter has a dagesh unless it is one of the Five Guttural letters. 

5.   The exact spelling of each of these verbs will be found in the Verb Spelling Charts. 

   Following is a chart which shows the root ל.ל.פ  in the ל  pattern. Read all the forms aloud to הִתְפַעֵׁ

hear the characteristic rhythms of the ל  .pattern הִתְפַעֵׁ

 

 

 

 

Verb—הִתְפַעֵׁל Pattern 

Προσεύχομαι— ל.ל.פ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

 
 

 

 

 

 
  

  
  

Προστακτική 
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Απαρέμφατο 

 

 

Ομαλό  

 

  

Εμφατικό 

 

 

 

 

  
 

 

 

 
Anger in the Bible 

   The word anger or angry is usually expressed in the Bible by using the word אַף, which literally 

means nose. A flared nose is one way of showing anger and may be why the word nose is 

connected with anger in Biblical Hebrew. 

   Sometimes the word אַף literally means nose. 

Blood came out from the nose.   ם א דָׁ אַף מִן יָׁצָׁ .הָׁ   

   More often, the word אַף acts as a noun meaning anger. 

Great is the anger.   הָׁאַף גָׁדוֹל.   

The anger of your brother will return.   אָחִיךָ אַף 

.יָׁשוּב   

   The word אַף anger is also found with endings. 

Your anger will return.   ךָ יָׁשוּב .אַפֶׂ   

   The word אַף is often connected with the verb ה.ר.ח  burn. 

My anger burned.   ה רָׁ .אַפִי חָׁ   
Word for The anger of David burned with you.   ה רָׁ וִד אַף חָׁ .בָּׁכֶׂם דָׁ  
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word:  
Better 

English: 

David was angry with you. 

Word for 

word:  
Do not let your anger burn with your servant.   ךָ אַפְךָ יחִַר אַל .בְּעַבְדֶׂ  

Better 

English: 

Do not be angry with your servant. 

Word for 

word:  
His anger burned a lot.   מְאדֹ אַפוֹ וַיחִַר.  

Better 

English: 

He was very angry. 

 
Exercises 

1.   Read the following verbs aloud and translate.† 

זקְַתִי   1. זקְַתִי ,חִזקְַתִי ,חָׁ ח  זקַ ,הִתְחַזקְַתִי ,הֶׂ ח  תְחַזֵׁק ,אַחֲזיִק ,אֲחַזֵׁק ,אֶׂ  אֶׂ

לַכְתָׁ    1. לֵׁךְ ,הִתְהַלַלְתָׁ  ,הִלַלְתָׁ  ,הִתְהַלַכְתָׁ  ,הָׁ ל ,תִתְהַלֵׁךְ ,תֵׁ  תִתְהַלֵׁל ,תְהַלֵׁ

בַד   1. ל ,עָׁ ש ,קִדַש ,הִתְפַלֵׁ ל ,הִתְחַזקַ ,הִקְדִיש ,הִתְקַדֵׁ  הִתְהַלֵׁךְ ,הִתְהַלֵׁ

ל ,יעֲַבדֹ   1. ש ,יתְִפַלֵׁ ש ,יקְַדֵׁ ל ,יתְִחַזֵׁק ,יקְַדִיש ,יתְִקַדֵׁ  יתְִהַלֵׁךְ ,יתְִהַלֵׁ

ש ,הִתְפַלַלְנוּ ,הִקְדַשְנוּ ,הִתְקַדַשְנוּ ,קִדַשְנוּ   1. ש ,נקְַדֵׁ  נקְַדִיש ,נתְִקַדֵׁ

ם   6. ם ,עֲבַדְתֶׂ ם ,הֲלַכְתֶׂ ם ,חֲזקְַתֶׂ לְכוּ ,תַעַבְדוּ ,קִדַשְתֶׂ זקְוּ ,תֵׁ ח   תְקַדְשוּ ,תֶׂ

 הִתְפַלְלוּ ,קִדְשוּ ,הִתְקַדְשוּ ,הִקְדִישוּ ,הִתְחַזקְוּ ,הִתְהַלְלוּ ,הִתְהַלְכוּ   7.

 יתְִפַלְלוּ ,יקְַדְשוּ ,יתְִקַדְשוּ ,יקְַדִישוּ ,יתְִחַזקְוּ ,יתְִהַלְלוּ ,יתְִהַלְכוּ   8.

ש ,לְהִתְפַלֵׁל ,לְהִתְחַזֵׁק ,לְהִתְהַלֵׁךְ   9. ש ,לְהַקְדִיש ,לְהִתְקַדֵׁ  לְהַחֲזיִק ,לְקַדֵׁ

2.   Make a chart showing all the forms of the verb root ק.ז.ח  in the עַל ל ,פָׁ ל and הִפְעִיל ,פִעֵׁ  הִתְפַעֵׁ

patterns.† 

3.   Translate the following sentences.† 

ל בְּנֵׁי וַיֵׁלְכוּ   1. אֵׁ ת וַיעַַבְרוּ מִמִצְרַיםִ ישְִרָׁ ר וַיתְִהַלְכוּ הַיָׁם אֶׂ ניִם בַּמִדְבָּׁ  .רַבּוֹת שָׁ

וִד   1. זקַ דָׁ ן וְעַל חָׁ ת לְהַחֲזיִק יָׁכלֹ כֵׁ ה וַיתְִחַזֵׁק בְּנוֹ אֶׂ וִד מַטֵׁ  .עוֹלָׁם עַד דָׁ

 ."הַלְלוּיָׁהּ" וְאָמַרְנוּ׃ וְהִתְקַדַשְנוּ וְהִתְפַלַלְנוּ   1.

יָׁה   1. ל אִם וְהָׁ ת נֶׂפֶׂש תְהַלֵׁ י אֶׂ צְאָה מַלְכָׁהּ מַעֲשֵׁ ן וּמָׁ ינֵׁי חֵׁ ל הִתְהַלְלָׁה וְאָז מַלְכָׁהּ בְּעֵׁ י בְּכָׁ  .חַיֶׂיהָׁ  ימְֵׁ

ה   1. רָׁ ף אַף חָׁ ה לֹא הַבַּיתִ עֲבוֹדַת כִי בְּאִשְתוֹ יוֹסֵׁ שְתָׁ  .נֶׂעֶׂ

ת הַכהֲֹניִם וַיקְַדִישוּ   6. רִים אֶׂ ם לְחַזֵׁק וַיוֹסִיפוּ טוֹב לַעֲשוֹת הַנעְָׁ י אתָֹׁ ה בְּדִבְרֵׁ  .תוֹרָׁ
4.   Translate the following sentences into Hebrew.† 

1.   Moses walked back and forth in the desert. 

2.   The prophets will praise the work of the righteous ones. 

3.   Your (m sg) ancestors strengthened themselves with ( ְּב) words of Torah. 

4.   The chiefs built a bull of gold and then worshipped it. 

5.   The children of Egypt prayed to the sun. 

6.   The priest sanctified himself in the river, and he prayed two days. 

5.   Translate the following groups of sentences.† 

ה   1. רָׁ ל בִּבְנֵׁי פַרְעהֹ אַף חָׁ אֵׁ בְדוּ לֹא אוֹתוֹ כִי ישְִרָׁ  .עָׁ
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ה    רָׁ ל בִּבְנֵׁי פַרְעהֹ אַף חָׁ אֵׁ דוּהוּ לֹא כִי ישְִרָׁ יו הִתְפַלְלוּ וְלֹא עֲבָׁ לָׁ  .אֵׁ

ה    רָׁ ם פַרְעהֹ אַף חָׁ הֶׂ דוּהוּ לֹא כִי בָּׁ יו הִתְפַלְלוּ וְלֹא עֲבָׁ לָׁ ה אַךְ אֵׁ מָׁ  .נשְִבְּרוּ לֹא הֵׁ

הָׁם   1. זקַ אַבְרָׁ  .רַבִּים אֲנָׁשִים בְּכחַֹ  חָׁ

הָׁם    זקַ אַבְרָׁ  .צַדִיק בְּלֵׁב וַילִָׁחֵׁם חָׁ

הָׁם    זקַ אַבְרָׁ אתוֹ אַךְ וַילִָׁחֵׁם חָׁ את גָׁדוֹל חַטָׁ חַטָׁ ל מֵׁ י כָׁ  .הַמַחֲנֶׂה אַנשְֵׁ

י הִתְקַדַשְתִי   1. ר בְּמֵׁ ל הַנָׁהָׁ  .כחִֹי בְּכָׁ

י הִתְקַדַשְתִי    ר בְּמֵׁ תְחַזֵׁק הַנָׁהָׁ  .וּבְייַןִ בְּלֶׂחֶׂם וָׁאֶׂ

תְחַזֵׁק הִתְקַדַשְתִי    ר וַיהְִי וָׁאֶׂ לֶׂךְ לִפְנֵׁי הִתְהַלַכְתִי כַאֲשֶׂ א הַמֶׂ מְצָׁ ן וָׁאֶׂ ינָׁיו חֵׁ  .בְּעֵׁ

ק וַיֵׁלֶׂךְ   1. ל יצְִחָׁ  .נָׁעֳמִי בֵּׁית אֶׂ

ל וַיֵׁלֶׂךְ    הּ אֶׂ ל בַּחוּץ וַיתְִהַלֵׁךְ בֵּׁיתָׁ  .וַיתְִפַלֵׁ

ל וַיֵׁלֶׂךְ    הּ אֶׂ ל בַּחוּץ וַיתְִהַלֵׁךְ בֵּׁיתָׁ א כִי וַיתְִפַלֵׁ צֵׁ ת נָׁעֳמִי תֵׁ יהָׁ  וְאֶׂ תֶׂ שִים שְפָׁ  .פִיו עַל תָׁ
6.   Translate the following verbs. If you are able to translate 80 percent of these verbs, congratulate 

yourself! Now you should be able to approach biblical texts with confidence, because these are the 

most used forms in the Bible.† 

ניִ   19.  וַישְַלֵׁךְ   18. ת   11. הַצִילֵׁ שֶׂ רֶׂ   לֵׁךְ   1. לָׁ

  לַעֲבדֹ   1. יָׁשוּב   11. מִתְהַלֵׁךְ   11.  וַירְַא   19.

ר   1. נוֹדַע   11. הַשְמִיעוּ   11. נשְִבְּרוּ   61. מֶׂ  הִשָׁ

בַרְתִי   61. כִין   11. יוֹסִיף   11. שָׁ  צִוָּׁה   1. הֵׁ

ר   61. מִיד   11. וַיאֹמֶׂ ע   נשְִמַע   1. יָׁבוֹא   11. וְהֶׂ

ב   61. ם   6. כָׁרַת   11. וַיאַַסְפוּ   11.  וַיֵׁשֶׂ  וַיָׁקָׁ

בִיר   11. וַישְִכַב   61. ע   חֲזקַ   7. וַישְִמַע   16. הֶׂ

סְפוּ   61. א   8. וַהֲקִימוֹתִי   17. לְהַעֲלוֹת   16. נֶׂאֶׂ רֵׁ  יקִָּׁ

ר   66. א   18. וְהִכְרַתִי   17. עוֹבֵׁ ם   9. וַיקְִרָׁ  שָׁ

אתִי   67. בֵׁ  נרְִאָה   11. לִשְתוֹת   19. הוֹלִיד   18. הֵׁ

לֶׂד   68.  ישְִפטֹ   11. וְאָהַבְתָׁ    11. וַילְַבֵּׁש   19. וַתֵׁ

אתִי   11. הַלְלוּהוּ   69. יָׁה   11. לְהִלָׁחֵׁם   11. הוֹצֵׁ  הָׁ

א   11. וַיוֹרִידוּ   11. לִשְמרֹ   11. כְתוּבִים   71.  תִירָׁ

כְךָ   71. רֶׂ חַ    11. יבְָׁ אתִי   11. פוֹתֵׁ צָׁ  שִבַּר   11. מָׁ

 אָכְלָׁה   11. וַידְַבֵּׁר   11. וַיתְִפַלֵׁל   11. וַיסְַפֵׁר   71.

תוּ   11. וַישְִלַח   11. לְהַגִיד   71.  יזִָׁכֵׁר   16. יָׁמ 

זיִקוּ   11. וְקִדַשְתָׁ    71. ח  שִיב   17. וַיסְִפרֹ   16.  הֶׂ  אָׁ

ניִ   17.  וַישְַלַח   16. וַיךְַ   71. ר   18. הוֹדִיעֵׁ  יֵׁאָמֵׁ

 יחְִיֶׂה   19. וַימְַלִיכוּ   18. וַיתְִחַזֵׁק   17. וַיָׁבוֹא   76.

7.   Here are more quotes from the Bible. Translate and enjoy. * 

Hebron   בְרוֹן  רעִֹים   shepherding חֶׂ

wandering   תעֶֹׂה Shechem (a place)   שְכֶׂם 
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ask   ל.א.ש  valley   ק מֶׂ  עֵׁ

where   ֹיפה  אֵׁ

ר    ל וַיאֹמֶׂ אֵׁ ף ישְִרָׁ ל־יוֹסֵׁ יךָ הֲלוֹא אֶׂ שְלָׁ חֲךָ לְכָׁה בִּשְכֶׂם רעִֹים אַחֶׂ ם וְאֶׂ ֶ֑ יהֶׂ ר אֲלֵׁ  Genesis הִנֵׁ ניִ׃ לוֹ וַיאֹמֶׂ

37:13 

ר    ה לֶׂךְ־נָׁא לוֹ וַיאֹמֶׂ ת־שְלוֹם רְאֵׁ יךָ אֶׂ ת־שְלוֹם אַחֶׂ ניִ הַצאֹן וְאֶׂ ר וַ הֲשִבֵׁ ֶ֑ בָׁ הוּ דָׁ ק וַישְִלָׁחֵׁ מֶׂ עֵׁ בְרוֹן מֵׁ  חֶׂ

ה׃ וַיָׁבאֹ  Genesis 37:14 שְכֶׂ מָׁ

הוּ    אֵׁ ה וְהִנֵׁה אִיש וַימְִצָׁ ה תעֶֹׂ ֶ֑ דֶׂ אִיש וַישְִאָלֵׁהוּ בַּשָׁ  Genesis 37:15 מַה־תְבַקֵּׁ ש׃ לֵׁאמרֹ הָׁ

ר    ת־אַחַי וַיאֹמֶׂ ש אָנכִֹי אֶׂ ֶ֑ ה־נָׁא מְבַקֵּׁ יפהֹ לִי הַגִ ידָׁ ם אֵׁ  Genesis 37:16 רעִֹ ים׃ הֵׁ

 
A Tall Tale *† 

 עֲלִי־בַּבַּא

Adapted from Ali Baba 

close   עַל) ר.ג.ס (פָׁ  Ali Baba   עֲלִי־בַּבַּא 

be closed   (נפְִעַל) ר.ג.ס  Baghdad   בַּגְדַד 

cave   ה רָׁ ניִ   poor מְעָׁ  עָׁ

thieves   גַנָׁבִים rich   שִיר עֲשִירִים ,עָׁ  

steal   עַל) ב.נ.ג (פָׁ  Cassim, Ali Baba’s brother   כַסִים 

beautiful   יָׁפִים forty   אַרְבָּׁעִים 

gods of   י לֹהֵׁ  א 

י וַיהְִי    יכֶׂם בְּימְֵׁ עִיר בַּגְדַד אֲבוֹתֵׁ ם וַיחְִיוּ הַגְדוֹלָׁה הָׁ  .אַחִים שְנֵׁי שָׁ

ד    חָׁ הֶׂם אֶׂ ניִ מֵׁ ד .עֲלִי־בַּבַּא וּשְמוֹ עָׁ חָׁ ם וְאֶׂ הֶׂ שִיר מֵׁ בַד לֹא כַסִים .כַסִים וּשְמוֹ עָׁ יָׁה כִי עָׁ ף לוֹ הָׁ  רַב כֶׂסֶׂ

בַד עֲלִי־בַּבַּא אַךְ ל עָׁ יו כָׁ ש מִבּוֹא יָׁמָׁ מֶׂ את עַד הַשֶׂ ש צֵׁ מֶׂ  .הַשֶׂ

ד יוֹם וַיהְִי    חָׁ ין עֲלִי־בַּבַּא וַיעֲַבדֹ אֶׂ צִים בֵּׁ עֵׁ ב הָׁ רֶׂ רִים בְּקֶׂ הָׁ  וַירְַא הֶׂ

יל. אִים אֲנָׁשִים חֵׁ יו בָּׁ לָׁ א .אֵׁ ת לְהַצִיל עֵׁ  עַל וַיעַַל מְאדֹ עֲלִי־בַּבַּא וַייִרָׁ ת עַצְמוֹ אֶׂ רוֹ וְאֶׂ ם בְּשָׁ  .מִיָׁדָׁ

ר׃ עֲלִי־בַּבַּא וַיתְִפַלֵׁל     !"ירְִאוּניִ נָׁא אַל" וַיאֹמֶׂ

ת עֲלִי־בַּבַּא וַירְַא    אֲנָׁשִים אֶׂ ץ עַל מִמְקוֹמוֹ הָׁ עֵׁ ם הָׁ עִים וַיהְִיוּ וַיסְִפְרֵׁ  .אִיש אַרְבָּׁ

עִים שַר וַיֵׁלֶׂךְ    ל הָׁאַרְבָּׁ ן אֶׂ בֶׂ ץ נֶׂגֶׂד גְדוֹלָׁה אֶׂ עֵׁ ר הָׁ ם יָׁשַב אֲשֶׂ  .עֲלִי־בַּבַּא שָׁ

ת עֲלִי־בַּבַּא וַישְִמַע    א׃ רהַשַ  אֶׂ מִי פְתַח" קּוֹרֵׁ סָׁ  !"סֶׂ

ן וְהִנֵׁה    בֶׂ אֶׂ ה הָׁ נָׁיו פְתוּחָׁ ד .לְפָׁ ת הַשַר וַיעֲַמֵׁ עִים אֶׂ ן לִפְנֵׁי הָׁאַרְבָּׁ בֶׂ אֶׂ ם הָׁ הּ וַיעֲַבִירֵׁ גֵׁר .בְּתוֹכָׁ ן וַתִסָׁ בֶׂ אֶׂ  הָׁ

ם יהֶׂ  .אַחֲרֵׁ

א    ן עֲלִי־בַּבַּא וַייִרָׁ עִים יֵׁצְאוּ פֶׂ אַרְבָּׁ ף .וַימְִיתוּהוּ הָׁ ת וַיוֹסֶׂ בֶׂ ץ לָׁשֶׂ ת וַיהְִי .בָּׁעֵׁ דֶׂ ש בְּרֶׂ מֶׂ  וַיֵׁצְאוּ הַשֶׂ

עִים אִיש אַרְבָּׁ ן מִתוֹךְ הָׁ בֶׂ אֶׂ ם וְהַשַר הָׁ יהֶׂ  .אַחֲרֵׁ

ת הַשַר וַיסְִגרֹ    ן אֶׂ בֶׂ אֶׂ מִי סְגרֹ" לֵׁאמרֹ׃ הָׁ סָׁ  !"סֶׂ

גֵׁר    ן וַתִסָׁ בֶׂ אֶׂ סףֹ .הָׁ ת הַשַר וַיֶׂא  יו אֶׂ לָׁם אֲנָׁשָׁ ם כ  רִים מִן וַיוֹרִידֵׁ הָׁ  .הֶׂ

ד    ץ עֲלִי־בַּבַּא וַיֵׁרֵׁ עֵׁ הָׁ ן לִפְנֵׁי וַיעֲַמדֹ מֵׁ בֶׂ אֶׂ א׃ הָׁ מִי פְתַח" וַיקְִרָׁ סָׁ  !"סֶׂ

ן וַתִפְתַח    בֶׂ אֶׂ גֵׁר .בְּתוֹכָׁהּ עֲלִי־בַּבַּא וַיעֲַברֹ הָׁ ן וַתִסָׁ בֶׂ אֶׂ יו הָׁ  .אַחֲרָׁ
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א    ת עֲלִי־בַּבַּא וַישִָׁ ינָׁיו אֶׂ ה וַירְַא עֵׁ רָׁ י זָׁהָׁב אַבְנֵׁי וּבְתוֹכָׁהּ .רַב בְּאוֹר גְדוֹלָׁה מְעָׁ ף וּכְלֵׁ סֶׂ  וּבְגָׁדִים כֶׂ

רִים עֲשִירִים רִים וּדְבָׁ  .רַבִּים אֲחֵׁ

ה עֲלִי־בַּבַּא וַיתְִהַלֵׁךְ    רָׁ ר בַּמְעָׁ אֲנָׁשִים" בְּלִבּוֹ׃ וַיאֹמֶׂ לֶׂה הָׁ אֵׁ  בְּחַייַ .מְצָׁאוּניִ לֹא כִי טוֹב .כ לָׁם גַנָׁבִים הָׁ

אִיתִי לֹא רִים רָׁ לֶׂה דְבָׁ ף הִנֵׁה .כָׁאֵׁ סֶׂ קַּח .מְאדֹ רַב וְזָׁהָׁב כֶׂ י זָׁהָׁב אַבְנֵׁי אֶׂ ף וּכְלֵׁ סֶׂ  הַגַנָׁבִים .לְאִשְתִי כֶׂ

קַחְתִי מַה יֵׁדְעוּ לֹא ם לָׁ הֶׂ  ."מֵׁ

י עֲלִי־בַּבַּא וַיחֲַזֵׁק    ף בִּכְלֵׁ סֶׂ ב וּבְאַבְנֵׁי כֶׂ יו זָׁהָׁ ן לִפְנֵׁי וַיעֲַמדֹ בְּיָׁדָׁ בֶׂ אֶׂ תַח הָׁ ה בְּפֶׂ רָׁ א׃ הַמְעָׁ  פְתַח" וַיקְִרָׁ

מִי סָׁ  !"סֶׂ

ן וְהִנֵׁה    בֶׂ אֶׂ ה הָׁ א פְתוּחָׁ ת עֲלִי־בַּבַּא וַיוֹצֵׁ ל אֶׂ יו כָׁ רָׁ ה דְבָׁ  .הַחוּצָׁ

ב    ה עֲלִי־בַּבַּא וַיָׁשָׁ ן הַבַּיתְָׁ ת לְאִשְתוֹ וַיתִֵׁ ת הַזָׁהָׁב אַבְנֵׁי אֶׂ י וְאֶׂ ף כְלֵׁ סֶׂ  .הַכֶׂ

ר    יו אִשְתוֹ וַתאֹמֶׂ לָׁ רִים כָׁל מַה" לֵׁאמרֹ׃ אֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ צָׁאתָׁ  ?הָׁ ם הֲמָׁ ם הֲגָׁנבְַתָׁ  אוֹ אתָֹׁ מַתָׁ  ?אתָֹׁ  אִיש הֲהֵׁ

קַחַת ם לָׁ  "?אוֹתָׁ

ה אוֹ לְאִיש תַגִידִי וְלֹא אִתִי בְּרִית תִכְרְתִי אִם הַכלֹ לָׁךְ אַגִיד" עֲלִי־בַּבַּא׃ וַיעַַן    ן אוֹ לְאִשָׁ  לְבַת אוֹ לְבֵׁ

אִיתִי מַה ה רָׁ שִיתִי וּמֶׂ  ."עָׁ

ה׃ וַתַעַן    אִשָׁ כְרתֹ" הָׁ ת בְּרִית אֶׂ מֶׂ א  ת אַשְמִיעַ  וְלֹא אוֹדִיעַ  וְלֹא בֶּׂ יךָ אֶׂ רֶׂ ה לִי הַגֵׁד .דְבָׁ  !"עַתָׁ

ת לְאִשְתוֹ עֲלִי־בַּבַּא וַיסְַפֵׁר    ר אֶׂ אָה אֲשֶׂ ת ,רָׁ ה אֶׂ רָׁ ת הַמְעָׁ עִים וְאֶׂ ת וַתִשְמרֹ .הַגַנָׁבִים אַרְבָּׁ שֶׂ  אֵׁ

ת עֲלִי־בַּבַּא ה וְלֹא הַבְּרִית אֶׂ ת הִגִידָׁ י אֶׂ הּ מַעֲשֵׁ ה הִיא אַךְ .אִישָׁ מָׁ הּ בְּתוֹךְ שָׁ ף כְלִי בֵּׁיתָׁ סֶׂ ד כֶׂ חָׁ  אֶׂ

קוֹם ר בַּמָׁ ה אֲשֶׂ אֶׂ  .יֵׁרָׁ

בוֹא יוֹמַיםִ אַחַר וַיהְִי    ת וַתָׁ שֶׂ ל כַסִים אֵׁ ה עֲלִי־בַּבַּא בֵּׁית אֶׂ ת וַתִרְאֶׂ ף כְלִי אֶׂ סֶׂ ה וְלֹא .הַכֶׂ ר אָמְרָׁ בָׁ  דָׁ

ת שֶׂ  .עֲלִי־בַּבַּא לְאֵׁ

ר וַיהְִי    ה כַאֲשֶׂ בָׁ ת שָׁ שֶׂ ה כַסִים אֵׁ ה כהֹ הַבַּיתְָׁ  לְכַסִים׃ אָמְרָׁ

ניִ כְאִיש נרְִאָה אָחִיךָ"    אִיתִי אַךְ ,עָׁ יתוֹ הַיוֹם רָׁ ף כְלִי בְּבֵׁ סֶׂ  .גָׁדוֹל כֶׂ

צָׁא     ?אתֹוֹ גָׁנבַ אוֹ אתֹוֹ הֲמָׁ

מִית    קַחַת אִיש הֲהֵׁ ף כְלִי לָׁ סֶׂ זֶׂה כֶׂ ה .עֲשִירִים אֲנחְַנוּ ?כָׁ מָׁ ין לָׁ נוּ אֵׁ ף כְלִי לָׁ סֶׂ  "?אָחִיךָ כִכְלִי כֶׂ

ת וַתְצַוֵּׁהוּ    שֶׂ כֶׂת בְּייַןִ לְהִתְחַזֵׁק כַסִים אֵׁ לֶׂ ית וְלָׁ ש אָחִיו לְבֵׁ נוּ וּלְבַקֵּׁ ף כְלִי עוֹד מִמֶׂ סֶׂ ר כַכְלִי כֶׂ  אֲשֶׂ

ה אֲתָׁ ם רָׁ  .שָׁ

ם בְּייַןִ כַסִים וַיתְִחַזֵׁק    א וַיָׁקָׁ ל וַיֵׁצֵׁ  .אָחִיו בֵּׁית אֶׂ

ל בְּבוֹאוֹ וַיהְִי    ר אָחִיו בֵּׁית אֶׂ יו׃ וַיאֹמֶׂ לָׁ מִים לִי הִגַדְתָׁ " אֵׁ ה כִי רַבּוֹת פְעָׁ ניִ אַתָׁ ד וְהִננְיִ .עָׁ יתְךָ עמֵֹׁ  בְּבֵׁ

ה ף כְלִי וְרוֹאֶׂ סֶׂ  .כֶׂ

אתָׁ     צָׁ מַתָׁ  ?אתֹוֹ גָׁנבְַתָׁ  אוֹ אתֹוֹ הֲמָׁ קַחַת אִיש הֲהֵׁ שִיר ?אוֹתוֹ לָׁ ה הֲעָׁ ה לִי הַגֵׁד ?אַתָׁ  !"עַתָׁ

ר    אִיתִי מַה לְאִיש תַגִיד וְלֹא אִתִי בְּרִית תִכְרתֹ אִם .הַכלֹ לְךָ אַגִיד" עֲלִי־בַּבַּא׃ וַיאֹמֶׂ ה רָׁ שִיתִי וּמֶׂ  עָׁ

לַכְתָׁ  ף לִמְקוֹם אִתִי רַק וְהָׁ  ."הַכֶׂסֶׂ

כְרתֹ" כַסִים׃ וַיעַַן    לֵׁךְ וְגםַ אַגִיד וְלֹא בְּרִית אֶׂ  ."אִתְךָ רַק אֵׁ

ת לְכַסִים עֲלִי־בַּבַּא וַיסְַפֵׁר    ר אֶׂ אָה אֲשֶׂ ת ,רָׁ ה אֶׂ רָׁ ת הַמְעָׁ עִים וְאֶׂ ש .הַגַנָׁבִים אַרְבָּׁ דַעַת כַסִים וַיבְַקֵּׁ  לָׁ

 .עוֹד

ר    א מַה .הַכלֹ לִי הִגַדְתָׁ  לֹא" לְאָחִיו׃ וַיאֹמֶׂ רָׁ ת לִפְתחַֹ  הַשַר קָׁ ן אֶׂ בֶׂ אֶׂ  "?הָׁ

הַב    ת עֲלִי־בַּבַּא וַיֶׂא  ת לוֹ וַיגֵַׁד אָחִיו אֶׂ  .הַכלֹ אֶׂ
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י וַיהְִי    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ל הָׁ כָׁם מַה" מרֹ׃לֵׁא כַסִים וַיתְִהַלֵׁ ה אֲניִ חָׁ שִיר וּמֶׂ הְיֶׂה עָׁ שְמרֹ לֹא .אֶׂ ת אֶׂ  אֶׂ

ר .אָחִי עִם בְּרִיתִי לֵׁךְ בַּבּקֶֹׂ בִיא אֵׁ ת לְהָׁ ל אֶׂ רִים כָׁ ה הַדְבָׁ רָׁ הַמְעָׁ ל מֵׁ יתִי אֶׂ  ."בֵּׁ

ם    ר כַסִים וַיָׁקָׁ ת וַיָׁכִין בַּבּקֶֹׂ מוֹת אֶׂ ת ישְִאוּ לְמַעַן הַבְּהֵׁ ת הַזָׁהָׁב אֶׂ ף וְאֶׂ סֶׂ ם פְרִי וַיאֹכַל וַיתְִחַזֵׁק .הַכֶׂ  וְלֶׂחֶׂ

ה וַיעַַל רָׁ הָׁ  .הָׁ

ל בְּבוֹאוֹ וַיהְִי    ן אֶׂ בֶׂ ה אֶׂ רָׁ ר הַמְעָׁ ן כַסִים וַידְַבֵּׁ בֶׂ  לֵׁאמרֹ׃ לְאֶׂ

מִי פְתַח"    סָׁ  !"סֶׂ

ן וְהִנֵׁה    בֶׂ אֶׂ ה הָׁ מוֹת וַיעַַמְדוּ .פְתוּחָׁ ה בְּתוֹךְ כַסִים וַיעֲַברֹ בַּחוּץ הַבְּהֵׁ רָׁ גֵׁר הַמְעָׁ ן וַתִסָׁ בֶׂ אֶׂ יו הָׁ א .אַחֲרָׁ  וַישִָׁ

ת ינָׁיו אֶׂ ת וַירְַא עֵׁ רִים כָׁל אֶׂ ר הַדְבָׁ מַע אֲשֶׂ ם שָׁ  .עֲלֵׁיהֶׂ

ה וַיתְִהַלֵׁךְ    רָׁ ל בַּמְעָׁ ת וַיהְַלֵׁ ף טוֹב מַה" לֵׁאמרֹ׃ הַכלֹ אֶׂ  !הַכֶׂסֶׂ

ב רַב מַה     !"הַבְּגָׁדִים יָׁפִים מַה !הַזָׁהָׁ

סףֹ    י כַסִים וַיֶׂא  ף כְלֵׁ סֶׂ ב וְאַבְנֵׁי כֶׂ קוֹם יָׁפִים וּבְגָׁדִים זָׁהָׁ ד בְּמָׁ חָׁ ב אֶׂ רֶׂ ה בְּקֶׂ רָׁ  .הַמְעָׁ

בִיב וַיתְִהַלֵׁךְ    ל סָׁ כָׁם מַה" בְּלִבּוֹ׃ וַיתְִהַלֵׁ ה אֲניִ חָׁ שִיר וּמֶׂ הְיֶׂה עָׁ  ."אֶׂ

ן לִפְנֵׁי כַסִים וַיעֲַמדֹ    בֶׂ אֶׂ תַח הָׁ ה בְּפֶׂ רָׁ א לְמַעַן הַמְעָׁ ת וַיפְִתַח יֵׁצֵׁ ר מַה לִזכְרֹ יָׁכלֹ לֹא אַךְ פִיו אֶׂ  .לֹאמֶׂ

את יוּכַל לֹא כִי כַסִים וַיֵׁדַע צֵׁ ת לְהוֹצִיא אוֹ לָׁ יו אֶׂ רָׁ  .יזִכְרֹ לֹא אִם דְבָׁ

א אַפוֹ וַיחִַר    ן פְתַח" גָׁדוֹל׃ בְּקוֹל וַיקְִרָׁ בֶׂ  !"אֶׂ

ן    בֶׂ אֶׂ ינֶׂנָׁה וְהָׁ ה אֵׁ  .פְתוּחָׁ

ת וַיחְַזֵׁק    א׃ קוֹלוֹ אֶׂ ה פְתַח" וַיקְִרָׁ  !"אַבְּרַקַדַבְּרָׁ

ן    בֶׂ אֶׂ ינֶׂנָׁה וְהָׁ ה אֵׁ  .פְתוּחָׁ

א מְאדֹ כַסִים אַף וַיחִַר    ר׃ עוֹד וַיקְִרָׁ  !"פוֹקוּס הוֹקוּס פְתַח" וַיאֹמֶׂ

ן אַךְ    בֶׂ אֶׂ ינֶׂנָׁה הָׁ ה אֵׁ  .פְתוּחָׁ

א    ר׃ כַסִים וַייִרָׁ ה מַה" וַיאֹמֶׂ שֶׂ ע  ין ?אֶׂ ה לִשְתוֹת מַיםִ אֵׁ רָׁ ין בַּמְעָׁ ם וְאֵׁ כלֹ לֶׂחֶׂ ה אָמוּת מוֹת .לֶׂא  רָׁ  בַּמְעָׁ

ניִ אוֹ הַזאֹת א  מִיתוּ הַגַנָׁבִים ימְִצָׁ ה מַה .אוֹתִי וְהֵׁ שֶׂ ע   "?אֶׂ

נָׁיו עַל כַסִים וַיפִלֹ    ל פָׁ י וַיתְִפַלֵׁ רְכוּ" לֵׁאמרֹ׃ בַּגְדַד לֵׁאלֹהֵׁ  מִן אתִֹי וְהוֹצִיאוּ אתִֹי וְהַצִילוּ אתִֹי בָּׁ

ה רָׁ כְרתֹ .הַזאֹת הַמְעָׁ ם לִהְיוֹת בְּרִית אֶׂ ה טוֹב אָדָׁ עַתָׁ  ."אתִֹי תַצִילוּ אִם עוֹלָׁם וְעַד מֵׁ

ר וַיהְִי    יו כַסִים הִתְפַלֵׁל כַאֲשֶׂ עִים וַיָׁשוּבוּ לֵׁאלֹהָׁ ה הַגַנָׁבִים אַרְבָּׁ רָׁ ה בְּתוֹךְ וַיָׁבוֹאוּ .לַמְעָׁ רָׁ  וַירְִאוּ הַמְעָׁ

ת ל אֶׂ ם כָׁ יהֶׂ קוֹם דִבְרֵׁ ד בְּמָׁ חָׁ ב אֶׂ רֶׂ ה בְּקֶׂ רָׁ ם וַיחִַר .הַמְעָׁ ת וַישְִאוּ .אַפָׁ ם אֶׂ ינֵׁיהֶׂ ם וַירְִאוּ עֵׁ  שוֹכֵׁב אָדָׁ

ה עַל מָׁ אֲדָׁ ל הָׁ עִים וַיעֲַמִידוּ .וּמִתְפַלֵׁ ת הַגַנָׁבִים אַרְבָּׁ יו עַל כַסִים אֶׂ  ראֹשוֹ עַל פַעֲמַיםִ וַיכַוּהוּ רַגְלָׁ

ניִם וַישְַלִיכוּ יו אֲבָׁ לָׁ ת וַישְַבְּרוּ עָׁ יו אֶׂ ה עַל אתֹוֹ וַיפִַילוּ עַצְמוֹתָׁ מָׁ אֲדָׁ  .וַימְִיתוּהוּ הָׁ

י וַיהְִי    רִים אַחֲרֵׁ לֶׂה הַדְבָׁ אֵׁ ה מִן הַגַנָׁבִים וַיֵׁצְאוּ הָׁ רָׁ עִים מַעֲשִים עוֹד לַעֲשוֹת הַמְעָׁ ת וְכַסִים .רָׁ  עַל מֵׁ

ה אַדְמַת רָׁ  .הַמְעָׁ

ה עֲלִי־בַּבַּא וַיָׁבאֹ    רָׁ ם שכֵֹׁב אָחִיו וְהִנֵׁה בַּלַילְָׁה לַמְעָׁ ת וְהוּא שָׁ  .מֵׁ

מַר לֹא כִי עֲלִי־בַּבַּא וַיֵׁדַע    ת אָחִיו שָׁ אוּהוּ הַבְּרִית אֶׂ עִים וַימְִצָׁ ב .וַימְִיתוּהוּ הַגַנָׁבִים אַרְבָּׁ  וַיָׁשֶׂ

ת עֲלִי־בַּבַּא ת אָחִיו אֶׂ ל הַמֵׁ  .בֵּׁיתוֹ אֶׂ

ר וַיהְִי    בוּ כַאֲשֶׂ עִים שָׁ ל הָׁאַרְבָּׁ ה אֶׂ צְאוּ לֹא ,הַמְעָׁרָׁ ת מָׁ אִיש אֶׂ ר הָׁ הוּ אֲשֶׂ מִת  ם נוֹדַע אָז .ה  הֶׂ  יֵׁש כִי לָׁ

עַ  אִיש עוֹד ת לִפְתחַֹ  הַידֵֹׁ ן אֶׂ בֶׂ ה אֶׂ רָׁ  .הַמְעָׁ

ת עֲלִי־בַּבַּא וַיזִכְרֹ    ר אֶׂ ה אֲשֶׂ ה וַיָׁסוּר לְאָחִיו נעֲַשָׁ רָׁ הַמְעָׁ ף מֵׁ הַכֶׂסֶׂ ב וּמֵׁ הַזָׁהָׁ ל עֲלִי־בַּבַּא וַיֵׁלֶׂךְ .וּמֵׁ  אֶׂ

ר בַּגְדַד זקְִנֵׁי ם׃ וַיאֹמֶׂ יהֶׂ  אֲלֵׁ
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רִים"    הָׁ צֵׁא בֶּׂ ה תִמָׁ רָׁ עִים וּבְתוֹכָׁהּ גְדוֹלָׁה מְעָׁ ר גַנָׁבִים אַרְבָּׁ ב גָׁנבְוּ אֲשֶׂ י רַב זָׁהָׁ תֵׁ ב כָׁל .בַּגְדַד מִבָּׁ  הַזָׁהָׁ

ה נשְִמַר הַגָׁנוּב רָׁ נוּ אִם .בַּמְעָׁ ת לְהַכְרִית נוּכַל נֵׁלֵׁךְ כ לָׁ ל אֶׂ שִיב הַגַנָׁבִים כָׁ ת וּלְהָׁ  ."לְבַגדְַד הַזָׁהָׁב אֶׂ

ן    ה וְכֵׁ  .נעֲַשָׁ

י עֲלִי־בַּבַּא וַיָׁשוּבוּ    ל בַּגְדַד וְאַנשְֵׁ ם אֶׂ ב עִם עִירָׁ רִים וְכָׁל הַזָׁהָׁ רִים הַדְבָׁ אֲחֵׁ מַע .הָׁ ל וַישִָׁ  אַרְצוֹת בְּכָׁ

בִיב הַגוֹיםִ ת עֲלִי־בַּבַּא הִצִיל כִי סָׁ עִים בַּגְדַד עִיר אֶׂ אַרְבָּׁ  וַיקְַדִישוּ לִכְבוֹדוֹ מִזבְֵּׁחַ  נבְִנָׁה .גַנָׁבִים מֵׁ

י ת בַּגְדַד אַנשְֵׁ י הַמִזבְֵּׁחַ  אֶׂ א הַמִזבְֵּׁחַ  וּמְקוֹם .בַּגְדַד לֵׁאלֹהֵׁ ם נקְִרָׁ  .הַזֶׂה הַיוֹם עַד עֲלִי־בַּבַּא בְּשֵׁ
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30 

USING 

THE DICTIONARY 

Oral Review/Final Exam† 

   This oral review is a final exam. It reviews the whole book, a few chapters at a time. Each section is 

labeled according to the chapters which it reviews. 

   Begin with Part I and translate each group of sentences. As you progress through the test, you will see 

how far you have come. If you come to a group of sentences that you cannot translate, go back and 

review those chapters. If you can translate most of the sentences in every part of this test, you have 

learned enough biblical vocabulary and grammar to begin reading biblical texts. Good luck! 

Part I: Chapters 4–8† 

הָׁם   1. מַד אָבְרָׁ מַר וְהוּא עָׁ ה שָׁ חָׁ  .מִשְפָׁ

יָׁה לֹא   1. ם הָׁ ץ לֶׂחֶׂ קַחְנוּ וַאֲנחְַנוּ בָּׁאָרֶׂ ת אָכַלְנוּ וַאֲנחְַנוּ לָׁ מוֹת אֶׂ ה הַבְּהֵׁ דֶׂ הַשָׁ  .מֵׁ

אַחִים עִם יָׁשַבְתְ  אַתְ    1. ה הָׁ דֶׂ אִית וְאַתְ  בַּשָׁ ת רָׁ רִים אֶׂ ר הַנעְָׁ מְרוּ אֲשֶׂ ת שָׁ רוֹת אֶׂ  .הַנעְָׁ

וִד   1. לַךְ דָׁ ם עַל מָׁ עָׁ ה וְהוּא הָׁ שָׁ ה עָׁ מָׁ כִים עִם מִלְחָׁ יָׁה וְהוּא בְּמִצְרַיםִ הַמְלָׁ ם כְאָב הָׁ  .לָׁעָׁ

ה   1. יתְָׁ ה הָׁ מָׁ ין מִלְחָׁ ין מוֹאָב בֵּׁ  .מִצְרַיםִ וּבֵׁ

ה"   6. ה מָׁ שִיתָׁ  אַתָׁ לַחְתִי" "?הַיוֹם עָׁ ת שָׁ רִים אֶׂ ר הַדְבָׁ קַחְתִי אֲשֶׂ  ."הַבַּיתִ מִן לָׁ

לַכְתִי   7. ין הָׁ רִים בֵּׁ ל הַשְעָׁ עִיר אֶׂ ר עַד הָׁ אִיתִי אֲשֶׂ ת רָׁ לֶׂךְ אֶׂ  .הַמֶׂ

ם   8. ם אַתֶׂ ת עֲשִיתֶׂ ר אֶׂ ם אֲשֶׂ שִינוּ לֹא וַאֲנחְַנוּ אֲמַרְתֶׂ ת עָׁ ר אֶׂ  .אָמַרְנוּ אֲשֶׂ
Part II: Chapters 9–12† 

וִד יֵׁלֵׁךְ   1. ל דָׁ רִים אֶׂ הָׁ ם הֶׂ א וְשָׁ ב ימְִצָׁ  .זָׁהָׁ

ת תִפְתַח אִם   1. י אֶׂ קוֹם שַעֲרֵׁ ה אָז ,הַמָׁ ת תִרְאֶׂ ר הַאֲנָׁשִים פְנֵׁי אֶׂ ם יָׁשְבוּ אֲשֶׂ  .שָׁ

וִד   1. ת יקִַּח דָׁ י אֶׂ ת ישְִמַע ,רוּת ידְֵׁ  יאֹמַר׃ וְאָז רוּת קוֹל אֶׂ

ת יָׁדַעְתִי"    ה נֶׂפֶׂש אֶׂ אִשָׁ  ."הָׁ

י   1. ת יקְִחוּ מִצְרַיםִ אַנשְֵׁ לַםִ  הַבָּׁנוֹת אֶׂ ם לִירוּשָׁ צִים ידַ עַל יֵׁשְבוּ וְשָׁ עֵׁ  .הָׁ

זכְרֹ   1. ת אֶׂ רִים שְמוֹת אֶׂ עָׁ ץ הֶׂ כְתבֹ כִי בָּׁאָרֶׂ ת אֶׂ מוֹת אֶׂ ם הַשֵׁ  .בְּדָׁ

דַע   6. ן כִי תֵׁ וִד בֶּׂ י עַד ימְִלֹךְ דָׁ לוֹם ימְֵׁ  .הַשָׁ

וִד לִפְנֵׁי ימְִלֹךְ מִי   7.  ?הַכלֹ עַל יֵׁדַע וּמַה דָׁ

ה   8. מָׁ בְרוּ הֵׁ ת עָׁ לוּ ,הַמַיםִ אֶׂ ה עָׁ רָׁ הָׁ מְדוּ ,הָׁ ם עָׁ י עָׁשוּ וְגַם שָׁ ב כְלֵׁ  .זָׁהָׁ
Part III: Chapters 13–16† 

אֲנָׁשִים יָׁצְאוּ   1. עִיר ,לִפְנֵׁיהֶׂם צאֹנָׁם ,לְדַרְכָׁם הָׁ יהֶׂם הָׁ ף וְהַזָׁהָׁב אַחֲרֵׁ סֶׂ ם וְהַכֶׂ  .בְּיָׁדָׁ

לֶׂיךָ יָׁצְאָה נפְַשִי   1. ת ,אֵׁ  .אָהַבְתִי אוֹתְךָ כִי זָׁכַרְתִי שִמְךָ וְאֶׂ

וִד   1. כָׁם נעַַר דָׁ ין חָׁ ן וְאֵׁ נוּ טוֹב בֵּׁ יָׁה וְלֹא מִמֶׂ כָׁם אִיש הָׁ ה כָׁמוֹהוּ חָׁ  .בַּתוֹרָׁ

ן אֲניִ   1. דִים לִי וְיֵׁש הַבֵּׁ ר רַבִּים עֲבָׁ ד לְעוֹלָׁם טוֹב לֵׁב בִּי ימְִצְאוּ אֲשֶׂ  .וָׁעֶׂ

רִים   1. עִים הַשָׁ רָׁ מְעוּ לֹא הָׁ ת שָׁ ם הַגְדוֹלִים הַכהֲֹניִם קוֹל אֶׂ ה עָׁשוּ וְהֵׁ מָׁ לוֹם תַחַת מִלְחָׁ  .שָׁ

לֶׂךְ זֶׂה   6. לֶׂה הַטוֹב הַמֶׂ רִים וְאֵׁ ניִם הַשָׁ ר הַזקְֵׁ ת יקְִחוּ אֲשֶׂ עִים אֶׂ רָׁ עִיר מִן הָׁ  .הָׁ

א הוּא   7. צָׁ ת בַּמִדְבָּׁר אוֹתוֹ מָׁ ב וְאֶׂ נוּ לָׁקַח הַזָׁהָׁ  .מִמֶׂ

ניִם חֲכָׁמוֹת נָׁשִים לְיעֲַקבֹ   8. יָׁה לֹא אַךְ רַבִּים וּבָׁ ם לוֹ הָׁ יתוֹ לֶׂחֶׂ  .בְּבֵׁ
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Part IV: Chapters 17–20† 

מוֹעַ  אִם רַק   1. מַרְתָׁ  בְּקוֹלִי תִשְמַע שָׁ ת וְשָׁ תִי אֶׂ ת לְךָ וְנָׁתַתִי נחֲַלָׁ  .בִּתִי אֶׂ

לוֹךְ   1. וִד יֵׁלֵׁךְ הָׁ ת לִרְאוֹת עַבְדוֹ תַחַת דָׁ טִים אֶׂ ן הַכְתוּבִים הַמִשְפָׁ בֶׂ אֶׂ  .בָּׁ

י רַק אִמְרוּ" לֵׁאמרֹ׃ הָׁאָב אָמַר כהֹ   1. ש דִבְרֵׁ ה כָׁבוֹד וּתְנוּ ,טוֹב עֲשוּ ,קדֶֹׂ  ."לַתוֹרָׁ

יו וַישְִלַח   1. לָׁ בַע אֵׁ מוֹת וּשְמנֶֹׂה צאֹן שֶׂ ן בְּהֵׁ ם וַיתִֵׁ לֶׂךְ אתָֹׁ ה לַמֶׂ  .כְמִנחְָׁ

לְכוּ   1. ל וַתֵׁ ת אֶׂ שֶׂ עִיר הַיוֹשְבִים הַשוֹפְטִים שֵׁ  .בָּׁ

כְתְךָ   6. יתְךָ בְּדַרְכְךָ בְּלֶׂ ייִתָׁ  מִבֵּׁ ן הָׁ שְרִים בֶּׂ נָׁה עֶׂ  .שָׁ

נָׁה וַיהְִי   7. הָׁר עַל אַהֲרןֹ וַיעַַל הַהִיא בַּשָׁ  .מִזבְֵּׁחַ  וַיעַַש הָׁ

לַךְ   8. ף וְהָׁ אָה בְּדַרְכוֹ יוֹסֵׁ ת וְרָׁ ש אֶׂ שִים קדֶֹׂ תַח הַקֳּדָׁ ת וּפָׁ  "?זֶׂה מַה" וְאָמַר׃ פִיו אֶׂ
Part V: Chapters 21–23† 

ר קַמְתִי   1. ת בַּבּקֶֹׂ לַי שַמְתִי בְּגָׁדַי וְאֶׂ תַח עָׁ ל וּמִפֶׂ אהֶֹׂ אתִי הָׁ ת צִוִּיתִי וְאָז יָׁצָׁ דִים אֶׂ עֲבָׁ ת הָׁ  .לֶׂחֶׂם לִי לָׁתֵׁ

לֶׂךְ   1. ה וַתֵׁ מָׁ ת וַתִשְבּרֹ לַמִלְחָׁ י אֶׂ אשֵׁ מִיד וַתְשַלַח הַגוֹיםִ רָׁ ת תָׁ דִים אֶׂ עֲבָׁ  .הָׁ

ש   1. ב בְּחדֶֹׂ עָׁ רָׁ תִינוּ וְלֹא פְרִי אָכַלְנוּ לֹא הָׁ נוּ ייַןִ שָׁ לָׁ נוּ יָׁשַבְנוּ וְכ  יתֵׁ י דִבַּרְנוּ וְגַם בְּבֵׁ ת דִבְרֵׁ מֶׂ  .א 

ן   1. ר הַזָׁקֵׁ ניִם ישְַבֵּׁ א לְמַעַן רַבּוֹת אֲבָׁ ת ימְִצָׁ ר הַזָׁהָׁב אֶׂ ש הוּא אֲשֶׂ  .מְבַקֵּׁ

ר אָבִי   1. ךְ כִי לִי סִפֵׁ רֵׁ יו אַךְ יָׁמוּת וְאָז אוֹתִי יבְָׁ רָׁ צְאוּ לֹא דְבָׁ ן מָׁ יניַ חֵׁ  .בְּעֵׁ

ב   6. רֶׂ נוּ בָּׁעֶׂ לָׁ כַבְנוּ כ  מַעְנוּ .הַמַיםִ ידַ עַל שָׁ ת שָׁ רוּחַ  קוֹל אֶׂ ין הָׁ צִים בֵּׁ עֵׁ ן הָׁ  .טוֹבִים הַחַייִם כִי יָׁדַעְנוּ וְכֵׁ

ד הִננְיִ   7. גֶׂל ,הַגְבוּל עַל עוֹמֵׁ גֶׂל בְּאַרְצִי אַחַת רֶׂ ךָ אַחַת וְרֶׂ  .בְּאַרְצֶׂ

לֶׂךְ   8. ינֶׂנוּ הַמֶׂ ר אֵׁ ת סוֹפֵׁ  .אִשְתוֹ לִפְנֵׁי כַסְפוֹ אֶׂ
 

 

Part VI: Chapters 24–26† 

ם   1. יל ראֹש וַיָׁקָׁ ת וַיךְַ מוֹאָב חֵׁ א אֶׂ ל אוֹתוֹ וַיפִַיל מִצְרַיםִ צְבָׁ ר אֶׂ פָׁ עָׁ ם הֶׂ דוֹש מִזבְֵּׁחַ  וַיָׁקֶׂ  .קָׁ

ם וְלִבְניִ לִי הֲכִינוֹתִי   1. כלֹ וּפְרִי לֶׂחֶׂ א  ן לֶׂ ב נָׁמוּת פֶׂ עָׁ רָׁ  .מֵׁ

י   1. נָׁיו הוֹצִיאוּ פַרְעהֹ מוֹת אַחֲרֵׁ ה אוֹתוֹ בָּׁ ת הַחוּצָׁ יו וְאֶׂ שִיבוּ עַצְמוֹתָׁ ל הֵׁ ר אֶׂ פָׁ עָׁ בוּ וְאָז הֶׂ ל שָׁ ם אֶׂ  .בֵּׁיתָׁ

ן   1. ף וַיָׁכֶׂ ת יוֹסֵׁ ת וַיךְַ חַרְבּוֹ אֶׂ ע אֶׂ שָׁ רָׁ ל הָׁ ת וַיצֵַׁ ה אֶׂ נוּ הַנעֲַרָׁ  .מִמֶׂ

ה אִם   1. ע אַתָׁ ת יוֹדֵׁ ר מִצְוֹת כָׁל אֶׂ פֶׂ ה סֵׁ ן וּמַשְמִיעַ  הַתוֹרָׁ  .נָׁבִיא תִהְיֶׂה אָז אוֹתָׁ

בִיר הַנעַַר   6. ע  ת הֶׂ ל צאֹנוֹ אֶׂ ה אֶׂ דֶׂ ת אַחֵׁר שָׁ ךְ אַילִ וַיָׁמֶׂ רֶׂ  .אוֹתוֹ וַיאֹכַל בַּדֶׂ

ניַ הוֹדַעְתִי אֲניִ   7. אַגִיד לְבָׁ יכֶׂם בְּכַפוֹת תאֹכְלוּ אַל" לֵׁאמרֹ׃ לְאַחַי וָׁ ה אוֹ ידְֵׁ תוּחַ  בְּפֶׂ  ."פָׁ
Part VII: Chapters 27–29† 

ה   1. רָׁ ם פַרְעהֹ אַף חָׁ הֶׂ דוּהוּ לֹא כִי בָּׁ יו הִתְפַלְלוּ וְלֹא עֲבָׁ לָׁ ה אֵׁ מָׁ  .נשְִבְּרוּ לֹא וְהֵׁ

הָׁם   1. זקַ אַבְרָׁ ל וַילִָׁחֵׁם חָׁ אתוֹ אַךְ כחֹוֹ בְּכָׁ חַטַאת גְדוֹלָׁה חַטָׁ י כָׁל מֵׁ  .הַמַחֲנֶׂה אַנשְֵׁ

תְחַזֵׁק הִתְקַדַשְתִי   1. ר וַיהְִי וָׁאֶׂ לֶׂךְ לִפְנֵׁי הִתְהַלַכְתִי כַאֲשֶׂ א הַמֶׂ מְצָׁ ן וָׁאֶׂ ינָׁיו חֵׁ  .בְּעֵׁ

וִד וַיֵׁלֶׂךְ   1. ל דָׁ ל בָּׁחוּץ וַיתְִהַלֵׁךְ נָׁעֳמִי בֵּׁית אֶׂ א כִי וַיתְִפַלֵׁ צֵׁ ת נָׁעֳמִי תֵׁ יהָׁ  וְאֶׂ תֶׂ שִים שְפָׁ  .פִיו עַל תָׁ

לֶׂךְ וַיוִָּׁדַע   1. ר עַד טוֹב כְאִיש וַימְִלֹךְ חַילִ כְאִיש הַמֶׂ מִית אֲשֶׂ ת הֵׁ ת אָחִיו אֶׂ רֵׁ עַמוֹ וַיכִָׁ  .מֵׁ

וִד   6. בִיב בַּגוֹיםִ נלְִחַם דָׁ ם בְּרִית וַיכְִרתֹ סָׁ נֶׂה לְמַעַן אִתָׁ  .יזִָׁכֵׁר וּשְמוֹ עִיר תִבָּׁ

ה אַל   7. שֶׂ את תַעָׁ ן פַעֲמַיםִ חַטָׁ הָׁ  פֶׂ לש תַעֲשֶׂ מִים שָׁ ה הִיא וְאָז פְעָׁ עֲשֶׂ מִים עוֹד תֵׁ  .רַבּוֹת פְעָׁ

ן   8. לַמֳה יעֲַלֶׂה הַכהֵֹׁ ל ירְוּשָׁ נָׁה כָׁ  .הַמִזבְֵּׁחַ  עַל פַר יעֲַלֶׂה שְנָׁתַיםִ וְכָׁל שָׁ
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Using the Dictionary 

   This chapter is devoted to the transition from learning Hebrew to reading the Bible in Hebrew. 

   In order to begin reading the Bible on your own, you should be aware of some useful study aids. The 

most important of these aids is a biblical dictionary, which is usually called a lexicon. In a good 

lexicon you will find every word that appears in the Bible, its definition, and several examples of 

how that word is used. 

Brown, Driver, and Briggs 

   The Hebrew and English Lexicon of the Old Testament by Brown, Driver, and Briggs (Oxford Press, 

1951) is the most complete and renowned Biblical Hebrew–English lexicon. It is available at most 

libraries and religious bookstores, or you can order it through any bookstore. It is generally 

abbreviated as BDB. 

   BDB is a very valuable resource, but it is difficult to use without some explanation. All Hebrew 

words—verbs, nouns, adjectives, and others—can be identified by their root. In BDB, every word 

in the Bible is listed by its root, not by the form that actually appears in the Bible. You must be able 

to determine this root to find the word in BDB. 

   For example, if you were looking for the meaning of the word מִשְפָׁט in BDB, you would not find it 

under מ. The letter מ is often a Signal Letter and can be removed to find the root. The word מִשְפָׁט 

would be found under ש, because the root is ט.פ.ש . If you were looking for the meaning of the 

word ה מָׁ ם.ח.ל you would find it listed under the root ,מִלְחָׁ . In many cases, when the root is 

difficult to identify, BDB will list the word as it appears in the Bible, with a reference to the correct 

root. 

   The only way to really understand BDB is to use it. To help you use it, we have included a short 

biblical passage, along with some notes about how to look up the words unfamiliar to you in the 

BDB. The passage we have selected is Genesis 1:1, the first verse in the Bible. 

אשִית א בְּרֵׁ רָׁ ים בָּׁ לֹהִֶ֑ ת א  מַיםִ אֵׁ ת הַשָׁ ץ׃ וְאֵׁ אָׁ רֶׂ הָׁ  

The Word א רָׁ  בָּׁ

   Let’s look at the second word first, because it is a simple three letter form: א רָׁ  The root is probably .בָּׁ

א.ר.ב , so that is what you should look up in BDB. Roots are arranged alphabetically according to 

the Hebrew alphabet. (See Chapter 1 for the order of the Hebrew alphabet.) The following is the 

beginning of the section on א.ר.ב  as it appears on page 135 of BDB: 
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1.   The small dagger (†) which appears at the very beginning of the section tells you that all the 

occurences of this verb, in every form, will be listed somewhere in this section. 

2.   The I. in front of א רָׁ  tells you that this is the first of several meanings which will be given for this בָּׁ

root. Another meaning of א.ר.ב , also found on this page in BDB, is be fat. Since this definition 

does not seem appropriate to the passage, rule it out. 

3.   The word א רָׁ  is the heading of this entry. BDB lists roots with the vowel pattern of the perfect בָּׁ

tense הוּא form in the עַל  .pattern, even when a root does not appear in that pattern פָׁ

4.   The little 53 next to the א רָׁ  .is the number of times this word appears in the Bible בָּׁ

5.   The abbreviation vb. tells you that this word is a verb. 

6.   shape, create is the general definition of the word. 

7.   The next part, in large parentheses, is an analysis of the origin of the word and what it means in 

similar languages. This section is not very important for you. 

8.   After the parentheses, the word Qal—another name for the עַל  pattern—tells you that this is the פָׁ

first pattern which will be described. Later in this section, Niph. נפְִעַל and Pi. ל  .are described פִעֵׁ

The abbreviations BDB uses for the other patterns are Pu. עַל פְעַל .Hoph ,הִפְעִיל .Hiph ,פ   and ,הָׁ

Hithp. ל עֵׁ  .הִתְפָׁ

9.   BDB then lists some of the tenses of this verb in the Qal as they appear in the Bible, and some of 

the places where they appear. BDB’s abbreviations for the different tenses are: Pf.—perfect; 

Impf.—imperfect; Imv.—command; Inf.—infinitive; Pt.—participle. This list of forms may be 

useful in helping you determine the form of the verb you are looking up. 
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10.   Biblical references are given by chapter and verse: Gn 5
1
 means Genesis, Chapter 5, Verse 1. Each 

book of the Bible has a two-letter abbreviation, which is listed at the beginning of BDB. 

11.   The bold-face numbers indicate the different uses and meanings of the word, in different contexts. 

   Many of the symbols and abbreviations that appear in the text are not that important. Once you 

understand the basic abbreviations, you will be able to use BDB with very little difficulty. A list of 

all abbreviations appears at the beginning of BDB. From this section of BDB, you can tell that the 

word א רָׁ  .means he created; for now, that is all you need to know בָּׁ

The Word אשִית  בְּרֵׁ

   Now return to the first word: אשִית  First, you need to find the root. You do not find anything .בְּרֵׁ

listed in BDB under the word אש  so you can guess that the first letter is probably the ,בְּרֵׁ

preposition בְּ־. You know that the letter ת is sometimes a feminine suffix. So we are left with the 

root letters ש.א.ר . In BDB, we find the word ראֹש head followed by other words that come from 

the root ש.א.ר . The word אשִית  .appears on the next page, page 912 in BDB רֵׁ

 

   This section looks very much like the section on א רָׁ  ,except that you see the abbreviation n.f. (noun ,בָּׁ

feminine) instead of vb. The word אשִית אשִית means beginning, so רֵׁ  means in (the) בְּרֵׁ

beginning. 

   So far, you see that אשִית א בְּרֵׁ רָׁ בָּׁ  means in (the) beginning created. The rest of the verse, לֹהִים  א 

ת מַיםִ אֵׁ ת הַשָׁ ץ וְאֵׁ הָׁאָרֶׂ ..., contains words that you already know. The whole verse is usually 

translated as: In the beginning God created the heavens and the earth. 

 
The Index to Brown, Driver, and Briggs 

   The Index to Brown, Driver, and Briggs Hebrew Lexicon, compiled by Bruce Einspahr, is a helpful 

tool to be used with BDB. It can be found at religious bookstores or ordered through the publisher, 

Moody Press, Chicago. 

   The BDB Index lists every word in the Bible in order, according to chapter and verse. There is a 

simple explanation of how to use this Index on pages vii and viii of that book. 

   With the Index and BDB, you should be able to find the meaning of any word in the Bible. The Index 

is particularly helpful with a word whose root is not easy to find. We highly recommend use of this 

index if you are going to use BDB as your lexicon. 

 
Other Biblical Lexicons 

   BDB is quite a scholarly work and may not be the best choice for everyone. Another biblical lexicon 

that you may wish to consider is A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, 

edited by William L. Holladay. This is the biblical lexicon that we have found easiest to use. It can 

be ordered through any bookstore or directly from the publisher, Wm. B. Eerdmans Publishing 

Company, Grand Rapids, Michigan. 
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   In this lexicon, verbs are listed alphabetically according to their root. All other words are listed 

alphabetically according to their spelling. Holladay wrote a very good dictionary for beginners. The 

list of abbreviations at the beginning of the lexicon is especially helpful, and the clarity and 

simplicity of this book makes it an excellent aid. 

   Hebrew–English Lexicon of the Bible (Schocken Books, 1975) is a paperback lexicon with short, 

simple definitions of biblical words. 

 
The Next Step 

   We would like to commend you for all that you have accomplished. You have learned the basics of 

Biblical Hebrew. With the knowledge you now possess, a world of ancient writings is open to you. 

   Now is the time for you to begin translating biblical text. You may choose to proceed on your own, 

using the resources described in this chapter, or you may want to find a class or tutor to help you 

develop translating skills. EKS Publishing Co. offers a transitional text, The First Hebrew Reader, 

to guide you through Bible translation. The Reader takes you through 18 biblical passages and 

provides interlinear translations, vocabulary lists, verb analysis charts, and grammatical notes for 

each passage. 

   Whichever path you choose, we strongly encourage you to continue with your Hebrew studies. 

טוֹב מַזָׁל Congratulations 
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SPELLING CHARTS 

Our Names, Traditional Names, and Hebrew Names 

In this text, we have often given our own names to the grammatical forms we have introduced. We 

have done so to make this text as easy as possible. However, for further Hebrew study, a student 

may need to know the commonly used terms for these forms. On the first two pages of this section 

we have listed our names for each grammatical form, plus both the official English name and the 

Hebrew name. 

Spelling Charts 

To make learning Biblical Hebrew as simple as possible, we have included extensive Spelling 

Charts. These charts make it possible for the student to write correct Biblical Hebrew without 

having to memorize each vowel variation, a task that usually makes the study of Biblical Hebrew 

daunting. With these charts, a student should be able to identify every form in this text and to do 

every exercise correctly. 

In the Verb Spelling Charts, you will find every form of the perfect, imperfect, and participle, even 

though some of these forms do not appear in the Bible. With the infinitives and command, we have 

included only those forms which appear most often. 

We have also included all seven conjugations in the Spelling Charts, even though we do not teach 

the עַל פְעַל or the פ   in this text because they do not appear often in the Bible. These last two הָׁ

conjugations have been included for the sake of completeness. 

In the Noun and Preposition Spelling Charts, we usually show only those forms which are used 

more than a few times in the Bible. We have included some common words with all forms whether 

or not they appear in the Bible. 

We hope these Spelling Charts ease the student’s task and make learning Biblical Hebrew an 

exciting adventure. 

Guide to Grammatical Terms 

Our Name Traditional Name Hebrew Name Chapter 

Final Form of 

Letter  
Final Letter  סוֹפִית אוֹת  2  

Combination 

Vowels  
Chataf Vowels, 

Composites  
פִים   3 חֲטָׁ

Vav Meaning 

and  
Vav Conjunctive, 

the Conjunction  
הַחִבּוּר ו׳  5  

Hebrew Verb 

Patterns  
עַל) ל ,פָׁ  ,פִעֵׁ

etc.) 

Verb Conjugations  7 בִּניְָׁניִם  

Signal Letters  Prefix  פֶׂת תִיד ן"אית אוֹתִיוֹת תוֹסֶׂ עָׁ בֶּׂ  7  

 Suffix  גוּפִים תוֹסְפוֹת   
 

Hebrew Word 

Pair  
Construct Chain  9 סְמִיכוּת  

 

Hebrew Word 

Pair Form  
Construct State  ְך ךְ ,נסְִמָׁ סוֹמֵׁ   

 

 ,Locale ה of Direction ה

Directional Article 

ה ה׳ הַמְגמַָׁ  10  
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Drop Letter 

Imperfects  
Beginning י Verbs י עֳלֵׁ י"פ פָׁ  12  

 

 Irregular Verbs   
 

Dot in the ה Mappik  15 מַפִיק  
 

Reversing ו Vav Consecutive, 

Vav Conversive  
הַהִפוּךְ ו׳  17  

 

Clipped Forms  Apocopated Forms  עָׁת פעַֹל הַקְטָׁ  17  
 

Commands  Imperative  19 צִוּוּי  
 

Regular 

Infinitive  
Infinitive Construct  קוֹר נָׁטוּי מָׁ  20  

 

Infinitive of 

Emphasis  
Infinitive Absolute  קוֹר חְלָׁט מָׁ מ   20  

 

Question ה Interrogative לָׁה ה׳ ה הַשְאֵׁ  21  
 

 הִפְעִיל

Transformer 

Verbs 

 י Beginning הִפְעִיל
Verbs 

י הִפְעִיל עֲלֵׁ י"פ פָׁ  25  

 

 Drop הִפְעִיל

Letter Verbs 

 נ Beginning הִפְעִיל
Verbs 

י הִפְעִיל עֲלֵׁ נ"פ פָׁ  25  
 

Verb Classification in Hebrew 

   The Hebrew word for verb is פעַֹל. Since most verb roots have three letters, the three-letter word פעַֹל 

is a convenient way to help classify verbs. 

   The first root letter is called the פ of the verb, or הַפעַֹל פ . The second root letter is called the ע of 

the verb, or הַפעַֹל ע . The third root letter is called the ל of the verb, or הַפעַֹל ל . Hebrew verbs are 

frequently classified into different types using this labeling system. 

 Verb Type Sample Verb 

The פ of the verb 

(first letter) is י. 

י"פ בי.ש.   

The פ of the verb 

(first letter) is נ. 

נ"פ ל.פ.נ   

The ע of the verb 

(second letter) is ו. 

ו"ע ב.ו.ש   

The ע of the verb 

(second letter) is י. 

י"ע ם.י.ש   

The ל of the verb 

(third letter) is ה. 

ה"ל ה.נ.ב   

The פ of the verb 

(first letter) is נ, and 

the ל of the verb 

(third letter) is ה. 

ה"ל & נ"פ ה.כ.נ    
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   Whenever one of the five guttural (גְרוֹניִת) appears in a verb root, it is referred to as: 

גְרוֹניִת פ׳׃ Guttural פ ק.ז.ח   

גְרוֹניִת ע׳׃ Guttural ע ם.ח.ל   

גְרוֹניִת ל׳׃ Guttural ל ח.ל.ש   

   As you continue in your studies, you will find this system used frequently. 

Special Notes for Spelling Charts 

1.   All verbs are numbered for your convenience only. 

2.   All imperfect third person feminine plural forms are omitted, since they are the same as second 

person feminine plural forms. 

3.   Forms of the Infinitive, Command, and Clipped Verbs are only included if they appear more than 

once in the Bible. 

4.   Nouns and prepositions with Possessive Endings are listed only if that form appears more than a 

few times in the Bible. 
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Clipped 

Form 
   

 

  
 

עַל  Imperfect  פָׁ

1. 
   

Rarely used in 

the Imperfect 
הַב  יֶׂא 

   

2. 
 

 אכַֹל תאֹכַל תאֹכְלִי יאֹכַל תאֹכַל נאֹכַל תאֹכְלוּ תאֹכַלְנָׁה יאֹכְלוּ

3. 
 

 אמַֹר תאֹמַר תאֹמְרִי יאֹמַר תאֹמַר נאֹמַר תאֹמְרוּ תאֹמַרְנָׁה יאֹמְרוּ

4. 
 

ספְֹנָׁה יאַַסְפוּ א  סףֹ תַאַסְפוּ תֶׂ סףֹ נֶׂא  א  סףֹ תֶׂ סףֹ תַאַסְפִי יֶׂא  א  סףֹ תֶׂ א   אֶׂ

5. 
 

ינָׁה יָׁבוֹאוּ בוֹאוּ תְבאֶֹׂ בוֹא נָׁבוֹא תָׁ בוֹאִי יָׁבוֹא תָׁ בוֹא תָׁ  אָבוֹא תָׁ

ן .6 בְנֶׂה תִבְנֶׂה תִבְניִ יבְִנֶׂה תִבְנֶׂה נבְִנֶׂה תִבְנוּ תִבְנֶׂינָׁה יבְִנוּ וַיבִֶׂ  אֶׂ

הְיֶׂה תִהְיֶׂה תִהְייִ יהְִיֶׂה תִהְיֶׂה נהְִיֶׂה תִהְיוּ תִהְיֶׂינָׁה יהְִיוּ וַיהְִי .7  אֶׂ

לַכְנָׁה יֵׁלְכוּ וַיֵׁלֶׂךְ .8 לְכוּ תֵׁ לֵׁךְ נֵׁלֵׁךְ תֵׁ לְכִי יֵׁלֵׁךְ תֵׁ לֵׁךְ תֵׁ לֵׁךְ תֵׁ  אֵׁ

9. 
 

זכְרֹ תִזכְרֹ תִזכְְרִי יזִכְרֹ תִזכְרֹ נזִכְרֹ תִזכְְרוּ תִזכְרְֹנָׁה יזִכְְרוּ  אֶׂ

10. 
 

זקְוּ זקְַנָׁה יֶׂח  ח  זקְוּ תֶׂ ח  זקַ תֶׂ זקַ נֶׂח  ח  זקַ תֶׂ זקְִי יֶׂח  ח  זקַ תֶׂ ח  זקַ תֶׂ ח   אֶׂ

חְיֶׂה תִחְיֶׂה תִחְייִ יחְִיֶׂה תִחְיֶׂה נחְִיֶׂה תִחְיוּ תִחְיֶׂינָׁה יחְִיוּ וַיחְִי .11  אֶׂ

12. 
 

דַעְנָׁה יֵׁדְעוּ דְעוּ תֵׁ דַע נֵׁדַע תֵׁ דְעִי יֵׁדַע תֵׁ דַע תֵׁ דַע תֵׁ  אֵׁ

13. 
 

 יוּכְלוּ
 

 אוּכַל תוּכַל תוּכְלִי יוּכַל תוּכַל נוּכַל תוּכְלוּ

14. 
 

לַדְנָׁה יֵׁלְדוּ לְדוּ תֵׁ לֵׁד נֵׁלֵׁד תֵׁ לְדִי יֵׁלֵׁד תֵׁ לֵׁד תֵׁ לֵׁד תֵׁ  אֵׁ

15. 
 

אנָׁה יֵׁצְאוּ צֶׂ צְאוּ תֵׁ צֵׁא נֵׁצֵׁא תֵׁ צְאִי יֵׁצֵׁא תֵׁ צֵׁא תֵׁ צֵׁא תֵׁ  אֵׁ

16. 
 

נָׁה ייִרְאוּ א תִירְאוּ תִירְאֶׂ א ניִרָׁ א תִירָׁ א תִירְאִי ייִרָׁ א תִירָׁ  אִירָׁ

ד .17 רַדְנָׁה יֵׁרְדוּ וַיֵׁרֶׂ רְדוּ תֵׁ ד תֵׁ ד נֵׁרֵׁ רֵׁ ד תֵׁ רְדִי יֵׁרֵׁ ד תֵׁ רֵׁ ד תֵׁ רֵׁ  אֵׁ

18. 
 

 ייִרְשוּ
 

 אִירַש תִירַש תִירְשִי ייִרַש תִירַש ניִרַש תִירְשוּ

ב .19 שַבְנָׁה יֵׁשְבוּ וַיֵׁשֶׂ שְבוּ תֵׁ ב תֵׁ ב נֵׁשֵׁ שֵׁ ב תֵׁ שְבִי יֵׁשֵׁ ב תֵׁ שֵׁ ב תֵׁ שֵׁ  אֵׁ

20. 
 

כְרתֹ תִכְרתֹ תִכְרְתִי יכְִרתֹ תִכְרתֹ נכְִרתֹ תִכְרְתוּ תִכְרתְֹנָׁה יכְִרְתוּ  אֶׂ

21. 
 

כְתבֹ תִכְתבֹ תִכְתְבִי יכְִתבֹ תִכְתבֹ נכְִתבֹ תִכְתְבוּ תִכְתבְֹנָׁה יכְִתְבוּ  אֶׂ
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22. 
 

לְבַּש תִלְבַּש תִלְבְּשִי ילְִבַּש תִלְבַּש נלְִבַּש תִלְבְּשוּ תִלְבַּשְנָׁה ילְִבְּשוּ  אֶׂ

23. 
 

קַּח תִקַּח תִקְחִי יקִַּח תִקַּח נקִַּח תִקְחוּ תִקַּחְנָׁה יקְִחוּ  אֶׂ

ת .24  יָׁמוּתוּ וַיָׁמָׁ
 

מוּתוּ מוּת נָׁמוּת תָׁ מוּתִי יָׁמוּת תָׁ מוּת תָׁ  אָמוּת תָׁ

25. 
 

מְלֹךְ תִמְלֹךְ תִמְלְכִי ימְִלֹךְ תִמְלֹךְ נמְִלֹךְ תִמְלְכוּ תִמְלֹכְנָׁה ימְִלְכוּ  אֶׂ

26. 
 

אנָׁה ימְִצְאוּ מְצָׁא תִמְצָׁא תִמְצְאִי ימְִצָׁא תִמְצָׁא נמְִצָׁא תִמְצְאוּ תִמְצֶׂ  אֶׂ

27. 
 

פלֹ תִפלֹ תִפְלִי יפִלֹ תִפלֹ נפִלֹ תִפְלוּ תִפלְֹנָׁה יפְִלוּ  אֶׂ

28. 
 

אנָׁה ישְִאוּ א תִשְאוּ תִשֶׂ א תִשָׁא נשִָׁ א תִשָׁא תִשְאִי ישִָׁ שָׁ  אֶׂ

29. 
 

נָׁה יתְִנוּ ן תִתְנוּ תִתֵׁ ן נתִֵׁ ן תִתֵׁ ן תִתְניִ יתִֵׁ ן תִתֵׁ תֵׁ  אֶׂ

סרְֹנָׁה יָׁסוּרוּ וַיָׁסַר .30 סוּרוּ תָׁ סוּר נָׁסוּר תָׁ סוּרִי יָׁסוּר תָׁ סוּר תָׁ  אָסוּר תָׁ

31. 
 

סְפרֹ תִסְפרֹ תִסְפְרִי יסְִפרֹ תִסְפרֹ נסְִפרֹ תִסְפְרוּ תִסְפרְֹנָׁה יסְִפְרוּ  אֶׂ

32. 
 

בדֹ תַעֲבדֹ תַעַבְדִי יעֲַבדֹ תַעֲבדֹ נעֲַבדֹ תַעַבְדוּ תַעֲבדְֹנָׁה יעַַבְדוּ ע   אֶׂ

33. 
 

ברֹ תַעֲברֹ תַעַבְרִי יעֲַברֹ תַעֲברֹ נעֲַברֹ תַעַבְרוּ תַעֲברְֹנָׁה יעַַבְרוּ ע   אֶׂ

ינָׁה יעֲַלוּ וַיעַַל .34 לֶׂה תַעֲלֶׂה תַעֲלִי יעֲַלֶׂה תַעֲלֶׂה נעֲַלֶׂה תַעֲלוּ תַעֲלֶׂ ע   אֶׂ

35. 
 

מדֹ תַעֲמדֹ תַעַמְדִי יעֲַמדֹ תַעֲמדֹ נעֲַמדֹ תַעַמְדוּ תַעֲמדְֹנָׁה יעַַמְדוּ ע   אֶׂ

נֶׂה תַעֲנֶׂה תַעֲניִ יעֲַנֶׂה תַעֲנֶׂה נעֲַנֶׂה תַעֲנוּ תַעֲנֶׂינָׁה יעֲַנוּ וַיעַַן .36 ע   אֶׂ

ינָׁה יעֲַשוּ וַיעַַש .37 ה תַעֲשוּ תַעֲשֶׂ ה תַעֲשֶׂה נעֲַשֶׂ ה תַעֲשֶׂה תַעֲשִי יעֲַשֶׂ שֶׂ ע   אֶׂ

38. 
 

פְתַח תִפְתַח תִפְתְחִי יפְִתַח תִפְתַח נפְִתַח תִפְתְחוּ תִפְתַחְנָׁה יפְִתְחוּ  אֶׂ

ם .39 קמְֹנָׁה יָׁקוּמוּ וַיָׁקָׁ קוּמוּ תָׁ קוּם נָׁקוּם תָׁ קוּמִי יָׁקוּם תָׁ קוּם תָׁ  אָקוּם תָׁ

40. 
 

אנָׁה יקְִרְאוּ א תִקְרְאוּ תִקְרֶׂ א נקְִרָׁ א תִקְרָׁ א תִקְרְאִי יקְִרָׁ א תִקְרָׁ קְרָׁ  אֶׂ

ינָׁה ירְִאוּ וַירְַא .41 ה תִרְאוּ תִרְאֶׂ ה נרְִאֶׂ ה תִרְאֶׂ ה תִרְאִי ירְִאֶׂ ה תִרְאֶׂ רְאֶׂ  אֶׂ

42. 
 

שְבּרֹ תִשְבּרֹ תִשְבְּרִי ישְִבּרֹ תִשְבּרֹ נשְִבּרֹ תִשְבְּרוּ תִשְבּרְֹנָׁה ישְִבְּרוּ  אֶׂ

ב .43 ינָׁה יָׁשוּבוּ וַיָׁשָׁ בֶׂ שוּבוּ תְש  שוּב נָׁשוּב תָׁ שוּבִי יָׁשוּב תָׁ שוּב תָׁ שוּב תָׁ  אָׁ

44. 
 

שְכַב תִשְכַב תִשְכְבִי ישְִכַב תִשְכַב נשְִכַב תִשְכְבוּ תִשְכַבְנָׁה ישְִכְבוּ  אֶׂ

45. 
 

שְלַח תִשְלַח תִשְלְחִי ישְִלַח תִשְלַח נשְִלַח תִשְלְחוּ תִשְלַחְנָׁה ישְִלְחוּ  אֶׂ
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46. 
 

שְמַע תִשְמַע תִשְמְעִי ישְִמַע תִשְמַע נשְִמַע תִשְמְעוּ תִשְמַעְנָׁה ישְִמְעוּ  אֶׂ

47. 
 

שְמרֹ תִשְמרֹ תִשְמְרִי ישְִמרֹ תִשְמרֹ נשְִמרֹ תִשְמְרוּ תִשְמרְֹנָׁה ישְִמְרוּ  אֶׂ

48. 
 

שְפטֹ תִשְפטֹ תִשְפְטִי ישְִפטֹ תִשְפטֹ נשְִפטֹ תִשְפְטוּ תִשְפטְֹנָׁה ישְִפְטוּ  אֶׂ

ינָׁה ישְִתוּ וַיֵׁשְתְ  .49 ה תִשְתוּ תִשְתֶׂ ה נשְִתֶׂ ה תִשְתֶׂ ה תִשְתִי ישְִתֶׂ ה תִשְתֶׂ שְתֶׂ  אֶׂ

ם .50 ינָׁה יָׁשִימוּ וַיָׁשֶׂ שִימוּ תְשִימֶׂ שִים נָׁשִים תָׁ שִימִי יָׁשִים תָׁ שִים תָׁ שִים תָׁ  אָׁ
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עַל  Perfect  פָׁ

Root   

ם אָהֲבוּ ן/אֲהַבְתֶׂ ב.ה.א אָהַבְתִי אָהַבְתָׁ  אָהַבְתְ  אָהַב אָהֲבָׁה אָהַבְנוּ   love .1 

ם אָכְלוּ ן/אֲכַלְתֶׂ ל.כ.א אָכַלְתִי אָכַלְתָׁ  אָכַלְתְ  אָכַל אָכְלָׁה אָכַלְנוּ   eat .2 

ם אָמְרוּ ן/אֲמַרְתֶׂ ה אָמַרְנוּ  ר.מ.א אָמַרְתִי אָמַרְתָׁ  אָמַרְתְ  אָמַר אָמְרָׁ  say .3 

ם אָסְפוּ ן/אֲסַפְתֶׂ ף.ס.א אָסַפְתִי אָסַפְתָׁ  אָסַפְתְ  אָסַף אָסְפָׁה אָסַפְנוּ   gather .4 

ם בָּׁאוּ ן/בָּׁאתֶׂ א.ו.ב בָּׁאתִי בָּׁאתָׁ  בָּׁאת בָּׁא בָּׁאָה בָּׁאנוּ   come .5 

נוּ ם בָּׁ ן/בְּניִתֶׂ ניִנוּ  ה בָּׁ נתְָׁ נָׁה בָּׁ ניִת בָּׁ ניִתָׁ  בָּׁ ניִתִי בָּׁ ה.נ.ב בָּׁ  build .6 

יוּ ם הָׁ ייִתֶׂ ן/ה  ייִנוּ  ה הָׁ יתְָׁ יָׁה הָׁ ייִת הָׁ ייִתָׁ  הָׁ ייִתִי הָׁ ה.י.ה הָׁ  be .7 

לְכוּ ם הָׁ ן/הֲלַכְתֶׂ לַכְנוּ  לְכָׁה הָׁ לַךְ הָׁ לַכְתְ  הָׁ לַכְתָׁ  הָׁ לַכְתִי הָׁ ך.ל.ה הָׁ  walk, go .8 

ם זָׁכְרוּ ן/זכְַרְתֶׂ ה זָׁכַרְנוּ  ר.כ.ז זָׁכַרְתִי זָׁכַרְתָׁ  זָׁכַרְתְ  זָׁכַר זָׁכְרָׁ  remenber .9 

זקְוּ ם חָׁ ן/חֲזקְַתֶׂ זקְַנוּ  ה חָׁ זקְָׁ זקַ חָׁ זקְַתְ  חָׁ זקְַתָׁ  חָׁ זקְַתִי חָׁ ק.ז.ח חָׁ  be strong .10 

יוּ ם חָׁ ן/חֲייִתֶׂ ייִנוּ  ה חָׁ יתְָׁ יָׁה חָׁ חַי/חָׁ ייִת  ייִתָׁ  חָׁ ייִתִי חָׁ ה.י.ח חָׁ  live .11 

ם יָׁדְעוּ ן/ידְַעְתֶׂ ע.ד.י יָׁדַעְתִי יָׁדַעְתָׁ  יָׁדַעַתְ  יָׁדַע יָׁדְעָׁה יָׁדַעְנוּ   know .12 

ם יָׁכְלוּ ן/יכְָׁלְתֶׂ ל.כ.י יָׁכלְֹתִי יָׁכלְֹתָׁ  יָׁכלְֹתְ  יָׁכלֹ יָׁכְלָׁה יָׁכלְֹנוּ   be able .13 

ם יָׁלְדוּ ן/ילְַדְתֶׂ ה יָׁלַדְנוּ  ד.ל.י יָׁלַדְתִי יָׁלַדְתָׁ  יָׁלַדְתְ  יָׁלַד יָׁלְדָׁ  beget .14 

ם יָׁצְאוּ ן/יצְָׁאתֶׂ אתִי יָׁצָׁאתָׁ  יָׁצָׁאת יָׁצָׁא יָׁצְאָה יָׁצָׁאנוּ  א.צ.י יָׁצָׁ  go out .15 

ם יָׁרְאוּ אתֶׂ ן/ירְֵׁ אנוּ  א יָׁרְאָה יָׁרֵׁ את יָׁרֵׁ אתָׁ  יָׁרֵׁ אתִי יָׁרֵׁ א.ר.י יָׁרֵׁ  fear .16 

ם יָׁרְדוּ ן/ירְַדְתֶׂ ה יָׁרַדְנוּ  ד.ר.י יָׁרַדְתִי יָׁרַדְתָׁ  יָׁרַדְתְ  יָׁרַד יָׁרְדָׁ  go down .17 

ם יָׁרְשוּ ן/ירְַשְתֶׂ ה יָׁרַשְנוּ  ש.ר.י יָׁרַשְתִי יָׁרַשְתָׁ  יָׁרַשְתְ  יָׁרַש יָׁרְשָׁ  inherit .18 

ם יָׁשְבוּ ן/ישְַבְתֶׂ ב.ש.י יָׁשַבְתִי יָׁשַבְתָׁ  יָׁשַבְתְ  יָׁשַב יָׁשְבָׁה יָׁשַבְנוּ   dwell .19 

ם כָׁרְתוּ ן/כְרַתֶׂ רַתְנוּ  ה כָׁ רַתִי כָׁרַתָׁ  כָׁרַתְ  כָׁרַת כָׁרְתָׁ ת.ר.כ כָׁ  cut .20 

תְבוּ ם כָׁ ן/כְתַבְתֶׂ תַבְנוּ  תְבָׁה כָׁ תַב כָׁ תַבְתְ  כָׁ תַבְתָׁ  כָׁ תַבְתִי כָׁ ב.ת.כ כָׁ  write .21 

בְשוּ ם לָׁ ן/לְבַשְתֶׂ בַשְנוּ  ה לָׁ בְשָׁ בַשְתְ  לָׁבַש לָׁ בַשְתָׁ  לָׁ בַשְתִי לָׁ ש.ב.ל לָׁ  wear .22 
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קְחוּ ם לָׁ ן/לְקַחְתֶׂ קַחְנוּ  קְחָׁה לָׁ קַחַתְ  לָׁקַח לָׁ קַחְתָׁ  לָׁ קַחְתִי לָׁ ח.ק.ל לָׁ  take .23 

תוּ ם מֵׁ ן/מַתֶׂ ה מַתְנוּ  תָׁ ת מֵׁ ת.ו.מ מַתִי מַתָׁ  מַתְ  מֵׁ  die .24 

לְכוּ ם מָׁ ן/מְלַכְתֶׂ לַכְנוּ  לְכָׁה מָׁ לַךְ מָׁ לַכְתְ  מָׁ לַכְתָׁ  מָׁ לַכְתִי מָׁ ך.ל.מ מָׁ  rule .25 

צְאוּ ם מָׁ ן/מְצָׁאתֶׂ צָׁאנוּ  צְאָה מָׁ צָׁא מָׁ צָׁאת מָׁ צָׁאתָׁ  מָׁ אתִי מָׁ צָׁ א.צ.מ מָׁ  find .26 

ם נָׁפְלוּ ן/נפְַלְתֶׂ ל.פ.נ נָׁפַלְתִי נָׁפַלְתָׁ  נָׁפַלְתְ  נָׁפַל נָׁפְלָׁה נָׁפַלְנוּ   fall .27 

ם נָׁשְאוּ אתֶׂ ן/נשְָׁ אנוּ  א נָׁשְאָה נָׁשָׁ את נָׁשָׁ אתָׁ  נָׁשָׁ אתִי נָׁשָׁ א.ש.נ נָׁשָׁ  lift .28 

ם נָׁתְנוּ ן/נתְַתֶׂ ן.ת.נ נָׁתַתִי נָׁתַתָׁ  נָׁתַתְ  נָׁתַן נָׁתְנָׁה נָׁתַנוּ   give .29 

רוּ ם סָׁ ן/סַרְתֶׂ ה סַרְנוּ  רָׁ ר.ו.ס סַרְתִי סַרְתָׁ  סַרְתְ  סָׁר סָׁ  turn aside .30 

פְרוּ ם סָׁ ן/סְפַרְתֶׂ פַרְנוּ  ה סָׁ פְרָׁ פַר סָׁ פַרְתְ  סָׁ פַרְתָׁ  סָׁ פַרְתִי סָׁ ר.פ.ס סָׁ  count .31 

בְדוּ ם עָׁ ן/עֲבַדְתֶׂ בַדְנוּ  ה עָׁ בְדָׁ בַד עָׁ בַדְתְ  עָׁ בַדְתָׁ  עָׁ בַדְתִי עָׁ ד.ב.ע עָׁ  work .32 

בְרוּ ם עָׁ ן/עֲבַרְתֶׂ בַרְנוּ  ה עָׁ בְרָׁ בַר עָׁ בַרְתְ  עָׁ בַרְתָׁ  עָׁ בַרְתִי עָׁ ר.ב.ע עָׁ  cross over .33 

לוּ ם עָׁ ן/עֲלִיתֶׂ לִינוּ  ה עָׁ לְתָׁ לָׁה עָׁ לִית עָׁ לִיתָׁ  עָׁ לִיתִי עָׁ ה.ל.ע עָׁ  go up .34 

מְדוּ ם עָׁ ן/עֲמַדְתֶׂ מַדְנוּ  ה עָׁ מְדָׁ מַד עָׁ מַדְתְ  עָׁ מַדְתָׁ  עָׁ מַדְתִי עָׁ ד.מ.ע עָׁ  stand .35 

נוּ ם עָׁ ן/עֲניִתֶׂ ניִנוּ  ה עָׁ נתְָׁ נָׁה עָׁ ניִת עָׁ ניִתָׁ  עָׁ ניִתִי עָׁ ה.נ.ע עָׁ  answer .36 

ם עָׁשוּ ן/עֲשִיתֶׂ שִינוּ  ה עָׁ שְתָׁ ה עָׁ שָׁ שִית עָׁ שִיתָׁ  עָׁ שִיתִי עָׁ ה.ש.ע עָׁ  do, make .37 

תְחוּ ם פָׁ ן/פְתַחְתֶׂ תַחְנוּ  תְחָׁה פָׁ תַח פָׁ תַחַתְ  פָׁ תַחְתָׁ  פָׁ תַחְתִי פָׁ ח.ת.פ פָׁ  open .38 

מוּ ם קָׁ ן/קַמְתֶׂ ה קַמְנוּ  מָׁ ם קָׁ ם.ו.ק קַמְתִי קַמְתָׁ  קַמְתְ  קָׁ  rise .39 

רְאוּ ם קָׁ אתֶׂ ן/קְרָׁ אנוּ  רָׁ רְאָה קָׁ א קָׁ רָׁ את קָׁ רָׁ אתָׁ  קָׁ רָׁ אתִי קָׁ רָׁ א.ר.ק קָׁ  call .40 

אוּ ם רָׁ ן/רְאִיתֶׂ אִינוּ  ה רָׁ אֲתָׁ אָה רָׁ אִית רָׁ אִיתָׁ  רָׁ אִיתִי רָׁ ה.א.ר רָׁ  see .41 

בְרוּ ם שָׁ ן/שְבַרְתֶׂ בַרְנוּ  ה שָׁ בְרָׁ בַר שָׁ בַרְתְ  שָׁ בַרְתָׁ  שָׁ בַרְתִי שָׁ ר.ב.ש שָׁ  break  .42 

בוּ ם שָׁ ן/שַבְתֶׂ בָׁה שַבְנוּ  ב שָׁ ב.ו.ש שַבְתִי שַבְתָׁ  שַבְתְ  שָׁ  return .43 

כְבוּ ם שָׁ ן/שְכַבְתֶׂ כַבְנוּ  כְבָׁה שָׁ כַב שָׁ כַבְתְ  שָׁ כַבְתָׁ  שָׁ כַבְתִי שָׁ ב.כ.ש שָׁ  lie down .44 

לְחוּ ם שָׁ ן/שְלַחְתֶׂ לַחְנוּ  לְחָׁה שָׁ לַח שָׁ לַחַתְ  שָׁ לַחְתָׁ  שָׁ לַחְתִי שָׁ ח.ל.ש שָׁ  send .45 

מְעוּ ם שָׁ ן/שְמַעְתֶׂ מַעְנוּ  מְעָׁה שָׁ מַע שָׁ מַעַתְ  שָׁ מַעְתָׁ  שָׁ מַעְתִי שָׁ ע.מ.ש שָׁ  hear .46 
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מְרוּ ם שָׁ ן/שְמַרְתֶׂ מַרְנוּ  ה שָׁ מְרָׁ מַר שָׁ מַרְתְ  שָׁ מַרְתָׁ  שָׁ מַרְתִי שָׁ ר.מ.ש שָׁ  guard .47 

פְטוּ ם שָׁ ן/שְפַטְתֶׂ פַטְנוּ  פְטָׁה שָׁ פַט שָׁ פַטְתְ  שָׁ פַטְתָׁ  שָׁ פַטְתִי שָׁ ט.פ.ש שָׁ  judge .48 

תוּ ם שָׁ ן/שְתִיתֶׂ תִינוּ  ה שָׁ תְתָׁ ה שָׁ תָׁ תִית שָׁ תִיתָׁ  שָׁ תִיתִי שָׁ ה.ת.ש שָׁ  drink .49 

מוּ ם שָׁ ן/שַמְתֶׂ ה שַמְנוּ  מָׁ ם שָׁ ם.י.ש שַמְתִי שַמְתָׁ  שַמְתְ  שָׁ  put .50 
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עַל  Infinitive, Command, Participle פָׁ

Infinitive 

of 

Emphasis 
Regular 

Infinitive 
 

Command 
  

Participle 
  

Root 
 

     
בֶׂת אוֹהֲבִים אוֹהֲבוֹת ב.ה.א אוֹהֵׁב אוֹהֶׂ  .1 

כלֹ(לֶׂ ) אָכוֹל א   אִכְלוּ 
 

כלֹ ל.כ.א אוֹכֵׁל אוֹכֶׂלֶׂת אוֹכְלִים אוֹכְלוֹת א   .2 

אמרֹ(לֵׁ ) אָמרֹ מרֹ אִמְרִי אִמְרוּ  ת אוֹמְרִים אוֹמְרוֹת א  רֶׂ ר אוֹמֶׂ ר.מ.א אוֹמֵׁ  .3 

סףֹ(לֶׂ ) אָסףֹ א   אִסְפוּ 
 

סףֹ פֶׂת אוֹסְפִים אוֹסְפוֹת א  ף אוֹסֶׂ ף.ס.א אוֹסֵׁ  .4 

בוֹא(לָׁ ) בוֹא א.ו.ב בָּׁא בָּׁאָה בָּׁאִים בָּׁאוֹת בּוֹא בּוֹאִי בּוֹאוּ   .5 

נהֹ בְנוֹת(לִ ) בָּׁ  בְּנוּ 
 

ה.נ.ב בּוֹנֶׂה בּוֹנָׁה בּוֹניִם בּוֹנוֹת בְּנֵׁה  .6 

יהֹ הְיוֹת(לִ ) הָׁ יוּ  יֵׁה הֲייִ ה   ה 
    

ה.י.ה  .7 

לֶׂכֶׂת(לָׁ ) הָׁלוֹךְ לְכָׁה/לֵׁךְ לְכִי לְכוּ  ך.ל.ה הוֹלֵׁךְ הוֹלֶׂכֶׂת הוֹלְכִים הוֹלְכוֹת   .8 

זכְרֹ(לִ ) זָׁכרֹ  זכְִרוּ 
 

ת זוֹכְרִים זוֹכְרוֹת זכְרֹ ר.כ.ז זוֹכֵׁר זוֹכֶׂרֶׂ  .9 

  
 חִזקְוּ

 
ה חֲזָׁקִים חֲזָׁקוֹת חֲזקַ זָׁק חֲזָׁקָׁ ק.ז.ח חָׁ  .10 

יהֹ חְיוֹת(לִ ) חָׁ  חֲיוּ 
 

ה.י.ח חַי חַיָׁה חַייִם חַיוֹת חֲיֵׁה  .11 

דַעַת(לָׁ ) יָׁדעַֹ  עַ  יוֹדַעַת יוֹדְעִים יוֹדְעוֹת דַע דְעִי דְעוּ  ע.ד.י יוֹדֵׁ  .12 

     
ל.כ.י יָׁכוֹל יכְוֹלָׁה יכְוֹלִים יכְוֹלוֹת  .13 

 
ת(לָׁ ) לֶׂדֶׂ  

   
ת יוֹלְדִים יוֹלְדוֹת ד.ל.י יוֹלֵׁד יוֹלֶׂדֶׂ  .14 

צֵׁאת(לָׁ ) יָׁצאֹ א.צ.י יוֹצֵׁא יוֹצֵׁאת יוֹצְאִים יוֹצְאוֹת צֵׁא צְאִי צְאוּ   .15 

 
ירְִאָה(לְ )  ירְאוּ 

 
א אוֹת ירְָׁ אִים ירְֵׁ אָה ירְֵׁ א ירְֵׁ א.ר.י יָׁרֵׁ  .16 

ת(לָׁ ) יָׁרדֹ דֶׂ רֶׂ ד רְדִי רְדוּ  ת יוֹרְדִים יוֹרְדוֹת רֵׁ דֶׂ ד יוֹרֶׂ ד.ר.י יוֹרֵׁ  .17 

 
ת(לָׁ ) שֶׂ רֶׂ  רְשוּ 

 
ש ש/רֵׁ רָׁ ת יוֹרְשִים יוֹרְשוֹת  שֶׂ ש יוֹרֶׂ ש.ר.י יוֹרֵׁ  .18 

בֶׂת(לָׁ ) יָׁשבֹ שֶׂ ב שְבִי שְבוּ  בֶׂת יוֹשְבִים יוֹשְבוֹת שֵׁ ב יוֹשֶׂ ב.ש.י יוֹשֵׁ  .19 

 
כְרתֹ(לִ )  

   
ת כוֹרְתִים כוֹרְתוֹת תֶׂ ת כוֹרֶׂ ת.ר.כ כוֹרֵׁ  .20 

     
בֶׂת כוֹתְבִים כוֹתְבוֹת ב כוֹתֶׂ ב.ת.כ כוֹתֵׁ  .21 

 
לְבּש(לִ ) ת לוֹבְשִים לוֹבְשוֹת לְבַש לִבְשִי לִבְשוּ  שֶׂ ש.ב.ל לוֹבֵׁש לוֹבֶׂ  .22 

 
קַחַת(לָׁ ) חַ  לוֹקַחַת לוֹקְחִים לוֹקְחוֹת קַח קְחִי קְחוּ  ח.ק.ל לוֹקֵׁ  .23 

מוּת(לָׁ ) מוֹת  
   

תוֹת תִים מֵׁ ה מֵׁ תָׁ ת מֵׁ ת.ו.מ מֵׁ  .24 

לֹךְ מְלֹךְ(לִ ) מָׁ ך.ל.מ מוֹלֵׁךְ מוֹלֶׂכֶׂת מוֹלְכִים מוֹלְכוֹת מְלֹךְ מִלְכִי מִלְכוּ   .25 

 
מְצאֹ(לִ )  

  
א.צ.מ מוֹצֵׁא מוֹצֵׁאת מוֹצְאִים מוֹצְאוֹת מְצָׁא  .26 

נפְלֹ(לִ ) נָׁפוֹל  
   

לֶׂת נוֹפְלִים נוֹפְלוֹת ל.פ.נ נוֹפֵׁל נוֹפֶׂ  .27 

את(לָׁ ) נָׁשוֹא שֵׁ א שְאִי שְאוּ  את נוֹשְאִים נוֹשְאוֹת שָׁ א נוֹשֵׁ א.ש.נ נוֹשֵׁ  .28 

ת(לָׁ ) נָׁתןֹ תֵׁ ן תְניִ תְנוּ  נֶׂת נוֹתְניִם נוֹתְנוֹת תֵׁ ן נוֹתֶׂ ן.ת.נ נוֹתֵׁ  .29 

 
סוּר(לָׁ )  סוּרוּ 

 
רוֹת סוּר רִים סָׁ ה סָׁ רָׁ ר.ו.ס סָׁר סָׁ  .30 

 
סְפרֹ(לִ )  

  
ת סוֹפְרִים סוֹפְרוֹת סְפרֹ ר.פ.ס סוֹפֵׁר סוֹפֶׂרֶׂ  .31 

 
עֲבדֹ(לַ )  עִבְדוּ 

  
ת עוֹבְדִים עוֹבְדוֹת דֶׂ ד.ב.ע עוֹבֵׁד עוֹבֶׂ  .32 

בוֹר עֲברֹ(לַ ) עָׁ ת עוֹבְרִים עוֹבְרוֹת עֲברֹ עִבְרִי עִבְרוּ  ר.ב.ע עוֹבֵׁר עוֹבֶׂרֶׂ  .33 

עֲלוֹת(לַ ) עָׁלֹה ה.ל.ע עוֹלֶׂה עוֹלָׁה עוֹלִים עוֹלוֹת עֲלֵׁה עֲלִי עֲלוּ   .34 

 
עֲמדֹ(לַ )  עִמְדוּ 

 
ת עוֹמְדִים עוֹמְדוֹת עֲמדֹ דֶׂ ד עוֹמֶׂ ד.מ.ע עוֹמֵׁ  .35 

    
ה.נ.ע עוֹנֶׂה עוֹנָׁה עוֹניִם עוֹנוֹת עֲנֵׁה  .36 

עֲשוֹת(לַ ) עָׁשה ה עֲשִי עֲשוּ  ה עשִֹים עשֹוֹת עֲשֵׁ ה עשָֹׁ ה.ש.ע עשֶֹׂ  .37 
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תחַֹ  פְתחַֹ (לִ ) פָׁ  פִתְחוּ 
 

חַ  פוֹתַחַת פוֹתְחִים פוֹתְחוֹת פְתַח ח.ת.פ פוֹתֵׁ  .38 

קוּם(לָׁ ) קוֹם מוֹת קוּם קוּמִי קוּמוּ  מִים קָׁ ה קָׁ מָׁ ם קָׁ ם.ו.ק קָׁ  .39 

 
קְראֹ(לִ ) א קִרְאִי קִרְאוּ  את קוֹרְאִים קוֹרְאוֹת קְרָׁ א קוֹרֵׁ א.ר.ק קוֹרֵׁ  .40 

אהֹ רְאוֹת(לִ ) רָׁ ה רְאִי רְאוּ  ה רוֹאָה רוֹאִים רוֹאוֹת רְאֵׁ ה.א.ר רוֹאֶׂ  .41 

 
שְבּרֹ(לִ )  

   
ת שוֹבְרִים שוֹבְרוֹת ר.ב.ש שוֹבֵׁר שוֹבֶׂרֶׂ  .42 

שוּב(לָׁ ) שוֹב בוֹת שוּב שוּבִי שוּבוּ  בִים שָׁ בָׁה שָׁ ב שָׁ ב.ו.ש שָׁ  .43 

כבֹ שְכַב(לִ ) שָׁ  
 

ב.כ.ש שוֹכֵׁב שוֹכֶׂבֶׂת שוֹכְבִים שוֹכְבוֹת שְכַב שִכְבִי  .44 

לוֹחַ  שְלֹחַ (לִ ) שָׁ ח.ל.ש שוֹלֵׁחַ  שוֹלַחַת שוֹלְחִים שוֹלְחוֹת שְלַח שִלְחִי שִלְחוּ   .45 

מוֹעַ  שְמעַֹ (לִ ) שָׁ ע שוֹמַעַת שוֹמְעִים שוֹמְעוֹת שְמַע שִמְעִי שִמְעוּ  ע.מ.ש שוֹמֵׁ  .46 

מוֹר שְמרֹ(לִ ) שָׁ  שִמְרוּ 
 

ת שוֹמְרִים שוֹמְרוֹת שְמרֹ רֶׂ ר שוֹמֶׂ ר.מ.ש שוֹמֵׁ  .47 

פוֹט שְפטֹ(לִ ) שָׁ  
   

טֶׂת שוֹפְטִים שוֹפְטוֹת ט.פ.ש שוֹפֵׁט שוֹפֶׂ  .48 

תוֹ שְתוֹת(לִ ) שָׁ  שְתוּ 
 

ה ה שוֹתִים שוֹתוֹת שְתֵׁ ה שוֹתָׁ ה.ת.ש שוֹתֶׂ  .49 

שוּם(לָׁ ) שוֹם  שִימוּ 
 

מוֹת שִים מִים שָׁ ה שָׁ מָׁ ם שָׁ ם.י.ש שָׁ  .50 
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 Clipped Form 
 Μη τετελεσμένος  פִעֵׁל

1. 
 

שְנָׁה יבְַקְּשוּ  אֲבַקֵּׁש תְבַקֵּׁש תְבַקְּשִי יבְַקֵּׁש תְבַקֵּׁש נבְַקֵּׁש תְבַקְּשוּ תְבַקֵּׁ

2. 
 

רֲכוּ כְנָׁה יבְָׁ רֵׁ רֲכוּ תְבָׁ ךְ תְבָׁ רֵׁ ךְ נבְָׁ רֵׁ ךְ תְבָׁ רֵׁ רֲכִי יבְָׁ ךְ תְבָׁ רֵׁ ךְ תְבָׁ רֵׁ  אֲבָׁ

3. 
 

רְנָׁה ידְַבְּרוּ  אֲדַבֵּׁר תְדַבֵּׁר תְדַבְּרִי ידְַבֵּׁר תְדַבֵּׁר נדְַבֵּׁר תְדַבְּרוּ תְדַבֵּׁ

4. 
 

לְנָׁה יהְַלְלוּ  אֲהַלֵׁל תְהַלֵׁל תְהַלְלִי יהְַלֵׁל תְהַלֵׁל נהְַלֵׁל תְהַלְלוּ תְהַלֵׁ

5. 
 

 אֲחַזֵׁק תְחַזֵׁק תְחַזקְִי יחְַזֵׁק תְחַזֵׁק נחְַזֵׁק תְחַזקְוּ תְחַזֵׁקְנָׁה יחְַזקְוּ

6. 
 

רְנָׁה יסְַפְרוּ  אֲסַפֵׁר תְסַפֵׁר תְסַפְרִי יסְַפֵׁר תְסַפֵׁר נסְַפֵׁר תְסַפְרוּ תְסַפֵׁ

 אֲצַוֶּׂה תְצַוֶּׂה תְצַוִּי יצְַוֶּׂה תְצַוֶּׂה נצְַוֶּׂה תְצַוּוּ תְצַוֶּׂינָׁה יצְַוּוּ וַיצְַו .7

8. 
 

שְנָׁה יקְַדְשוּ ש תְקַדְשוּ תְקַדֵׁ ש נקְַדֵׁ ש תְקַדֵׁ ש תְקַדְשִי יקְַדֵׁ ש תְקַדֵׁ  אֲקַדֵׁ

9. 
 

רְנָׁה ישְַבְּרוּ  אֲשַבֵּׁר תְשַבֵּׁר תְשַבְּרִי ישְַבֵּׁר תְשַבֵּׁר נשְַבֵּׁר תְשַבְּרוּ תְשַבֵּׁ

10. 
 

 אֲשַלַח תְשַלַח תְשַלְחִי ישְַלַח תְשַלַח נשְַלַח תְשַלְחוּ תְשַלַחְנָׁה ישְַלְחוּ
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ל   Τετελεσμένος פִעֵׁ

Root   

ם בִּקְּשוּ ן/בִּקַּשְתֶׂ ה בִּקַּשְנוּ  ש.ק.ב בִּקַּשְתִי בִּקַּשְתָׁ  בִּקַּשְתְ  בִּקֵּׁש בִּקְּשָׁ  seek .1 

ם בֵּׁרְכוּ ן/בֵּׁרַכְתֶׂ רַכְנוּ  ךְ בֵּׁרְכָׁה בֵּׁ רַכְתְ  בֵּׁרֵׁ רַכְתָׁ  בֵּׁ רַכְתִי בֵּׁ ך.ר.ב בֵּׁ  bless .2 

ם דִבְּרוּ ן/דִבַּרְתֶׂ ה דִבַּרְנוּ  ר.ב.ד דִבַּרְתִי דִבַּרְתָׁ  דִבַּרְתְ  דִבֶּׂר דִבְּרָׁ  speak .3 

ם הִלְלוּ ן/הִלַלְתֶׂ ל.ל.ה הִלַלְתִי הִלַלְתָׁ  הִלַלְתְ  הִלֵׁל הִלְלָׁה הִלַלְנוּ   praise .4 

ם חִזקְוּ ן/חִזקְַתֶׂ ה חִזקְַנוּ  ק.ז.ח חִזקְַתִי חִזקְַתָׁ  חִזקְַתְ  חִזקַ חִזקְָׁ  strengthen .5 

ם סִפְרוּ ן/סִפַרְתֶׂ ה סִפַרְנוּ  ר.פ.ס סִפַרְתִי סִפַרְתָׁ  סִפַרְתְ  סִפֵׁר סִפְרָׁ  tell .6 

ם צִוּוּ ן/צִוִּיתֶׂ ה צִוִּינוּ  ה.ו.צ צִוִּיתִי צִוִּיתָׁ  צִוִּית צִוָּׁה צִוְּתָׁ  command .7 

ם קִדְשוּ ן/קִדַשְתֶׂ ה קִדַשְנוּ  ש.ד.ק קִדַשְתִי קִדַשְתָׁ  קִדַשְתְ  קִדַש קִדְשָׁ  make holy .8 

ם שִבְּרוּ ן/שִבַּרְתֶׂ ה שִבַּרְנוּ  ר.ב.ש שִבַּרְתִי שִבַּרְתָׁ  שִבַּרְתְ  שִבַּר שִבְּרָׁ  smash .9 

ם שִלְחוּ ן/שִלַחְתֶׂ ח.ל.ש שִלַחְתִי שִלַחְתָׁ  שִלַחַתְ  שִלַח שִלְחָׁה שִלַחְנוּ   set free .10 
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 Infinitive, Command, Participle פִעֵׁל

Infinitive 

of 

Emphasis 
Regular 

Infinitive 
 

Command 
  

Participle 
  

Root 
 

 
בַקֵּׁש(לְ )  בַּקְּשוּ 

 
שֶׂת מְבַקְּשִים מְבַקְּשוֹת בַּקֵּׁש ש.ק.ב מְבַקֵּׁש מְבַקֶּׂ  .1 

ךְ ךְ(לְ ) בָּׁרֵׁ רֵׁ בָׁ רֲכִי בָּׁרֲכוּ  ךְ בָּׁ רְכוֹת בָּׁרֵׁ רְכִים מְבָׁ כֶׂת מְבָׁ רֶׂ ךְ מְבָׁ רֵׁ ך.ר.ב מְבָׁ  .2 

דַבֵּׁר(לְ ) דַבֵּׁר  דַבְּרוּ 
 

ת מְדַבְּרִים מְדַבְּרוֹת דַבֵּׁר ר.ב.ד מְדַבֵּׁר מְדַבֶּׂרֶׂ  .3 

 
הַלֵׁל(לְ )  הַלְלוּ 

  
ל.ל.ה מְהַלֵׁל מְהַלֶׂלֶׂת מְהַלְלִים מְהַלְלוֹת  .4 

 
חַזֵׁק(לְ )  

  
ת מְחַזקְִים מְחַזקְוֹת חַזֵׁק ק.ז.ח מְחַזֵׁק מְחַזֶׂקֶׂ  .5 

 
סַפֵׁר(לְ )  סַפְרוּ 

  
ת מְסַפְרִים מְסַפְרוֹת ר.פ.ס מְסַפֵׁר מְסַפֶׂרֶׂ  .6 

 
צַוּוֹת(לְ )  

  
ה.ו.צ מְצַוֶּׂה מְצַוָּׁה מְצַוִּים מְצַוּוֹת צַו  .7 

 
ש(לְ ) קַדֵׁ  קַדְשוּ 

  
ת מְקַדְשִים מְקַדְשוֹת שֶׂ ש מְקַדֶׂ ש.ד.ק מְקַדֵׁ  .8 

     
ת מְשַבְּרִים מְשַבְּרוֹת ר.ב.ש מְשַבֵּׁר מְשַבֶּׂרֶׂ  .9 

 
שַלַח(לְ )  שַלְחוּ 

 
ח.ל.ש מְשַלֵׁחַ  מְשַלַחַת מְשַלְחִים מְשַלְחוֹת שַלַח  .10 

 Clipped Form 
 Μη τετελεσμένος   הִפְעִיל 

ינָׁה יָׁבִיאוּ וַיָׁבֵׁא .1 בִיאוּ תְבִיאֶׂ בִיא נָׁבִיא תָׁ בִיאִי יָׁבִיא תָׁ בִיא תָׁ  אָבִיא תָׁ

 אַחֲזיִק תַחֲזיִק תַחֲזיִקִי יחֲַזיִק תַחֲזיִק נחֲַזיִק תַחֲזיִקוּ תַחֲזֵׁקְנָׁה יחֲַזיִקוּ וַיחֲַזֵׁק .2

 אוֹדִיעַ  תוֹדִיעַ  תוֹדִיעִי יוֹדִיעַ  תוֹדִיעַ  נוֹדִיעַ  תוֹדִיעוּ תוֹדַעְנָׁה יוֹדִיעוּ וַיוֹדַע .3

דְנָׁה יוֹלִידוּ וַיוֹלֶׂד .4  אוֹלִיד תוֹלִיד תוֹלִידִי יוֹלִיד תוֹלִיד נוֹלִיד תוֹלִידוּ תוֹלֵׁ

ף .5 פְנָׁה יוֹסִיפוּ וַיסֶֹׂ  אוֹסִיף תוֹסִיף תוֹסִיפִי יוֹסִיף תוֹסִיף נוֹסִיף תוֹסִיפוּ תוֹסֵׁ

אנָׁה יוֹצִיאוּ וַיוֹצֵׁא .6  אוֹצִיא תוֹצִיא תוֹצִיאִי יוֹצִיא תוֹצִיא נוֹצִיא תוֹצִיאוּ תוֹצֶׂ

ד .7 דְנָׁה יוֹרִידוּ וַיוֹרֶׂ  אוֹרִיד תוֹרִיד תוֹרִידִי יוֹרִיד תוֹרִיד נוֹרִיד תוֹרִידוּ תוֹרֵׁ

ן .8 נָׁה יָׁכִינוּ וַיָׁכֶׂ כֵׁ כִינוּ תָׁ כִין נָׁכִין תָׁ כִיניִ יָׁכִין תָׁ כִין תָׁ  אָכִין תָׁ

ת .9 תְנָׁה יכְַרִיתוּ וַיכְַרֵׁ  אַכְרִית תַכְרִית תַכְרִיתִי יכְַרִית תַכְרִית נכְַרִית תַכְרִיתוּ תַכְרֵׁ

שְנָׁה ילְַבִּישוּ וַילְַבֵּׁש .10  אַלְבִּיש תַלְבִּיש תַלְבִּישִי ילְַבִּיש תַלְבִּיש נלְַבִּיש תַלְבִּישוּ תַלְבֵּׁ

ת .11 תְנָׁה יָׁמִיתוּ וַיָׁמֶׂ מֵׁ מִיתוּ תָׁ מִית נָׁמִית תָׁ מִיתִי יָׁמִית תָׁ מִית תָׁ  אָמִית תָׁ

כְנָׁה ימְַלִיכוּ וַימְַלֵׁךְ .12  אַמְלִיךְ תַמְלִיךְ תַמְלִיכִי ימְַלִיךְ תַמְלִיךְ נמְַלִיךְ תַמְלִיכוּ תַמְלֵׁ

 אַגִיד תַגִיד תַגִידִי יגִַיד תַגִיד נגִַיד תַגִידוּ תַגֵׁדְנָׁה יגִַידוּ וַיגֵַׁד .13
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ינָׁה יכַוּ וַיךְַ .14  אַכֶׂה תַכֶׂה תַכִי יכֶַׂה תַכֶׂה נכֶַׂה תַכוּ תַכֶׂ

לְנָׁה יפִַילוּ וַיפֵַׁל .15  אַפִיל תַפִיל תַפִילִי יפִַיל תַפִיל נפִַיל תַפִילוּ תַפֵׁ

לְנָׁה יצִַילוּ וַיצֵַׁל .16  אַצִיל תַצִיל תַצִילִי יצִַיל תַצִיל נצִַיל תַצִילוּ תַצֵׁ

רְנָׁה יעֲַבִירוּ וַיעֲַבֵׁר .17  אַעֲבִיר תַעֲבִיר תַעֲבִירִי יעֲַבִיר תַעֲבִיר נעֲַבִיר תַעֲבִירוּ תַעֲבֵׁ

ינָׁה יעֲַלוּ וַיעַַל .18  אַעֲלֶׂה תַעֲלֶׂה תַעֲלִי יעֲַלֶׂה תַעֲלֶׂה נעֲַלֶׂה תַעֲלוּ תַעֲלֶׂ

ד .19 דְנָׁה יעֲַמִידוּ וַיעֲַמֵׁ  אַעֲמִיד תַעֲמִיד תַעֲמִידִי יעֲַמִיד תַעֲמִיד נעֲַמִיד תַעֲמִידוּ תַעֲמֵׁ

20. 
 

שְנָׁה יקְַדִישוּ  אַקְדִיש תַקְדִיש תַקְדִישִי יקְַדִיש תַקְדִיש נקְַדִיש תַקְדִישוּ תַקְדֵׁ

ם .21 מְנָׁה יָׁקִימוּ וַיָׁקֶׂ קֵׁ קִימוּ תָׁ קִים נָׁקִים תָׁ קִימִי יָׁקִים תָׁ קִים תָׁ  אָקִים תָׁ

ב .22 בְנָׁה יָׁשִיבוּ וַיָׁשֶׂ שֵׁ שִיבוּ תָׁ שִיב נָׁשִיב תָׁ שִיבִי יָׁשִיב תָׁ שִיב תָׁ שִיב תָׁ  אָׁ

כְנָׁה ישְַלִיכוּ וַישְַלֵׁךְ .23  אַשְלִיךְ תַשְלִיךְ תַשְלִיכִי ישְַלִיךְ תַשְלִיךְ נשְַלִיךְ תַשְלִיכוּ תַשְלֵׁ

24. 
 

 אַשְמִיעַ  תַשְמִיעַ  תַשְמִיעִי ישְַמִיעַ  תַשְמִיעַ  נשְַמִיעַ  תַשְמִיעוּ תַשְמַעְנָׁה ישְַמִיעוּ

 Τετελεσμένος   הִפְעִיל 
Root   

בִיאוּ ם הֵׁ ן/הֲבֵׁאתֶׂ אנוּ  בֵׁ בִיאָה הֵׁ בִיא הֵׁ בֵׁאת הֵׁ בֵׁאתָׁ  הֵׁ אתִי הֵׁ בֵׁ א.ו.ב הֵׁ  bring .1 

זיִקוּ ח  ם הֶׂ זקְַתֶׂ ח  ן/הֶׂ זקְַנוּ  ח  ה הֶׂ זיִקָׁ ח  זיִק הֶׂ ח  זקְַתְ  הֶׂ ח  זקְַתָׁ  הֶׂ ח  זקְַתִי הֶׂ ח  ק.ז.ח הֶׂ  strengthen .2 

ם הוֹדִיעוּ ן/הוֹדַעְתֶׂ ע.ד.י הוֹדַעְתִי הוֹדַעְתָׁ  הוֹדַעַתְ  הוֹדִיעַ  הוֹדִיעָׁה הוֹדַעְנוּ   announce .3 

ם הוֹלִידוּ ן/הוֹלַדְתֶׂ ה הוֹלַדְנוּ  ד.ל.י הוֹלַדְתִי הוֹלַדְתָׁ  הוֹלַדְתְ  הוֹלִיד הוֹלִידָׁ  beget .4 

ם הוֹסִיפוּ ן/הוֹסַפְתֶׂ ף.ס.י הוֹסַפְתִי הוֹסַפְתָׁ  הוֹסַפְתְ  הוֹסִיף הוֹסִיפָׁה הוֹסַפְנוּ   continue .5 

ם הוֹצִיאוּ ן/הוֹצֵׁאתֶׂ אתִי הוֹצֵׁאתָׁ  הוֹצֵׁאת הוֹצִיא הוֹצִיאָה הוֹצֵׁאנוּ  א.צ.י הוֹצֵׁ  bring out .6 

ם הוֹרִידוּ ן/הוֹרַדְתֶׂ ה הוֹרַדְנוּ  ד.ר.י הוֹרַדְתִי הוֹרַדְתָׁ  הוֹרַדְתְ  הוֹרִיד הוֹרִידָׁ  lower .7 

כִינוּ ם הֵׁ ן/הֲכִינוֹתֶׂ כִינָׁה הֲכִינוֹנוּ  כִין הֵׁ ן.ו.כ הֲכִינוֹתִי הֲכִינוֹתָׁ  הֲכִינוֹת הֵׁ  prepare .8 

ם הִכְרִיתוּ ן/הִכְרַתֶׂ ה הִכְרַתְנוּ  ת.ר.כ הִכְרַתִי הִכְרַתָׁ  הִכְרַתְ  הִכְרִית הִכְרִיתָׁ  destroy .9 

ם הִלְבִּישוּ ן/הִלְבַּשְתֶׂ ה הִלְבַּשְנוּ  ש.ב.ל הִלְבַּשְתִי הִלְבַּשְתָׁ  הִלְבַּשְתְ  הִלְבִּיש הִלְבִּישָׁ  clothe .10 

מִיתוּ ם הֵׁ ן/הֲמִתֶׂ מַתְנוּ  ה הֵׁ מִיתָׁ מִית הֵׁ מַתְ  הֵׁ מַתָׁ  הֵׁ מַתִי הֵׁ ת.ו.מ הֵׁ  kill .11 
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ם הִמְלִיכוּ ן/הִמְלַכְתֶׂ ך.ל.מ הִמְלַכְתִי הִמְלַכְתָׁ  הִמְלַכְתְ  הִמְלִיךְ הִמְלִיכָׁה הִמְלַכְנוּ   
cause to 

rule 
.12 

ם הִגִידוּ ן/הִגַדְתֶׂ ה הִגַדְנוּ  ד.ג.נ הִגַדְתִי הִגַדְתָׁ  הִגַדְתְ  הִגִיד הִגִידָׁ  tell .13 

ם הִכוּ ן/הִכִיתֶׂ ה הִכִינוּ  יתִי הִכִיתָׁ  הִכִית הִכָׁה הִכְתָׁ ה.כ.נ הִכֵׁ  hit .14 

ם הִפִילוּ ן/הִפַלְתֶׂ ל.פ.נ הִפַלְתִי הִפַלְתָׁ  הִפַלְתְ  הִפִיל הִפִילָׁה הִפַלְנוּ   knock down .15 

ם הִצִילוּ ן/הִצַלְתֶׂ ל.צ.נ הִצַלְתִי הִצַלְתָׁ  הִצַלְתְ  הִצִיל הִצִילָׁה הִצַלְנוּ   save .16 

בִירוּ ע  ם הֶׂ בַרְתֶׂ ע  ן/הֶׂ בַרְנוּ  ע  ה הֶׂ בִירָׁ ע  בִיר הֶׂ ע  בַרְתְ  הֶׂ ע  בַרְתָׁ  הֶׂ ע  בַרְתִי הֶׂ ע  ר.ב.ע הֶׂ  transfer .17 

לוּ ע  ם הֶׂ לִיתֶׂ ע  ן/הֶׂ לִינוּ  ע  ה הֶׂ לְתָׁ ע  לָׁה הֶׂ ע  לִית הֶׂ ע  לִיתָׁ  הֶׂ ע  יתִי הֶׂ לֵׁ ע  ה.ל.ע הֶׂ  raise .18 

מִידוּ ע  ם הֶׂ מַדְתֶׂ ע  ן/הֶׂ מַדְנוּ  ע  ה הֶׂ מִידָׁ ע  מִיד הֶׂ ע  מַדְתְ  הֶׂ ע  מַדְתָׁ  הֶׂ ע  מַדְתִי הֶׂ ע  ד.מ.ע הֶׂ  erect .19 

ם הִקְדִישוּ ן/הִקְדַשְתֶׂ ה הִקְדַשְנוּ  ש.ד.ק הִקְדַשְתִי הִקְדַשְתָׁ  הִקְדַשְתְ  הִקְדִיש הִקְדִישָׁ  dedicate .20 

קִימוּ ם הֵׁ ן/הֲקִימוֹתֶׂ ה הֲקִימוֹנוּ  קִימָׁ קִים הֵׁ ם.ו.ק הֲקִימוֹתִי הֲקִימוֹתָׁ  הֲקִימוֹת הֵׁ  establish .21 

שִיבוּ ם הֵׁ ן/הֲשִיבוֹתֶׂ שִיבָׁה הֲשִיבוֹנוּ  שִיב הֵׁ ב.ו.ש הֲשִיבוֹתִי הֲשִיבוֹתָׁ  הֲשִיבוֹת הֵׁ  bring back .22 

ם הִשְלִיכוּ ן/הִשְלַכְתֶׂ ך.ל.ש הִשְלַכְתִי הִשְלַכְתָׁ  הִשְלַכְתְ  הִשְלִיךְ הִשְלִיכָׁה הִשְלַכְנוּ   throw .23 

ם הִשְמִיעוּ ן/הִשְמַעְתֶׂ ע.מ.ש הִשְמַעְתִי הִשְמַעְתָׁ  הִשְמַעַתְ  הִשְמִיעַ  הִשְמִיעָׁה הִשְמַעְנוּ   
cause to 

hear 
.24 
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 Infinitive, Command, Participle הִפְעִיל

Infinitive of 

Emphasis 
Regular 

Infinitive 
 

Command 
  

Participle 
  

Root 
בֵׁא  בִיא(לְ ) הָׁ הָׁ בִיאוּ  בִיאִי הָׁ בֵׁא הָׁ בִיא מְבִיאָה מְבִיאִים מְבִיאוֹת הָׁ א.ו.ב מֵׁ  .1 

 
הַחֲזיִק(לְ )  

  
ק.ז.ח מַחֲזיִק מַחֲזֶׂקֶׂת מַחֲזיִקִים מַחֲזיִקוֹת הַחֲזֵׁק  .2 

 
הוֹדִיעַ (לְ )  הוֹדִיעוּ 

 
עַ  ע.ד.י מוֹדִיעַ  מוֹדַעַת מוֹדִיעִים מוֹדִיעוֹת הוֹדֵׁ  .3 

 
הוֹלִיד(לְ )  

   
ת מוֹלִידִים מוֹלִידוֹת ד.ל.י מוֹלִיד מוֹלֶׂדֶׂ  .4 

 
הוֹסִיף(לְ )  

   
ף.ס.י מוֹסִיף מוֹסִיפָׁה מוֹסִיפִים מוֹסִיפוֹת  .5 

 
הוֹצִיא(לְ ) א.צ.י מוֹצִיא מוֹצִיאָה מוֹצִיאִים מוֹצִיאוֹת הוֹצֵׁא הוֹצִיאִי הוֹצִיאוּ   .6 

 
הוֹרִיד(לְ ) ד הוֹרִידִי הוֹרִידוּ  ה מוֹרִידִים מוֹרִידוֹת הוֹרֵׁ ד.ר.י מוֹרִיד מוֹרִידָׁ  .7 

 
כִין(לְ ) הָׁ כִינוּ   הָׁ

 
ן כֵׁ כִין מְכִינָׁה מְכִיניִם מְכִינוֹת הָׁ ן.ו.כ מֵׁ  .8 

 
הַכְרִית(לְ )  

   
ת מַכְרִיתִים מַכְרִיתוֹת תֶׂ ת.ר.כ מַכְרִית מַכְרֶׂ  .9 

 
הַלְבִּיש(לְ )  

   
ש.ב.ל מַלְבִּיש מַלְבֶּׂשֶׂת מַלְבִּישִים מַלְבִּישוֹת  .10 

ת מֵׁ מִית(לְ ) הָׁ הָׁ  
   

ה מְמִיתִים מְמִיתוֹת מִית מְמִיתָׁ ת.ו.מ מֵׁ  .11 

 
הַמְלִיךְ(לְ ) ך.ל.מ מַמְלִיךְ מַמְלֶׂכֶׂת מַמְלִיכִים מַמְלִיכוֹת הַמְלֵׁךְ הַמְלִיכִי הַמְלִיכוּ   .12 

הַגִיד(לְ ) הַגֵׁד ת מַגִידִים מַגִידוֹת הַגֵׁד הַגִידִי הַגִידוּ  ד.ג.נ מַגִיד מַגֶׂדֶׂ  .13 

הַכוֹת(לְ ) הַכֵׁה  הַכוּ 
 

ה.כ.נ מַכֶׂה מַכָׁה מַכִים מַכוֹת הַךְ  .14 

 
הַפִיל(לְ )  

   
ל.פ.נ מַפִיל מַפִילָׁה מַפִילִים מַפִילוֹת  .15 

הַצִיל(לְ ) הַצֵׁל  הַצִילוּ 
 

ל.צ.נ מַצִיל מַצִילָׁה מַצִילִים מַצִילוֹת הַצֵׁל  .16 

הַעֲבִיר(לְ ) הַעֲבִיר  
  

ה מַעֲבִירִים מַעֲבִירוֹת הַעֲבֵׁר ר.ב.ע מַעֲבִיר מַעֲבִירָׁ  .17 

הַעֲלוֹת(לְ ) הַעֲלֵׁה ה.ל.ע מַעֲלֶׂה מַעֲלָׁה מַעֲלִים מַעֲלוֹת הַעַל הַעֲלִי הַעֲלוּ   .18 

 
הַעֲמִיד(לְ )  

  
ד ת מַעֲמִידִים מַעֲמִידוֹת הַעֲמֵׁ דֶׂ ד.מ.ע מַעֲמִיד מַעֲמֶׂ  .19 

 
הַקְדִיש(לְ )  

   
ת מַקְדִישִים מַקְדִישוֹת שֶׂ ש.ד.ק מַקְדִיש מַקְדֶׂ  .20 

ם קֵׁ קִים(לְ ) הָׁ הָׁ קִימוּ   הָׁ
 

ם קֵׁ ה מְקִימִים מְקִימוֹת הָׁ קִים מְקִימָׁ ם.ו.ק מֵׁ  .21 

ב שֵׁ שִיב(לְ ) הָׁ הָׁ שִיבוּ  שִיבִי הָׁ ב הָׁ שֵׁ שִיב מְשִיבָׁה מְשִיבִים מְשִיבוֹת הָׁ ב.ו.ש מֵׁ  .22 

הַשְלִיךְ(לְ ) הַשְלֵׁךְ ך.ל.ש מַשְלִיךְ מַשְלֶׂכֶׂת מַשְלִיכִים מַשְלִיכוֹת הַשְלֵׁךְ הַשְלִיכִי הַשְלִיכוּ   .23 

 
הַשְמִיעַ (לְ )  הַשְמִיעוּ 

  
ע.מ.ש מַשְמִיעַ  מַשְמַעַת מַשְמִיעִים מַשְמִיעוֹת  .24 

 
 Τετελεσμένος הִתְפַעֵׁל

Ρίζα   

ם הִתְהַלְכוּ ן/הִתְהַלַכְתֶׂ ך.ל.ה הִתְהַלַכְתִי הִתְהַלַכְתָׁ  הִתְהַלַכְתְ  הִתְהַלֵׁךְ הִתְהַלְכָׁה הִתְהַלַכְנוּ   walk around .1 

ם הִתְהַלְלוּ ן/הִתְהַלַלְתֶׂ ל.ל.ה הִתְהַלַלְתִי הִתְהַלַלְתָׁ  הִתְהַלַלְתְ  הִתְהַלֵׁל הִתְהַלְלָׁה הִתְהַלַלְנוּ   praise oneself .2 

ם הִתְחַזקְוּ ן/הִתְחַזקְַתֶׂ ה הִתְחַזקְַנוּ  ק.ז.ח הִתְחַזקְַתִי הִתְחַזקְַתָׁ  הִתְחַזקְַתְ  הִתְחַזקַ הִתְחַזקְָׁ  
strengthen 

oneself 
.3 

ם הִתְפַלְלוּ ן/הִתְפַלַלְתֶׂ ל.ל.פ הִתְפַלַלְתִי הִתְפַלַלְתָׁ  הִתְפַלַלְתְ  הִתְפַלֵׁל הִתְפַלְלָׁה הִתְפַלַלְנוּ   pray .4 

ם הִתְקַדְשוּ ן/הִתְקַדַשְתֶׂ ש הִתְקַדְשָׁה הִתְקַדַשְנוּ  ש.ד.ק הִתְקַדַשְתִי הִתְקַדַשְתָׁ  הִתְקַדַשְתְ  הִתְקַדֵׁ  
mane oneself 

holy 
.5 
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 Μη τετελεσμένος  הִתְפַעֵׁל

 

תְהַלֵׁךְ תִתְהַלֵׁךְ תִתְהַלְכִי יתְִהַלֵׁךְ תִתְהַלֵׁךְ נתְִהַלֵׁךְ תִתְהַלְכוּ תִתְהַלַכְנָׁה יתְִהַלְכוּ ך.ל.ה אֶׂ  .1 

לְנָׁה יתְִהַלְלוּ תְהַלֵׁל תִתְהַלֵׁל תִתְהַלְלִי יתְִהַלֵׁל תִתְהַלֵׁל נתְִהַלֵׁל תִתְהַלְלוּ תִתְהַלֵׁ ל.ל.ה אֶׂ  .2 

תְחַזֵׁק תִתְחַזֵׁק תִתְחַזקְִי יתְִחַזֵׁק תִתְחַזֵׁק נתְִחַזֵׁק תִתְחַזקְוּ תִתְחַזֵׁקְנָׁה יתְִחַזקְוּ ק.ז.ח אֶׂ  .3 

לְנָׁה יתְִפַלְלוּ תְפַלֵׁל תִתְפַלֵׁל תִתְפַלְלִי יתְִפַלֵׁל תִתְפַלֵׁל נתְִפַלֵׁל תִתְפַלְלוּ תִתְפַלֵׁ ל.ל.פ אֶׂ  .4 

שְנָׁה יתְִקַדְשוּ ש תִתְקַדְשוּ תִתְקַדֵׁ ש נתְִקַדֵׁ ש תִתְקַדֵׁ ש תִתְקַדְשִי יתְִקַדֵׁ ש תִתְקַדֵׁ תְקַדֵׁ ש.ד.ק אֶׂ  .5 

 Infinitive, Command, Participle הִתְפַעֵׁל

Infinitive Command Participle Root 
 

הִתְהַלֵׁךְ(לְ )  
   

ך.ל.ה מִתְהַלֵׁךְ מִתְהַלֶׂכֶׂת מִתְהַלְכִים מִתְהַלְכוֹת  .1 

    
ל.ל.ה מִתְהַלֵׁל מִתְהַלֶׂלֶׂת מִתְהַלְלִים מִתְהַלְלוֹת  .2 

הִתְחַזֵׁק(לְ )  
   

ק.ז.ח מִתְחַזֵׁק מִתְחַזֶׂקֶׂת מִתְחַזקְִים מִתְחַזקְוֹת  .3 

הִתְפַלֵׁל(לְ ) ל.ל.פ מִתְפַלֵׁל מִתְפַלֶׂלֶׂת מִתְפַלְלִים מִתְפַלְלוֹת הִתְפַלֵׁל הִתְפַלְלִי הִתְפַלְלוּ   .4 

ש(לְ ) הִתְקַדֵׁ  הִתְקַדְשוּ 
  

שֶׂת מִתְקַדְשִים מִתְקַדְשוֹת ש מִתְקַדֶׂ ש.ד.ק מִתְקַדֵׁ  .5 

 Infinitive, Command, Participle נפְִעַל

Infinitive 

of 

Emphasis 
Regular 

Infinitive 
 

Command 
  

Participle 
  

Root 
 

     
רוֹת מָׁ רִים נֶׂא  מָׁ ת נֶׂא  רֶׂ מֶׂ מַר נֶׂא  ר.מ.א נֶׂא   .1 

  
 הֵׁאָסְפוּ

  
פוֹת סָׁ פִים נֶׂא  סָׁ פֶׂת נֶׂא  סֶׂ סָׁף נֶׂא  ף.ס.א נֶׂא   .2 

 
הִבָּׁנוֹת(לְ )  

   
ה.נ.ב נבְִנֶׂה נבְִנֵׁית נבְִניִם נבְִנוֹת  .3 

 
הִזָׁכֵׁר(לְ )  

   
ת נזִכְָׁרִים נזִכְָׁרוֹת ר.כ.ז נזִכְָׁר נזִכְֶׂרֶׂ  .4 

     
עוֹת עִים נוֹדָׁ ע נוֹדַעַת נוֹדָׁ ע.ד.י נוֹדָׁ  .5 

     
ת נוֹלָׁדִים נוֹלָׁדוֹת ד.ל.י נוֹלָׁד נוֹלֶׂדֶׂ  .6 

     
תוֹת תִים נכְִרָׁ ת נכְִרָׁ תֶׂ ת נכְִרֶׂ ת.ר.כ נכְִרָׁ  .7 

הִלָׁחֵׁם(לְ ) נלְִחםֹ  הִלָׁחֲמוּ 
 

מוֹת הִלָׁחֵׁם מִים נלְִחָׁ ת נלְִחָׁ מֶׂ ם.ח.ל נלְִחָׁם נלְִחֶׂ  .8 

     
אִים נמְִצָׁאוֹת א.צ.מ נמְִצָׁא נמְִצָׁאָה נמְִצָׁ  .9 

     
אוֹת אִים נשִָׁ את נשִָׁ א נשִֵׁ א.ש.נ נשִָׁ  .10 

 
ן(לְ ) הִנָׁתֵׁ  

   
נוֹת ניִם נתִָׁ נֶׂת נתִָׁ ן נתִֶׂ ן.ת.נ נתִָׁ  .11 

 
עָׁשוֹת(לְ ) הֵׁ  

   
ה נעֲַשִים נעֲַשוֹת ה נעֲַשָׁ ה.ש.ע נעֲַשֶׂ  .12 

     
אוֹת אִים נקְִרָׁ את נקְִרָׁ א נקְִרֵׁ א.ר.ק נקְִרָׁ  .13 

 
אוֹת(לְ ) רָׁ הֵׁ  

   
ית נרְִאִים נרְִאוֹת ה נרְִאֵׁ ה.א.ר נרְִאֶׂ  .14 

     
ת נשְִבָּׁרִים נשְִבָּׁרוֹת ר.ב.ש נשְִבָּׁר נשְִבֶּׂרֶׂ  .15 

     
עוֹת עִים נשְִמָׁ ע נשְִמַעַת נשְִמָׁ ע.מ.ש נשְִמָׁ  .16 

ר(לְ ) נשְִמרֹ מֵׁ הִשָׁ מְרִי הִשְָׁמְרוּ  מֶׂר הִשָׁ רוֹת הִשָׁ רִים נשְִמָׁ ת נשְִמָׁ רֶׂ ר.מ.ש נשְִמָׁר נשְִמֶׂ  .17 
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עַל  פ 

     
Perfect 

  Root  

בְּרוּ ן ד  בַּרְתֶׂ ם ד  בַּרְתֶׂ בַּרְנוּ ד  ה ד  בְּרָׁ בַּר ד  בַּרְתְ  ד  בַּרְתָׁ  ד  בַּרְתִי ד  ר.ב.ד ד   
to be 

spoken 

     
Imperfect 

    

בְּרוּ בַּרְנָׁה ידְ  בְּרוּ תְד  בַּר תְד  בַּר נדְ  בַּר תְד  בְּרִי ידְ  בַּר תְד  בַּר תְד  ר.ב.ד אֲד   
to be 

spoken 

     
Participle 

    

     
בָּׁרוֹת בָּׁרִים מְד  ת מְד  בֶּׂרֶׂ בָּׁר מְד  ר.ב.ד מְד   to be spoken 

פְעַל 45      הָׁ
 

     
Perfect 

  Root  

מְלְכוּ ן הָׁ מְלַכְתֶׂ ם הָׁ מְלַכְתֶׂ מְלַכְנוּ הָׁ מְלְכָׁה הָׁ מְלַךְ הָׁ מְלַכְתְ  הָׁ מְלַכְתָׁ  הָׁ מְלַכְתִי הָׁ ך.ל.מ הָׁ  
to be 

made 

king 

     

 
Imperfect     

מְלַכְנָׁה יָׁמְלְכוּ מְלְכוּ תָׁ מְלַךְ נָׁמְלַךְ תָׁ מְלְכִי יָׁמְלַךְ תָׁ מְלַךְ תָׁ ך.ל.מ אָמְלַךְ תָׁ  
to be 

made 

king 

     

Participl
e     

     
מְלָׁכוֹת מְלָׁכִים מָׁ מְלֶׂכֶׂת מָׁ מְלָׁךְ מָׁ ך.ל.מ מָׁ  

to be made 

king 

 
Prepositions with Endings 

 
ן יהֶׂ ם אַחֲרֵׁ יהֶׂ יכֶׂם אַחֲרֵׁ ינוּ אַחֲרֵׁ יהָׁ  אַחֲרֵׁ יו אַחֲרֶׂ יךָ אַחֲרַיךְִ אַחֲרָׁ י אַחֲרַי אַחֲרֶׂ  after .1 אַחֲרֵׁ

ן ינוּ אֲלֵׁיכֶׂם אֲלֵׁיהֶׂם אֲלֵׁיהֶׂ לֵׁ לֶׂיהָׁ  אֵׁ לָׁיו אֵׁ לַיךְִ אֵׁ לֶׂיךָ אֵׁ לַי אֵׁ ל אֵׁ  to .2 אֶׂ

ן ם אִתָׁ נוּ אִתְכֶׂם אִתָׁ הּ אִתָׁ ךְ אִתוֹ אִתָׁ ת אִתִי אִתְךָ אִתָׁ  with .3 אֶׂ

ן הֶׂ בָּׁם/בָּׁהֶׂם בָּׁ נוּ בָּׁכֶׂם   in, with .4 בְּ־ בִּי בְּךָ בָּׁךְ בּוֹ בָּׁהּ בָּׁ

 
ינֵׁיהֶׂם ינֵׁיכֶׂם בֵּׁ ינֵׁינוּ בֵּׁ  בֵּׁ

 
ינֵׁךְ בֵּׁינוֹ ינךְָ בֵּׁ יניִ בֵּׁ ין בֵּׁ  between .5 בֵּׁ

 
נוּ בְּקִרְבְּכֶׂם בְּקִרְבָּׁם ב בְּקִרְבִּי בְּקִרְבְּךָ בְּקִרְבֵּׁךְ בְּקִרְבּוֹ בְּקִרְבָּׁהּ בְּקִרְבֵּׁ רֶׂ  within .6 בְּקֶׂ

 
נוּ בְּתוֹכֲכֶׂם בְּתוֹכָׁם  בְּתוֹכֵׁךְ בְּתוֹכוֹ בְּתוֹכָׁהּ בְּתוֹכֵׁ

 
 within .7 בְּתוֹךְ בְּתוֹכִי

 
 כָׁמוֹהוּ כָׁמוֹהָׁ  כָׁמוֹנוּ כְמוֹכֶׂם כְמוֹהֶׂם

 
 like .8 כְמוֹ כָׁמוֹניִ כָׁמוֹךָ

ן הֶׂ נוּ לָׁכֶׂם לָׁהֶׂם לָׁ  to, for .9 לְ־ לִי לְךָ לָׁךְ לוֹ לָׁהּ לָׁ

 
נֵׁינוּ לִפְנֵׁיכֶׂם לִפְנֵׁיהֶׂם נֶׂיהָׁ  לְפָׁ נָׁיו לְפָׁ  לְפָׁ

 
נֶׂיךָ ניַ לְפָׁ  before .10 לִפְנֵׁי לְפָׁ

ן הֶׂ הֶׂם מֵׁ נוּ מִכֶׂם מֵׁ נָׁה מִמֶׂ נוּ מִמֶׂ ךְ מִמֶׂ ניִ מִמְךָ מִמֵׁ  from .11 מִן מִמֶׂ

 
ם  נֶׂגדְְכֶׂם נֶׂגדְָׁ

 
הּ  נֶׂגדְוֹ נֶׂגדְָׁ

 
 opposite .12 נֶׂגֶׂד נֶׂגדְִי נֶׂגדְְךָ

ן לֵׁינוּ עֲלֵׁיכֶׂם עֲלֵׁיהֶׂם עֲלֵׁיהֶׂ לֶׂיהָׁ  עָׁ לָׁיו עָׁ לַיךְִ עָׁ לֶׂיךָ עָׁ לַי עָׁ  on .13 עַל עָׁ

                                                             
45 

The characteristic vowel for the פְעַל שְלַךְ as in ,וּ is  ָׁ◌. Sometimes, however, the vowel is   ◌ or הָׁ  from ה 

the root ך.ל.ש  and הוּמַת from the root ת.ו.מ . 
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ם כֶׂם עִמָׁ נוּ עִמָׁ הּ עִמָׁ ךְ עִמוֹ עִמָׁ  with .14 עִם עִמִי עִמְךָ עִמָׁ

 
ם יכֶׂם תַחְתָׁ ינוּ תַחְתֵׁ יהָׁ  תַחְתֵׁ יו תַחְתֶׂ  תַחְתָׁ

 
יךָ  תַחַת תַחְתַי תַחְתֶׂ

under, 

instead 

of 
.15 

Direct Object Pronouns 

ן ם אוֹתָׁ ן אוֹתָׁ תְכֶׂ תְכם אֶׂ נוּ אֶׂ הּ אוֹתָׁ ךְ אוֹתוֹ אוֹתָׁ ת אוֹתִי אוֹתְךָ  אוֹתָׁ  אֶׂ

them them you you us her him you you me  
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 Singular Possessive Nouns 
  

ן/אֲבִיהֶׂם ן/אֲבִיכֶׂם  כֶׂ  אָבִיךָ אָבִיךְ אָבִיו אָבִיהָׁ  אָבִינוּ 
אָבִ 

 י
 father .1 אָב

    

No singular 

with 

endings 
ן בֶׂ ן  אֶׂ בֶׂ אֶׂ  stone 

st

on

e 

.2 

  
 אֲדוֹנֵׁנוּ

    
 אֲדוֹניִ

אָדוֹ

 ן
lord .3 

ם תָׁ נוּ אַדְמַתְכֶׂם אַדְמָׁ תֵׁ הּ אַדְמָׁ תָׁ תוֹ אַדְמָׁ תְךָ אַדְמָׁ ךָ/אַדְמָׁ תֶׂ אַדְמָׁ  

אַדְ 

תִ  מָׁ

 י

ה מָׁ  ground .4 אֲדָׁ
 

    
 אָהֳלֵׁךְ אָהֳלוֹ

לְךָ אָהֳלֶׂ /אָהָׁ

 ךָ
 tent .5 אהֶֹׂל אָהֳלִי

ם  אוֹרָׁ
   

ךְ אוֹרוֹ  light .6 אוֹר אוֹרִי אוֹרְךָ אוֹרֵׁ

 אָזנְכְֶׂם אָזנְָׁם
  

 אָזנְוֹ
 

אָזנְֶׂךָ/אָזנְךְָ  ear .7 אזֶֹׂן אָזנְיִ 

 brother .8 אָח אָחִי אָחִיךָ אָחִיךְ אָחִיו אָחִיהָׁ  אָחִינוּ אֲחִיכֶׂם אֲחִיהֶׂם

   
הּ ךְ אִישוֹ אִישָׁ  אִישֵׁ

 
 man .9 אִיש אִישִי

ם  אִמְכֶׂם אִמָׁ
 

הּ ךְ אִמוֹ אִמָׁ ךָ/אִמְךָ אִמֵׁ אִמֶׂ ם אִמִי   mother .10 אֵׁ

 אַפָׁם
   

ךָ/אַפְךָ אַפֵׁךְ אַפוֹ אַפֶׂ  אַף אַפִי 
nose, 

anger 
.11 

ם נוּ אַרְצְכֶׂם אַרְצָׁ ךְ אַרְצוֹ אַרְצָׁהּ אַרְצֵׁ  אַרְצֵׁ
אַרְצֶׂ /אַרְצְךָ

 ךָ
ץ אַרְצִי רֶׂ  earth, land .12 אֶׂ

    
 אִשְתוֹ

 

אִשְ /אִשְתְךָ

ךָ  תֶׂ
 אִשְתִי

אִשָׁ 

 ה
woman .13 

    
 בִּגדְוֹ

  
גֶׂד בִּגדְִי  clothing .14 בֶּׂ

ם מְתָׁ מְתְכֶׂם בְּהֶׂ נוּ בְּהֶׂ מְתֵׁ הּ בְּהֶׂ מְתָׁ מְתוֹ בְּהֶׂ מְתְךָ בְּהֶׂ ךָ/בְּהֶׂ מְתֶׂ בְּהֶׂ  
 

 animal .15 בְּהֵׁמָׁה
 

ם ן/בֵּׁיתָׁ ן/בֵּׁיתְכֶׂם  כֶׂ נוּ  הּ בֵּׁיתֵׁ ךְ בֵּׁיתוֹ בֵּׁיתָׁ ךָ/בֵּׁיתְךָ בֵּׁיתֵׁ בֵּׁיתֶׂ יתִי   house .16 בַּיתִ בֵּׁ

ן/בְּנָׁם כֶׂן/בִּנכְֶׂם  בְּנֶׂךָ/בִּנךְָ בְּנֵׁךְ בְּנוֹ בְּנָׁהּ בְּנֵׁנוּ   son .17 בֵּׁן בְּניִ 
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ךְ בְּרִיתוֹ  בְּרִיתֵׁ

בְּרִי/בְּרִיתְךָ

ךָ  תֶׂ

בְּרִיתִ 

 י

בְּרִי

 ת
covenant .18 

ם רָׁ נוּ בְּשַרְכֶׂם בְּשָׁ רֵׁ הּ בְּשָׁ רָׁ רוֹ בְּשָׁ  בְּשָׁ
 

רְךָ בְּשָׁ /בְּשָׁ

ךָ  רֶׂ
רִי  בְּשָׁ

בָּׁשָׁ 

 ר
flesh .19 

ם כֶׂן/בִּתְכֶׂם בִּתָׁ נוּ  הּ בִּתֵׁ ךְ בִּתוֹ בִּתָׁ  daughter .20 בַּת בִּתִי בִּתְךָ בִּתֵׁ

נוּ גְבוּלְכֶׂם גְבוּלָׁם  גְבוּלֵׁךְ גְבוּלוֹ גְבוּלָׁהּ גְבוּלֵׁ
גְבוּלֶׂ /גְבוּלְךָ

 ךָ
 גְבוּלִי

גְבוּ

 ל
border .21 

  
נוּ רֵׁ  דְבָׁ

 
ךְ דְבָׁרוֹ רֵׁ  דְבָׁ

רְךָ רֶׂ /דְבָׁ דְבָׁ

 ךָ
רִי בָׁר דְבָׁ  דָׁ

word, 

thing 
.22 

    
No singular  

   
 generation .23 דוֹר

ם מָׁ  דִמְכֶׂם דָׁ
 

הּ מָׁ מוֹ דָׁ ךְ דָׁ מֵׁ מְךָ דָׁ מִי דָׁ ם דָׁ  blood .24 דָׁ

נוּ דַרְכְכֶׂם דַרְכָׁם  דַרְכֵׁךְ דַרְכוֹ דַרְכָׁהּ דַרְכֵׁ
דַרְכֶׂ /דַרְכְךָ

 ךָ
ךְ דַרְכִי רֶׂ  way .25 דֶׂ

    
No singular 

   
 mountain .26 הַר

 זרְַעֲכֶׂם זרְַעָׁם
 

ךָ/זרְַעֲךָ זרְַעֵׁךְ זרְַעוֹ זרְַעָׁהּ זרְַעֶׂ  seed .27 זֶׂרַע זרְַעִי 

ם אתָׁ  חַטַאתְכֶׂם חַטָׁ
  

אתוֹ  חַטָׁ
 

אתְךָ  חַטָׁ
אתִ  חַטָׁ

 י

חַטָׁא

 ת
sin .28 

    
No singular 

   
 life .29 חַי

ילָׁם  חֵׁ
  

ילָׁהּ ילוֹ חֵׁ ילֵׁךְ חֵׁ ילְךָ חֵׁ ילִי חֵׁ  power .30 חַילִ חֵׁ

 חַרְבְּכֶׂם חַרְבָּׁם
  

 חַרְבּוֹ
 

חַרְבֶּׂ /חַרְבְּךָ

 ךָ
ב חַרְבִּי רֶׂ  sword .31 חֶׂ

ם נוּ יֶׂדְכֶׂם יָׁדָׁ הּ יָׁדֵׁ ךְ יָׁדוֹ יָׁדָׁ ךָ/יָׁדְךָ יָׁדֵׁ יָׁדֶׂ  hand .32 יָׁד יָׁדִי 

    
 יוֹמוֹ

   
 day .33 יוֹם

ם  כְבוֹדְכֶׂם כְבוֹדָׁ
 

הּ ךְ כְבוֹדוֹ כְבוֹדָׁ  כְבוֹדֵׁ
כְבוֹ/כְבוֹדְךָ

ךָ  דֶׂ
 כָׁבוֹדִי

כָׁבוֹ

 ד
honour .34 

    

No singular 

with 

endings 
ן  priest .35 כהֶֹׂ
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 כחֲֹכֶׂם כחָֹׁם
 

 כחֹוֹ כחָֹׁהּ
 

 strength .36 כחַֹ  כחִֹי כחֲֹךָ

    

No singular 

with 

endings 
 vessel .37 כְלִי

 

    

No singular 

with 

endings 
נָׁף  wing .38 כָׁ

 

    
 כִסְאוֹ

 

כִסְאֶׂ /כִסְאֲךָ

 ךָ
 seat .39 כִסֵׁא כִסְאִי

נוּ כַסְפְכֶׂם כַסְפָׁם  כַסְפֵׁ
 

 כַסְפֵׁךְ כַסְפוֹ
כַסְפֶׂ /כַסְפְךָ

 ךָ
ף כַסְפִי  כֶׂסֶׂ

silver, 

money 
.40 

    

No singular 

with 

endings 
 palm .41 כַף

 

נוּ לִבְּכֶׂם לִבָּׁם לִבֶּׂךָ/לִבְּךָ לִבֵּׁךְ לִבּוֹ לִבָּׁהּ לִבֵּׁ  heart .42 לֵׁב לִבִּי 

בָׁם נוּ לְבַבְכֶׂם לְבָׁ בֵׁ בָׁהּ לְבָׁ בוֹ לְבָׁ בֵׁךְ לְבָׁ  לְבָׁ
בְךָ בֶׂ /לְבָׁ לְבָׁ

 ךָ
בִי בָׁב לְבָׁ  heart .43 לֵׁ

ם נוּ לַחְמְכֶׂם לַחְמָׁ הּ לַחְמֵׁ  לַחְמוֹ לַחְמָׁ
 

לַחְמֶׂ /לַחְמְךָ

 ךָ
 bread .44 לֶׂחֶׂם לַחְמִי

ם  מוֹתָׁ
   

 מוֹתוֹ
  

וֶׂת מוֹתִי  death .45 מָׁ

   
מִזבְְּחֶׂךָ/מִזבְַּחֲךָ מִזבְְּחוֹ  

מִזבְְּ 

 חִי
 altar .46 מִזבְֵּׁחַ 

  

    
No singular 

   
 water .47 מַיםִ

    
 מַלְאָכוֹ

  

מַלְאָכִ 

 י

מַלְאָ

 ךְ
messenger .48 

נוּ מַלְכְכֶׂם מַלְכָׁם לֶׂךְ מַלְכִי מַלְכְךָ מַלְכֵׁךְ מַלְכוֹ מַלְכָׁהּ מַלְכֵׁ  king .49 מֶׂ

ם תָׁ  מִנחְָׁ
  

הּ תוֹ מִנחְָׁתָׁ תְךָ מִנחְָׁ ךָ/מִנחְָׁ תֶׂ מִנחְָׁ  

מִנְ 

תִ  חָׁ

 י

 gift .50 מִנחְָׁה
 

ם  מִסְפָׁרָׁ
       

מִסְפָׁ 

 ר
number .51 
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No singular 

with 

endings in 

this text 

 deed .52 מַעֲשֶׂה
 

    

No singular 

with 

endings in 

this text 

 מִצְוָׁה
commande

ment 
.53 

 

נוּ מְקוֹמְכֶׂם הּ מְקוֹמֵׁ  מְקוֹמוֹ מְקוֹמָׁ
 

מְ /מְקוֹמְךָ

ךָ  קוֹמֶׂ
 מְקוֹמִי

ק מָׁ

 וֹם
place .54 

  

    
 מִשְפַחְתוֹ

   
 family .55 מִשְפָׁחָׁה

טָׁם  מִשְפָׁ
  

טוֹ מִשְפָׁטָׁהּ  מִשְפָׁ
 

טֶׂךָ טִי מִשְפָׁ  judgment .56 מִשְפָׁט מִשְפָׁ

    

No singular 

with 

endings in 

this text 

 prophet .57 נָׁבִיא
 

ם ן/נחֲַלָׁתָׁ נוּ נחֲַלַתְכֶׂם  תֵׁ  נחֲַלָׁ
 

 נחֲַלָׁתוֹ
 

תְךָ נחֲַלָׁתֶׂ /נחֲַלָׁ

 ךָ
תִי  property .58 נחֲַלָׁה נחֲַלָׁ

   
הּ  נעֲַרוֹ נעֲַרָׁ

   
 young man .59 נעַַר

ם נוּ נפְַשְכֶׂם נפְַשָׁ הּ נפְַשֵׁ ךְ נפְַשוֹ נפְַשָׁ  נפְַשֵׁ
נפְַשֶׂ /נפְַשְךָ

 ךָ
 soul .60 נֶׂפֶׂש נפְַשִי

 
 עַבְדְכֶׂם

  
 עַבְדוֹ

 

עַבְדֶׂ /עַבְדְךָ

 ךָ
בֶׂד עַבְדִי  slave .61 עֶׂ

ם תָׁ נוּ עֲבוֹדַתְכֶׂם עֲבוֹדָׁ תֵׁ  עֲבוֹדָׁ
 

תוֹ  עֲבוֹדָׁ
  

עֲבוֹדָׁ 

 תִי

עֲבוֹ

ה  דָׁ
work .62 

עֲוֹנֶׂךָ/עֲוֹנךְָ עֲוֹנֵׁךְ עֲוֹנוֹ עֲוֹנָׁהּ עֲוֹנֵׁנוּ עֲוֹנכְֶׂם עֲוֹנָׁם וֹן עֲוֹניִ   sin .63 עָׁ

ינָׁם ינכְֶׂם עֵׁ ינֵׁנוּ עֵׁ ינָׁהּ עֵׁ ינוֹ עֵׁ ינֵׁךְ עֵׁ ינךְָ עֵׁ ינֶׂךָ/עֵׁ עֵׁ יניִ   eye .64 עַיןִ עֵׁ

ם  עִירָׁ
  

הּ  עִירוֹ עִירָׁ
 

 sity .65 עִיר עִירִי עִירְךָ

ם  עַמָׁ
 

נוּ הּ עַמֵׁ ךְ עַמוֹ עַמָׁ ךָ/עַמְךָ עַמֵׁ עַמֶׂ  people .66 עַם עַמִי 

       
צֶׂם עַצְמִי  bone .67 עֶׂ

  
הּ ךְ עִתוֹ עִתָׁ ךָ עִתֵׁ  עִתֶׂ

 
 time .68 עֵׁת
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 mouth .69 פֶׂה פִי פִיךָ פִיךְ פִיו פִיהָׁ  פִינוּ פִיכֶׂם פִיהֶׂם

    
No singular  

   
 face .70 פְנֵׁי

 פִרְיָׁם
  

 פִרְיוֹ פִרְיָׁהּ
   

 fruit .71 פְרִי

 צאֹנֵׁנוּ צאֹנכְֶׂם צאֹנָׁם
 

 צאֹנוֹ
 

צאֹנֶׂךָ/צאֹנךְָ  flock .72 צאֹן צאֹניִ 

 צְבָׁאָם
   

 צְבָׁאוֹ
   

בָׁא  army .73 צָׁ

ם תָׁ  צִדְקָׁ
   

תוֹ  צִדְקָׁ
 

תְךָ צִדְקָׁ /צִדְקָׁ

ךָ  תֶׂ
תִי ה צִדְקָׁ קָׁ  צְדָׁ

righteousn

ess 
.74 

  
נוּ דְשֵׁ  קָׁ

 
דְשוֹ  קָׁ

 

דְשְךָ דְשֶׂ /קָׁ קָׁ

 ךָ
דְשִי  קָׁ

קדֶֹׂ 

 ש
holyness .75 

נוּ קוֹלְכֶׂם קוֹלָׁם קוֹלֶׂךָ/קוֹלְךָ קוֹלֵׁךְ קוֹלוֹ קוֹלָׁהּ קוֹלֵׁ  voice .76 קוֹל קוֹלִי 

ם נוּ ראֹשְכֶׂם ראֹשָׁ הּ ראֹשֵׁ ךְ ראֹשוֹ ראֹשָׁ  ראֹשֵׁ
ראֹ/ראֹשְךָ

ךָ  שֶׂ
 ראֹשִי

ראֹ

 ש
head .77 

נוּ רַגְלְכֶׂם רַגְלָׁם ךָ/רַגְלְךָ רַגְלֵׁךְ רַגלְוֹ רַגְלָׁהּ רַגְלֵׁ רַגְלֶׂ גֶׂל רַגְלִי   foot .78 רֶׂ

ם  רוּחֲכֶׂם רוּחָׁ
  

 רוּחוֹ
 

ךָ/רוּחֲךָ רוּחֶׂ  wind .79 רוּחַ  רוּחִי 

   
הוּ עֵׁ  רֵׁ

 
עֲךָ ךָ/רֵׁ עֶׂ רֵׁ עִי  עַ  רֵׁ  friend .80 רֵׁ

  

    

No singular 

with 

endings  
 Sabbath .81 שַבָּׁת

 

נוּ שִמְכֶׂם הּ שְמֵׁ ךְ שְמוֹ שְמָׁ  שְמֵׁ
שְמֶׂ /שִמְךָ

 ךָ
 שְמִי

שֵׁ 

 ם
name .82 

  

   
הּ  שְנָׁתוֹ שְנָׁתָׁ

   
נָׁה  year .83 שָׁ

    

No singular 

with 

endings  
 gate .84 שַעַר

 

    

No singular 

with 

endings in 

this text 

ה דֶׂ  field .85 שָׁ
 

    

No singular 

with 
פָׁת  שָׁ

lip, edge, 

shore 
.86 
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endings  

    

No singular 

with 

endings in 

this text 

 שַר
commande

r, chief 
.87 

 

    
תוֹ  תוֹרָׁ

 

תְךָ תוֹרָׁ /תוֹרָׁ

ךָ  תֶׂ

תִ  תוֹרָׁ

 י

תוֹרָׁ 

 הּ
law, Torah .88 

 

  
Plural Possessive Nouns 

  

יהֶׂם .1 ם/אֲבוֹתֵׁ אֲבוֹתָׁ יכֶׂם  ינוּ אֲבוֹתֵׁ  אֲבוֹתֵׁ
 

יו  אֲבוֹתָׁ
 

יךָ  אָבוֹת אֲבוֹתַי אֲבוֹתֶׂ

2. 
    

נֶׂיהָׁ  נָׁיו אֲבָׁ  אֲבָׁ
   

ניִם  אֲבָׁ

3. 
 

 אֲדוֹנָׁיו אֲדוֹנֶׂיהָׁ  אֲדוֹנֵׁינוּ אֲדוֹנֵׁיכֶׂם אֲדוֹנֵׁיהֶׂם
 

 אֲדוֹנֶׂיךָ
 

 אֲדוֹניִם

4. 
    

No plural 
    

ה מָׁ  אֲדָׁ

5. 
 

 אָהֳלֵׁיכֶׂם אָהֳלֵׁיהֶׂם
  

לָׁיו  אהָֹׁ
 

לֶׂיךָ  אהָֹׁ
 

לִים  אהָֹׁ

6. 
    

No plural 
    

 אוֹר

7. 
 

 אָזנְֵׁינוּ אָזנְֵׁיכֶׂם אָזנְֵׁיהֶׂם
 

 אָזנְיַםִ אָזנְיַ אָזנְֶׂיךָ אָזנְיַךְִ אָזנְָׁיו

8. 
 

יהֶׂם יכֶׂם אֲחֵׁ ינוּ אֲחֵׁ  אַחֵׁ
 

יו חָׁ  אֶׂ
 

יךָ  אַחִים אַחַי אַחֶׂ

9. 
 

יהֵׁם  אַנשְֵׁ
   

יו  אֲנָׁשָׁ
 

יךָ  אֲנָׁשֶׂ
 

 אֲנָׁשִים

10. 
    

No plural 
    

ם  אֵׁ

11. 
    

No plural 
    

 אַף

12. 
    

No plural with endings 
   

צוֹת  אֲרָׁ

13. 
 

יהֶׂם יכֶׂם נשְֵׁ ינוּ נשְֵׁ  נָׁשֵׁ
 

יו  נָׁשָׁ
 

יךָ  נָׁשֶׂ
 

 נָׁשִים

14. 
 

יהֶׂם יכֶׂם בִּגדְֵׁ  בִּגדְֵׁ
  

יו יךָ בְּגָׁדַיךְִ בְּגָׁדָׁ  בְּגָׁדִים בְּגָׁדַי בְּגָׁדֶׂ

15. 
    

No plural with endings 
   

מוֹת  בְּהֵׁ

16. 
 

יהֶׂם תֵׁ יכֶׂם בָּׁ תֵׁ ינוּ בָּׁ תֵׁ  בָּׁ
   

יךָ תֶׂ  בָּׁ
 

תִים  בָּׁ

17. 
 

נֵׁינוּ בְּנֵׁיכֶׂם בְּנֵׁיהֶׂם נֶׂיהָׁ  בָּׁ נָׁיו בָּׁ ניַךְִ בָּׁ נֶׂיךָ בָּׁ ניַ בָּׁ ניִם בָּׁ  בָּׁ
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18. 
    

No plural  
    

 בְּרִית

19. 
    

No plural 
    

ר  בָּׁשָׁ

20. 
 

יהֶׂם יכֶׂם בְּנוֹתֵׁ ינוּ בְּנוֹתֵׁ יהָׁ  בְּנוֹתֵׁ יו בְּנוֹתֶׂ יךָ בְּנוֹתַיךְִ בְּנוֹתָׁ  בָּׁנוֹת בְּנוֹתַי בְּנוֹתֶׂ

21. 
    

No plural 
    

 גְבוּל

22. 
 

יהֶׂם יכֶׂם דִבְרֵׁ  דִבְרֵׁ
 

יהָׁ  רֶׂ יו דְבָׁ רָׁ  דְבָׁ
 

יךָ רֶׂ רַי דְבָׁ רִים דְבָׁ  דְבָׁ

23. 
 

ם יכֶׂם דוֹרוֹתָׁ ינוּ דוֹרוֹתֵׁ  דוֹרוֹתֵׁ
 

יו  דוֹרוֹתָׁ
   

 דוֹרוֹת

24. 
 

יהֶׂם  דְמֵׁ
  

יהָׁ  מֶׂ יו דָׁ מָׁ מַיךְִ דָׁ  דָׁ
  

מִים  דָׁ

25. 
 

ם  דַרְכֵׁיכֶׂם דַרְכֵׁיהֶׂ
 

כֶׂיהָׁ  כָׁיו דְרָׁ כַיךְִ דְרָׁ יךָ דְרָׁ כֶׂ כַי דְרָׁ כִים דְרָׁ  דְרָׁ

26. 
        

רַי רִים הָׁ  הָׁ

27. 
    

No plural 
    

 זֶׂרַע

28. 
    

No plural 
    

 חַטָׁאת

29. 
 

 חַיָׁיו חַיֶׂיהָׁ  חַיֵׁינוּ חַיֵׁיכֶׂם חַיֵׁיהֶׂם
 

 חַייִם חַייַ חַיֶׂיךָ

30. 
    

No plural 
    

 חַילִ

31. 
    

No plural in this text 
    

ן .32 יהֶׂ יהֶׂם ידְֵׁ יכֶׂם ידְֵׁ ינוּ ידְֵׁ יהָׁ  יָׁדֵׁ יו יָׁדֶׂ יךָ יָׁדַיךְִ יָׁדָׁ  יָׁדַיםִ יָׁדַי יָׁדֶׂ

33. 
 

יהֶׂם יכֶׂם ימְֵׁ ינוּ ימְֵׁ  יָׁמֵׁ
 

יו  יָׁמָׁ
 

יךָ  יָׁמִים יָׁמַי יָׁמֶׂ

34. 
    

No plural in this text 
   

 כָׁבוֹד

35. 
   

 כהֲֹנָׁיו כהֲֹנֶׂיהָׁ  כהֲֹנֵׁינוּ
   

 כהֲֹניִם

36. 
    

No plural in this text 
   

 כחַֹ 

37. 
 

 כְלֵׁיכֶׂם כְלֵׁיהֶׂם
 

לֶׂיהָׁ  לָׁיו כֵׁ  כֵׁ
  

לַי  כֵׁלִים כֵׁ

38. 
 

יהֶׂם  כַנפְֵׁ
  

יהָׁ  יו כְנָׁפֶׂ  כְנָׁפָׁ
 

יךָ  כְנָׁפֶׂ
 

 כְנָׁפַיםִ

39. 
    

No plural in this text 
   

 כִסֵׁא

40. 
    

No plural in this text 
   

ף  כֶׂסֶׂ

41. 
 

יהֶׂם  כַפֵׁ
  

יהָׁ  יו כַפֶׂ  כַפָׁ
 

יךָ  כַפַיםִ כַפַי כַפֶׂ
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42. 
    

No plural in this text 
   

 לֵׁב

43. 
    

No plural in this text 
   

בָׁב  לֵׁ

44. 
    

No plural in this text 
   

 לֶׂחֶׂם

45. 
    

No plural in this text 
   

וֶׂת  מָׁ

46. 
 

ם יכֶׂם מִזבְְּחוֹתָׁ  מִזבְְּחוֹתֵׁ
  

יו  מִזבְְּחוֹתָׁ
   

 מִזבְְּחוֹת
 

47. 
 

יהֶׂם ימֵׁ  מֵׁ
   

יו ימָׁ  מֵׁ
 

יךָ ימֶׂ  מֵׁ
 

 מַיםִ

48. 
     

 מַלְאָכָׁיו
   

 מַלְאָכִים

49. 
 

 מַלְכֵׁיהֶׂם
 

כֵׁינוּ  מְלָׁכֶׂיהָׁ  מְלָׁ
    

 מְלָׁכִים

50. 
    

No plural in this text 
   

 מִנחְָׁה

51. 
    

No plural in this text 
   

 מִסְפָׁר

52. 
 

יהֶׂם יכֶׂם מַעֲשֵׁ  מַעֲשֵׁ
  

יו יךָ מַעֲשַיךְִ מַעֲשָׁ  מַעֲשִים מַעֲשַי מַעֲשֶׂ

53. 
     

יו  מִצְוֹתָׁ
 

יךָ  מִצְוֹת מִצְוֹתַי מִצְוֹתֶׂ

54. 
    

No plural in this text 
  

ם מְקוֹמוֹת  מְקוֹמָׁ

55. 
 

ם  מִשְפְחוֹתָׁ
   

יו  מִשְפְחוֹתָׁ
   

 מִשְפָׁחוֹת

56. 
 

יהֶׂם  מִשְפְטֵׁ
   

יו טָׁ  מִשְפָׁ
 

יךָ טֶׂ טַי מִשְפָׁ טִים מִשְפָׁ  מִשְפָׁ

57. 
  

יכֶׂם  נבְִיאֵׁ
 

יהָׁ   נבְִיאָיו נבְִיאֶׂ
 

יךָ  נבְִיאִים נבְִיאַי נבְִיאֶׂ

58. 
    

No plural in this text 
   

 נחֲַלָׁה

59. 
     

יו רָׁ  נעְָׁ
  

רַי רִים נעְָׁ  נעְָׁ

60. 
 

ם יכֶׂם נפְַשוֹתָׁ ינוּ נפְַשוֹתֵׁ  נפְַשוֹתֵׁ
     

 נפְָׁשוֹת

61. 
 

יהֶׂם יכֶׂם עַבְדֵׁ  עַבְדֵׁ
  

יו דָׁ  עֲבָׁ
 

יךָ דֶׂ דַי עֲבָׁ דִים עֲבָׁ  עֲבָׁ

62. 
    

No plural 
    

ה  עֲבוֹדָׁ

63. 
 

יהֶׂם יכֶׂם עֲוֹנוֹתֵׁ ינוּ עֲוֹנוֹתֵׁ  עֲוֹנוֹתֵׁ
 

יו  עֲוֹנוֹתָׁ
  

 עֲוֹנוֹת עֲוֹנוֹתַי

64. 
 

ינֵׁיהֶׂם ינֵׁיכֶׂם עֵׁ ינֵׁינוּ עֵׁ ינֶׂיהָׁ  עֵׁ ינָׁיו עֵׁ יניַךְִ עֵׁ ינֶׂיךָ עֵׁ יניַ עֵׁ יניַםִ עֵׁ  עֵׁ

65. 
 

יהֶׂם רֵׁ יכֶׂם עָׁ רֵׁ  עָׁ
 

יהָׁ  רֶׂ יו עָׁ רָׁ  עָׁ
 

יךָ רֶׂ רַי עָׁ רִים עָׁ  עָׁ
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66. 
    

No plural in this text 
   

 עַמִים

67. 
 

יהֶׂם  עַצְמוֹתֵׁ
   

יו  עַצְמוֹתָׁ
  

מוֹת עַצְמוֹתַי  עֲצָׁ

68. 
    

No plural in this text 
  

ם עִתִים  עִתָׁ

69. 
    

No plural  
    

 פֶׂה

70. 
 

נֵׁינוּ פְנֵׁיכֶׂם פְנֵׁיהֶׂם נֶׂיהָׁ  פָׁ נָׁיו פָׁ ניַךְִ פָׁ נֶׂיךָ פָׁ ניַ פָׁ ניִם פָׁ  פָׁ

71. 
    

No plural 
    

 פְרִי

72. 
    

No plural in this text 
   

 צאֹן

73. 
 

ם  צִבְאוֹתָׁ
 

ינוּ  צִבְאוֹתֵׁ
     

 צְבָׁאוֹת

74. 
    

No plural  
    

ה קָׁ  צְדָׁ

75. 
    

No plural with endings 
   

שִים דָׁ  קָׁ

76. 
    

No plural 
    

 קוֹל

77. 
 

יהֶׂם אשֵׁ יכֶׂם רָׁ אשֵׁ  רָׁ
  

יו אשָׁ  רָׁ
   

אשִים  רָׁ

78. 
 

ינוּ רַגְלֵׁיכֶׂם רַגְלֵׁיהֶׂם  רַגְלַיםִ רַגְלַי רַגְלֶׂיךָ רַגְלַיךְִ רַגְלָׁיו רַגְלֶׂיהָׁ  רַגְלֵׁ

79. 
    

No plural with endings 
   

 רוּחוֹת

80. 
    

No plural with endings 

in this text 
  

עִים  רֵׁ
 

81. 
    

יהָׁ   שַבְּתוֹתֶׂ
   

 שַבָּׁתוֹת שַבְּתוֹתַי

82. 
    

No plural with endings 

in this text 
  

מוֹת ם שֵׁ  שְמָׁ

83. 
     

נָׁיו  שָׁ
   

ניִם  שָׁ

84. 
    

יהָׁ  רֶׂ יו שְעָׁ רָׁ רַיךְִ שְעָׁ יךָ שְעָׁ רֶׂ  שְעָׁ
 

רִים  שְעָׁ

85. 
   

ינוּ  שְדוֹתֵׁ
    

דַי דוֹת שָׁ  שָׁ

86. 
    

יהָׁ  תֶׂ יו שְפָׁ תָׁ  שְפָׁ
 

יךָ תֶׂ תַי שְפָׁ תַיםִ שְפָׁ  שְפָׁ

87. 
 

יהֶׂם רֵׁ  שָׁ
 

ינוּ רֵׁ יהָׁ  שָׁ רֶׂ יו שָׁ רָׁ רַיךְִ שָׁ  שָׁ
 

רַי רִים שָׁ  שָׁ

88. 
    

No plural in this text 
   

ה  תוֹרָׁ
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HEBREW–ENGLISH GLOSSARY 

Numbers in parentheses indicate the chapter in which the word is introduced. 

father, ancestor m (5)   אֲבוֹת־ ,אֲבִי־ ,אָבוֹת ,אָב  

stone f (18)   ן בֶׂ ניִם ,אֶׂ ן־ ,אֲבָׁ בֶׂ אַבְנֵׁי־ ,אֶׂ  

Abraham (4)   הָׁם  אַבְרָׁ

lord, master m (9)   אֲדוֹניִם ,אָדוֹן  

Adam, person, mankind m (9)   ם  אָדָׁ

ground, earth f (13)   ה מָׁ אַדְמַת־ ,אֲדָׁ  

love (15)   עַל) ב.ה.א (פָׁ  

tent m (10)   ל לִים ,אהֶֹׂ י־ ,אהֶֹׂל־ ,אהָֹׁ אהֳֹלֵׁ  

tent of meeting (22)   ל ד אהֶֹׂ מעֵֹׁ  

Aaron (18)   ֹאַהֲרן 

or (20)   ֹאו 

light m (22)   אוֹר־ ,אוֹר  

then (11)   אָז 

ear f (28)   אָזנְֵׁי־ ,אזֶֹׂן־ ,אָזנְיַםִ ,אזֶֹׂן  

brother m (6)   י־ ,אֲחִי־ ,אַחִים ,אָח אֲחֵׁ  

one (14)   ד חָׁ אַחַת־,אַחַד־, אַחַת, אֶׂ  

after, behind (16)   י ,אַחַר אַחֲרֵׁ  

other, another (24)   ת ,אַחֵׁר רֶׂ רִים ,אַחֶׂ רוֹת ,אֲחֵׁ אֲחֵׁ  

afterwards (17)   י כֵׁן אַחֲרֵׁ  

ram m (21)   ִילִים ,אַיל יל־ ,אֵׁ י־ ,אֵׁ ילֵׁ אֵׁ  

there is not, there are not (13)   ין  אֵׁ

man, person m (4)   י־ ,אִיש־ ,אֲנָׁשִים ,אִיש אַנשְֵׁ  

but, only (15)   ְאַך 

eat (7)   עַל) ל.כ.א (פָׁ  

do not (19)   אַל 

God, god m (11)   ל  אֵׁ

to (5)   ל  אֶׂ

these m & f (13)   לֶׂה  אֵׁ

God, gods m (11)   לֹהִים  א 

thousand (19)   לֶׂף פִים ,אֶׂ י־ ,אֲלָׁ אַלְפַיםִ ,אַלְפֵׁ  

if (11)   אִם 

mother f (13)   ם ם־ ,אֵׁ אֵׁ  
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say (7)   עַל) ר.מ.א (פָׁ  

be said (28)   (נפְִעַל) ר.מ.א  

truth f (22)   ת מֶׂ  א 

we (7)   ּאֲנחְַנו 

I (7)   ִאָנכִֹי ,אֲני  

people, men m (6)   אֲנָׁשִים 

gather (27)   עַל) ף.ס.א (פָׁ   

be gathered (28)   (נפְִעַל) ף.ס.א   

anger, nose m (29)   אַף־ ,אַף  

four (19)   אַרְבַּע־, אַרְבַּעַת־, אַרְבַּע, אַרְבָּׁעָׁה   

ark m (22)   אֲרוֹן־ ,אָרוֹן  

land, country f (6)   ץ רֶׂ צוֹת ,אֶׂ ץ־ ,אֲרָׁ רֶׂ אַרְצוֹת־ ,אֶׂ  

woman, wife f (5)   ה ת־ ,נָׁשִים ,אִשָׁ שֶׂ י־ ,אֵׁ נשְֵׁ  

that, who, which, where (8)   ר  אֲשֶׂ

direct object marker (8)   ת ת ,אֶׂ אֵׁ  

with (27)   ת ת ,אֶׂ אֵׁ   

you f sg (7)    ְאַת 

you m sg (7)   ה  אַתָׁ

you m pl (7)   ם  אַתֶׂ

you f pl (7)   ן  אַתֶׂ

in, with (6)   בְּ־ 

garment, clothing m (23)   גֶׂד גֶׂד־ ,בְּגָׁדִים ,בֶּׂ י־ ,בֶּׂ בִּגְדֵׁ  

animal, cattle f (5)   ה מָׁ מוֹת ,בְּהֵׁ מַת־ ,בְּהֵׁ ה  בֶּׂ  

come (21)   עַל) א.ו.ב (פָׁ  

cause to come, bring (26)   (הִפְעִיל) א.ו.ב  

between, among (8)   ין  בֵּׁ

house m (4)   ִתִים ,בַּית י־ ,בֵּׁית־ ,בָּׁ תֵׁ בָּׁ  

Bethlehem (11)   ם בֵּׁית לֶׂחֶׂ  

son, child m (4)   ן ניִם ,בֵּׁ ן־ ,בָּׁ בְּנֵׁי־ ,בֶּׂ  

build (18)   עַל) ה.נ.ב (פָׁ  

be built (28)   (נפְִעַל) ה.נ.ב  

morning m (22)   ר  בּקֶֹׂ

in the midst of, within, among (22)   ב־ רֶׂ  בְּקֶׂ

seek (23)   ל) ש.ק.ב (פִעֵׁ  

covenant, agreement, contract f (22)   בְּרִית־ ,בְּרִית  
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bless (23)   ל) ך.ר.ב (פִעֵׁ  

flesh, meat m (15)   ר בְּשַר־ ,בָּׁשָׁ  

daughter f (5)   בְּנוֹת־ ,בַּת־ ,בָּׁנוֹת ,בַּת  

in the midst of, within (15)   בְּתוֹךְ־ 

border m (15)   גְבוּל־ ,גְבוּל  

big, great (14)   גדְוֹלוֹת ,גְדוֹלִים ,גְדוֹלָׁה ,גָׁדוֹל  

a people, nation m (18)   גוֹיםִ ,גוֹי  

also (9)   גַם 

speak (23)   (פִעֵׁל) ר.ב.ד  

word, thing m (4)   בָׁר רִים ,דָׁ י־ ,דְבַר־ ,דְבָׁ דִבְרֵׁ  

David (4)   וִד  דָׁ

generation m (22)   דוֹרוֹת ,דוֹר  

blood m (11)   ם מִים ,דָׁ י־ ,דַם־ ,דָׁ דְמֵׁ  

road, way m or f (6)   ְך רֶׂ כִים ,דֶׂ ךְ־ ,דְרָׁ רֶׂ י־ ,דֶׂ דַרְכֵׁ  

the (4)   ־ ,הַ־ ־ ,הָׁ הֶׂ  

he, it m (4)   הוּא 

she, it f (5)   הִיא 

be (8)   עַל) ה.י.ה (פָׁ  

everything (9)   ֹהַכל 

today (6)   הַיוֹם 

tonight (13)   הַלַילְָׁה 

walk, go (5)   עַל) ך.ל.ה (פָׁ  

walk back and forth (29)   (הִתְפַעֵׁל) ך.ל.ה  

praise (29)   (פִעֵׁל) ל.ל.ה  

praise oneself, boast (29)   ל) ל.ל.ה (הִתְפַעֵׁ  

they m (6)   ה ,הֵׁם מָׁ הֵׁ  

behold!, here is (13)   הִנֵׁה 

they f (6)   נָׁה  הֵׁ

mountain, hill m (6)   רִים ,הַר י־ ,הַר־ ,הָׁ רֵׁ הָׁ  

toward the heavens, heavenwards (13)   ה מַימְָׁ  הַשָׁ

and (5)   וִ־ ,וַ־ ,וֶׂ־ ,וֵׁ־ ,וָׁ־ ,וְ־  

this f (13)   זאֹת 

this m (13)   זֶׂה 

gold m (10)   זָׁהָׁב 

remember (4)   עַל) ר.כ.ז (פָׁ  
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be remembered (28)   (נפְִעַל) ר.כ.ז  

old (14)   ן נָׁה ,זָׁקֵׁ ניִם ,זקְֵׁ נוֹת ,זקְֵׁ זקְֵׁ  

seed, descendants m (13)   זֶׂרַע־ ,זֶׂרַע  

month m (22)   ש שִים ,חדֶֹׂ ש־ ,חֳדָׁ חדֶֹׂ  

outside m (25)   חוּצוֹת ,חוּץ  

be strong (29)   עַל) ק.ז.ח (פָׁ  

strengthen, harden, support (29)   ל) ק.ז.ח (פִעֵׁ  

strengthen, grasp (24)   (הִפְעִיל) ק.ז.ח  

strengthen oneself (29)   ל) ק.ז.ח (הִתְפַעֵׁ  

sin f (28)   את חַטַאת־ ,חַטָׁ  

alive, living (17)   חַיוֹת ,חַייִם ,חַיָׁה ,חַי  

live (27)   עַל) ה.י.ח (פָׁ  

life m pl (no sg) (17)   חַיֵׁי־ ,חַייִם  

strength, power, army m (20)   ִיל־ ,חַיל חֵׁ  

wise (14)   כָׁם ה ,חָׁ מָׁ מִים ,חֲכָׁ חֲכָׁמוֹת ,חֲכָׁ  

five (19)   ה ש, חֲמִשָׁ מֵׁ ת־, חָׁ שֶׂ ש־, חֲמֵׁ חֲמֵׁ  

favor, grace m (22)   ן  חֵׁ

sword f (11)   ב רֶׂ ב־ ,חֶׂ רֶׂ חֶׂ  

burn (29)   עַל) ה.ר.ח (פָׁ  

good (14)   ה ,טוֹב טוֹבוֹת ,טוֹבִים ,טוֹבָׁ  

hand f (9)   י־ ,ידַ־ ,יָׁדַיםִ ,יָׁד ידְֵׁ  

know (9)   עַל) ע.ד.י (פָׁ   

cause to know, announce (25)   (הִפְעִיל) ע.ד.י   

be known (28)   (נפְִעַל) ע.ד.י  

sacred name of God (11)   יהוה  

day m (6)   י־ ,יוֹם־ ,יָׁמִים ,יוֹם יוֹמַיםִ ,ימְֵׁ  

Joseph (14)   ף  יוֹסֵׁ

resident, inhabitant (18)   ב ב־ ,יוֹשְבִים ,יוֹשֵׁ י־ ,יוֹשֵׁ יוֹשְבֵׁ  

wine m (21)   ִיֵׁין־ ,ייַן  

be able (20)   עַל) ל.כ.י (פָׁ  

give birth to, beget (20)   עַל) ד.ל.י (פָׁ  

cause to have a child, beget (25)   (הִפְעִיל) ד.ל.י  

be born (28)   (נפְִעַל) ד.ל.י  

sea m (13)   יָׁם־ ,ימִַים ,יָׁם  

toward the sea, westward (13)   ה  יָׁמָׁ
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continue, add (27)   (הִפְעִיל) ף.ס.י  

Jacob (10)   ֹיעֲַקב 

go out, go forth (15)   עַל) א.צ.י (פָׁ  

bring out, cause to go out (25)   (הִפְעִיל) א.צ.י  

Isaac (20)   יצְִחָׁק 

fear, be in awe of (27)   עַל) א.ר.י (פָׁ  

go down, descend (18)   עַל) ד.ר.י (פָׁ  

cause to go down, lower (25)   (הִפְעִיל) ד.ר.י  

Jerusalem f (5)   לַם   ירְוּשָׁ

inherit, take possession of (20)   עַל) ש.ר.י (פָׁ  

there is, there are (13)   יֵׁש 

sit, settle, reside, stay (7)   עַל) ב.ש.י (פָׁ  

Israel m (11)   ל אֵׁ  ישְִרָׁ

as, when, while (6)   כְ־ 

when, as (18)   ר  כַאֲשֶׂ

honor m (15)   כְבוֹד־ ,כָׁבוֹד  

thus, so (10)   ֹכה 

priest m (10)   ן ן־ ,כהֲֹניִם ,כהֵֹׁ כהֲֹנֵׁי־ ,כהֵֹׁ  

prepare, establish (26)   (הִפְעִיל) ן.ו.כ  

strength m (28)    ַֹכחַֹ־ ,כח  

that, because (9)   כִי 

all, every, the whole (9)   ֹכָׁל־ ,כל  

vessel, implement, dish m (10)   לִים ,כְלִי י־ ,כְלִי־ ,כֵׁ כְלֵׁ  

like, as (16)   ֹכְמו 

thus, so (17)   ן  כֵׁ

wing f (28)   נָׁף י־ ,כְנףַ־ ,כְנָׁפַיםִ ,כָׁ כַנפְֵׁ  

seat, throne m (15)   א א־ ,כִסֵׁ כִסֵׁ  

silver, money m (11)   ף ף־ ,כֶׂסֶׂ כֶׂסֶׂ  

palm (of the hand),   כַפוֹת־ ,כַף־ ,כַפוֹת ,כַף  

sole (of the foot) f (26) 

cut (27)   עַל) ת.ר.כ (פָׁ  

destroy (27)   (הִפְעִיל) ת.ר.כ  

be cut off (28)   (נפְִעַל) ת.ר.כ  

make a covenant (27)   בְּרִית ת.ר.כ  

write (11)   עַל) ב.ת.כ (פָׁ  
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to, for (6)   לְ־ 

no, not (7)   לֹא 

Leah (14)   לֵׁאָה 

heart m (9)   ב ,לֵׁב לְבַב־ ,לֵׁב־ ,לֵׁבָׁ  

put on, wear (24)   עַל) ש.ב.ל (פָׁ  

cause to wear, clothe, dress (24)   (הִפְעִיל) ש.ב.ל  

fight (28)   (נפְִעַל) ם.ח.ל  

bread, food m (7)   ם־ ,לֶׂחֶׂם לֶׂחֶׂ  

night m (13)   לֵׁילוֹת ,לַילְָׁה  

why? (24)   ה  לָׁמָׁ

in order that, for the sake of (23)   לְמַעַן 

forever (11)   לְעוֹלָׁם 

forever and ever (11)   ד לְעוֹלָׁם וָׁעֶׂ  

before, in front of (7)   לִפְנֵׁי 

take (7)   עַל) ח.ק.ל (פָׁ  

very (14)   ֹמְאד 

a hundred f (17)   אָה אוֹת ,מֵׁ אתַיםִ ,מְאַת־ ,מֵׁ מָׁ  

wilderness, desert m (10)   מִדְבַּר־ ,מִדְבָּׁר  

what, how (8)   ה ,מַה ה ,מָׁ מֶׂ  

Moab m (6)   מוֹאָב 

appointed time m (22)   ד י־ ,מוֹעֲדִים ,מוֹעֵׁ מוֹעֲדֵׁ  

die (21)   עַל) ת.ו.מ (פָׁ  

cause to die, kill (26)   (הִפְעִיל) ת.ו.מ  

death m (24)   וֶׂת מוֹת־ ,מָׁ  

altar m (17)    ַח מִזבְַּח־ ,מִזבְְּחוֹת ,מִזבְֵּׁ  

camp m (18)   מַחֲנוֹת־ ,מַחֲנֵׁה־ ,מַחֲנוֹת ,מַחֲנֶׂה  

tribe m (18)   ה ה־ ,מַטוֹת ,מַטֶׂ מַטוֹת־ ,מַטֵׁ  

who? (9)   מִי 

water m pl (8)   ִי־ ,מַים מֵׁ  

hard blow, hit, plague f (26)   מַכוֹת ,מַכָׁה  

messenger,   ְך י־ ,מַלְאַךְ־ ,מַלְאָכִים ,מַלְאָׁ מַלְאֲכֵׁ  

angel m (17) 

war, battle f (8)   ה מָׁ מוֹת ,מִלְחָׁ מִלְחָׁ  

rule, reign (4)   עַל) ך.ל.מ (פָׁ  

cause to rule, make ruler, crown (24)   (הִפְעִיל) ך.ל.מ  
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king m (4)   ְלֶׂך כִים ,מֶׂ לֶׂךְ־ ,מְלָׁ מַלְכֵׁ־ ,מֶׂ  

from (5)   ־ ,מִ־ ,מִן מֵׁ  

gift, offering f (15)   מִנחְַת־ ,מִנחְָׁה  

number, amount m (24)   מִסְפַר־ ,מִסְפָׁר  

deed m (18)   ה ה־ ,מַעֲשִים ,מַעֲשֶׂ י־ ,מַעֲשֵׁ מַעֲשֵׁ  

find (11)   עַל) א.צ.מ (פָׁ  

be found (28)   (נפְִעַל) א.צ.מ  

find favor in the eyes of (22)   ן א.צ.מ ינֵׁי חֵׁ בְּעֵׁ  

commandment f (21)   מִצְוֹת־ ,מִצְוַת־ ,מִצְוֹת ,מִצְוָׁה  

Egypt f (5)   ִמִצְרַים 

place m (10)   קוֹם מְקוֹם־ ,מְקוֹמוֹת ,מָׁ  

from within, from among (22)   ב־ רֶׂ  מִקֶּׂ

Moses (9)   ה  משֶׂ

family f (5)   חָׁה מִשְפְחוֹת־ ,מִשְפַחַת־ ,מִשְפָׁחוֹת ,מִשְפָׁ  

law, justice m (8)   טִים ,מִשְפָׁט י־ ,מִשְפַט־ ,מִשְפָׁ מִשְפְטֵׁ  

from the midst of (15)   מִתוֹךְ־ 

please (word of politeness) (20)   נָׁא 

speech, declaration m (20)   ם ם־ ,נאְ  נאְ   

prophet m (21)   י־ ,נבְִיאִים ,נָׁבִיא נבְִיאֵׁ  

tell, declare (25)   (הִפְעִיל) ד.ג.נ  

opposite, in front of (26)   נֶׂגֶׂד 

river m (28)   רוֹת ,נָׁהָׁר נהְַר־ ,נהְָׁ  

property, inheritance f (20)   נחֲַלַת־ ,נחֲַלָׁה  

strike, hit, smite (26)   (הִפְעִיל) ה.כ.נ  

Naomi (11)   נָׁעֳמִי 

young man m (4)   רִים ,נעַַר י־ ,נעַַר־ ,נעְָׁ נעֲַרֵׁ  

young woman f (5)   ה רוֹת ,נעֲַרָׁ נעְָׁ  

fall (25)   עַל) ל.פ.נ (פָׁ  

cause to fall, knock down (25)   (הִפְעִיל) ל.פ.נ  

soul, person f (10)   ש־ ,נפְָׁשוֹת ,נֶׂפֶׂש נפְַשוֹת־ ,נֶׂפֶׂ  

save, rescue, snatch away (25)   (הִפְעִיל) ל.צ.נ  

lift, carry (27)   עַל) א.ש.נ (פָׁ  

be lifted, be carried (28)   (נפְִעַל) א.ש.נ  

lift (one’s) eyes, look up (27)   יניַםִ א.ש.נ עֵׁ  

give, set (18)   עַל) ן.ת.נ (פָׁ  
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be given (28)   (נפְִעַל) ן.ת.נ  

around, roundabout adverb (14)   בִיב  סָׁ

turn aside (21)   עַל) ר.ו.ס (פָׁ  

count (22)   עַל) ר.פ.ס (פָׁ  

recount, tell (23)   ל) ר.פ.ס (פִעֵׁ  

(written) scroll, book m (25)   פֶׂר רִים ,סֵׁ ר־ ,סְפָׁ פֶׂ סֵׁ  

slave, servant m (6)   ד בֶׂ דִים ,עֶׂ ד־ ,עֲבָׁ בֶׂ י־ ,עֶׂ עַבְדֵׁ  

work, service f (22)   ה עֲבוֹדַת־ ,עֲבוֹדָׁ  

work, serve, worship (29)   עַל) ד.ב.ע (פָׁ  

cross over, pass (6)   עַל) ר.ב.ע (פָׁ  

cause to cross over, transfer (24)   (הִפְעִיל) ר.ב.ע  

until, as far as (8)   עַד 

forever (11)   עוֹלָׁם עַד  

again, still, another, yet, more (10)   עוֹד 

eternity, forever, universe m (11)   עוֹלָׁם 

sin, transgression m (21)   וֹן עֲוֹנוֹת־ ,עֲוֹן־ ,עֲוֹנוֹת ,עָׁ  

bird m (28)   עוֹף־ ,עוֹף  

eye f (10)   ִיניַםִ ,עַין ין־ ,עֵׁ ינֵׁי־ ,עֵׁ עֵׁ  

city f (6)   רִים ,עִיר י־ ,עִיר־ ,עָׁ רֵׁ עָׁ  

upon, about, on, over (7)   עַל 

near, next to (9)   ידַ עַל  

therefore (17)   ן עַל כֵׁ  

go up, ascend (9)   עַל) ה.ל.ע (פָׁ  

cause to go up, raise (27)   (הִפְעִיל) ה.ל.ע   

a people, nation m (6)   י־ ,עַם־ ,עַמִים ,עַם עַמֵׁ  

with (8)   עִם 

stand (4)   עַל) ד.מ.ע (פָׁ  

cause to stand, erect (24)   (הִפְעִיל) ד.מ.ע  

answer, reply (17)   עַל) ה.נ.ע (פָׁ  

dust m (26)   פָׁר עֲפַר־ ,עָׁ  

tree, wood m (11)   צִים ,עֵׁץ ץ־ ,עֵׁ י־ ,עֵׁ עֲצֵׁ  

bone, essence f (26)   צֶׂם מוֹת ,עֶׂ ם־ ,עֲצָׁ צֶׂ עַצְמוֹת־ ,עֶׂ  

evening m (22)   ב רֶׂ  עֶׂ

do, make (8)   עַל) ה.ש.ע (פָׁ  

be done (28)   (נפְִעַל) ה.ש.ע  
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ten (19)   ה רָׁ ר, עֲשָׁ שֶׂ ת־, עֶׂ רֶׂ ר־, עֲשֶׂ שֶׂ עֶׂ   

twenty m & f (19)   שְרִים  עֶׂ

time f (17)   ת־ ,עֵׁת עֵׁ  

now (17)   ה  עַתָׁ

mouth m (17)   פִי־ ,פֶׂה  

pray (29)   ל) ל.ל.פ (הִתְפַעֵׁ  

lest (26)   ן  פֶׂ

face, faces m & f (10)   ניִם פְנֵׁי־ ,פָׁ  

(a) time, occurrence f (26)   מִים ,פַעַם פַעֲמַיםִ ,פְעָׁ  

bull m (28)   רִים ,פַר פַר־ ,פָׁ  

cow f (28)   ה רָׁ רוֹת ,פָׁ פָׁ  

fruit m (21)   פְרִי־ ,פְרִי  

Pharaoh (21)   ֹפַרְעה 

open (11)   עַל) ח.ת.פ (פָׁ  

opening, entrance m (23)   תַח תַח־ ,פֶׂ פֶׂ  

flock (of sheep or goats) f (15)   צאֹן־ ,צאֹן  

army, military force m (20)   בָׁא אוֹת ,צָׁ א־ ,צְבָׁ צְבָׁ  

righteous (18)   ה ,צַדִיק צַדִיקוֹת ,צַדִיקִים ,צַדִיקָׁ  

righteousness f (28)   ה קָׁ צִדְקַת־ ,צְדָׁ  

command (23)   ל) ה.ו.צ (פִעֵׁ  

holy (26)   דוֹש קְדוֹשִים ,קָׁ  

make something holy, sanctify (29)   ל) ש.ד.ק (פִעֵׁ  

cause to be holy, dedicate (29)   (הִפְעִיל) ש.ד.ק  

make oneself holy, sanctify oneself (29)   (הִתְפַעֵׁל) ש.ד.ק   

holy thing m (17)   ש שִים ,קדֶֹׂ דָׁ ש־ ,קָׁ י־ ,קדֶֹׂ דְשֵׁ קָׁ  

the holy of holies (17)   ש שִים קדֶֹׂ הַקֳּדָׁ  

voice, sound m sg (8)   קוֹל־ ,קוֹל  

get up, arise (21)   עַל) ם.ו.ק (פָׁ  

cause to arise, establish (26)   (הִפְעִיל) ם.ו.ק  

little (15)   ן טָׁ קְטַנוֹת ,קְטַניִם ,קְטַנָׁה ,קָׁ  

call, proclaim (11)   עַל) א.ר.ק (פָׁ  

be called (28)   (נפְִעַל) א.ר.ק  

inward part, midst m (22)   ב רֶׂ  קֶׂ

see (8)   עַל) ה.א.ר (פָׁ  

be seen (28)   (נפְִעַל) ה.א.ר  
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head, top, leader m (9)   אשִים ,ראֹש י־ ,ראֹש־ ,רָׁ אשֵׁ רָׁ  

many, much, a lot of (14)   רַבּוֹת ,רַבִּים ,רַבָּׁה ,רַב  

Rebecca (18)   ה  רִבְקָׁ

foot, leg f (18)   גֶׂל גֶׂל־ ,רַגלְַיםִ ,רֶׂ י־ ,רֶׂ רַגלְֵׁ  

wind, spirit, breath m (13)    ַרוּחַ־ ,רוּחוֹת ,רוּח  

Ruth (5)   רוּת 

Rachel (10)   חֵׁל  רָׁ

bad, evil (14)   ע ה ,רַע/רָׁ עָׁ עִים ,רָׁ עוֹת ,רָׁ רָׁ  

friend m (25)    ַע עִים ,רֵׁ רֵׁ  

famine, hunger m (23)   ב עָׁ  רָׁ

only (20)   רַק 

wicked, evil (21)   ע שָׁ עִים ,רָׁ רְשָׁ  

field m (8)   ה דֶׂ דוֹת ,שָׁ ה־ ,שָׁ י־ ,שְדֵׁ שְדֵׁ  

put (21)   עַל) ם.י.ש (פָׁ  

lip, edge, shore f (28)   פָׁה תַיםִ ,שָׁ י־ ,שְפַת־ ,שְפָׁ שִפְתֵׁ  

commander, chief m (10)   רִים ,שַר י־ ,שַר־ ,שָׁ רֵׁ שָׁ  

Sarah (5)   ה רָׁ  שָׁ

seven (19)   בַע ,שִבְעָׁה שְבַע־, שִבְעַת־, שֶׂ   

break (22)   עַל) ר.ב.ש (פָׁ  

smash, destroy (23)   ל) ר.ב.ש (פִעֵׁ  

be broken (28)   (נפְִעַל) ר.ב.ש  

Sabbath f (24)   שַבַּת־ ,שַבָּׁתוֹת ,שַבָּׁת  

return (21)   עַל) ב.ו.ש (פָׁ  

cause to return, bring back (26)   (הִפְעִיל) ב.ו.ש  

lie down (20)   עַל) ב.כ.ש (פָׁ  

peace, completeness m (9)   לוֹם שְלוֹם־ ,שָׁ  

send (6)   עַל) ח.ל.ש (פָׁ  

send away, set free (23)   ל) ח.ל.ש (פִעֵׁ  

throw (24)   (הִפְעִיל) ך.ל.ש  

three (19)   ה לש, שְלשָׁ ת־, שָׁ שְלש־, שְלשֶׂ  

there (6)   ם  שָׁ

name m (9)   ם מוֹת ,שֵׁ ם־ ,שֵׁ שְמוֹת־ ,שֵׁ  

heavens, sky m pl (13)   ִמַים י־ ,שָׁ שְמֵׁ  

eight (19)   שְמנֶֹׂה־, שְמנֹתַ־, שְמנֶֹׂה, שְמנָֹׁה  

hear, listen (4)   עַל) ע.מ.ש (פָׁ  
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cause to hear, announce (24)   (הִפְעִיל) ע.מ.ש  

be heard (28)   (נפְִעַל) ע.מ.ש  

guard, keep (4)   עַל) ר.מ.ש (פָׁ  

be guarded, be kept (28)   (נפְִעַל) ר.מ.ש  

guard m (18)   ר ר־ ,שמְֹרִים ,שמֵֹׁ י־ ,שוֹמֵׁ שוֹמְרֵׁ  

sun m or f (28)   ש מֶׂ  שֶׂ

year f (17)   נָׁה ניִם ,שָׁ שְנָׁתַיםִ ,שְנֵׁי־ ,שְנתַ־ ,שָׁ  

two (19)   ִי־, שְנֵׁי־, שְתַיםִ, שְניַם שְתֵׁ   

gate m (8)   רִים ,שַעַר י־ ,שַעַר־ ,שְעָׁ שַעֲרֵׁ  

judge (15)   עַל) ט.פ.ש (פָׁ  

judge m (18)   י־ ,שפְֹטִים ,שפֵֹׁט שפְֹטֵׁ  

six (19)   ה ש, שִשָׁ ת־, שֵׁ שֶׂ ש־, שֵׁ שֵׁ  

drink (18)   עַל) ה.ת.ש (פָׁ  

the middle of (15)   תוֹךְ־ 

law, instruction, Torah f (13)   ה תוֹרַת־ ,תוֹרָׁ  

under, instead of (14)   תַחַת 

continually, regularly (23)   מִיד  תָׁ

nine (19)   שַע ,תִשְעָׁה תְשַע־ ,תִשְעַת־ ,תֵׁ   

ENGLISH–HEBREW GLOSSARY 

Aaron   ֹאַהֲרן 

about   עַל 

Abraham   הָׁם  אַבְרָׁ

Adam   ם  אָדָׁ

add   (הִפְעִיל) ף.ס.י  

after   אַחַר 

afterwards   י כֵׁן אַחֲרֵׁ  

again   עוֹד 

agreement   בְּרִית 

alive   חַי 

all of   כָׁל־ 

also   גַם 

altar    ַח  מִזבְֵּׁ

among   ין ב־ ,בֵּׁ רֶׂ בְּקֶׂ  

amount   מִסְפָׁר 
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ancestor   אָב 

and   וִ־ ,וַ־ ,וֶׂ־ ,וֵׁ־ ,וָׁ־ ,וְ־  

angel   ְך  מַלְאָׁ

anger   אַף 

animal   ה מָׁ  בְּהֵׁ

announce   (הִפְעִיל) ע.ד.י  

announce   (הִפְעִיל) ע.מ.ש  

another   עוֹד ,אַחֵׁר  

answer   עַל) ה.נ.ע (פָׁ  

appointed time   ד  מוֹעֵׁ

arise   עַל) ם.ו.ק (פָׁ  

ark   אָרוֹן 

army   ִא ,חַיל בָׁ צָׁ  

around   בִיב  סָׁ

as   ר ,כְ־ כְמוֹ ,כַאֲשֶׂ  

as far as   עַד 

ascend   עַל) ה.ל.ע (פָׁ  

bad   ע ,רַע רָׁ  

battle   ה מָׁ  מִלְחָׁ

be   עַל) ה.י.ה (פָׁ  

be able   עַל) ל.כ.י (פָׁ  

be born   (נפְִעַל) ד.ל.י  

be broken   (נפְִעַל) ר.ב.ש  

be built   (נפְִעַל) ה.נ.ב  

be called   (נפְִעַל) א.ר.ק  

be carried   (נפְִעַל) א.ש.נ  

be cut off   (נפְִעַל) ת.ר.כ  

be done   (נפְִעַל) ה.ש.ע  

be found   (נפְִעַל) א.צ.מ  

be gathered   (נפְִעַל) ף.ס.א  

be given   (נפְִעַל) ן.ת.נ  

be guarded   (נפְִעַל) ר.מ.ש  

be heard   (נפְִעַל) ע.מ.ש  

be in awe of   עַל) א.ר.י (פָׁ  

be kept   (נפְִעַל) ר.מ.ש  
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be known   (נפְִעַל) ע.ד.י  

be lifted   (נפְִעַל) א.ש.נ  

be remembered   (נפְִעַל) ר.כ.ז  

be said   (נפְִעַל) ר.מ.א  

be seen   (נפְִעַל) ה.א.ר  

be strong   עַל) ק.ז.ח (פָׁ  

because   כִי 

before   לִפְנֵׁי 

beget   עַל) ד.ל.י (הִפְעִיל) ,(פָׁ  

behind   אַחַר 

behold!   הִנֵׁה 

Bethlehem   ם בֵּׁית לֶׂחֶׂ  

between   ין  בֵּׁ

big   גָׁדוֹל 

bird   עוֹף 

bless   ל) ך.ר.ב (פִעֵׁ  

blood   ם  דָׁ

boast   (הִתְפַעֵׁל) ל.ל.ה  

bone   צֶׂם  עֶׂ

book   פֶׂר  סֵׁ

border   גְבוּל 

bread   לֶׂחֶׂם 

break   עַל) ר.ב.ש (פָׁ  

breath    ַרוּח 

bring   (הִפְעִיל) א.ו.ב  

bring back   (הִפְעִיל) ב.ו.ש  

bring out   (הִפְעִיל) א.צ.י  

brother   אָח 

build   עַל) ה.נ.ב (פָׁ  

bull   פַר 

burn   עַל) ה.ר.ח (פָׁ  

but   ְאַך 

call   עַל) א.ר.ק (פָׁ  

camp   מַחֲנֶׂה 

carry   עַל) א.ש.נ (פָׁ  
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cattle   ה מָׁ  בְּהֵׁ

cause to return   (הִפְעִיל) ב.ו.ש  

cause to arise   (הִפְעִיל) ם.ו.ק  

cause to be holy   (הִפְעִיל) ש.ד.ק  

cause to come   (הִפְעִיל) א.ו.ב  

cause to cross over   (הִפְעִיל) ר.ב.ע  

cause to die   (הִפְעִיל) ת.ו.מ  

cause to fall   (הִפְעִיל) ל.פ.נ  

cause to go down   (הִפְעִיל) ד.ר.י  

cause to go out   (הִפְעִיל) א.צ.י  

cause to go up   (הִפְעִיל) ה.ל.ע  

cause to have a child   (הִפְעִיל) ד.ל.י  

cause to hear   (הִפְעִיל) ע.מ.ש  

cause to know   (הִפְעִיל) ע.ד.י  

cause to rule   (הִפְעִיל) ך.ל.מ  

cause to stand   (הִפְעִיל) ד.מ.ע  

cause to wear   (הִפְעִיל) ש.ב.ל  

chief   שַר 

children   בָּׁניִם 

city   עִיר 

clothe   (הִפְעִיל) ש.ב.ל  

clothing   גֶׂד  בֶּׂ

come   עַל) א.ו.ב (פָׁ  

command   ל) ה.ו.צ (פִעֵׁ  

commander   שַר 

commandment   מִצְוָׁה 

completeness   לוֹם  שָׁ

continually, regularly   מִיד  תָׁ

continue   (הִפְעִיל) ף.ס.י  

contract   בְּרִית 

count   עַל) ר.פ.ס (פָׁ  

country   ץ רֶׂ  אֶׂ

covenant   בְּרִית 

cow   ה רָׁ  פָׁ

cross over, pass   עַל) ר.ב.ע (פָׁ  
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crown   (הִפְעִיל) ך.ל.מ  

cut   עַל) ת.ר.כ (פָׁ  

daughter   בַּת 

David   וִד  דָׁ

day   יוֹם 

death   וֶׂת  מָׁ

declaration   ם  נאְ 

declare   (הִפְעִיל) ד.ג.נ  

dedicate   (הִפְעִיל) ש.ד.ק  

deed   ה  מַעֲשֶׂ

descend   עַל) ד.ר.י (פָׁ  

descendants   זֶׂרַע 

desert   מִדְבָּׁר 

destroy   (הִפְעִיל) ת.ר.כ   

destroy   ל) ר.ב.ש (פִעֵׁ   

die   עַל) ת.ו.מ (פָׁ  

direct object marker   , ת אֵׁ  ,אֶׂ  

dish   כְלִי 

do   עַל) ה.ש.ע (פָׁ  

do not   אַל 

dress   (הִפְעִיל) ש.ב.ל  

drink   עַל) ה.ת.ש (פָׁ  

dust   פָׁר  עָׁ

ear   אזֶֹׂן 

earth   ה מָׁ  אֲדָׁ

eat   עַל) ל.כ.א (פָׁ  

edge   פָׁה  שָׁ

Egypt   ִמִצְרַים 

eight   שְמנָֹׁה 

entrance   תַח  פֶׂ

erect   (הִפְעִיל) ד.מ.ע  

essence   צֶׂם  עֶׂ

establish   (הִפְעִיל) ן.ו.כ   

establish   (הִפְעִיל) ם.ו.ק   

eternity   עוֹלָׁם 
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evening   ב רֶׂ  עֶׂ

every   ֹכל 

everything   ֹהַכל 

evil   ע ע ,רַע ,רָׁ שָׁ רָׁ  

eye   ִעַין 

face   ניִם  פָׁ

fall   עַל) ל.פ.נ (פָׁ  

family   חָׁה  מִשְפָׁ

famine   עָׁב  רָׁ

father   אָב 

favor, grace   ן  חֵׁ

fear   עַל) א.ר.י (פָׁ  

field   ה דֶׂ  שָׁ

fight   (נפְִעַל) ם.ח.ל  

find   עַל) א.צ.מ (פָׁ  

find favor in the eyes of   ן א.צ.מ ינֵׁי חֵׁ בְּעֵׁ  

five   ה  חֲמִשָׁ

flesh   ר  בָּׁשָׁ

flock (of sheep or goats)   צאֹן 

food   לֶׂחֶׂם 

foot, leg   גֶׂל  רֶׂ

for   לְ־ 

for the sake of   לְמַעַן 

forever   עוֹלָׁם ,לְעוֹלָׁם  

forever   עוֹלָׁם עַד  

forever and ever   ד לְעוֹלָׁם וָׁעֶׂ  

four   אַרְבָּׁעָׁה 

friend    ַע  רֵׁ

from   ־ ,מִ־ ,מִן מֵׁ  

from among   ב רֶׂ  מִקֶּׂ

from the midst of   מִתוֹךְ־ 

fruit   פְרִי 

garment   גֶׂד  בֶּׂ

gate   שַעַר 

gather   עַל) ף.ס.א (פָׁ  
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generation   דוֹר 

get up   עַל) ם.ו.ק (פָׁ  

gift, offering   מִנחְָׁה 

give   עַל) ן.ת.נ (פָׁ  

give birth to   עַל) ד.ל.י (פָׁ  

go   עַל) ך.ל.ה (פָׁ  

go back and forth   ל) ך.ל.ה (הִתְפַעֵׁ  

go down   עַל) ד.ר.י (פָׁ  

go forth   עַל) א.צ.י (פָׁ  

go out   עַל) א.צ.י (פָׁ  

go up   עַל) ה.ל.ע (פָׁ  

gold   זָׁהָׁב 

good   טוֹב 

grace   ן  חֵׁ

grasp   (הִפְעִיל) ק.ז.ח  

great   גָׁדוֹל 

ground   ה מָׁ  אֲדָׁ

guard verb   עַל) ר.מ.ש (פָׁ  

guard noun   ר  שמֵֹׁ

hand   יָׁד 

hard blow   מַכָׁה 

harden   ל) ק.ז.ח (פִעֵׁ  

he, it   הוּא 

head   ראֹש 

hear   עַל) ע.מ.ש (פָׁ  

heart   לֵׁב 

heavens   ִמַים  שָׁ

heavenwards   ה מַימְָׁ  הַשָׁ

here is   הִנֵׁה 

hill   הַר 

hit   (הִפְעִיל) ה.כ.נ  

hit   מַכָׁה 

holiness, holy thing   ש  קדֶֹׂ

holy   דוֹש  קָׁ

holy of holies   ש שִים קדֶֹׂ הַקֳּדָׁ  
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honor   כָׁבוֹד 

house   ִבַּית 

how?   ה ,מַה ה ,מָׁ מֶׂ  

(a) hundred   אָה  מֵׁ

hunger   עָׁב  רָׁ

I   ִאָנכִֹי ,אֲני  

if   אִם 

implement   כְלִי 

in, with   בְּ־ 

in front of   נֶׂגֶׂד ,לִפְנֵׁי  

in order that   לְמַעַן 

in the midst of   ב־ רֶׂ בְּתוֹךְ־ ,בְּקֶׂ  

inhabitant   ב  יוֹשֵׁ

inherit   עַל) ש.ר.י (פָׁ  

inheritance   נחֲַלָׁה 

instead of   תַחַת 

instruction   ה  תוֹרָׁ

inward part   ב רֶׂ  קֶׂ

Isaac   יצְִחָׁק 

Israel   ל אֵׁ  ישְִרָׁ

it   f הִיא ,  mהוּא  

Jacob   ֹיעֲַקב 

Jerusalem    ִלַם  ירְוּשָׁ

Joseph   ף  יוֹסֵׁ

judge verb   עַל) ט.פ.ש (פָׁ  

judge noun   שפֵֹׁט 

judgement   מִשְפָׁט 

just   צַדִיק 

justice   מִשְפָׁט 

keep   עַל) ר.מ.ש (פָׁ  

kill   (הִפְעִיל) ת.ו.מ  

king   ְלֶׂך  מֶׂ

knock down   (הִפְעִיל) ל.פ.נ  

know   עַל) ע.ד.י (פָׁ  

land   ץ רֶׂ  אֶׂ
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law   ט ,מִצְוָׁה ה ,מִשְפָׁ תוֹרָׁ  

leader   ראֹש 

Leah   לֵׁאָה 

leg   גֶׂל  רֶׂ

lest   ן  פֶׂ

lie down   עַל) ב.כ.ש (פָׁ  

life   חַייִם 

lift   עַל) א.ש.נ (פָׁ  

lift (one’s) eyes   יניַםִ א.ש.נ עֵׁ  

light   אוֹר 

like, as   ֹכְמו 

like, find favor   ן א.צ.מ ינֵׁי חֵׁ בְּעֵׁ  

lip   פָׁה  שָׁ

listen   עַל) ע.מ.ש (פָׁ  

little   ן טָׁ  קָׁ

live   עַל) ה.י.ח (פָׁ  

living   חַי 

look up   יניַםִ א.ש.נ עֵׁ  

lord   אָדוֹן 

(a) lot of   רַב 

love   עַל) ב.ה.א (פָׁ  

lower   (הִפְעִיל) ד.ר.י  

make   עַל) ה.ש.ע (פָׁ  

make a covenant   בְּרִית ת.ר.כ  

make oneself holy   ל) ש.ד.ק (הִתְפַעֵׁ  

make king   (הִפְעִיל) ך.ל.מ  

make something holy   ל) ש.ד.ק (פִעֵׁ  

man, person   ם ,אִיש אָדָׁ  

mankind   ם  אָדָׁ

many   רַב 

master   אָדוֹן 

meeting   ד  מוֹעֵׁ

messenger   ְך  מַלְאָׁ

middle of   תוֹךְ־ 

midst   ב רֶׂ  קֶׂ
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military force   בָׁא  צָׁ

Moab   מוֹאָב 

money   ף  כֶׂסֶׂ

month   ש  חדֶֹׂ

morning   ר  בּקֶֹׂ

Moses   ה  משֶׂ

mother   ם  אֵׁ

mountain   הַר 

mouth, mouths   פֶׂה 

much   רַב 

name   ם  שֵׁ

Naomi   נָׁעֳמִי 

nation   גוֹי 

near, next to   ידַ עַל  

night   לַילְָׁה 

nine   תִשְעָׁה 

no, not   לֹא 

nose   אַף 

now   ה  עַתָׁ

number   מִסְפָׁר 

occurrence   פַעַם 

offering   מִנחְָׁה 

old   ן  זָׁקֵׁ

on   עַל 

one   חָׁד  אֶׂ

only   ְרַק ,אַך  

open   עַל) ח.ת.פ (פָׁ  

opening   תַח  פֶׂ

opposite   נֶׂגֶׂד 

or   ֹאו 

other   אַחֵׁר 

outside   חוּץ 

over   עַל 

palm (of the hand)   כַף 

pass   עַל) ר.ב.ע (פָׁ  
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peace   לוֹם  שָׁ

person   נֶׂפֶׂש ,אִיש  

people   עַם ,גוֹי ,אֲנָׁשִים  

Pharaoh   ֹפַרְעה 

place   קוֹם  מָׁ

plague   מַכָׁה 

please (word of politeness)   נָׁא 

power   ִחַיל 

praise   (פִעֵׁל) ל.ל.ה  

praise oneself   (הִתְפַעֵׁל) ל.ל.ה  

pray   ל) ל.ל.פ (הִתְפַעֵׁ  

prepare   (הִפְעִיל) ן.ו.כ  

priest   ן  כהֵֹׁ

proclaim   עַל) א.ר.ק (פָׁ  

property   נחֲַלָׁה 

prophet   נָׁבִיא 

put   עַל) ם.י.ש (פָׁ  

put on   עַל) ש.ב.ל (פָׁ  

Rachel   חֵׁל  רָׁ

raise   (הִפְעִיל) ה.ל.ע  

ram   ִאַיל 

Rebecca   ה  רִבְקָׁ

recount, tell   ל) ר.פ.ס (פִעֵׁ  

regularly   מִיד  תָׁ

reign   עַל) ך.ל.מ (פָׁ  

remember   עַל) ר.כ.ז (פָׁ  

reply   עַל) ה.נ.ע (פָׁ  

rescue   (הִפְעִיל) ל.צ.נ  

reside   עַל) ב.ש.י (פָׁ  

resident   ב  יוֹשֵׁ

return   עַל) ב.ו.ש (פָׁ  

righteous   צַדִיק 

righteousness   ה קָׁ  צְדָׁ

river   נָׁהָׁר 

road, way   ְך רֶׂ  דֶׂ
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roundabout   בִיב  סָׁ

rule   עַל) ך.ל.מ (פָׁ  

Ruth   רוּת 

Sabbath   שַבָּׁת 

sanctify   ל) ש.ד.ק (פִעֵׁ  

sanctify oneself   (הִתְפַעֵׁל) ש.ד.ק  

Sarah   ה רָׁ  שָׁ

save   (הִפְעִיל) ל.צ.נ  

say   עַל) ר.מ.א (פָׁ  

scroll (written)   פֶׂר  סֵׁ

sea   יָׁם 

seat   א  כִסֵׁ

see   עַל) ה.א.ר (פָׁ  

seed   זֶׂרַע 

seek   ל) ש.ק.ב (פִעֵׁ  

send   עַל) ח.ל.ש (פָׁ  

send away   (פִעֵׁל) ח.ל.ש  

servant   ד בֶׂ  עֶׂ

serve   עַל) ד.ב.ע (פָׁ  

service   ה  עֲבוֹדָׁ

set   עַל) ן.ת.נ (פָׁ  

set free   ל) ח.ל.ש (פִעֵׁ  

settle   עַל) ב.ש.י (פָׁ  

seven   שִבְעָׁה 

she   הִיא 

shore   פָׁה  שָׁ

silver   ף  כֶׂסֶׂ

sin   את וֹן ,חַטָׁ עָׁ  

sit   עַל) ב.ש.י (פָׁ  

six   ה  שִשָׁ

slave   ד בֶׂ  עֶׂ

smash   ל) ר.ב.ש (פִעֵׁ  

smite   (הִפְעִיל) ה.כ.נ  

so   ן כהֹ ,כֵׁ  

sole (of the foot)   כַף 
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son   ן  בֵּׁ

soul   נֶׂפֶׂש 

sound   קוֹל 

speak   (פִעֵׁל) ר.ב.ד  

speech   ם  נאְ 

spirit    ַרוּח 

stand   עַל) ד.מ.ע (פָׁ  

still   עוֹד 

stone   ן בֶׂ  אֶׂ

strength    ַֹחַילִ ,כח  

strengthen   ל) ק.ז.ח (הִפְעִיל) ,(פִעֵׁ  

strengthen oneself   ל) ק.ז.ח (הִתְפַעֵׁ  

strike   (הִפְעִיל) ה.כ.נ  

sun   ש מֶׂ  שֶׂ

support   ל) ק.ז.ח (פִעֵׁ  

sword   ב רֶׂ  חֶׂ

take   עַל) ח.ק.ל (פָׁ  

take possession of   עַל) ש.ר.י (פָׁ  

tell   (הִפְעִיל) ד.ג.נ  

tell   ל) ר.פ.ס (פִעֵׁ  

ten   ה רָׁ  עֲשָׁ

tent   אהֶֹׂל 

tent of meeting   ל ד אהֶֹׂ מעֵֹׁ  

that   ר כִי ,אֲשֶׂ  

the   ־ ,הַ־ ־ ,הָׁ הֶׂ  

then   אָז 

there   ם  שָׁ

there (is, are)   יֵׁש 

there (is, are) not   ין  אֵׁ

therefore   כֵׁן עַל  

these   לֶׂה  אֵׁ

they m   ה ,הֵׁם מָׁ הֵׁ  

they f   נָׁה  הֵׁ

thing   בָׁר  דָׁ

this f   זאֹת 
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this m   זֶׂה 

thousand   לֶׂף  אֶׂ

three   ה  שְלשָׁ

throne   א  כִסֵׁ

throw   (הִפְעִיל) ך.ל.ש  

thus   ֹכֵׁן ,כה  

time   , ֵׁע 

(a) time   פַעַם 

to   ל לְ־ ,אֶׂ  

today   הַיוֹם 

tonight   הַלַילְָׁה 

top   ראֹש 

Torah   ה  תוֹרָׁ

toward the heavens,   ה מַימְָׁ  הַשָׁ

toward the sea   ה  יָׁמָׁ

transfer   (הִפְעִיל) ר.ב.ע  

transgression   וֹן  עָׁ

tree   . ֵׁע 

tribe   ה  מַטֶׂ

truth   ת מֶׂ  א 

turn aside   עַל) ר.ו.ס (פָׁ  

twenty   שְרִים  עֶׂ

two   ִשְניַם 

under   תַחַת 

universe   עוֹלָׁם 

until   עַד 

upon   עַל 

very   ֹמְאד 

vessel   כְלִי 

voice   קוֹל 

walk   עַל) ך.ל.ה (פָׁ  

war   ה מָׁ  מִלְחָׁ

water   ִמַים 

way   ְך רֶׂ  דֶׂ

we   ּאֲנחְַנו 
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wear   עַל) ש.ב.ל (פָׁ  

westward   ה  יָׁמָׁ

what?   ה ,מַה ה ,מָׁ מֶׂ  

when   ר ,כְ־ כַאֲשֶׂ  

where   ר  אֲשֶׂ

which   ר  אֲשֶׂ

while   כְ־ 

who   ר  אֲשֶׂ

who?   מִי 

(the) whole   ֹכל 

why?   ה ?לָׁמָׁ  

wicked   ע שָׁ  רָׁ

wife   ה  אִשָׁ

wilderness   מִדְבָּׁר 

wind    ַרוּח 

wine   ִייַן 

wing   נָׁף  כָׁ

wise   כָׁם  חָׁ

with   ת ת ,אֶׂ עִם ,בְּ־ ,אֵׁ  

within   ב־ ,בְּתוֹךְ־ רֶׂ מִקֶּׂ  

woman   ה  אִשָׁ

wood   . ֵׁע 

word   בָׁר  דָׁ

work   עַל) ד.ב.ע (פָׁ  

work   ה  עֲבוֹדָׁ

worship   עַל) ד.ב.ע (פָׁ  

write   עַל) ב.ת.כ (פָׁ  

year   נָׁה  שָׁ

yet   עוֹד 

you m, sg   ה  אַתָׁ

you f, sg    ְאַת 

you m, pl   ם  אַתֶׂ

you f, pl   ן  אַתֶׂ

young man   נעַַר 

Pronunciation Book Final Letter Block Script Numbers 
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Print Form Names in 

English 

Silent 

letter 
 Aleph   1  א

B as in 

Boy 

V as in 

Vine 

 בּ

 ב
 Bet   2 

G as in 

Girl 
 Gimmel   3  ג

D as in 

Door 
 Dalet   4  ד

H as in 

House 
 Hey   5  ה

V as in 

Vine 
 Vav   6  ו

Z as in 

Zebra 
 Zayin   7  ז

CH as in 

BaCH 
 Chet   8  ח

T as in 

Tall 
 Tet   9  ט

Y as in 

Yes 
 Yod   10  י

K as in 

Kitty 

CH as in 

BaCH 

 כ

 כ

 Kaf   20 ך

L as in 

Look 
 Lamed   30  ל

M as in 

Moon 
 Mem   40 ם מ
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N as in 

Now 
 Nun   50 ן נ

S as in 

Sun 
 Samech   60  ס

Silent 

letter 
 Ayin   70  ע

P as in 

Park 

F as in 

Food 

 פ

 פ

 Pey   80 ף

TS as in 

NuTS 
 Tsade   90 ץ צ

K as in 

Kitty 
 Kof   100  ק

R as in 

Robin 
 Resh   200  ר

SH as in 

SHe 

S as in 

Sun 

 ש

 ש
 

Shin 

Sin   300 

T as in 

Tall 
 Tav   400  ת

Vowels 

Hebrew Name 

 ַ◌ a as in yacht 

patach פַתַח 

 ָׁ◌ a as in yacht 

kamets ץ מֵׁ  קָׁ

 ִ◌ ee as in bee 

chirek ק  חִירֶׂ
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 ֵׁ◌ ay as in hay 

tsere י רֵׁ  צֵׁ

 ֶׂ◌ e as in bed 

segol גוֹל  סֶׂ

וֹ◌  or ֹ o as in row 

cholem חוֹלֶׂם 

  ◌ oo as in pool 

kibuts קִבּוּץ 

וּ◌  oo as in pool 

shurek ק  שוּרֶׂ

 ֳ◌ o as in row 

chataf kamets ף ץ חֲטָׁ מֵׁ קָׁ  

 ְ◌ see page 16–17 
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